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INSCRIPTIONS  DE  DELPHES 


RÈGLEMENTS  DE  LA  PHRATRIE  DES  AABYAAAl 
< Pi.  XXI -XXIV). 

En  enlevaDt,  pour  retrouver  la  voie  sacrée,  les  énormes  amas 
de  terre  entassés  en  avant  du  Portique  des  Athéniens,  on  a 
dégagé  un  mur  construit  à  une  basse  époque  avec  des  maté- 
riaux antiques,  lorsque  déjà  les  remblais  étaient  assez  élevés 
pour  avoir  besoin  d'être  soutenus.  On  a  retiré  d*une  des  assi- 
ses un  cippe  de  calcaire  compacte,  couvert  sur  les  quatre  fa- 
ces d*inscriptions. 

La  partie  supérieure  manque,  sans  qu'on  puisse  mesurer 
rétendue  des  lacunes,  probablement  assez  considérables.  La 
cassure  est  tantôt  horizontale  (facei4),  tantôt  oblique,  enle- 
vant, ^vec  le  haut  du  cippe,  Tangle  droit  (face  B)  ou  gauche 
(faces  C,  D)  des  parties  conservées.  —  Haut.  Ι^Όδδ;  la  lar- 
geur varie  selon  les  faces:  0"•36-365  Β,  A  0•°•39-395  A,  C. 

La  gravure  est  excellente,  en  belles  lettres  disposées  στοιχη- 
Sov,  de  la  fin  du  V*  siècle  plutôt  que  du  début  du  IV*.  La  dimen- 
sion Tespacement  et  le  nombre  (1)  des  lettres  varient  d'une  face 
à  l'autre,  comme  aussi  la  profondeur  des  traits.  Il  est  fort  pos- 
sible que  les  quatre  côtés  n'aient  pas  été  gravés  en  même 
temps  (2),  mais  ils  l'ont  dû  être  à  fort  peu  d*intervalle  l'un  de 

(\)  Face  A,  20  lettres;  B,  18;  (7,  20;  />,  19. 

(2)  Les  faces  désignées  par  A,  C,  D  sont  d'une  écriture  plus  grêle.  Une 
preuve  de  la  gravure  successive  des  diverses  faces  est  fournie,  ce  me  semble, 
par  les  dernières  lignes  de  la  face  C  :  la  disposition  des  mots  à  la  lin  et  au 
début  des  lignes 50-52, montre  que  la  pierre  à  ce  moment  était  déjà  brisée; 
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6  INSCRIPTIONS  DE  DELPHES 

Tautre,  car  ils  ne  présentent  de  différences  appréciables  ni 
pour  la  paléographie,  ni  pour  Torthographe  ou  le  dialecte. 

L'alphabet  offre  la  totalité  des  caractères  ioniens  ;  le  dialecte 
est  plutôt  adouci,  Torthographe  relativement  moderne:  emploi 
constant  des  voyelles  longues  p,  u>.et  presque,  général  de  la 
diphthongue  ο  Y.  11  reste  seulement  quelques  traces  d'archa- 
ïsme, comme  l'emploi  à  peu  près  constant  du  signe  de  l'aspi- 
ration B,  et  la  fréquence  du  F(i). 

Voici  la  transcription  du  teite,  d'après  les  copies  que  nous 
en  avons  faites,  M.  Couve  et  moi,  et  que  j'ai  révisées  à  plu- 
sieurs reprises  sur  Toriginal,  l'estampage  et  la  photographie. 

Face  A.  PI.  XXIll. 

î    σ   τ   ω'τ   α   γ   e  [υ]  σ    έ   ω   Χ    ι  [κ   α    {   ω    ς   κ]- 
α  τ   α  τ   ο   ύ    ν    ν    ό    (χ   ο   υ    ς    τ   α   ς  [π]  ό  [λ]  ι]- 
0    ςκαΐτ    ο    ύ    ςτώνΛαβ    υαδ[αν] 
π&    ρτώνάπιλλα    ίωνκα    Ιτ.  ft- 
5        νδαρατανκαΐταχρηματα 
συ|χΐρραξέωκάποδ€ΐξ(ω[δ- 
ι]καίωςτο    ΐςΛαβυάδαις, 
οντικλ    i    ψιωουτ    «[β]λα[ψ]ίω(2) 
ουτ»τέχνα    ΐοντ»(χαχαν  [ά- 

10  ι]τώντώλΛαβυαδ&ν^ρημ  [ά]- 
τωνκαΐτό    ςτάγου[ς    ίπ]αξί- 
ωτόvhόρκovτoυ[πατρ    ι]ώ  [τ]-  (?) 
ακατταγ    c    γρα|Χ(Α£    ν    α-Η  όρκ- 
ο   ς•Ηυπίσχο[χαιπο    ΙτουΔι- 

15      όςτουπατρώιου*&ύορκέο- 
VTt    (Λέ|Χ{Α0    ιπολλ*άγαθ',αί    δ* 
έφι    ορκίο    ΐ|χι,  [ι    ΐ|Χ£ν]τάκα-' 
κ   αάντ    Ι    τώνάγ    α    θ   ώ   ν. 

car  ils  se  suivent  exactement,  malgré  une  lacune  de  3  lettres  du  côté  droit. 

11  y  avait  donc  en  cet  endroit  ou  une  cassure  ou  un  défaut  qui  interrompait 
rinscription. 

(1)  Cf.  ci-dessous  les  remarques  sur  le  dialecte. 

(2)  Ou  pourrait  aussi  supposer  [χ]λα[ζ]έω  ;  je  crois  cependant  le  ψ  plus  pro- 
bable que  le  Ç. 
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Έ^Ο'ζ-  (Λα  β'υ-&  i  Λ    ι   ς  Β  ουχα 


50 


t  ου  ρι 

Τ)  ν  ό  ς  δ  i 

χ  ά  τ  α  t,  i  ιρ  ι  Κ  . 

•  •  0  υ, 

i  ν  τ  ft  t  ά 

λ{αι,  9ύ|χψάφ« 

0  ι,  ς  h 

ι  χ  α  τ  ό  ν 

όγΧοήχοντα" 

i  υ  0  Î 

ν.  Τ  0  υ  ς  τ 

ά  γ  0  υ  ς  μ  η  δ  έ'• χ- 

i  σ  θ  α 

ι  [Α  η  τ  ι  S 

αράτανγάμι* 

λ  α  {Α  ή 

τ  C  π  α  t  δ 

η  ι  αμήτ'άπιλ- 

λ  α  ι  α, 

α  t  (Χ  η  τ  α 

ς  W  α*  τ*  ρ*  ί  α'  ς  ί  *  π- 

α i  ν  ι 

0  ν.  α  α  ς  χ 

α  Ι  π  λ  η  β  υ  ό  9  α• 

ς,  ά  ς  κ 

α  η  t.  Α  t  i 

ί  τ  t  χ  α  π  α  Ρ'  'ν  ό• 

μ  0  ν  κ 

i  λ  c  ύ  9  ω 

ν  τ  ι,  τ  ώ  ν'•  χ•• ι-  λ  ι- 

υ  σ  ά  ν 

τ  ω  ν•  ό  χ    ι 

V  :i  υ  ν  0  ς  2  9  τ  ω. 

Τ  et  ί  à 

ά  ιρ  C  λ  λ  α 

Î  α  ά  γ  t  ν  •Α  W  ί  λ- 

λ  α  t  ς 

χ  α  ι  μ  η  £ 

λλαιάμέραι» 

μ.   -h    τ    $ 

ά  γ  ι  ν  τ  0 

υ  ς  '  ά  γ  0  ν  τ  α  ς,  μ- 

η  τ  •  τ 

0  ύ  ς  τ  ά  γ 

ουςδίχ&9θα• 

ι.  Α  ί  Χ 

έ  χ  α  [i  ί]  ξ  [ω]  ν  [τ]  α  ι  ά  λ  λ  α  ι 

ά  (Α  έ  ρ 

«  i  ί  Ά  π  ί 

λλαις,  άποτι«- 

t  σ  ά  τ 

ω  F  έ  χ  α  9 

τοςδίχαδρα- 

χ  μ  ά  ς• 

ό  δ  i  χ  ρ  η 

ζωνχαταγορ• 

•  Ι  ν  τ 

ώ  ν  δ  C  ζ  α 

μένωνίπίτά- 

ν  h  υ  σ 

τ  ί  ρ  ω  ν  τ 

άγωνχαταγο• 

ρ  f  ί  τ 

ω  i  ν  τ  &  ι 

ά  λ  {  α  t  τ  α  i  μ  -  i-» 

τ  α  Β  0 

υ  κ  ά  τ  ι  α, 

α  t  χ*  ά  μ  φ  ι  λ  λ  ί- 

γ  ω  ν  τ 

ι  τ  0  ι  τ  ά 

γ  0  ι  τ  0  ι  Χ  ι  ξ  ά- 

μ  ι  ν  0 

ι/Α  γ  ι  ν  Χ 

ίτάιριλλαια 

ά  ν  τ  ι 

F  ί  τ  •  .0  ς 

χαΐταςδαρά• 

τ  α  ς  φ 

έ  ρ  â  ν.  Η  ό 

9τ  t  ς  δέ  χαμη 

&  γ  η  ι 

τ  ά  π  i  λ  λ 

αίατίτανδαρ- 

ά  r  α  ν 

μ  η  φ  ί  ρ  t) 

ι  ά  μ  μ  ό  ν  t  0  ν  'Χ«- 

α  τ  0  έ 

τ  ω  σ  τ  α  τ 

ηpαiπlFιxoc- 

τ  έ  ρ  ω 

ι'  τ  ώ  t  δ  ( 

hυ9τ(pωiFέ- 

τ  β  ι  ά 

γ  έ  τ  ω  τ  ά 

π  C  λ  λ  α  ι  α  χα  Ι 

τ  à  ν  S 

α  ρ  ά  τ  α  ν 

φιρέτω'αιδί 

χ  α  μ  η 

ά  γ  Υ)  ι,  (Α  η 

X6Tt$C,Xe9  0- 

Οι> 


V   α  μ  μ   ό    ν    Γα,  αλληαγέτωαπ 


Digitized  by  VjOOQIC 


55     λλλαΐα,  ηάποτιισάτωρίχ» 
ατι    δροζχμάς,  ηhυπoγραφό« 
(xsv    οςτέχ    t    0(χφ&ρ    έτω'χαΐ 
τàvδαpάτflcvτώthυ9τέpω 
ιΡέτιιφιρέτωιηάποτλίσ* 

Face  Β.  Ρ1.  XXI 
[ο^-τω δραχ(χάς.    .    .    . 

Lacune  de  longueur  indéterminée. 
Θ 
ΜΑΗ  [π  α- 

τ]ρ£ας,  άγ[αγόντωντούς(?) 
π]ατρ    ιώτα[ς•πάντ»    ς    Χ    βτ- 
5  ο]ΙΛαβυάδα[(Εύχλιιοι<* 

ςιρι    ρ    ΙτοΙνδα[ρατΑν    ίπ    ι]- 
χρινόντωνχα    1[*Α  π    ί   λ   λ    α]- 
ι    ςπ&    ρ    1τώνάπ€λ[λα(ων, 
ic]ccpc    οντ    C    ς|χη[Λ€    {    o[;hc- 

10  v]oc)calhi)CflCTOv*Tà[vSè] 

ψΑφονφιρόντωνάνδ[ιζ]- 
ά|Αΐν    ο    ιπο    Ιτδ'Απόλλω  [ν]- 
οςχαΙτοδΠοτι    ι^Ανος 
τοΟφρατρ    ιουχα.ΙτουΔ* 

15  ιόςπατρώιουδιχαίως 

ο    t    σ&ινχάττόννό|χους 
τώνΔιλφών'χηινι    υχέ    σθ<* 
ωδ    ι    χαίωςτάνψΑφο    νφέ* 
ροντιπολλ'άγαβάτού[ς 

20        -  θ]  C    ο    ύ    ς    δ    i    δ    ό    (Χ   C    ν,  CC    {    δ    C    ά  [δ> 

(  χως,  ταχαχά.Το  υταΧ  έτ- 

οίτάγοι  Ι  π    ιτιλ»όντω- 

-νχαΐτώιδιομένωισυν- 

αγόντωντουςΛαβυάία- 

25  ς.  A(Sέx«|xηπotωvτixà- 

[τ]τotγiγρα[A|Aέ    ναη(χητο- 
[ύ]  ÇTaYOuçTOvhopxovi«» 
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[ω]  F 

e 

χ 

α 

σ  τ 

0 

ς 

i 

π 

ι 

F 

c 

χ 

α 

τ 

έ* 

M  ω 

ι 

ι 
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i 

ρ 

CL 

Χ 

f* 

ά 
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Η 

ό 

σ 
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C0< 

δ 

* 

κ 

α   (Χ 

ό 

f* 

ό 

σ 

η 

ι 

μ 

τ 

α- 

W» 

υ 

έ 

τ 

ω.  Α 

ι 

δ 

έ 

χ' 

α 

ν 

ώ 

1^ 

0 

τ 

0- 

ς   τ 

α 

Υ 

C 

υ    η 

»ι 

π 

C 

ν 

τ 

η 

χ 

0 

ν 

τ 

α 

s  ρ 

α 

χ 

t^ 

α   ς 

ά 

π 

0 

τ 

i 

ι 

σ 

ά 

τ 

ω. 

A  i 

i 

6 

χ 

α   δ 

έ 

ξ 

ω 

ν 

τ 

α 

t 

τ 

0 

ι 

Η- 

*  γ 

0 

ι 

γ   α 

t* 

c 

λ 

α 

η 

π 

α 

t 

i 

ϊ• 

α  π 

α 

Ρ 

τ 

α  γ 

Ρ 

ά 

ν- 

1^ 

α 

τ 

α, 

» 
α 

π 

0 

τ- 

(    ι 

σ 

ά 

τ 

ω  π 

C 

ν 

τ 

ή 

χ 

0 

ν 

τ 

α 

δ 

ρ- 

«  Χ 

t^ 

α 

ς 

F   έ 

χ 

α 

σ 

τ 

0 

ς 

τ 

ώ 

ν 

δ 

£- 

ξ   « 

1^ 

ν 

ω    ν. 

Α 

ί 

δ 

ί 

χ 

α 

μ 

η 

ά 

π 

Ο- 

τ   β 

i 

σ 

η 

C,  4 

τ 

ι 

ί^ 

0 

ς 

ι 

σ 

τ 

ω 

έ 

Υ 

Λ  α 

β 

υ 

α 

%  & 

ν 

χ 

α 

ι 

c 

π 

i 

τ 

0 

υ 

τ- 

ω    t 

χ 

α 

ι 

i  % 

Ι 

τ 

α 

r 

< 

ί 

λ 

λ 

α 

t 

ς 

ζ  « 

μ 

{ 

α 

t    ί 

b 

έ 

ν 

τ 

β 

χ' 

» 

π 

0 

τ. 

β- 

ι    <τ 

*1 

ι* 

χ 

α    ι 

h 

0 

χ 

α 

ι 

έ 

ξ 

ω 

ν 

τ 

α- 

Μ 

ι    η 

δ 

α 

Ρ 

α   τ 

α 

ν 

» 
α 

π 

β 

λ 

λ 

α 

ι 

α 

π   0C 

ρ 

τ 

α 

Τ  Ρ 

ά 

ν- 

t^ 

α 

τ 

α 

f* 

e 

σ 

τ- 

ω  Λ 

« 

β 

υ 

ά   δ 

α 

ς, 

ν- 

η 

δ 

s 

χ 

0 

ι 

ν 

Α- 

ν    s 

i 

τ 

ω 

τ  ώ 

ν 

χ 

0 

ι 

ν 

ώ 

ν 

Χ 

Ρ 

η 

[X- 

ά   τ 

ω 

ν 

Ψ 

η    S 

i 

τ 

ώ 

ν 

θ 

β 

(^ 

ά 

τ 

ω 

ν. 

Α  i 

δ 

ί 

τ 

(    < 

χ 

α 

τ 

ώ 

ν 

τ 

ά 

Τ 

ω 

ν 

κ- 

α   τ 

το 

Υ 

0 

Ρ  ί 

ι 

π 

0 

t 

η 

σ 

α 

t 

τ 

ι 

π- 

ί   ρ 

τ 

α 

Υ 

Ρ   * 

t^ 

(^ 

α 

τ 

α, 

h 

ό 

δ 

e 

V- 

τ    ι[φ]Λι,  το    Ιτάγο    ι    έ    ντ^ι 

Face  C.  PI.  XXII 
[ά   λ    t    α    t 

Lacune  de  longueur  indéterminée. 

[o    fX- 
νύτωπο    l    του'Απόλλωνο    ς    x- 
αΙΠοτι    ιΧαν    οςτοΟφρ]ατ[ρ-(?) 
i    ονχαΐΔιός,  χο^ί    $ιχ1άζο[ν- 
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τ   -Ι    (1   i    ν.  s.  ι.  χ   α.   ί    ω    ς    έ   π]  ι    υ   χ^  ί    σ  [Ο- 


ω  If.  0-  λ 

λ'  ά.  γ   α   θ    α   τ]  ο    ύ 

ς    θ    s    0    υ 

«[i- 

5      i    i    6    μ. 

s    ν,  α    ί    y  ί]  φ    10 

ρ    χ    έ    0    ι, 

X  «-(1) 

[χ  ά.  Κ  ι 

S    έ    χ    α   {λ]  η    S    ι    χ 

ά   ζ   η    ι    h 

α    t- 

Γρ    ^   θ.  ι 

{    ς,  ά .  π]  0    τ    β    ι    <ι 

ά   τ   ω  π   έ 

V    τ- 

[s    δ    ρ   α 

χ  (Χ  ά.  ς],ά   λ   λ    α    ν 

δ'ά    ν    θ    ι 

λ   ό- 

[(Χ     f     ν     0 

ιτ]άνδ(χαν 

τ    β    λ    ι    ό 

V    τ- 

10   [ω   ν.Η  ό 

σ]τ    t    ςδέχαπ 

ί     ρ     ν     ό     (Χ 

ο   ν 

[τ    ι]  π    0 

ι    ί    0    ν    τ   α    τ   α    ι 

δ    i    χ   α    ι 

h    ί- 

λ   η    ι,  τ 

όΗη{χισ9ον 

έ    χ    ί    τ   ω. 

Τ  0- 

ι    »    i    τ 

ά  γ   0    ι    τ   ώ    ι    χ   α 

τ    α  γ    0    ρ 

έ     0- 
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(1)  Les  lignes  1-3  et  les  lettres  qui  manquent  dans  les  lignes  suivantes 
sur  la  photographie  ont  été  ajoutées  d'après  un  petit  fragment  trouvé  après 
la  découverte  et  la  photographie  du  bloc  principal.  Pour  la  facilité  des  réfé- 
rences avec  la  photographie,  on  n'a  pas  tenu  compte  dans  le  numérotage 
des  deux  lignes  restituées, 
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οφΛί    ς(χηχαττιθέντων[Αη<- 

35      [δ]  a(xs     C,  μη    Χ*οτοτυζόντωνί- 

[χ1  θοςταςΡο    ικίαςχρίγκ'έ- 

Ίζ    ΙτόσλριαΗίχωντι,  τηνι    ι 

ΐ'ίναγοςίστωΗέντικαΗ.α 

[σ]   ι    γ'  ά    ν    α  π    ο    τ    θ    ί    θ   η    ι.  Τ  ώ   ν    Χ    έ   π^ 

40        ρόστατιθναχότωνέντοίς 

σα(Α^&τ€σσΐ(χηθργ)ν(Ιν[ΛΥ)*       '. 
δ'ότοτύζ    ι    ν,  άλλ*άπ    ιρ,ΐνΡο- 
t    χίδβΪχαστον    eχθωhoμ€- 
στίωνχαιπ«τραδ(λφ€(λν 

45        καΐ7Γ€νθερώνχγ)χγόνα>ν  [χ]- 
α    (γαμβρών.  Μη    iàra    ihu    σ  [τ]- 
€ρα(α^μηδ'ίνταΐς&(κάτ  [α]- 
i    ς,  μηδ*έντοΐς{ν    ιαυτοΐ[ς, 
μ]  η    τ'  ο    ίμώζινμητ'οτοτύ[ζ€- 

50       ν]. Α    ίΧβτ    ιτούτωνπαρβ- 
άλλοιτ.οτώνγδγραμ- 
μένων, 

Face  D,  PI.  XXIV. 


lu 


[ά   π  ο    τ    s    ι    σ    ά   τ   ω  (?; 

Lacune  de  longueur  indéterminée. 
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50      θοίνας)ςά[τ]τάνΗώρανάγ- 
ά   y    ê    σ    H    Λ    i. 

Od  a  réuni  ci-dessous  les  principales  observations  que  peu* 
Yent  suggérer  le  dialecte  et  l'orthographe. 

Voyelles.  Brèues,  —  a  pour  Ε  :  Άρταριίτια  D  8;  ΙαρηΙον  Ζ? 
12, 15;  Χάρματα  D  36,  87;  χα  (cf.  particules);  πρόστα  C  40  (1). 

A  pour  ο  :  Ρίκατι  A  55  ;  Φανατιύς  D  30  (2)  =  Φανοτιύς  ;  cf. 
ΦάνοτοςΖ)31. 

Ε  pour  Ο:  ΙβΧίμαν  D  6;  όδβλόν  D  27,  29. 

Voyelles  longues.  —  A  pour  h  dans  toutes  les  terminaisons 
de  la  première  déclinaison:  article  féminin,  ά,  τοΙς,  tAt,  ταν 
(7  38;  C36,  A  2;  5  54.  C  11,  46,  il  21,  41,  etc.;  Β  10,18, 
C  9,  14,  23,  A  47,  58,  i)  6,  7;  άλλαι  A  32,  35;  Βουζύγα»  D 
33;  δαράταν  5  46,  i4  24,  47,  52,  58;  Χικάται  il  20;  iixai,  Si- 
)tav  C  11,  9,  14;  ίβΧβ>αν  D  6;  Ινάταν  i)  7;  έπαινβούσας  il  27; 
ριαχαναι  il  9;  πληθυόσας  il  27;  σιγά  C  39;  σιγαι  (adverbe)  C 
33;  τίχναι  il  9;  φαωτάν  C  24;  ΛαβυάΧας  Jî  48. 

Dans  le  radical  des  mots  suivants:  άλ{α  il  21,  41;  /)  26; 
apiipat  il  32;  οΐ(Ααρ,  dans  πινταιχαριτινων  Ζ)  36;  δα(Αθβ(ων,  δα<* 
μιοργοί,  />  39,  20;  ζαμία  i?  44,  C  17;  χλαξίω  (?)  il  8,  dans  le 
cas  où  cette  lecture  serait  substituée  à  βλαψέω  ;  (^αχανΑι  il  9  ; 
u^fta  C  28,  37;  τβθναχότων  ^40;  άντιφΑι  Β  54;  ψλφος  5  11« 
18,  il  21.  Par  contre  χρήζω,  πληίύω. 

Ι  pour  Η  :  ΐχωντι  C  37. 

Ε  pour  Η  est  un  reste  probablement  de  l'ancienne  écriture 
qui  ne  distinguait  pas  Te  long  de  i'e  bref:  γά(χιλα  i?  36,  il 
24,  Bsp.ippt)vta  D  33. 

Diphthongues. —  |  pour  El:  Ρίχατι. 

El  pour  |:  άποτιίσιι,  άποτείσηι,  άποτΕΐσάτω  Β  28,  34,  37, 
40,  44;  C7,  16,  18,  26;  il  36,  55,  59;  D  27,  28. 

El  pour  H  ou  A  :  ά[αΙ  (3)  D  48. 

(1)  Ahrens,  Dial.  dor.y  p.  366,  n.  6. 

(2)  Cf.  CIGS,  3276:  Φβνβτβύς,  l^  ΦανατιΙ.— .  Φανοτιύς,  4730. 
^3)  'A(ut,  &(&a,  Ahrens,  Dial,  dor.,  ρ  372. 
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44  INSCËIPtlOKS  DE  DELPHES 

Al  pour  El  :  at  (particule). 

Abréviation  des  finales  :  infinitifs  en  μιν  et  ev  :  elfAiv  C  24, 
A  17;  awïfxiv  (de  i^t  aller)  C  42;  XiSotiev  Jî  20,  C  5;  ένθ£>ιν 
C22,  29;  άγιν  A  31,  33,  44;  οίιχώζιν  C49;  οτοτύζιν  C  49; 
«ç^pij^iv.  i)  41  ;  <τνίχπρηίσκ«ν  i)  48,  φέρβν  i4  46.  Mais  l'infinitif  est 
en  siv  dans  les  présents  des  verbes  contractes  en  $ω  —  et  dans 
le  futur  ^Iftivi  (1)  Β  16,  qui  a  la  forme  contracte  des  futurs  do- 
riens..  *  * 

AjBCUsatifs  pluriels  en  ος  pour  ους:  τός  il  11;τον  =  τοςβ 
16,  par  assimilation  devant  un  N,  pour  τούν  =  τούς  A  3. 

Ailleurs  la  substitution  de  ο  à  ου  paraît  n'être  pas  un  phé- 
nomène dialectal,  mais  une  persistance  de  Tancienne  ortho- 
graphie :  ainsi  dans  δαμ,ιοργοί,  ^ιπλον,  πληθύοσα,  [Αΐίος  et  dans  les 
génitifs  i  pour  ού  Β,  45;  τδ  pour  του ^  12  ;  τδτα  pour  τουτΛ 
Ζ)  29,  5  21. 

Contractions.  —  αο  et  αω  =  ίΐ  long:  τ«ν  5  6,  i4  5;  πα- 
τριώτη il  12(?);  ΛαβυαΧ^ν  Ζ)  43,  il  3,  10;  Ποτιιδδνος  5  13,' 
δαρατχν  il  5,  5  6;  ήριιρηναιαν  D  35. 

βι  =  £1  :    χοινανβίτω  -β  49 ;   κατοςγοριίτω  il  40  —  et  dans  les 
infinitifs  καταγοριΐν,  θρηνιιν,  il  38,  C  41^  οί«ϊν  Β  16. 
.    ιη.=  η  :  καταγορηι  Β  52. 

'  10  ιω  ne  de  contractent  pas  :  futurs  en  $ω  des  verbes  en  ω, 
ττω  ibu  σσω,  ζω,  πτω,  γω  et  [λι  :  τκγβυσέω,  συμττραζέω,  χλαζέω  OU 
βλαψέω,  χλβψέω,  ίτταξέω,  άποδβιζέω,  il  1,  6-11;  divers  modes 
du  présent:  Επαινιούσας  il  27;  βύορχίοντι  il  15;  (ψιορχέοιμι  C  5, 
il  17;  θωβόντων  Ζ)  19;  καταγορέοντι  C  13;  ποιέοντα  (7  11;  τ«- 
λβόντων,  έπιτιλιόντων  C  9,  JÎ  22,  C  14.  —  On  dit  de  m^me 
p!bur  le  verbe  etfx(  et  ses  composés:  παρέωντιΖ)  14;  παριόντις 
Β  9. —  La  contraction,  quand  elle  se  fait,  est  en  ΐω:  ποΐωντι 
Β  25;  ποϊόντωνΖ)  26. 

.de  ρο  se,  contractent  en  ου  :  μιίος  ((Αΐίονις,  (χβίους)  Zf  9;  Χαμιορ- 
γοί,  διπλδν  Ζ)  19,  C  15;  cf.  les  gén.  singuliers  de  Tarticle  mas- 
culin, du  relatif  ού,  et  des  noms  de  la  seconde  déclinaison,  On 
trouve  aussi,  pour  la  même  déclinaison,  le  génitif  en  ω:  οΐχω 
(adverbe).  ,  . 
(1)  Ahrens,  DiaL•  dor.^  p.  352,  accentue  justement  οίσώ. 
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Diérèse.  —  Hï  pour  «:  Ια^ηϊά  />  lî,  15ς  ΐνκ^βχουρηϊ*  D  10; 
χαΛήΐα  A  25,  5  ^6.  Par  contre  Ήράκλιια,  Ενχλϋα. 

Insertion  d'un  s:  ττατραδβλφίών  C  44;  d'un  i:  θωίασι^Ζ)  ^3,' 
δυωδβχαΐς  D  34  ;  συριττρηίσπιν  Ζ)  48. 

Iota  muet.  Il  n'est  jamais  omis  ni  à  la  troisième  personne 
(1q3  (ubjonctifs,  ni  au  datif  des  substantifs,  sauf  le  seul  mot 
u<rrtpa{(x  Ç  46.  Dans  le  corps  des  mots,  il  est  omis  dans:  χλάζιιβη 
A  8  (1),  φαωτός  (de  φαιός)  C  24,  et  χρήζω  A  38, 

Crase.  —  τά-α  =  α:  τάπιλλαΐα  A  44,  47,  Til. 

τά-ι  =  η:  τηαιρηναιαν  J9  36. 

του -α  τφ- α  ==<«>:  τχί^πΕλλαίου  Ζ)  44,  τώπόλλωνι^Ζ)  46.    :  ' 

χαΐ-α  =  α  :  χάρτα(Αίτια  i)  8,  χάττοδβιξέω \4  6.  . 

χαί-αι  =  αι:  χαίΖ)  12,  13,  14,  15,  28. 

καΐ-i  =  η:  χηπιυχέσθω  Β  \1\  )^ηύκλ•ια  /)  7. 

χαΐ-ιν:  χην  C  33,  i)  29. 

χαΐ-sx:  χίιχ  /)  34;  χηγκόνων  C  45.  " 

Élision.  — Ε.  li  :  αϊ  δ'  έφιορχέοι  C  5  ;  £λλον  δ'  άνθβλόρ,ινοι  C  8. 

|X7îXà:  μηΧ'  έν  C  47,  48;  pnoS*  οτοτύζΕν  C  42. 

(tio^rà:  (χτίτ*  οίμώζΕν  μητ*  οτοτύζβν  C  49. 

Α.  χα:  χνάν6(χωτος  ^  32;  χ'  αυτός  Ζ)  12. 

άλλα  :  άλλ*  η  il  54  ;  άλλ'  άπϊμβν  C  42. 

πολλ'  αγαθά:  πολλ'  άγαθ'  αϊ  5έ  Α  16,  5  19,  C  4. 

σιγ'  άναποτθέθηι  C  39. 

Ω.  λδχχ'  οΐ  παρηι  Ζ)  13. 
.  Elle  n'a  pas  lieu  devant  l'aspiration  :  κα  Ba  C  38. 
.  Consonnes.  Esprit  rude.  —  L'emploi  du  signe  d'aspjra-^ 
tion  est  à  peu  ρ rë&  constant  ;  il  conserve  la  forme  primitive,; 
iérmée  en  haut  et  en  bas  B,  et  se  distingue  ainsi  de  la  voyelle 
longue  H. 

Ba  C  38,  Βόδι  Β  53,  C  19,  BaiSi  Z)  2. 

Bo  (relatif)  Β  45;  Βόστις  Β  30,  C  10,  16,  A  46. 

Βίν  C  29,  31,  Βινός  Β 10;  Bs6Stftav  D  6;  Βιχατόν  5  10,  il  22. 

βήριισσον  C  12. 

Βψιρρήνια  Ζ)  33r;  ΒιαρηΥον  D  12,  ΒιαρήΚα,  Ζ)  15. 

(1)  Ahrens,  Dial.  dor.,  p.  140,  346.  — Je  répète  que  la  lecture  n'est  pas 
certaine. 
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âop)co<  Β  27,  A  12,  i3,  D  25;  Βώραν  /)  50. 

Βηραΐα  Ζ)  4;  Βηράχλβια  />  11;  Βθ(ϋστ{ων  C  43;  Βνοτέρων  i4 
40,  άυΦ^έρωι  Α  50,  58,  Βυστιραία  (7  46. 

Βαιριθδίς  C  6;  ΒΛηι  C  12;  Βίκωντι  C  37. 

Βυπ{9χομαι  i4  14;   Βυποβαλίτω  C30;   Βυιτογραφ όμίνος  ^4  56. 

Βέντι  5  44,  C  18,  38.  Cette  orthographe  n'est  point  d'ac- 
cord avec  l'explication  ordinaire  ίντβ  =  ?ςτΕ. 

Βαμιΐ  Z>  48.    . 

Il  remplace  l'esprit  doux  :  Βινάταν  Z>  7  (1). 

Il  est  omis  ou  remplacé  par  l'esprit  doux  : 

Ό  C  19,  A  30,  38  (article),  άς  (relatif)  A  28. 

•Αλ{α^4  21,  41,  Ζ)  26. 

Ά(Λέρα  A  32,  36;  (ajAcrp)  π$ντα{χαριτ€ύα>ν  Ζ)  16. 

Il  disparaît  dans  la  craser  τηαιρηναιάν  />  36  (cf.  toc  Bipp- 
ρηνια  D  33). 

Il  ne  se  rencontre  jamais  au  milieu  d'un  mot. 

Digamma.  —  Au  début  des  mots  suivants,  commençant 
par  des  voyelles ^  Foi  (pronom  personnel)  Z)  14;  Ρέτβος  ^4  45, 
FÎTSi  A  50,  59;  Ροικίας  C  36,  Ροίκω  C  23,  FoixaSe  C  42;  Fi- 
χατι  A  55;  ΡιΧίων  D  39;  Ρέκα^τος  5  29,  39,  C  15,  ^  37;  Fi- 
χατέρωι  i?  29,  i4  49.  Il  ne  se  trouve  jamais  ni  au  début  des 
mots  avant  une  consonne,  ni  dans  le  milieu  d'un  mot. 

Omis  dans  ίχα<ττος  C  43;  dans  ol  Z>  13,  précédé,  il  eet  vfai, 
d'une  aspirée  χ  et  compensé  par  un  redoublement  de  consonne. 

Changements  de  consonnes,* — Tpour<:  ΆρταρτιΛ,  Fi- 
χατι,  ΠοτιιδΑνος.  A  la  troisième  personne  des  verbes,  ντ  mm- 
place  (s:  ά(χφιλ>ίγωντι  i4  42  ;  έπαγάγωντι  Β  28;  ϊχωνη  C  37;  iw• 
λΕύ<τ«ντι  A  29  ;  παρέωντι  Ζ)  1 4  ;  ποίωντι  Β  25.  Ηίντι  pour  Ις  ti  (?) 
Ζ)  44. 

Π  pour  Τ:  Φανατιύ^,  Φάνοτος  =  Πανοπ•ύζ  D  30,  31. 

Δ  pour  Β  :  οίβλός  Ζ)  27,  29. 

Ténues  remplaçant  les  aspirées.  —  Π  pour  Φ  :  Je  ne  crois 
pas  qu'il  faille  en  chercher  un  exemple  dans  πατρ{ας^4  26;  ce 
mot  dififère  complètement  de  «ppatpia  ou  focrpia^-^t.  φρατρ(ου 

(1)  Cf.  ivvia,  ivivijxovra  dans  les  inscriptions  d'Héraclëe.  Ahrens,  p.  9β^  379. 
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Β  14 — ;  il  dérive  de  πατήρ,  COïrtfne  πατριώτας  et  πατρώιος,  et 
non  de  φράτωρ. 

k  pour  x:  ίίκΕσβαι  i4  23,  34,  53. 

Τ  pour  ο  :  τίβ[ΑΟς  C  19(1);  πρόστα  C  40. 

Cbangément  inverse.  —  Φ  pour  π  :  Φανατιύς,  Φάνοτος  (Πα- 
νοπβύς)  D  30,  31;  ίφιορχέοιμι  Α  17,  C  h.  —  Θ  pour  Τ:  άνα- 
χοτΟίθηι  C  39. 

Θ  pour  ζ  :  TiOfAO;  C  19  (1). 

Ξ  pour  <:  χλαξιω  (de  χλάζω)  il  8. 

ΧΘ  pouf  Ξ:  Ιχβος  cf.  ΐξος(2);  Ιχθω  d.  Ιξω. 

Redoublement  de  consonnes, —  Άμφιλλέγηι  Ζ)  23,  i4  42; 
λ€χχώ  =  λβχώ  Ζ7  13;  ηριΐ'ΤΦον  C  12  ;  ^μιρρηνια  D  32  (mais  aossi 
^jjLipi^vaiQlv  D  3&). 

Assimilation. —  Ν  devient:  γ  devant  κ:  πρίγ  χ'  C  36;  λ 
devant  λ;  τώλ  ΛαβυαδαΙν  il  10;  (α  devant  π,  φ,  ψ:  (xi(i  [αοι  il 
1Θ;  άριαδνιον  il  48,  54;  μόσχομ  πάντων,  το{Λ  προθύοντα  D  38, 
40;  τοχλομ  φιρέτω  Α  57;  συ|Α  ψάφοις  il  21. 

t  remplacé  par  ν  devant  ν  :  τοίιν  νόμους  il  2,  τδν  νόαουζ  5  16, 
à  Oioids  que  τον  ne  fiN)it  pour  τονς  la  forme  dorienne  sévère; 
tndis  cela  est  peu  vraisemblable. 

Κ  par  γ  devant  λ  :  έγ  ΛκβυαΧαίν  j9  41 . 

Le  M  épbelkystiqUe  ne  se  rencontre  pas  une  seule  fois. 

Déclinaison.  —  Bile  observe  les  formes  usuelles,  sauf  les 
exceptions  suivantes  : 

Génitif  singulier  de  la  2*  décliilaison  en  ω  :  οΐχω  (adverbe) 
C23. 

Génitifs  pluriels  de  la  première  déclinaison  (fém.  etmasc.) 
en  aiv  pour  άω,  et  génitifs  singuliers  masculins  en  ot  pour  ao 
(cf.  contractions). 

Datif  pluriel  de  la  3*  déclinaison  en  intsw  9α[Αάτ(σσι  C  41. 

Noms  en  ις;  génitif  singulier  en  ιος:  πολιός, θωΥ^^σιος  il  2,Z>24. 

Comparatif  en  ιων,  contracté  au  pluriel,  par  le  rejet  du  v, 
|Αΐ(ος  =  [Μΐους  (3)  Β  9. 

(1)  Cf.  ίίθμοφάλάχις,  τίθμιον  inscr.  dOrchomône,  CiGSy  3172. 

(2)  Abrenâ,  Dial.  dor.,  p.  366  et  n.  5.  Dorieti,  et  en  particulif^r  à  Syracuse. 

(3)  On  ne  peut  lire  que  (icT[ov]  ou  (^«^ος],  étant  donné  le  nombre  des  lettres 

9VLL.  DB  COmiBSP.  HBLLBNIQUB,  XIX.  2 
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Le  duel  se  rencontre  une  fois  :  δυοιν  il  33. 

Déclinaison  irrégulière:  Διός,  liB  15,Z)46;  Πoτtiiδt^ίoςB  13, 

Articles  et  pronoms.  —  Sing.  6,  ά,  του  et  τδ.  Plur,  τοί, 
τός,  τους,  τον,  τούν,  [αΐ]  ταν.  Όΐι,  otiÎs  iî  19,  i)  2  ;  ό  Xà  il  53. 
Τούτα,  jB  21  ;  τδτα  D  29.  Cette  leçon  paraît  préférable  à  τοιά^ι, 
avec  quoi  on  peut  hésiter. 

Noms  de  nombre,  —  Formes  usuelles,  sauf  ίβδίμχν  (1),  ivde- 
ταν,  Ρίχατι,  δυώδβχα,  dans  δυωδιχαίς,  D  34. 

Verbes. —  La  conjugaison,  autant  qu'elle  peut  s'observer 
dans  Tinscription,  garde  les>formes  prdiiiaires,  sauf  les  par- 
ticularités suivantes  qui  appartiennent  en  général  au  dialecte 
dorien  :  Z^  personne  du  pluriel  en  m  ;  infinitifs  en  er  et  i*er\ 
futurs  de  forme  contracte  en  βω  dans  les  verbes  en  a>  ou  en 
(tt(2);  substitution,  dans  les  futurs  des  verbes  en  ζω,  du  ξ 
au  σ. 

An  subjonctif,  {a  3V personne  du  singulier  est  toujours  en 
ηι  avec  Tiota  adscrit;  à  Timpératif,  les  3~  personnes  dasln« 
guliér  et <lu  pluriel  sont  terminées  en  τω  et  ντων  pour  1 -ac- 
tif; en  σΟω  et  σθων  pour  te  passif  «t  le  moyen  ;  ce  qui  est  aussi 
conforme  aux  usages  du  dorien,  suivant  en,  cela  la  règle  com-i 
mune. 

Suit  le  relevé  des  verbes  ;  on  s^  indiqué  par  des  caifactères 
gras  les.  formes  qui  ne  sont  pas  pelles  de  l'usage  ordinaire. 

άγω:  άγίτω,  συναγόντων,  άγηι,  άγ•ν,  άγοντας,  έπαγάγωντς,^ 
ayaYt<?eaiil  51,  54,  5  23,  il  47,  53,  il  31,  33,  44,  il  33,. 5 
28,  Z>5i. 

αίρέω  :  Ιληί,  άνθβλό{χινοι,  αΙρΕθιίς  Cil;  8,  7: 

βάλλω  :  ύποβρςλέτω,  π«ρδάλλοιτο  C  30,  25,  51,  Ζ)  .17,. 

βλάπτω:  βλαψέω  il  8.  -, 

manquantes  :  cette  dernière  leçon  me  paraît  plus  correcte,  malgré  ta  contrac- 
tion qui  est  rare  en  dorien,  et  Tahschce  de  Γο  qui  n*est  pas  ordinaire  dans  le 
texte  qiie  nous  publions. 

(1)  Ahrens,  DiaL  dor.,  p.  279.  .   ^      ;  . . 

(2)  On  trouve  de  même  dans  l'inscription  amphictyonique  de  380  (  GIA^ 
II,  545),  διχαξέω,  έχπραξέω,  ^ρχιξεω,  χιλιοσέω^  De.  là  Tient  l'usage  de3  Dorions 
d'aocentner  d'un  circonflexe  les  .finales  des  futurs  en  ω  (Ahrens,  DiaL•  dor,, 
p.287,  n.  3). 
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γρΛφω  :  ύπογραφό(χινος.   γέγραπται,    γιγρ«(Α(ΐένα  A  56,  D  30, 
Β  26,  C51,  A  13,  Ζ)  17,  42. 

διίχνυριι  :  άποδ(ΐζέα>  ^4  6. 

δέχθ(χχι:    δβΜίσθων,  δέχβσθαι,  δίζωνται,  }ιξά;Αβνοι,  άν}ιζά(Αβνοι  Α 
53,  Α  23,  34,  Β  35.  45,  ^  35,  Β  40,  i4  39,  43,  Β  12^ 

^0{χαι  :  )ιθ|ανω(  i?  23»  ^ 

ίΛωίχι:  δΛόμ.•ν,  ίπέδωχι  iî  20,  C  5,  Ζ)  32.  ,      ^^^ 

διχάζω:  διχχζηι,  διχάζοντι  C  6,  2.        ' 

δοχέω:  {δοξβ  il  19. 

si(xt:  ί<ττω,  ηι,  ilpicy»  παρηι,  παρέωντς,  TvocpcovTsç  Β  41,  47, 
C  1»,  38,  Α  30,  .1  28,  C  24,  .4  17,  Ζ)  13, 14,  Β  9. 

άπ«(Λΐ:  άπβ(η,  άπΐμ.«ν  Ζ)  27,  C  42. 

ίπαινέω  :  έπαινβούσας  Α  27. 

ίπβύχοριαι  :  βπιυχεσθω  JÎ  1 Τ ,  C  3. 

eûopxco»:  sOopxiovTi  i4  13. 

έτΓίορχίω  :  ΐφιορχέοΐ(Αΐ  C  5,  i4  17. 

ίχω  :  ίχέτω,  ιραρίχβν  C  12,  Ζ)  41. 

θνησχω  :  τΕθναχότων  Ç  40. 

θωέω  :  θωβόντων  Ζ)  19. 

θρηνέω  :  θρηνιιν  C  4 1 . 

θύω:  θύηι,  θύοντις,  προθύοντα  Ζ)  12,  15,  40. 

ηχω  :  ιχωντεί?  37^f  .,    . 

χαλύπτω  :  χ.ιχαλυ(<.(ανον  C  32,  • 

χκταγορέω  :  χατφγοριίτω,  χαταγορήι,    χαταγορΕίν,    χαταγορίοντι 
il  40,  if  52,  il  38,  G  13. 

χιλιύω  :  χ€λβύσωντ«,  χ$λιυσάντων  ^1  29,  30. 
\χλήζ<^:  χλαζέω^  8(?). 

χ^ίπτω  :  χλιψέω  il  8. 

χοινανέω  :  χοινανείτω  Β  4  9. 

χρίνΐιλ.:  βινιχρινέντων^  Β  7. 

λέγω:  ά(Αφιλλίγηι,  άμφιλλέγοντι  Ζ)  23,  il  46. 

λύω  :  λιλύσθω  Ζ)  25. 
_    |txvTiuo|JMCi  :  προ(χαντ(υέμβνον  Ζ?  4 1 . 
C    (^ί[ΐώζω:  οΐ(χώζ4ν  C  49. 

ομνύω:  ό{χόσηι,  έζομόσηι,  έξοριόσβις  Β  d\,  C  27,  Ζ)  24. 
..,-9τοτύζω:  ό,τοτ,υζόντών,  οτοτύζ•ν  (7  35,  42,  49, 
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όφιίλω  :  όφ((ληι  C  Π. 

πιντα|χαριτ6ύων  D  Π. 

πληθύω  :  πληθύοσα  Α  27 . 

ποιέω  :  ποΪωντε,  ποιέοντα,  ποΙ*όντων,  ποιησαι  Β  25,  C  ii^  D 
26,  Β  52. 

πράσσω  :  πρασβόντων,  συμπράζέο),  συ(Aπp1QCβκcV  Ζ)  21,  il  6, 
Ζ)  48. 

πρ{«[ΐαι  :  πριά(Α(νον  C  22. 

ταγιύω  :  ταγιυέτω,  ταγβύηι  Β  32,  33,  ταγιυ^<υ  il  1. 

τβλίω:  τΕλεόντων,  έπιτβλεόντων  C  9,  -β  22,  C  14. 

τίθηρ:  καττιθέντων,  3ί«τθέτω,  ποτθετω,  βνθέμι^ν  C  34,  -4  49, 
C  31,  ί^  22.  29  —  άναποτβέθήι  C  39. 

τ{νω  :  iicoxtlcrii,  ίποτ€ΐσάτω  Β  40,  45,  6*  18,  Β  28,  34,  38, 
C  7,  16,  26,  Α  36,  55,  59,  D  27,  28. 

τυγχάνω  :  τύχηι  i)  16. 

ύπίσχομαι  4  14. 

φέρω  :  φιρέτω,  φβρόντων,  φέρήΐ,  φέρ^ν,  φίροντι,  οΐ<τ€2Γν  C  33, 
Α  52,  57,  59,  5  11,  i4  48,  il  46,  β  19,  5  16. 

φη(ΐ,ι:  άντιφ&Ο  ^  54. 

χίω  :  συγχίοι  D  28. 

χρ'ΐρζω  :  χρήζων  il  38. 

Prépositions.  —  Elles  sont  en  règle  apocopées.  "Av  :  άνΧι- 
ξά[Α(νοι^  11,  άριμένιον  il  48,  54  Cependant  άναττοτθέθηι  C  39. 

Ϊ£άτ;  κατ  τον  5  16;  κατ  τα  Β  26,  il  13^  κατ  ταν  D 
50  ;  καττιθέντων  C  34  ;  κατθίτω  il  49.  —  Cependant  κατά  τοίιν 
νό(χους  il  3. 

Πάρ  :  παρ  τα  γράριαατα  Β  37,  47,  53;  παρ  νόριον  C  10,  il 
28;  παρβάλλοιτο  C  25,  50,  D  17. 

Πέρ(1):  C  19,  il  4;  πιρί  i?  6,  8. 

Ποί(2):  ποί  το  'Απόλλωνος  ^12,  του  Διός  il  14;  ποικβφά- 
λαιον  C  30. 

(1)  mpen  Thessalie:  Larissa, Collitz,  /)/,1345,i7,  40;  1346;  Phalanna,1332, 
30;  1333.  Cf.  à  Delphes  π^ροΒος  (CIG,  1688), et  d'autres  exemples  dans  Pin- 
dare,  Hésiode,  Hésychius,  que  l'on  explique  par  élision.  Ahrens,  DiaL  dor.^ 
p.  357.  Cf.  Meister,  Grieck.  Dtal,,  l,  p.  192,  dial.  ëolien,  Alcée»  Sapho; 
Kuehner-Blass,  Ausf.  Gramm.,  II,  p.  250,  7,  dial.  lesbien  et  thessalien. 

(2)  Eq  Ârgolide,  Elym,  inagn.:  ποί  ηαρ'  *Αργιίο(ς  άντΙ  του  ποτ(.  Heimione: 
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Πότ  :  ποτθίτω,  άναποτθέτηι  C  31,  39. 

Άμφι  :  en  composition  seulement. 

'Αντί:  αντί  ΡέτΕος  i4  45.  Cette  locution  adverbiale  justifie 
la  glose  d'Hésycbius:  άντβτους,  του  αύτου  ϊτους.  Λάχωνβς  — 
άνθτι{αρον,  σήμερον  y)(upa.  Σοφοχλης  Δανάγ).  Sans  doute,  e^le 
donne  la  véritable  étyroologie  de  cet  adverbe,  et  montre  que 
c'est  άντι  et  non  αυτές  qu'il  faut  cbercber  dans  la  composition 
(Ahrens,  Dial,  dor,,  p.  272,  5). 

Έχ,  2)34,  έγ  devant  λ  5  41. 

Έν,  avec  le  datif,  pour  indiquer  la  manière:  έν  ταΐς  στροφαΐς 
C  33 ;  ou  le  temps:  iv  τ«ι;  ^ιχάταις  C  kl .  —  Le  temps  se  mar^- 
que  aussi  par  le  datif  simple  C  46,  A  20,  32,  50,  58.  Έν  pour 
ίς,  ?ντι(?). 

Έπί,  avec  le  génitif  i4  20;  le  datifs  29,  42,  43,  C  28,  A 
49;  r accusatif  C  37. 

Μετά,  avec  Taccusatif  A  4^ . 

Προ,  en  composition  seulement. 

Συν,  A  21. 

Adverbes. —  Βαμβΐ  D  48. 

Ένίω/)31. 

Έχθος,  ίχθω  C  36,  43,  avec  le  génitif. 

Τηνιΐ  C  37. 

Πρόστα  C  40. 

ΜηδαμβΙ  C  35. 

Ροιχω,  FoixaSi(l)  C  23,  43. 

ΣιγΛι  C  33. 

Particules,  conjonctions.  —  Kot,  Β  25,  31,  32,  35,  40, 
44,  45,  51,  C6,  JO,  17,  18,  27,  36,  38,  A  28,  3b,  42,  46, 
53,  D  12,  13,  .14,  15,  23,  31. 

Al  Β  20,  25,  32,  35,  40,  51,  C  5,  6,  15,  25,  27,  50,  4 
IjÇ,  35,  42,  52,  D  12,  13,  14,  15,  16,  22,  25,  28  — fréquemr 
ment  accompagné  de  χα. 

Le  Bas-Foucart,  1594  ;  Trézène,  BnH,  1886,  p.  337.  En  Locride,  (Economi- 
dès,  cite  par  Coumanoudis,  Συναγωγή,  s.  v.  Kuehner-Blass,  Ausf.  Gram.y 
II,  p.  250,  7.  Cf.  ποτιχιφάλαιον  à  Andanie,  Le  Bas-Foucarl,  326a. 
(1)  Art^erhes  en  ω,  cf.  Ahrens,  DiaL  dor.,  p.  374. 
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Βέντβ^  44,  Î7  18. 

Les  particularités  syntactiques  sont  peu  nombreuses  et  peu 
significatives  : 

Génitif  partitif:  κλβψέω  .  .  τών  χρηριλτων  A  9,  en  sous-enten- 
dant  Ti.  —  On  omet  d'ailleurs  aisément  τις,  comme  complé- 
ment aussi  bien  que  comme  sujet  :  βλαψέω  . .  τών  χρη{ΐ.χτων  (τι).  .*. 
—  τών  τάγων  (τίνος)  χατηγορηι  .  .  .  ό  Se  .  .  .  —  δστις  Se  χχ  πχρ 
νό(Αθν   ποιέοντα  (τινά)  ίληι  Cil. 

Μηίιίς  est  omis  de  même  :  \fM  πλίον  âv$ij)Lsv  jayits  πριά;ι.6νον 
C  20-22,  sans  sujet  exprimé. 

Génitif  absolu  :  άλίαν  τίοϊόντων  άρχων  D  26. 
'    Double  accusatif  avec  un  verbe  actif:  τους  τάγους  τον  δρχον 
έπχγάγωντι  Β  27  ;  τος  τάγους  έπχξέω  τον  δρχον  ^4  1 1 . 

Accord  du  pronom  relatif  avec  son  antécédent  :  πατρΙας  .  .  . 
πληθυούσας  ας  χχ  ηι  il  28. 

Relatif  sans  antécédent  exprimé  :  ού  χχ  δέξωντχι  δχράτχν,  μη 
Ιστω  Λχβυχδας  Β  45-48. 

Irrégularités  d'accord  :  verbes  alternativement  au  singulier 
et  au  pluriel,  sans  changement  exprès  de  sujet  :  ψΑφον  φερόν- 
των .  .  .  χηπβυχίσΟω  i?  1 1 ,  1 7  ;  α{  δε  ης  χχ  τών  τάγων  χχτηγο- 
ρήι  ....  ό  Se  χντιφλι  Β  51-53;  τον  vsxpov  :  .  .  φερέτω  ....  μη 
κχττιθέντων  C  33-34  . . .  μηΧ'  ότοτυζόντων  ....  C7  35.  On  donne 
ainsi  à  la  troisième  personne  du  singulier,  comme  à  celle 
du  pluriel,  la  valeur  du  sujet  indéterminé  on,  et  cela  sans  ex- 
primer le  pronom  indéfini  τις. 

Mots  rares  ou  noui^eaux.  —  "Αχροθις  D  47,  au  lieu  de 
άχροθίνιον, 

ΆμιΙ  J9  48,  pour  αμδ,  άμη.  Ahrens  {DiaL  dor*.,  p.  372, 
10)  remarque  que  la  forme  dorienne  άμλ  équivaut  à  χμχ  ou 
ομοΟ,  ou  plus  exactement,  selon  Hérodien,  à  άμη  qui  n'existe 
plus  que  dans  la  locution  άμή  γε  πη.  —  Sur  les  adverbes  do- 
riens  en  ει  {ibid.,  p.  361  et  suiv.). 

Άμμόνιον  il  48,  54.  Ce  mot  n*existe  pas,  à  ma  connais- 
sance; je  ne  l'ai  trouvé  ni  dans  le  Thésaurus,  ni  dans  les  Le- 
xiques anciens,  ni  dans  la  Συνχγωγη  de  M.  Coumanoudis.  Il 
ne  paraît  pas  douteux  qu'il  soit  composé  de  la  préposition  hk 
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âpocopée,  avec  assimilation  du  v,  et  d*im  dérivé  de  μιίνω^.  'Ανα- 
δίνω signifie  attendre  avec  patience,  supporter.  Hésyehius 
donne  le  mot  αναμονή,  qu^l  traduit  par  ρια3ίροθυ|χία,  patience, 
longanimité.  Μονή  signifie  larrèt,  le  lieu  où  Ton  s'arrête  et 
demeure,  παραμονή  le  séjour,  la  garde  D'une  façon  générale 
{ανω  s*applt<iue  à  ce  qui  reste  en  place  quelque  part,  pendant 
une  durée  plus  ou  moins  prolongée.  En  tenant  compte  de  ce 
sens  premier  et  du  contexte,  je  crois  qu*on  aura  raison  d'inter^ 
prêter  άμμόνιον  comme  un  dépôt  une  consignation  faite  en  atten* 
dant,  pour  donner  patience,  un  gage,  ou  une  compensation (t). 
Le  verbe  χατατ{θημι,  qui  s'applique  à  tout  versement  ou  dépôt 
d'argent,  se  prête  à  une  telle  interprétation.  Il  est  bien  évidenjt 
enfin  qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  amende,  puisqu'on  accepte  Γάμ^- 
pvtov  et  ne  l'impose  pas,  et  que  le  second  retard  seulement  est 
puni  d'une  amende.  A  la  première  contravention^  on  peut  ob- 
tenir une  remise  en  payant'  une  somme  peu  élevée,  sans  doute 
le  prix  de  l'offrande  à  laquelle  on  était  t^nu  ;  mais  cette  con*^ 
signatton  dilatoire  n'est  reoevable  qu'une  fois. 

TxuLtkx  A  24,^ΰ  3^,  au  lieu  de  γα|Αήλια,  présent  fait  à  Voe^ 
casion  des  noces.. 

Δαράτα  A  45,  47,  51,  58,  Β  6,  46.  Athénée  donne  les  dé- 
finitions suivantes  du  mot  ΐάρατος  :  (  IJI,  p.  1 10  D)  ξί,ίκανΧρος 
ii  6  Κολοφώνιος  cv  ταΐς  Γλώσσαις  τον  αζυμον  άρτον  )ta>s7  Xdtpatov; 
—  (114  Β)  χαΐ  ^  γλωσ<ίογρ4:φθι  &  άρτων  ονό(Λατα  χαταλί-^^υσ^ 
ί1ί\ι\>χος  μίν  .{ρά(Αΐν  υπό  Μαχιδόνων  ^υτως  χαλούριενον,  âdpator 
â'  νπο  BéocaMr.  Hésyohius  s'exprime  dans  les 'mêmes  termes: 
^αράτφ,  άζύριφ.  Il  ajdute  au  mot  δαρόν  les  explications  suivantes: 
(χαχρόν  χρόγον  χαΐ -ίπιπολύ,  χαΐ  êoptijr^  χαΐ  αρτον  τινις  τόν  £ζντ(χον. 
Deux  détails  sont  importants,  savoir:  Γ  qu'une  fête  recevait 
son  nom  de  ces  pains,  qui  y  étaient  offerts  ;  2^  que  le  nom  de 
ces  pains  est  d'origine  thessalienne ,  comme  probablement 
au^i  la  (ête. 

Δχρ(ΐτατα  Ζ)  36,  37.  Cette  orthographe  n'a  rien  qui  puisse 
surprendre,  étant  données  les  formes  suivantes  du  verbe  δίρω  : 
«ίέδαρχα^•  δέδαρίΑαι,  έδάρθην,  ί^ρην,   δαρήσο(ΐαι,  δαρτέον,  l'adJectif 

(1)  Cf.  «va^^ij,  et  watifo^jCLi, 
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^ρτός,  les  wb^ta^tifs  ίαρός,  iifm;,  $&fTM(  el  i»fiioç:  Itfiïkffi 
Αβ  cuir  {Hésycb.). 

Έντ^ήχαι  Β  20.  CoBime  le  190I  4ήχαι,  et  plus  préciséwept 
encore, grâce  à l'adjonctioo  de  ladverbe  svto;,  ίντοθηχαι  désigne 
la  «épulture,  la  miee  au  loipbeau.  Le  verbe  {ντίθη|Λΐ  signifie  eo 
général  Taote  de  poser  dessus,  ou  dedans;  ainsi  Ejuripide  écrit: 
Πολύν  τι  γάρ  σοι  κόσ^ιον  ένθή«(ι*  τάφφ  {Iphig.  Taur.^  Ç32),  U 
s^appliqoe  aussi  spécialement  à  la  sépulture  :  (χιτί  το  «ντιθηναί 
(jii  ίν  ττ5  σορψ  (C/ir,  IJ,  2824); — (Αη  τιν'  ίνΟήβης  τάφφ  (^Ιλ/Α. 
Ρα/.,  Αρρ.  204,  6);  mais,  dans  ce  cas,  il  est  toujours  accom- 
pagné d'un  substantif  qui  en  précise  le  sens,  et  non  pas  em- 
ployé absolument.  Dans  notre  texte,  il  semble  avoir  la  valeur 
de  dépenser,  employer,  consacrer  une  somme  à  quelque  usage 
((AT)  πλίον  ένθέμιν,  ινΟψιν  βπί  τώι  4τά|Λατι).  D'après  cela  le  mot 
îvToO^jcai  devrait  8*entendre  des  frais  de  la  sépulture  ou  des 
objets  placés  av«c  le  nuMct  dans  le  tombeau  ;  comme  pourtant 
le  rè^ement  des  Labyades  n'est  pas  seulement  une  loi  somptu- 
aire,  mais  aussi  un  règlement  de  police  conceiOant  les  funé- 
railles, je  croîs  qu'on  doit  l'entendre  en  général  de  la  sépulture. 

Le  <T  final  de  Ιντός  est  tombé  comme  dans  IvtoOm  —  cf.  Ι^οτο- 
θ#ν  — ,  dans  έντοαβτιτΛια,  etc. 

Ήμιρρήνια  J9  33,  35.  Le  mot,  ainsi  composé,  n'existe  pas 
encore;  mais  il  est  aisé  d'en  démêler  les  éléments:  in.^itqui  est 
écrit  ifjLi,  et  ρήν.  C'est  donc  un  mot  formé  à  la  façon  de  ή(ΐ.ιο- 
νος.  Le  mot  ρήν,  que  Ton  retrouve  dans  έυρρην,  πολύρρην,  est 
akiai  défini  par  flésychius  :  ρηνβς,  £ρνις,  πρόβκτα  —  ρήνια,  πρό- 
βατα, 1\Λς.  Cf.  Meiater,  DiaL,  i,  p.  255:  Fpav,  dont  il  rap- 
proche ρήν,  πολύρρην,  ρήνιξ,  Τηνιια,  même  racine  que  Ράρνων 
(Orchomène). 

"H(fiwov(l)C  12. 

«θωίασις  D  23.  Le  mot  connu  est  θωή  ou  θωχή,  qui  se  ren- 
contre dans  Homère  et  que  les  scholies  traduisent  par  ζηριία 
(Thésaurus).  Le  verbe  nous  est^onnu  sous  deux  formes  θωέω 
(et  non  pas  θώ  =  ζη|ΐιώ.  Thés.  Didot,  s.  v.),  ou  βωιέω  et  βωχζω. 

{{)  Cf.  à  Tégée  LBF,  340•;  à  Delphes  WF,  126,  213;  à  Tithoréa,  *Βφ,  αρχ., 
783;  Coumanoudis.  Σνναγωγή,  s.  ν.  Meister,  Gr.  IHaL^  II,  p.  108. 
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La  |^r||Mi)iëfe  est  dans  l'inscriptiojci  d'Q^a^théa  {lOA,  322,  9): 
τον  vfoÇfVQV,  at  ψιυδία  προζινέοι,  διπλιίφ  θωιέστω.  ^j^  seconde 
dans  le  rëglemeni  du  sanctuaire  d*Apollon  ÉritiiaseaB  :  fv  $< 
iXsuOefoç  il,  θ(ωι)άσ€ΐ  (Kœhl.  θοάσιι)  αυτόν  6  Ιιρβυς  μ.%τί  του  δη- 
μάρχου «svtyjxovtçc  δραχμάς  (  Di  tien  berge  Γ,  SylL,  359  =  C/i4, 
If,  481).  Λ  cette  dernière  répond  le  substantif  θωίχσις. 

Λαβυάδαι.  On  connaissait  à  Delphes,  par  une  inscription 
rupestre  qu'a  publiée  M.  Wescher,  une  phratrie  ou  un  génos 
des  Λα)υά}βιι(1).  11  ne  me  paraît  pas  douteux  .qu'on  ne  doive 
corriger  ce  nom  en  Λαβυχ^αι  :  Terreur  de  lecture  est  d'autant 
plus  admissible  que  l'état  de  la  pierre  est  plus  mauvais,  et 
que  le  S  y  a  la  forme  ronde  D,  très  facile  à  confondre  avec 
celle  du  Β  (2).  De  plus  la  communauté  des  soi-disant  Λα^υχ- 
ion  a  des  magistrats  nommés  τοί  π(ντ€χαώ§χα  et  chargés  d'at- 
ir^uUons  ^nancière^t  qui  se  rencontrent  avec  le  même  titre 
et  le  même  caractère  dans  la  phratrie  des  Λαβυάδαι.  On  cor- 
rigera donc  la  lecture  de  M.  Wescher,  adoptée  après  lui  par 
tous  les  ^dit^urs. 

Oi;i  se  tromperait  au  ^contraire  en  essayaat  d'identifier,  au 
mQyen  d'upe  correction  au  .texte  d'ilésychius,  la  tribu  des  j\a- 
^fi&itLK  avec  celle  des  Λαβυά^χι(3).  La  confusion  est  imposai- 
Jble  et  pour  plusieurs  raisons  :  il  ffiudr$iit  corriger  trois  lettres 
successives,  et  cel^  en  les  réduisant  à  deux  ;  puis,  ce  qui  est 
encore  plus  dUBcile,  admettre  une  transposition  dans  Tordre 
alphabétique' du  Lexique.  D'ailleurs  le  nom  de  Λαφριχ^αι  est 
on  ne  peut  mieux  à  sa  place  à  Delphes,  où  Ton  honorait  le 
héros  Λχφριος,  fils  de  Castalios  et  petit-fils  de  Delphos(4);  .ςρ 
Phocide,  doqt  le  calendrier  porte  un  mpis  Laphriof,  comqie 
aussi  dans  les  pays  voisins,  la  Doride  et  la  Locride(5),  et  peut- 
être  la  Thessalie. 

ΙΙ<ντα|χαριτ€ύων  /)  16.  Composé  de  ^έντι  et  de  αμ.αρ,  comme 

(1)  Wescher,  Annali,  1861,  p.  5-18,  tav.  A  (CollUz,  DI,  1683). 

(2)  La  lettre  est  certainement  un  B>  d'après  l'examen  que  j'ai  fait  de  la 
roche. 

(3)  Hésycb.,  s.  v. 

(4)  Pausan.,  VII.  18,  9. 
\h)  BischoiT,  de  fastis  Gr, 
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WfveTîjAipoç  dé  πέ^ί  et  de  ημέρα.  11  s'agit,  seloo  toute  Vraisemi 
blance  d'iihe  fooction,  exercée  à  tour  de  rôle  par  les 'niembreâ 
"de  la  phratrie  pendant,  une  durée  de  cinq  jours.  Ainsi,  à 
Ephèse,  On  élisait  tous  les  cinq  jours  cinq  commissaires  ré- 
partiteurs pour  présider  à  la  distribution  des  lots  de  terres 
(Dittenbérgef,  Sylloge,  344,  9).  On  peut  le  comprendre  en^ 
co^e  d'une  cérémonie  religieuse  qui'  durait  cinq  jours,  revenait 
tous  les  cinq  jours,  qui  précédait  ou  suivait  à  cinq  jours  prèè 
une  daté  déterminée,  sans  doute  ûrie  iêle,  comme  une  prépara- 
tion off  un  complément.  Oh  voit  le  mi>t  ΙνατεύΕσθαι  employé 
^n  ce  sens  dans  le  calendrier  liturgique  de  Myconos  (Oitten-f 
lierger,  Syll  ,  373,  24).  Le  délai  de  cinq  jours  est  fixé  par 
la  loi  des  Démotionides  pour  T^ffichage  des  διαδικοΜτίαι  :  icpo-^ 
γράφιν  Xà  πρότΓΕίΑΤΓτα  της  ϊορπίχ;  (1.  60). 'Cf.  Athénée,  IV,  71: 

Su(X7rpi^<«j)t6v  pour  (τυ{Λ7Γράισιιν  D  48.  Forme  de  fréquentatif 
Les  grammairiens  citent  précisément  Teitiploi  de  semblable^ 
suffixes  itératifs,  mais  ils  semblent  en  réduire  l'usage  à  la  troi'^ 
sième  personne  de  l'imparfait  de  Tindicatif.  La  règle  qu'ili 
donnent  et  la  dérivation  qu'ils  indiquent  paraissent  d'ailleurs 
beaucoup  moins  certaines  que  le  fait  lui-même  (  Ahren^j^D/^^• 
dot.,  p.  290). 

Τάγος.  Le  mot  est  d^s  plus  connus,  soit  dans  la  langue 
poétique,'  au  sens  large  de  chef{\),  soit  dans  la  langue  poli* 
tique,  au  sens  strict  de  magistrat  exclusivenienî  thessa-- 
lièn{^).  Si  âonc  il  n'avait  par  soi  aucun  droit  à  figurer  danè 
la  liste  des  mots  nouveaux  ou  rares,  il  ne  mérite  paà  moins, 
pour  l'acception  qui  lui  est  donnée,  d'être  signalé  très  parti- 
culièrement :  car,  pour  la  première  fois,  en  dehoi*s  de  la  Thes- 
salie(ii),  il  est  appliqué  au  titulaire  d'une  magistrature.  Le  fait 
est  d'autant  plus  remarquable  que  déjà  le  mot  Χ«ράτ«  est^'tiri- 
ginètheesalienne,  au  témoignage  d'Hésychiûs,  et  que  l'apoiîbpe 
de  xspt  nous  est  connue  par  des  inscriptions  de  la  Thçssalje. 

ToKtov  C  57.  Pour  τόκον  :  c'est  une  forme  de  diminutif,  mais 

(4)  Voir  les  exemples  réunis  dans  le  Thésaurus, 

(2)  PoUux,  I,  428. 

(3)  Gilbert,  H^ndbuch,  II,  p.  9-40, 
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qui  n'en  implique  pas  nécessairement  Tidée  :  tel  est,  par  exem- 
ple, le  mot  opxiov. 

Des  remarques  présentées  ci-dessus  il  résulte  que  le  dialecte 
de  Finscription  a  certains  traits  communs  avec  Téolien  de 
Béotie  ;  emprunte  des  mots  et  des  formes  rares  à  Téolien  de 
Tbessalie  et  de  Lesbos,  sans  cependant  avoir  les  caractères 
essentiels  ni  de  l'un  ni  des  autres:  c'est  le  dialecte  delphique, 
mais  très  différent  du  type  qui  nous  est  connu  par  la  majeure 
partie  des  inscriptions  de  Delphes,  et  qui  a  fortement  subi 
Tinfluence  étolienne.  Une  remarque  analogue  avait  déjà  été 
fiaite  par  Ahrens,  au  sujet  du  décret  amphictyonique  publié  au 
Corpus  sous  4e  n*  1688  {  =  CiA,  11,  545),  le  plus  rappro- 
ché du  nôtre  par  la  date.  Le  datif  pluriel  de  la  3*  déclinaison 
en  Ε<τσι  au  lieu  de  οις  —  delphique  usuel  —  ;  l'absence  de  con«- 
traction  des  voyelles  eo,  ιω:  la  terminaison  des  futurs  en  où, 
des  impératifs  en  ντων  et  σθων  ;  Tapocope  ou  Télision  de  πιρί, 
pour  laisser  de  côté  bien  d'autres  particularités  qui  sont  com<- 
munes  aux  dialectes  doriens  en  général,  avaient  été  signalées 
diins  ce  texte  par  Ahren8(l),  comme  ils  viennent  de  l'être  dans 
le  DÔtre.  Il  ajoutait,  et  sur  ce  point  encore  nos  remarques 
concordent  avec  les  siennes,  que  le  type  du  dorien  avait  une 
ressemblance  remarquable  avec  les  particularités  du  dialecte 
d'Hésiode  qui,  contraires  à  l'usage  homérique,  sont  attribuées 
à  l'origine  éolienne  de  ce  poète.  Il  retrouvait  des  ressemblances 
analogues  avec  la  langue  de  Pindare,  composé  des  dialectes 
homérique,  lesbien  et  dorien  :  l'abréviation  des  finales,  Téli*- 
sion  de  Pd  préposition  π€ρ(,  etc. 

Il  est  difficile  d'établir  une  comparaison  minutieusement 
complète  et  tout  à  fait  démonstrative  avec  le  texte  delphique 
trouvé  à  Athènes,  qui  semble  avoir  été  plus  d'une  fois  altéré 
par  un  graveur  peu  au  courant  des  pures  formes  dialectales, 
mais  l'impression  d'ensemble  est  juste  incontestablement. 

La  substitution  fréquente  de  ο  à  oi^  dans  les  génitifs  singu- 

(1)  Ahrens,  Diai,  dor,,  p.  409  et  suif.,  484  et  sujv, 
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liers  et  ββ  particulier  dans  les  accusatifs  pluriels  S€^bler$.U 
assigner  à  Γ  inscription  d'Athènes  plus  de  sévérité,  sinon  plus 
d'antiquité,  que  l'usage  constant  de  ου  signalé  dans  Tinscrip- 
.tion  des  Labyades  :  mais  les  habitudes  attiques,  fidèles  au  vieil 
usage  pendant  toute  la  première  partie  du  quatrième  siècle,  ont 
sans  doute  plus  de  part,  dans  celte  variante  orthographique, 
que  les  règles  du  dialecte. 

L'emploi  du  digamma,  du  signe  de  l'aspiration,  et  certaines 
formes  verbales  démontrent  au  contraire  l'antériorité  —  et  as- 
sez notable  —  de  notre  nouveau  texte. 

La  conclusion  identique  à  tirer  des  deux  documents  est  que 
le  dialecte  delphique,  au  V•  et  au  IV*  siècle,  est  un  dorien 
doux,  apparenté  aux  dialectes  septentrionaux,  d'origine  dori- 
enne  ou  éolienne,  de  la  Locride,  de  la  Béotie  et  de  la  Thés- 
salie.  Elle  suffit  à  notre  étude,  sans  qu'il  soit  besoin  de  re- 
chercher les  causes  qui  ont  pu  modifier  le  dialecte  delphique, 
et  que  Ahrens  croit  être  la  domination  phocidienne  4u  IV"" 
siècle  et  surtout  la  conquête  étolienne  du  111''  siècle. 

Ordre  des  documents,  —  Avant  d'entrer  dans  l'examen  du 
texte,  il  est  nécessaire  de  classer  les  quatre  fragments  dont  il 
w  compose  et  de  numéroter  en  conséquence  les  quatre  faces 
du  cippe,  entre  lesquelles  ils  se  répartissent.  Ce  problème  peut 
d'ailleurs  être  résolu,  et  à  coup  sûr,  par  la  simple  observa- 
tion]|  de  caractères  tout  extérieurs  et  de  faits  tout  matériels. 

Toutes  les  coloanes,  sauf  une  seule,  se  terminent  au  milieu 
d'une  phrase  :  la  dernière  ligne  de  celle-ci,  au  contraire,  pré- 
sente un  sens  achevé,  et  de  plus  elle  est  suivie  d'un  espace 
assez  long  —  la  valeur  de  10  lignes  environ  — qui  a  été  laissé 
en  blanc,  et  qui  n'eût  pas  manqué  d'être  utilisé,  comme  sur 
les  autres  côtés  du  cippe,  entièrement  couverts  de  lettres,  si 
le  document  avait  eu  une  suite.  Cette  face,  que  nous  désignons 
par  la  lettre  /),  est  donc  incontestablement  la  dernière.  On 
remarquera  encore  que  c'est  un  des  côtés  étroits,  lesquels  n'ont 
dû  être  employés  respectivement  qu'après  les  deux  côtés  larges 
adjacents, 
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C^s  deux  côtés  devront  donc  recevoir  les  numéros  1  et  3 
ort  les  lettres  A  et  C,  et  le  petit  côté  opposé  à  /)  la  lettre  Β 
ou  le  n""  2.  Us  se  succéderont,  selon  la  direction  de  récriture 
elle-même,  de  gauche  à  droite. 

Aussi  bien,  cette  disposition,  qui  est  logique,  répond-elle 
Γ  aux  variations  de  l'écriture,  grêle  et  serrée  sur  la  première 
face,  plus  haute,  plus  grasse  et  plus  espacée  sur  les  deux  fa- 
ces suivantes,  en  particulier  jusqu'à  la  1.  16  de  la  troisième, 
et  de  nouveau  plus  mince  à  partir  de  cette  ligne,  où  commence 
un  autre  chapitre,  jusqu'à  la  fin  ;  2*  à  Tordre  des  matières, 
tel  qu'il  est  indiqué  par  l'intitulé  des  chapitres.  On  a,  d'une 
part,  des  décrets  réglant  les  devoirs  sociaux  des  Labyades  et 
les  condittons  sous  lesquelles  on  peut  être  admis  dans  la  com- 
munauté (Ιδοξι);  de  l'autre,  des  prescriptions  religieuses,  re- 
posant sur  la  coutume,  relatives  aux  usages  funéraires  et  aux 
rites  des  sacrifices  (*OSs  ό  τ€θ{ΑΟς θοίναι  δέ  aîît).  La  diffé- 
rence des  formules,  non  moins  que  celle  des  sujets  eux-mê- 
mes, divise  les  documents  en  deux  groupes  distincts  :  A• Β 
C^D.  Les  ligne?  10-11  de  A  répondent  aux  lignes  2θ-27  de 
β  ;  le  droit  d'accuser  les  tages  :  ai  ii  τις  χα  τών  τάγων  χατη• 
γ(ίρ>)ΐ  {Β  51)  à  pour  corrélatif  le  devoir  des  tages  de  recevoir 
l'accusation  :  τοί  δι  τάγοι  τώι  χαταγοριοντι  ταν  δίχαν  έπιτιλιόντων 
(C  13). 

La  gravure  a  pu  être  faite  en  deux  ou  trois  fois  ;  rien  ne 
s'oppose  non  plus  à  ce  qu'elle  ait  eu  lieu  d'un  seul  coup  ;  les 
petites  différences  d'écriture  sont  sans  conséquence,  puis- 
qu'elles alternent  d'une  face  à  l'autre,  semblables  sur  la  pre- 
mière et  la  quatrième,  au  lieu  de  se  succéder  dans  Tordre  des 
numéros.  L'érection  du  cippe  fut  motivée  par  le  vote  des 
décrets  au  nombre  de  deux  ou  trois:  Γ  Face  A  1.  1-18.—^ 
2•  Face  A  1.  19-59,  face  Β  partie  supérieure  et  manquante.— « 
3*  Face^L  1-54,  face  C 1. 1-19.  On  en  prit  occasion  pour  gra- 
ver sur  le  marbre  à  la  suite,  des  règlements  fort  antiques, 
transmis  par  tradition  et  qui  n'avaient  pas  encore  été  fixés  par 
l'écriture,  ou  qu'il  avait  paru  nécessaire  de  renouveler  et  dé 
remettre  en  vigueur  (face  C  1.  19  et  suiv.:  face  D). 
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Traduùtion  du  texte.  —  Le  texte  ainsi  adopté,  il  est  mal- 
heureusement impossible  d'en  combler  les  lacunes.  Les  diffi- 
cultés de  lecture  ou  d'interprétation  sont  assez  grandes  pour 
qu'il  puisse  être  à  propos  de  donner  une  traduction;  elle 
épargnera  plus  d'un  long  commentaire;  nous  nous  bornerons 
à  justifier  les  leçons  que  nous  aurons  cru  devoir  adopter,  les 
restitutions  que  nous  aurons  proposées,  les  interprétations  que 
m>u£i  aurons  données. 


...  je  remplirai  les  fonctions  de,  tage  avec  équité  confor* 
mément  aux  lois  de  la  ville  et  à  celles  des  Labyades  au  sujet 
des  apellaia  et  des  daratai. 

Je  recouvrerai  les  contributions  financières  et  en  ferai  décla- 
ration, selon  la  justice,  aux  Labyades;  je  ne  volerai,  nî  ne 
lèverai  en  quoi  que  ce  soit,  par  artifice  ni  machination  quel-? 
conque,  rien  de  ce  qui  appartient  aux  Labyades. 

Je  déférerai  aux  tages  le  serment  du  patriote  (?),  selon  la  for- 
mule :  «Je  promets  p^r  Zeus  Patroïos  :  fidèle  à  mon  sermeint;,  à 
moi  tous  les  biens  ;  parjure,  à  moi  les  maux  au  lieu  des  biens». 

Décret  des  Labyades,  —Le  10  du  mois  Boucatio^,  sous 
Farchontat  de  .  .  .  < ,  dans  l'assemblée;  à  la  majorité  de  182 
voix. 

'  Les  tages  ne  recevront  ni  darata,  à  titre  de  gaméla,  ou  de 
paideia,. ni  apellaia,  sauf  du  consentement  de  la  patrie  inté-» 
ressée,'  quelle  qu'elle  soit,  siégeant  en  nombre. 

S'ils  tiennent  quelque  ordre  contraire  à  la  loi,  ce. sera  aux 
risques  de  celui  qui  l'aura  donné.  .  . 

-  Les  apellaia  seront  apportés  le  jour  des  Apellai,  et  aucun 
autre  jour  ils  ne  pourront  être  ni  apportés  par  les  porteurs 
ni  acceptés  par  les  tages.  Si  ceux-ci  les  acceptent  un  autre 
jour  que  celui  des  Apellai,  ils  paieront,  chacun,  dix  drachmes. 
Qui  voudra  accuser  les  tages  acceptants,  pourra  porter  son 
accusation  devant  les  tages  Jes  plus  prochains,  dans  rassem<r 
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bléd  après  le$  Boucatia«  au  cas  où  les  tagee  aceeptaDt£(  eoB4 
testeraient.  ' 

On  ofifrira  les  apellaia  dans  Tannée  même  et  l'on  apportçn^ 
les  daratai.  Quiconque  n'offrira  pas  les  apellaia  et  n'appor- 
tera point  la  darata  versera  en  compensation  un  statère  pour 
chaque  omission.  .    ■        \ 

L'année  suivante,  il  offrira  les  apellaia  et  portera  la  darata; 
s'il  manque  à  l'offrande,  il  uq  sera  plus  admis  à  compensa- 
tion, mais  devra  offrir  les  apëllaiai  ou  payer  20  drachmes,  ou 
signer  un  engagement^  et  payer. les  intérêts.  Pour  la^  darata, 
il  rapportera  l'aimée  suivante,  à  peine  de  payer  . . .  dr^hmeso 

'      '        •<   ■•:  B.  ■       '    -    -Γ 

[Si  Ton  conteste  la  décision  de  la]  patrie,  [que  les  tages  con-* 
voquent]  les  patriotes,  et  tous  les  Labyades  décideront,  à  la  fête 
des  Eucleia,  sur  les  daratai,  à  celle  des  Âpellai,  sur  les  apel•^ 
laia,  le  Tiombre  des  présents  ne  pouvant  être  inférieur  à  iOi. 

,  Ha  déposeront  leur  vote  en  s'engageant  par  Apollony  Posein 
don  Phratrios  et  Zeus  Patroïos  à  voter  av^  justice,  conformé*: 
ment  aux  lois  de  Delphes,  et  en  priant  les  dieux  de  donner  à 
qui  émettra  un  vote  équitable  beaucoup  de  biens,,  et^  à  Γίη- 
juBte^les  «aux.'  '      -.       .'.      • , 

.  Les  tages.  accompliront  ces  prescriptions  et  à  première  de^ 
mande  ils  convoqueront  les  Labyades.  S'ils  ne  se  conforment 
pas  àrla  lettre,•  <^u  s'ils  n-assermentent  point  les  tages,  chacun 
d'eux  pour  chaque  contravention  paiera -10  drachmes.  Nuit 
s'il  n'a  point  juré,  ne  pourra  être  tage.  Quiconque,  sans  être 
assermenté,  remplira  les  fonctions  de  tage  paiera  50  drachmes^; 
(  Si  les  tag«8  reçoivent,  contrairement  aux  prescriptions,  les 
offrandes  dites  γάρ.ιλα  ou  παίδήΐχ,  chacun  de  ceux  qui  les  au<t 
cpnt  reçues  paiera  50  4façl|n)es.  Celui  qui  ne  paiera  pas,  ^era( 
prive.de ;8çs  droits,  exc)u  de^  Labyadps,  et  pour  ce  fait  et  pour 
toute  autre  amende  encourue  par  lui,  ji)squ'^  paie(i;tent.  Celujf 
dont,  on  aufa  r€$u  les  apeUaja-  ou  la.dar^ita,  copt^aii^^ment  à 
la  lettre,  ne  sera  point  Labyade  et  n'aura  nulle  pai:t  ni  4^ 
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TaYoh*  eofnttrtiti  ni  des  revenus.  Si  l'on  acettse  les  tages  d'a•^ 
voir  agi  contrairement  à  la  lettre,  et  que  Taccusé  nie,  les  ta- 
ges  dans  [l'assemblée] .  .  . 

Suiyaîent  des  articles  relatifs,  selon  toute  vraisemblance,  à  la  constitution 
(lu  tribunal,  l'élection  des  juges,  et  la  prestation  du  serment,  dont  ta  for- 
mule était  indiquée  et  dont  la  fîn  se  retrouve  dans  la  colonne  suivante. 


[L'élu  jiirerâ  par  Apollon,  Poséidon  Ph]ra[trÎ08  et  Zeus], 
et  priera  les  dieut  de  lui  donner,  s'il  Jdge  avec  équité,  beau- 
coup de  biens;  s'il  se  parjure,  les  maux. 

Si  ayant  été  élu,  il  ne  juge  pas,  il  paiera  5  drachmes,  et 
les  tages,  après  avoir  pourvu  à  son  remplacement,  achèveront 
le  pfrocès. 

Quiconque  aura  obtenu  la  condamnation  d'un  violateur  de 
la  loi  recevra  la  moitié  de  l'amende. 

Les  tages  saisis  d'une  accusation  termineront  le  proôès  ;  fdute 
dé  quoi,  chacun  d'eux  paiera  double.  Quiconque  devra  l'a- 
mende sera  déchu  de  ses  droits  jusqtl'à  paiement. 

Loi  des  fukër ailles. 

On  ne  mettra  pas  plus  de  35  drachmes  en  achats  ou  ob- 
jets pris  à  la  maison.  La  Couverture  épais^  sera  de  couleur 
sombre. 

Fout  toute  contravention,  on  paiera  50  drachmes,  à  rtioina 
que  l'on  ne  jure  sUr  lé  tombeau  n'avoir  point  mis  davantage. 

Un  sleul  Matelfls  sera  placé  souS  le  corps,  un  seul  orèille^ 
ajOtité. 

Le  «fort  séW  porté  cctuvert  et  en  silehce  ;  en  aucun  cas  on 
né  fera  la  déposition  au  milieu  de  chants  alternés;  on  ne  se 
Idtnentera  point  hors  de  la  maison  avant  d'être  arrivé  au  tom- 
beau, et,  en  ce  lied,  la  souillure  persistera  jusqu'à  (^e  que 
le  silence  ait  été  rétabli. 

Su^  les  tombeatil  des  morts  anciens  on  né  fera  point  de 
thrène  ni  de  lamentation;  niiais  on  se  retirera  chacun  chez  soi, 
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à  Veiœptkm  des  «ompagnotre  du  foyer,  des  oncleft  pMemeh, 
des  beaux-parents,  des  enfants  et  des  beaux-enfants. 

Ni  le  lendemain  des  funérailles,  ni  le  dixième  jour,  ni  le 
.jour  anniversaire  on  ne  gémira,  ni  ne  se  lamentera. 

Toute  contravention  en  ces  matières  à  la  lettre  de  la  loi 
sera  punie  [d'une  amende  de  .  .  .  .]. 

D. 

Banquets  obligatoires  : 

Apellat  et  Boucatia,  Héraia,  Dadaphoria,  Poitropia,  7  et  9 
du  mois  Bysios,  et  Eucleia  et  Artamitia  et  Lapbria  et  Tbéo* 
xénia,  et  Trachinia  et  Dioscouria,  Mégalartia  et  Héracleia, 
soit  que  le  Labyade  sacrifie  lui-même  la  victime,  ou  que  sa 
femme  avec  son  assistance  ou  que  des  étrangers  avec  son  as- 
sistance sacrifient  des  victimes,  ou  qu*il  se  trouve  en  fonctions 
de  cinq  jours. 

S'il  contrevient  en  quelque  chose  à  la  lettre,  qu»  les  demi* 
urges  et  tous  les  autres  Labyades  le  frappent  d'une  amende, 
et  que  les  Quinze  fassent  le  recouvrement.  S'il  conteste  l'a- 
mende, en  jurant  le  serment  solennel,  il  sera  tenu  quitte. 

Si  une  assemblée  est  convoquée  par  les  magistrats  et  qu'il  y 
manque,  il  paiera  une  obole  ;  s'il  la  trouble,  il  paiera  une  obole. 

Ceci  encore  est  écrit  à  Phanateus  sur  la  pierre  en  dedans  : 

Donations  faites  par  Phanotos(?)  à  Bouzyga  sa  fille  :  les  ag- 
neaux et  une  chèvre  prélevée  sur  la  dodécade  et  les  peaux  des 
brebis,  et  les  peaux  destinées  à  Lykeios,  et  la  belle  génisse. 

Quiconque,  particulier  ou  magistrat,  exercera  la  prothysia 
ou  la  promanteia,  fournira  aux  Labyades  ce  qui  est  écrit;  plus, 
au  sacrifice  des  Labyades,  dans  le  mois  Apellaios,  en  l'hon- 
neur de  Dionysos ,  dans  le  mois  Boucatios,  en  l'honneur  de 
Zeus  Patroïos  et  d'Apollon,  les  prémices. 

Tous  les  Labyades  veilleront  ensemble  au  recouvrement  ; 
les  autres  banquets  auront  lieu,  chacun  en  sa  saison. 

Leà  lois  et  règlements,  dont  une  partie  seulement  nous  est 
parvenue,  embrassent  toute  la  vie  du  Labyade.  depuis  sa  nais•^ 

l^yi^L•.  DE  OORRESP.  IIBLLÉNIQUB,  XIX.  3 
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s^nc^  ou  du  moins  son  entrée  dans  la  communauté,  jusqli^à 
ses  funérailles. 

A.  L.  1-13.  Serment  des  tages.  Cette  interprétation  est  fon-. 
dée,  non  seulement  sur  le  mot  ταγίυσέω,  qui  est  d'une  lecture 
certaine,  bien  que  difficile  (1),  mais  encore  sur  la  comparai- 
son de  ce  texte  avec  divers  passages  de  la  première  et  de  la 
seconde  colonne  :  La  fonction  indiquée  la  première  se  rapporte 
aux  apellaia  et  aux  daratai;  c'est  Je  ministère  essentiel  des 
tages  {A  23  et  suiv.,  Β  35  et  suiv.).  L'obligation  du  serment 
pour  les  tages  est  présentée  dans  la  2*  colonne  (L  27)  exacte- 
ment dans  les  mêmes  termes  qu'ici  :  τους  τάγους  τον  ορχον  έπ•^ 
αγάγωντι- 

Les  futurs  qui  se  succèdent  de  ligne  en  ligne  comportent 
autant  d'engagements  pris  et  Temploi  de  la  première  personne 
démontre  que  la  phrase  est  une  formule.  Ainsi  est  rédigé  le 
serment  amphictyonique  dans  l'inscription  de  380»  dont  les 
termes  et  les  articles  sont  parfois  presque  identiques  à  ceux 
de  notre  texte.  On  ne  doit  pas  s'étonner  que  le  serment  con- 
tienne la  formule  d'un  second  serment  à  prêter  dans  des  con- 
ditions déterminées  ;  il  en  est  de  même  aussi  dans  celui  des 
ampbictyons  :  "Ορκος  —  Διχαξέω  κτλ.  .  .  •  ούτως  ύπισχόμινος' 
Ό{Α.νύω  ποί  του  'Απόλλωνος  τοΟ  Πυθ{ου.  Le  mot  Ιστω  au  début 
de  la  ligne  ne  peut  être  que  1  impératif  de  verbe  s{p.{:  il  indi- 
quait probablement  les  termes  du  serment  [χίτ  τάδι  ό  ορχος] 
ίστω(?). 

Διχαίως.  C'est  le  qualificatif  qui  accompagne  chacun  des 
a^tes  des  membres  de  la  communauté;  la  justice  est  la  règle 

.  (1)  J'ayais  d'abord  lu  άγι[ρ]9έω  απ[αντα«].  La  forme  est  insolite,  mais  jus* 
tiûable  par  raoriste  Ιρσα  de  ι?ρω.  Le  sens  est  clair  :  obligation  de  réunir  la 
phratrie  entière  au  sujet  des  offrandes,  c'est  à  dire  des  demandes  d'admis- 
sion. La  construction  est  régulière.  La  restitution  concordait  ayec  une  de 
celles  que  l'on  peut  proposer  avec  le  plus  de  vraisemblance  pour  la  1.  2  de 
la  face  D  :  άγ[ιφοντων  τός  π]ατριώτας*  πάντες  δβ  .  . .  έπιχριν({ντων.  J'ai  aban- 
donné cette  leçon  qui  ne  rendait  pas  compte  du  iota  intcu-calé  entre  E^TQ 
et  ΑΓ . . .,  et  qui  comportait,  poiir  notre  inscription,  une  véritable  faute  d'or- 
^ograpbe,  απαντάς  non  précédé  de  l'esprit  rude  Θ. 
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suprême  ψχ\  s'impose  à  eux,  soit  qu'ils  votent,  soit  qu'ils  ju- 
gent, soit  qu'ils  exercent  une  magistrature,  soit  qu'ils  manient 
les  fonds  sociaux  (^  15,  18;  C3;  i4  6).  Ainsi  le  pfaratriarque, 
d'après  la  loi  des  Démotionides,  fait  jurer  aux  synégoroi  ασυνη- 
γορήσιιντα  ίιχαιότατα»  (Ι.  36).  C'est  l'esprit  d*équité,  διχαιοσυνη, 
qui,  dans  les  décrets  honorifiques  des  associations,  comme  dans 
ceui  des  villes, est  d'ordinaire  visé  par  les  considérants. 

Πέρ  Tûv  άπιλλαίων  χτλ.  Si  ces  mots  sont  une  dépendance  de 
τους  νό{Αους,  il  semble  que  l'article  τους  aurait  dû  être  répété 
devant  irspi.  Si  d'autre  part  on  en  fait  le  complément  de  τα- 
γιύω,  il  faudra  attribuer  à  ce  verbe  une  signification  telle  que 
décider,  juger,  dont  on  ne  voit  pas  d'exemple,  ou  telle  encore 
qae  régler,  ordonner,  τά<τ<τω  ou  διατάσσω,  verbes  qui  ont  même 
racine  que  ταγβύω,  mais  dont  il  n'est  pas  cependant  l'équiva- 
lent. Cette  difficulté  est  plus  grave  que  l'omission  de  l'article. 
De  plus  il  est  à  remarquer  que  deux  fois  seulement  la  prépo- 
sition se  rencontre  dans  l'inscription,  à  côté  de  irsp{  plusieurs 
fois  répétée.  Or,  dans  la  formule  dont  le  sens  est  certain,  la 
préposition  désigne  l'objet  d'une  loi,  d'un  règlement  :  il  est 
logique  de  la  traduire  de  même  comme  une  dépendance  de  νό- 
(Louç.  Peut-être  est-il  mieux  de  traduire  simplement  :  je  rem- 
plirai avec  justice  les  fonctions  de  tage  en  ce  qui  concerne 

Συιχπραξέω.  Après  la  promesse  d'agir  avec  équité  vient  celle 
de  bien  gérer  les  finances  ;  on  peut  hésiter  cependant  entre 
deux  interprétations:  verser  les  contributions  imposées  aux 
Labyades;  veiller  à  la  rentrée  des  fonds  sociaux  (cf.  CIA,  If, 
545,  1.  5,  Ικπραξέω).  Le  second  sens  est  préférable. 

Άποίίΐξέω.  Ce  mot  est  précisément  celui  qui  se  rencontre 
dans  les  comptes  des  Quinze,  magistrats  des  Labyades,  gravés 
sur  le  rocher  de  Delphes;  il  signifie  la  déclaration  et  la  re- 
mise faite  par  un  magistrat  des  objets  et  des  sommes  se  trou- 
vant entre  ses  mains;  il  est  synonyme  du  mot  άποφαίνω,  usuel 
dans  les  prqcès  verbaux  des  trésoriers  sacrés.  Ainsi  est  éclairé^ 
par  un  exemple  de  Delphes  même,  le  sens  de  l'inscriptipn  ru- 
p%ftte:  elle  mentionne  le  versement  fait  par  leç  Quinze  et  non 
h  condamnation  infligée  à  Thrasymachos.  : 
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Κλιψί»,  βλκψίω.  Même  promesse  dane  le  Corpus  :  h  faié» 
TomnémoB  s'interdit  de  prendre  pour  lui,  ou  de  donner  à  au* 
trui  rien  4e  ee  qui  appartient  à  l'Ampbictyonie.  La  lectune  du 
second  verbe  n'est  pas  tout  à  fait  certaine;  on  hésite  eatre 
βλαψέω  et  χλ^ζιω.  Le  premier  indique  tout  préjudice,  quel 
qu'il  soit;  c'est  celui  qui  répond  le  mieux  aux  traces  appa- 
rentes de  lettres.  Le  second  donnerait  l'idée  d'enfermer  et  par 
suite  de  receler.  L'opposition  qu'il  établit  entre  les  actes  expri- 
més par  les  deux  verbes,  vol,  recel,  crime  personnel,  ou  com- 
plicité dans  le  crime  d'autrui,  concorde  avec  celle  du  texte 
athénien,  ουδ'  ύινοβάλλοριαι ....  ούδ'  ίλλωι  δώ<κι>.  L'allittération , 
enfin,  des  deux  mots  commençant  par  xX  est  bien  dans  las 
habitudes  grecques.  J'aurais  préféré  cette  leçon,  s'il  ne  m'avait 
pas  été  impossible  de  déchiffrer  les  restes  d'un  ξ. 

Τός  τΑγου[ς  €ΐν]ας[€]ω  ...  La  restitution  est  fondée  sur  j?  27. 
Le  contraste  d'orthographe  τος  .  .  .  ταγούς  n'a  rien  d'extraor- 
dinaire à  une  époque  de  transition. 

Tôv  opxov.  Ce  qui  suit  est  trop  peu  pour  comporter  une  res«- 
titution,  et  aucune  hypothèse  ne  m'a  paru  assez  bien  établie 
pour  être  introduite  dans  le  texte.  On  lit,  ou  croit  lire,  les  let*- 
tres  que  voici,  à  peine  peut-on  dire  avec  probabilité,  TOYCI 
...  ri*"  A;  les  trois  premières  et  la  dernière  seules  sont  nettes 
et  sûres.  On  ne  peut  penser  avec  la  terminaison  α  qu'à  un 
génitif  singulier  de  la  première  déclinaison  ;  à  un  adverbe  ou 
à  un  nom  de  nombre  ;  à  un  accusatif  masculin  singulier  de  par- 
ticipe présent  ou  parfait:  ce  dernier  est  écarté  par  l'article, 
soit  qu'on  lise  του  ou  τους. 

Τους  Βένδβχα,  OU  τους  δυώδιχα  répond  à  l'étendue  de  la  la- 
cune, moins  aux  formes  apparentes  de  lettres. 

Τους  [Βύ<ττιρ]α  a  les  mêmes  avantages  et  les  mêmes  incon* 
vénients.  Le  tage,  avant  de  sortir  de  fonctions,  aurait  assermenté 
ses  successeurs.  Cette  leçon  donne  un  sens  clair  et  logique  : 
elle  peut  s'autoriser  de  la  formule  των  υστέρων  τ«γων  (A  40),. 
bien  qu'on  y  trouve  l'adjectif  et  non  l'adverbe. 

Au  génitif,  je  ne  vois  guère  que  le  mot  [ποιτρι]ιί^?)κ  qui 
puisse  convenir  au  sens,  à  la  longueur  de  la  lacune,  à  la  ter- 
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minaison  ωτα,  qai  f^ratt  possible.  Qu'il  s'agiesç  du  serment 
propre  à  la  patrie,  c'est  ce  qui  ressort  en  effet  des  termes  mê- 
mes de  la  formule  et  de  la  mention  exclusive  du  dieu  pater• 
nel,  Zsu;  πατρώιος.  Le  serment  de  la  phratrie  lui  associe  Apol- 
lon, et  le  dieu  plue  caractéristique,  Ποτβΐ^άν  φράτριος  {Β,  1. 
13-14). 

ΎΐρίσχοΐΑαι.  Cf.  même  mot  et  même  forme  CIA,  II,  545, 
1.  It:  οδτως  ύτΓΐ<ιχό(Λ€νος.  Le  terme  est  de  style;  on  le  retrouve^ 
aussi  dans  le  serment  des  Demotionides  {'Εφ,  άρχ,,^  188β, 
p.  4,  1.  tS  de  l'inecription):  &?η<τχό[Αΐνος  ιτρός  το  Διός  το  φρα- 
tpio. 

La  formule  de  sanction  du  serment  est  la  même  dans  Tins- 
cription  de  Delphes,  dans  celle  de  Décélie  (1.  111-112),  ou, 
pour  mieux  dire,  elle  est  d'un  usage  à  peu  près  général. 

L.  24  et  suiv.  Μήτι  Χαράταν  γά[Λΐλα  (ΐήτι  παιδηΥα  (χητ'  άττιλ- 
λαΐλ.  Π  y  a  deux  alternatives:  on  distingue  d'une  part  entre 
les  daratai  et  les  apellaia  (cf.  A  51-52);  d'autre  part  entre 
deux  formes  de  la  darata,  les  gaméla  et  les  paideia  (cf.  Β  )6). 

L.  27.  Έπαινβούσας.  Ce  mot,  pour  désigner  l'approbation 
donnée  par  une  personne  ou  une  assemblée,  un  vote  acquis, 
est  de  la  langue  juridique  et  politique. 

ϋλτιθυόσα;  On  désigne  par  ce  mot  une  assemblée  en  nombre. 

L.  49.  Άα(ΑΟνιον  ....  (ττατηρα.  Il  est  difficile  de  déterminer 
quel  est  ce  droit  dont  le  versement  est  obligatoire,  à  défaut 
de  l'accomplissement  total  des  obligations  phratriarcales.  U 
est  insuffisant  pour  représenter  les  Frais  résultant  de  ces  obli- 
gations, car  le  moindre  sacrifice  exige  davantage.  On  remar- 
quera que,  dans  la  loi  des  Demotionides,  les  Ιερώσυνα  compren- 
nent des  versements  de  3  oboles  et  de  1  drachme  ;  et  l'on  pourra 
supposer  que  cette  somme  de  1  statère  est  la  consignation  due 
au  prêtre. 

B.  L.  2,  πατρίους.  On  aurait  pu  proposer  aussi  φρατρίας,  en 
se  fondant  sur  l'invocation  à  Poséidon  Φράτριος.  J^ai  préféré 
cette  leçon:  1*  en  raison  du  mot  πατριώτας  qui  est  à  la  ligne 
suivante  et  qui  ne  peut  être,  lui,  remplacé  par  (pparptéiratç, 
fomte'  inconnue  ; 
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2""  à  cause  du  passage  suivant  de  la  col.  il,  I.  26  :  πατρ(αζ 
ίΐΓαιν€θύσας  άς  χα  ηι. 

3*  à  cause  de  l'opposition  qui  est  faite  entre  la  patrie  et 
Tensemble  des  Labyades  (πατρία  .  .  πάντΕς  il  toi  Λαβυάδαι 
{JB  4),  comme  dans  la  loi  des  Démotionides  entre  les  θιασώται 
qui  procèdent  à  i'anacrisis,  et  ol  άπαντις  φράτιρις  (1.  15,  80, 
84,  95,  98,  iOt)  qui  exercent  ensuite  la  ^ιαδιχασία  et  confir- 
ment ou  rejettent  les  conclusions  du  thiase  ;  comme  dans  les 
textes  juridiques  d'Athènes  entre  les  γιννηται  et  les  fpicTops< 
(Isée,  Vil,  15)  auxquels  est  successivement  présenté  TenEant 
nouveau-né  pour  être  reconnu  comme  membre  légitime  de  la 
famille  et  de  la  phratrie. 

.  Cette  remarque  permet  d'une  part  de  fixer  avec  exactitude 
le  sens  du  mot  πατρία;  d'autre  part  de  reconstituer  la  suite 
des  idées  entre  les  faces  il  et  ^  de  notre  texte,  celle  des  faits 
dans  la  procédure  suivie  par  les  Labyades  pour  l'admission 
des  nouveaux  membres. 

La  patrie  est  le  groupe  de  famille,  l'ensemble  des  patries 
constitue  la  phratrie  :  la  patrie  est  consultée  la  première  sur 
la  question  de  la  darata  et  des  apellaia;  la  phratrie  juge  en- 
suite en  appel  et  décide  en  dernier  ressort,  έπιχρινόντων.  La  pre- 
mière colonne  contient  les  dispositions  relatives  au  premier 
vote,  et  la  deuxième  colonne,  les  articles  applicables  au  second. 

L.  2-3.  Le  sujet  de  cette  phrase  est,  selon  toute  vraisem- 
blance, τάγοι  :  on  voit,  en  effet,  qu'ils  président  à  l'enquête 
sur  la  légitimité  des  enfants,  qu'ils  reçoivent  les  ofiTrandes  des 
Labyades  ;  ce  sont  eux  qui  remplissent  de  leur  action  toute  la 
colonne  A,  à  laquelle  celle-ci  fait  suite.  Deux  restitutions  sont 
possibles  :  άγΕίρόντων,  rassembler,  ou  άγαγόντων,  qui  exprime- 
rait une  idée  analogue  avec  moins  de  précision,  ou  bien  celle, 
d'une  sorte  d'appel  ou  de  citation  devant  une  juridiction  su-, 
périeure.  Cette  seconde  me  parait  préférable,  et  pour  le  sens 
plus  clair  qu'elle  donne,  et  parce  qu'elle  permet  d'écrire  l'ar- 
ticle  τους  au  lieu  de  τός,  qui  se  rencontre  par  ailleurs  une 
seule  fois  dans  tout  le  texte. 

L.  4-10.  "ΆπαντΕς  ....  puis  {ΐιίους  ενός  χαΐ  ίχατόν.  Lee  deux 
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parties  de  la  restitution  semblent  contradictoires,  puisque,  tour 
à  tour  et  pour  un  seul  et  même  acte,  la  présence  de  la  com- 
munauté tout  entière  est  réclamée,  et  celle  de  101  personnes 
déclarée  nécessaire,  mais  suffisante.  Or  la  totalité  des  mem- 
bres s'élevait  certainement  à  182  et  plus,  puisque  le  décret 
précédent  avait  été  voté  avec  ce  nombre  de  voix  (A  22).  Mais 
cette  contradiction  n'est  qu'apparente,  et  Ton  doit  distinguer 
entre  la  rigueur  du  principe  et  les  tolérances  de  la  pratique  : 
en  règle  et  par  définition,  l'assemblée  est  universelle;  en  fait, 
il  suffit  que  tous  y  soient  convoqués  et  qu'elle  se  trouve  en 
nombre  (πληθύω)  par  la  réunion  d  un  quorum  déterminé. 

L.  5.  Εύχλιίοις  πιρί  τΑν  δαρατΑν  χτλ.  Le  verbe  Επικρίνω,  qui 
remplit  exactement  la  lacune,  est  bien  propre  à  exprimer  la 
sentence  d'une  juridiction  suprême  d'appel  :  la  matière  du  ju-^ 
gement  est,  comme  ci-dessus,  la  darata  et  les  apellaia.  Or  on 
sait  qu'il  y  avait  pour  la  remise  des  apellaia  une  date  de  ri* 
gueur,  la  fête  des  Apellai\  il  est  donc  naturel  de  supposer 
que  c'était  aussi  une  date  qui  était  indiquée  pour  la  décision 
des  Labyades  par  le  datif  pluriel,  dont  il  reste  simplement  les 
deux  lettres  finales  \ς:  le  mot  Άπ£λλα(ς  est  aussi  approprié 
aux  convenances  du  sens  qu'à  celles  de  la  place.  C'est  le  jour 
de  la  remise  et  préalablement  à  cet  acte  que  la  communauté 
avait  à  se  prononcer. 

La  disposition  relative  à  la  δαρχτα  est  conçue  dans  les  mè•* 
mes  termes  et  l'époque  de  l'examen  était  aussi  déterminée. 
La  date  est  naturellement  différente  puisqu'elle  est  indiquée  à 
part.  De  toutes  les  fêtes  énumérées  dans  le  catalogue  litur- 
gique (Face  D),  une  seule,  celle  des  Eucleia,  donne  le  nom- 
bre de  lettres  nécessaire  et  suffisant.  Or  Plutarque  rapporte 
que  les  jeunes  garçons  et  les  jeunes  filles,  au  moment  du  ma- 
riage, avaient  Thabitude  de  sacrifier  à  Artémis  Eucleia.  Arté- 
mis  est  la  divinité  de  la  jeunesse  chaste,  de  la  dignité  morale*; 
elle  garde  le  bon  renom  des  garçons  et  des  vierges  ;  de  là  lui 
ifient  le  surnom  de  Eucleia.  C'est  elle  aussi  qui  veille  sur 
Vintégrité  des  familles  et  garde  les  cités  de  tout  alliage  étran- 
ger :  à  ce  titre,  elle  règne  dans  les  villes  et  est  honorée  sur 
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les  placée  pubUquee.  Telle  oq  la  rencoatre  à  Atkèaeft,  Co- 
rinthe,  Corcyce,  ea  Béotie  et  ea  Locride(l).  S'il  est  juste  d'in- 
terpréter, comme  ou  Ta  fait  plus  haut,  les  mots  μήτε  ^αράταν 
γίμ&λ<χ  μήτε  Tcxi^ifia,  aucune  divinité  ne  sera  mieux  indiquée 
pour  recevoir  les  offrandes  faites  à  roccasion  de  la  naissance  et 
à  celle  du  mariage,  par  les  enfants  ou  les  jeunes  filles  qui  en-» 
traient  dans  la  phratrie  des  Labyades. 

C.  L.  1-6.  La  restitution  du  serment  repose  sur  la  seule 
syllabe  at  et  pourrait  être  présentée  autrement  :  dans  son  en* 
semble  au  moins,  elle  est  juste  et  le  serment  commençait  sans 
nul  doute  par  un  appel  aux  dieux  garants  de  la  parole  donnée. 
Pour  la  suite,  sauf  le  mot  διχχζοντι,  c'est  un  emprunt  pur  et 
simple  aux  formules  employées  plus  haut,  et  qui  s'adaptent  de 
tout  point  aux  mots  conservés  du  texte. 

L.  7-9.  ΑίρεθβΙς  .  .  .  άν&ιλόμ.ινος  .  .  .  *Ανθαφ<ομ.οιι  est  le  ternie 
technique  pour  la  désignation  des  magistrats  supplémentaires 
ou  substitués.  Le  Thésaurus  cite  Thucydide  et  Xénophon  ; 
cC.  CIG  2715a  12.  Du  mode  d'élection  nous  ne  savons  rien. 

L.  49-50.  Μηδέ  χοινανιίτω  τών  χοινών  χρη{Αάτων,  μηίε  τών  Ôt- 
(^dcτωv.  J'ai  traduit  le  mot  θέ(λα  en  français  par  celui  de  re^ 
ifenu,  que  j'ai  choisi  exprès  en  raison  de  son  sens  vague  et 
large.  Des  significations  de  θέμα  deux  seulement  sont  appli- 
cables ici  :  dépôt  fait  chez  un  banquier,  dépôt,  offrande  des 
gâteaux  ou  des  viandes  de  sacrifice.  La  seconde  s'imposerait 
si  elle  n'était  pas  donnée  seulement  par  la  traduction  grecque 
de  la  Bible  (v.  Thésaurus);  elle  me  parait,  même  dans  ces 
conditions,  la  plus  probable.  Le  mot  revenu  peut  désigner  à 
la  fois  et  les  intérêts  remis  par  les  banquiers,  et  les  dons  en 
nature. 

Les  documents  qui  occupent  les  deux  premières  colonnes  et 
la  moitié  de  la  troisième  (1.  1-19)  ont  tous  rapport  aux  de- 
voirs des  magistrats  appelés  tages.  Ταγευσίω  est  le  premier 

(1)  Preller-Robert,  Gr.  Myth.,  p.  315.  Dans  l'entourage  d*Aphrodite,  on 
trouve,  ayec  Peitho,  les  diyinitës  Eucleia  et  Paidia  ;  mais  elles  sont  de  se- 
cond ordre,  peu  connues,  et  je  ne  pense  pas  qu'elles  aient  rien  à  faire  avec 
Delphes,  ni  ayee  notre  document,  Ibid.j  p.  509. 
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mot  du  ieroient;  τους  τ&γ^Λς  ριη  δίχλσθΑκ,  le  premier  arude  du 
décret;  les  tages  sont  le  sujet  de  toutes  les  phrases,  dans  la 
colonne  B,  jusqu'à  la  ligne  45;  et,  à  partir  de  la  1.  51,  ils  ne 
quittent  ce  rôle  que  pour  celui  de  complément,  restant  tou- 
jours le  facteur  principal.  La  colonne  C  règle  la  conduite  des 
tages  dans  les  instances  judiciaires. 

Ces  tages,  tels  du  moins  qu*ils  nous  apparaissent  dans  le 
texte  de  Delphes  et  quelle  qu'ait  pu  être  d'ailleurs  retendue 
de  leur  compétence,  ont  pour  fonction  première  la  surveil- 
lance des  cérémonies  par  lesquelles  de  nouveaux  membres  sont 
introduits  dans  la  phratrie  ;  leur  rôle  est  d'abord  et  surtout 
d'en  assurer  la  régularité  et  de  maintenir  ainsi  intacte  la  pu- 
reté de  la  famille  et,  avec  elle,  celle  de  la  phratrie  et  de  TÉtat. 
C'est  par  leurs  soins  qu'est  prononcée  l'admission  dans  la 
communauté.  11  en  résulte  que  les  décrets  des  Labyades  sont, 
ea  fait,  et  bien  que  tel  ne  soit  pas  leur  objet  propre  et  direct, 
le  témoignage  antique  le  plus  considérable  que  nous  possé- 
dions sur  l'organisation  de  la  phratrie,  avec  les  textes  des  ora- 
teurs attiques  et  la  loi  des  Démotionides. 

Les  offrandes  que  les  tages  sont  chargés  de  recevoir,  les 
Labyades,  tenus  de  fournir,  les  cérémonies  qui  doivent  être  cé- 
lébrées sont  désignées  par  deux  mots  όαράτα,  ànèMlaia,  qui 
dérivent,  l'un  du  nom  de  l'objet  consacré,  l'autre  de  celui  du 
diéh  honoré.  Deux  mots,  placés  en  apposition  auprès  de  δα- 
ρΑτα,  j^fieJa  et  ratâniu,  précisent  la  nature  et  la  portée  de  la 
Παράτα,  en  indiquant  les  circonstances  dans  lesquelles  elle  était 
due,  le  mariage  et  la  naissance  des  enfants  :  ce  sont  en  effet, 
les  deux  portes  par  lesquelles  on  entre  dans  la  phratrie. 

L'apport  de  ces  offrandes  (φέρειν),  la  célébration  de  ces  cé- 
rémonies (αγιιν)  avait  lieu  une  fois  Tan  pour  chacune  d'elles, 
à  la  fête  des  Ëucleia  pour  la  darata,  à  la  fête  des  Àpellai, 
pour  les  apellaia.  La  date  était  de  rigueur,  dans  le  délai  d'une 
année. 

En  Attique,  les  offrandes  que  l'on  faisait  à  l'entrée  dans  la 
phratrie  portent  aussi  deux  noms  fteCov,  xoupctov;  celle  qui 
avait  pour  occasion  le  mariage  est  appelée  γα|Αηλίχ.  La  décl^-• 
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ration  des  nouveaux  membres  introduits  par  le  mariage  ou  la 
naissance  et  les  sacrifices  dont  elle  était  accompagnée,  avaient 
lieu  aussi  un  jour  de  fête,  durant  les  Apatouria. 

Les  Apatouria  sont  la  fête  nationale  de  tous  les  peuples 
de  la  famille  ionienne,  en  particulier  des  Athéniens  :  avant 
d'être  célébrée  par  la  cité,  elle  l'avait  été  par  les  phratries,  et 
celles-ci  y  prirent  toujours  une  part  dominante,  étant  en  pos- 
session d'ouvrir  ou  de  fermer  Taccës  de  la  cité  par  le  contrôle 
qu'elles  exerçaient  sur  la  réception  et  l'inscription  des  nou- 
veaux membres  de  la  phratrie,  qui  devaient  se  présenter  d'a- 
bord devant  leurs  pairs  et  être  reconnus  par  eux.  Le  jour  ait 
χουρβώτις  était  consacré  à  cet  examen  des  titres,  à  ces  opéra-^ 
tions  d'état  civil,  et  aux  sacrifices  qui  leur  donnaient  une  con- 
sécration religieuse. 

Des  trois  termes  par  lesquels  on  désigne  les  sacrifices,  celui 
de  γα(Αηλί<χ  a  un  sens  bien  clair  et  tout  à  fait  incontestable. 
Harpocration  le  définit  :  Sitiçvov  δ  τοϊς  φράτορσιν  liçoUi  ο  γαριών 
—  ou  encore  την  ιίς  τους  φράτορας  βίσαγωγην  τών  γυναικών.  La 
femme,  en  se  mariant,  quittait  la  phratrie  de  son  père  pour 
entrer  dans  celle  de  son  mari  ;  elle  devait  donc,  comme  les 
enfants,  être  présentée  à  la  phratrie  sous  la  foi  du  serment 
comme  une  épouse  légitime,  et  comme  telle  être  acceptée 
des  phratores.  Un  banquet  était  à  cette  occasion  offert  à  la 
phratrie. 

Les  définitions  du  [Λβιον  et  du  χουρβίον  n'ont  pas  à  beaucoup 
près  la  même  précision  ;  elles  en  indiquent  si  peu  la  différence 
qu'elles  semblent  les  confondre. 

Meïor.  Harpocr.:  θυμιά  ίστιν  δ  τοΤς  φράτορ^τι  παρβίχον  οΐ  τους 
παιδας  βίσάγοντβς  £ίς  τούτους  (  Isée,  c.  StratocL). 

Kovpetor.  Bekker,  Anecd,^  I,  273  :  το  λδόριβνον  ύπο  τών  πα- 
τέρων τοις  φράτορσιν  όταν  βίσφέρωσι  τους  παι^ας  εις  φρατρίας. 

Suidas,  ρ,ιΐον και  ό  το  πρόβατον  είσάγων  [ΐβιαγωγός  έκατ 

λβιτο'  [το  δέ  Upetov  τούτο  εχαλβίτο  χαί]  χούριιον. 

Etym,  magn.y  p.  533,  30  κούριιον το  Upeïov  το  θυό- 

(λίνον  ηνιχα  ίγρ&φοντο  ο(  κούροι  ιις  τους  φρ&τορας.  Τούτο  ϋ  καΐ 
(Λβιον  ίλίγιτο. 
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Cependant  il  eist  certain  qu'à  deux  mots  repondent  deux 
choses  différentes;  bien  mieux,  la  loi  des  Démotionides  ne  les 
distingue  pas  seulement,  mais  semble  les  opposer  Tune  à  l'au- 
tre: Ιβρβώσυνα  .  .  irso  τοΟ  μ«ιου  .  .  άπο  τοΟ  κονρΕΪου  (1.  4,  6)  — 
άγιιν  TOC  (ΐ6ΐα  καΐ  τα  κούριια  (1.  52). 

II  n'est  pas  douteux  que  (Jieîov  ne  soit  le  synonyme  de  βλατ- 
τον  et  n'indique  par  conséquent  une  offrande  moindre,  un  sa- 
crifice de  moindre  importance,  une  victime  de  moindre  va- 
leur :  c'est  ce  qui  ressort  des  tarifs  comparés  des  (ιρώσυνα  pour 
le  (Xfiîov  et  le  χούρβιον.  En  laissant  de  côté  les  bizarreries  d'inter- 
prétation de  Suidas  et  d'Harpocration,  l'étymologie  proposée 
par  eux  ne  donne  point  prise  au  doute. 

Cela  étant,  et  connaissant  les  difféi*ence8  de  tarif  déjà  signa- 
lées, on  peut  af&rmer  que  le  κουριιον  est  un  sacrifice  d'ordre 
supérieur.  En  quoi  consiste  proprement  cette  supériorité  at- 
testée déjà  par  la  plus  value  des  Ιβρώσυνα  ? 

La  journée  des  Apatouria  que  l'on  désignait  sous  le  nom 
de  χουρβώτις  est  définie  comme  suit  :  ηριέρα  έν  ηι  άπό  της  χεφα- 
λϋς  τών  πα{^ων  άποκβίροντβς  τρίχας  *Αρτέ(χιΧι  θύουσιν  —  et  PoUux 
(Vlll,  107)  s'exprime  ainsi  sur  le  même  sujet:  Εις  τούτους 
(τους  φράτορας)  τους  tc  κόρους  χαί  τας  κόρας  εισηγον  χαΐ  6(ς  ήλι- 
χίαν  προιλθόντων  •ν  τη  χαλουμίνγ)  χουρβώτιδι  yii^ifoc  υπέρ  (tàv  τών  αρ- 
ρένων το  χούρβιον  ίθυον,  ύπερ  Si  τών  θηλειών  την  γα(χηλ{αν.  La  céré- 
monie caractéristique  de  la  fête,  celle  à  laquelle  elle  emprunte 
son  nom  est  l'offrande  de  la  chevelure  par  les  garçons  et  les 
filles  ;  la  consécration  est  faite  par  les  soins  ou  au  nom  de 
ceux  ou  celles  qui  ont  atteint  l'âge  de  la  puberté,  qui  passent 
de  Tenfance  à  Tadolescence,  qui  entrent  dans  la  classe  des 
éphèbes,  se  fiancent  ou  se  marient.  Le  sens  du  mot  ηλιχία, 
des  locutions  ιις  ήλιχίαν  βλθεΐν,  év  YjXixÎcf  γίνβσθαι  est  confirmé 
par  cent  exemples  et  le  terme  vaut  pour  le  sexe  féminin  comme 
pour  le  sexe  masculin (1).  Aussi  bien  sait-on  que  la  prati- 
que très  répandue  de  consacrer  aux  dieux  la  chevelure,  suivie 
dans  tout  le  monde  grec,  d'Europe  comme  d'Asie,  coïncide 

(1)  Themurus,  Didot,  s.  ▼. 
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partout  avee  Tadoleseence,  lea  fiançailles,  l'&ge  de  porter  les 
armes  (1). 

Si  j'interprète,  comme  il  convient,  le  texte  de  Pollux,  il  y  a 
opposition  entre  deux  actes  différents  et  entre  deux  catégorie» 
de  personnes  :  Γιίσαγωγη  βίς  τους  φρχτορας,  et  la  θυσία  ;  les  en- 
fants et  les  adolescents  des  deux  sexes. 

Dès  lors,  je  crois  qu'il  est  facile  de  justifier  et  d'expliquer 
la  distinction  du  (uiov  et  du  χούρκον.  Le  moindre  sacrifice,  le 
petit,  est  aussi  celui  des  petits,  des  enfants  ([leîov  —  παΐ^ις), 
le  κούρειον  est  l'offrande  des  grands,  des  garçons  ou  filles  sor- 
tis de  Tenfance. 

Ce  système,  d'accord  avec  Tétymologie,  les  définitions  an- 
ciennes et  la  logique  est  de  tout  point  préférable  à  celui  qui 
partage  entre  les  deux  sexes  le  μβιον  et  le  xoupctov,  sans  preuve 
et  même  sans  argument  sérieux,  tl  est  confirmé  aussi  par  le 
texte  de  Delphes,  à  un  détail  près. 

Des  trois  cérémonies,  celle  qui  porte  le  nom  de  γά[ΐιλα  peut 
être  indentifiée  à  coup  sûr  avec  la  γαμήλια  d'Athènes. 

Les  παιδήΐα  qui  coïncident  pour  la  date  avec  les  gaméla  et 
donnent  lieu  à  la  même  offrande,  appelée  Παράτα,  sembleraient 
pouvoir  être  assimilés  avec  le  xoupttov,  associé  à  la  γα|Αηλία 
dans  la  journée  dite  χουρβώτις.  On  remarquera  toutefois  que  le 
nom  convient  à  Toffrande  de  l'enfant,  plutôt  qu'à  celle  du 
jeune  homme  sorti  de  l'enfance  et  qu'ainsi  interprétés  les  itai- 
δηία  feraient  double  emploi  avec  les  άπελλαια. 

Ce  mot  est  à  la  fois  en  relation  avec  le  nom  d'Apollon  (2),  le 
dieu  de  la  cité  delphique,  et  avec  le  mot  άττέλλαι  dont  les  dé^ 
finitions  suivantes  indiquent  clairement  la  portée  : 

Hésychius.  —  άπΛλαι*  σηχοί,  έχχλησίαι,  άρχαιρισίαι. 

άπίλλαχας*  Ιβρών  χοινωνούς. 

άπιλλάζβιν  έχχλησιάζειν. 

La  part  prise  aux  άπέλλαι,  c'est  donc  l'affiliation  au  culte  de 
la  cité  en  même  temps  que  de  la  phratrie  ;  par  là  on  est  in- 
vesti des  droits  sociaux  et  religieux,  introduit  dans  les  assem- 

(i)  Daremberg-Saglio,  Coma.  —  BCH,  1888,  p.  481  et  suiv. 

(2)  Le  mois  *Απιλλαΐος  répond  à  mécatombaion  attique,  mois  apolliniei^. 
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Uées.  Les  άπελλ«ΐ«  ont  donc  pour  la  communaaté,  eomme  pour 
riDdividu,  une  importance  bien  plus  grande  que  les  iratÎYjU; 
c'est  rbommage  de  la  majorité,  et  Toffrande  reçue  fait  de  Ten- 
fant  un  homme  et  de  Tincapable  un  citoyen.  De  là  vient  en• 
core  que  l'admission  aux  άπέλλαι  est  réglée  par  les  lois  de  la 
viUe  autant  que  par  celles  de  la  phratrie.  Les  άπέλλαι  sont 
pour  Delphes  ce  que  sont  à  Athènes  et  dans  les  pays  ioniens 
les  Άπατούρια,  la  fête  nationale;  mais,  dans  les  deux  villes, 
on  n'y  peut  être  admis  qu'en  passant  par  la  phratrie. 

Les  usages  de  Delphes  et  d*Athènes  se  ressemblent  donc  en 
ce  point  que  Tentrée  dans  la  phratrie  est  subordonnée  à  un 
examen  d'admission  et  accompagnée  d'un  sacrifice  ;  que  l'of- 
frande de  ce  sacrifice  est  faite,  soit  au  moment  de  la  naissance, 
soit  durant  l'enfance  ;  qu'elle  se  renouvelle  à  l'adolescence, 
soit  à  l'époque  du  mariage  pour  les  filles,  soit  à  l'âge  de  l'é- 
phébie  ou  de  la  majorité  pour  les  garçons.  11  y  a  donc  petites 
et  grandes  offrandes  ou  offrandes  des  petits  et  des  grands. 

La  différence  est  que,  à  Athènes,  offrandes  de  mariage  et 
d'éphébie  sont  confondues  sous  un  nom  commun,  dans  un 
même  jour;  tandis  qu'à  Delphes,  dans  la  phratrie  des  La- 
byades,  c'est  l'hommage  de  l'enfance  et  celui  du  mariage  qui 
sont  réunis.  Pour  différents  qu'ils  soient,  les  deux  usages  s'ex- 
pliquent cependant  avec  une  égale  facilité.  A  Athènes,  un 
même  rite,  la  consécration  des  cheveux  ou  de  la  barbe  coupés, 
accompli  à  un  même  âge,  ou  peu  s'en  faut,  a  permis  de  rap-• 
procher  l'offrande  de  la  jeune  mariée  et  celle  de  Téphèbe  sous 
un  même  nom.  L'offrande  de  Tenfant  mineur  et  celle  de  la 
fille,  qui,  sous  l'autorité  du  père  ou  celle  du  mari,  reste  dans 
un  état  de  perpétuelle  minorité,  ont  pu  être,  avec  autant  de 
raison,  rapprochées  à  Delphes,  désignées  par  un  seul  nom, 
symbolisées  par  un  même  objet,  le  pain  sans  levain,  la  darata. 

L'esprit  dont  s'inspirent  les  décrets  des  deux  phratries  est  le 
même  ;  analogues  aussi  sont  les  rites. 

La  darata  est  un  pain  sans  levain,  façonné  à  la  mode  thés- 
salienne.  L'offrande  de  mariage,  à  Athènes,  est  également  un 
gâteau  :  γαμήλιος*  ό  βις  τους  γά^ιους  π£990|Α6νος  πλαιςους  (Hésych.)•. 
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A  l'oecasioD  des  χουριία,  le  prêtre  reçoit,  eomme  1ιριώ<τυνα,  un 
pain  long  de  la  contenance  d'un  chénice  :  ίλατηρα  χοινιχιαΐον 
{'Ey.  άρχ,,  1888,  p.  3,  1.  7). 

La  durée  de  la  fête,  les  cérémonies  qui  la  préparent  ou  la 
composent  semblent  avoir  des  rapports  remarquables. 

Ce  sont  les  usages  attiques,  c'est  un  passage  de  Philyllios, 
un  décret  de  Phocos,  voté  sous  Tarchontat  de  Képhisodoros, 
et  conservé  par  Athénée  (IV,  71),  qui  peuvent  le  mieux  rendre 
compte  de  Taction  exprimée  par  le  mot  πιντα|ΐαριτ€ύω. 

Βούλεσθβ  ίητ*  ίγώ  φράσω  τις  ίψ  έγώ  ;  —  ή  τών  προτβνθών  Δορ- 
π(α  xaXoujAÎvYî. 

Φώχος  sÎtciV  δπως  αν  η  βουλή  άγηι  τα  Άπατούρια  |ΐ£τά  τών 
£λλων  'Αθηναίων  χατα  τα  πάτρια  ίψηφίσθαι  τηι  βουληι  άφιΤσθαι 
τους  βουλβυτας  τας  ημίρας  &σπιρ  χα  Ι  α{  αλλαι  άρχαΐ  αΐ  άφ ιται  άπό 
της  ημέρας  ής  οΐ  προτίνθαι  άγουσι  πίντβ  ημέρας. 

L'auteur  ajoute,  sous  forme  de  commentaire,  que  les  προτένθαι 
sont  ώσπβρ  τι  σύστημα  ....,  χαθάπιρ  καΐ  οί  παράσιτοι  όνομαζόμβνοι. 

On  voit  que  ces  α  prégustateurs  jo  exercent  une  fonction  re- 
ligieuse, qui  dure  cinq  jours.  Ils  étaient  probablement  chargés 
de  surveiller  les  apprêts  du  banquet,  comme  ceux  qu'on  ap- 
pelait à  Délos  «  dresseurs  de  tables  β  et  dont  le  nom  par  dé- 
rision avait  été  étendu  à  tous  les  Déliens.  Ils  sont  en  charge 
avant  et  pendant  les  Apatduria,  qui  sont  la  grande  fête  de  la 
cité  et  pour  ainsi  dire  la  communion  générale  de  toutes  les 
phratries  dans  le  culte  national.  Si  tel  est  aussi  à  Delphes  le 
caractère  des  Apellaia,  qui  tiennent  dans  notre  monument  une 
place  si  considérable,  on  ne  s'étonnera  pas  de  l'importance 
donnée  à  cette  fonction  de  cinq  jours  parmi  les  devoirs  reli- 
gieux des  phratores. 

.  Le  πενθημϋρον  répondrait  donc  à  la  fête  des  Apellaia  et  aux 
cérémonies  préparatoires. 

'  L'offrande  étant  le  signe  et  la  consécration  du  droit  des 
phratores,  elle  ne  peut  être  acceptée  sans  examen  préalable. 
Cet  éramen  est  fait  par  les  plus  proches  parents,  ceux  qui 
gont  à  la  fois  les  plus  intéressés  à  repousser  tout  intrus  et  les 
mieu);,  informés  sur  la  légitimité  des  candidats  soumis  à  leur. 


Digitized  by  VjOOQIC 


T6te.  Ainsi  la  loi  des  Démotionides  fait  intervenir  1^  thiases, 
cercles  si  resserrés' qu'on  préyoit  le  cas  où  ils  pourraient  ne 
pas  fournir  les  trois  témoins  nécessaires.  A  Delphes,  l'assen- 
timent de  la  patrie  n*est  yalable  aussi  que  si  le  nombre  des 
votants  atteint  le  quorum  réglementaire.  Le  vote  une  fois  donné 
sous  la  foi  du  serment,  et  devant  l'autel,  sans  doute  comme 
à  Décélie,  l'inscription  a  lieu  et  le  sacrifice  qui  la  consacre. 

En  fixant  l'époque  de  ces  cérémonies  d'initiation,  on  y 
donnait  plus  de  solennité  ;  on  rendait  impossibles  les  admis- 
sions clandestines  ;  la  précaution  est  la  même,  à  Delphes,  comme 
à  Athènes. 

D'autre  part,  la  fixation  d'un  délai  maximum  empêche  qu'on 
ne  se  soustraie,  en  ajournant  l'exercice  de  ses  droits,  aux  obli- 
gations qui  y  correspondent. 

La  juridiction  d'appel  permet  aux  candidats  écartés,  ou  aux 
membres  opposants  de  la  patrie,  de  faire  valoir  leurs  réclama- 
tions contre  un  vote  qui  les  lèse,  ou  qui  blesse  leur  propre  sen- 
timent. La  procédure  est  la  même  à  Delphes  et  à  Décélie. 

La  garantie  donnée  à  tous  et  exigée  de  tous  est  le  serment  : 
c'est  le  grand  ressort  de  l'organisation  phratriarcale. 

On  y  ajoute  une  série  de  pénalités  fiscales  ou  infamantes  : 
amendes,  exclusion  temporaire  ou  définitive  de  la  phratrie, 
qui  a  la  forme  d'une  interdiction  à  la  fois  religieuse  et  civile. 

En  tout  ceci  encore  les  règlements  de  Delphes  et  de  Décélie 
concordent,  sauf  le  taux  des  amendes,  qui  est  ici  beaucoup  plus 
éleyé:  le  maximum  des  Labyades,  cent  drachmes,  est  juste- 
ment le  minimum  des  Démotionides. 

C.  L.  21.  Ένθέμεν*  Mettre  sur  ou  dedans,  s'appliquait  à  la 
décoration,  à  l'ameublement  funéraire,  et  aux  frais  qui  en  ré- 
sultent. Plutarque  emploie  le  verbe  συντιθέναι  (5o/.  21)  dans 
)e  même  sens. 

L.  33.  Έν  ταΐς  στροφαΐς  χαττιθίντων.  Le  verbe  κατατίθημι 
indique  l'acte  de  mettre,  poser  en  bas,  déposer;  on  doit  l'en- 
tendre ici  de  la  déposition  du  corps.  Les  mots  έν  ταις  <;τροφαις 
marquent  ou  le  lieu  dans  lequel  cet  acte  s'accomplira,  ou  la 
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manière  dont  il  ee  fera  ;  —  la  préposition  Iv  peut  s'appliqoef , 
en  effet,  à  Tun  ou  l'autre  complément. 

Aucune  des  acceptions  usuelles  du  mot  «τροφή  ne  m  pifte 
à  Thypothèse  d'une  localisation  :  comme  Hermès  porte  parfois 
le  nom  de  στροφαίος,  gardien  des  gonds  ou  de  la  porte»  on 
pourrait  imaginer  qu'il  est  interdit  d'ensevelir  devant  la 
porte(l),  auprès  des  gonds;  mais  le  mot  qui  désigne  le  gond 
est  στροφιύς  et  jamais  στροφή  :  aussi  bien,  le  terme  approprié 
ici  serait,  non  pas  celui  de  gond,  mais  de  porte,  ou  de  seuil. 

Comme  il  s'agit  du  convoi  funéraire,  que  les  rites  mention^ 
nés  précèdent  l'arrivée  au  tombeau,  que  στροφή  signifie  détour, 
un  autre  sens  s'était  encore  présenté  à  mon  esprit  :  l'interdic- 
tion de  déposer  momentanément  le  cercueil,  de  faire  balte, 
pendant  le  trajet  de  la  maison  au  tombeau,  de  s'arrêter  dans 
les  détours  du  chemin,  au  coin  des  rues.  11  eût  été  logique 
dans  un  règlement  de  police  de  proscrire  les  arrêts,  qui  sont 
à  la  fois  une  entrave  pour  les  passants,  et,  pour  les  assistants 
désoccupés,  une  invitation  aux  redoublements  de  la  douleur. 
Toutefois  encore  ici  il  faudrait  faire  violence  au  mot  στροφή. 

Reste  le  sens  usuel,  évolution  de  chanteurs,  ou  alternance 
de  chants.  On  sait  qu'un  semblable  échange  de  chants  et 
d'exclamations  douloureuses,  de  versets  et  répons  dits  tour  à 
tour  par  des  chanteurs  de  profession  et  par  les  membres  de  la 
famille,  était  un  rite  habituel  de  la  sépulture  :  c'était  le  θρή- 
νος, auquel  il  est  fait  précisément  allusion  quelques  lignes 
plus  bas:  «μή  θρηνβϊν  (χητ'  ότοτύζβν»,  à  propos  des  morts  déjà 
ensevelis.  Si  l'on  considère  les  mots  έν  ταΐς  στροφαΐς  comme 
un  équivalent  de  θρήνος,  et  que  Ton  ajoute  l'interdiction  des 
chants  à  celle  des  gémissements  (ότοτύζβν),  on  aura  établi 
entre  la  police  des  funérailles  et  celle  du  cimetière  un  parallé*^ 
lisme  complet. 

A  dire  vrai,  il  semble  que  Tinterdiction  soit  inutile,  après 
l'article  qui  prescrit  le  silence  absolu  ;  mais  le  redoublement 
d'une  même  idée  sous  la  forme  positive  et  la  forme  négative  n'a 
rien  que  de  conforme  aux  usages  de  la  langue  grecque  et  là 

(1)  Sur  cet  usage,  v.  Fustel  de  CouIaDges,  Cilé  antique,  p.  32. 
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ticulier, comme  lee  autres  défenses  qui  suivent  et  qui.  conte* 
sues  virtuellement  dans  Tobligation  du  silence,  n'en  sont  pas 
moins  exprimées,  et  aussi  sous  la  forme  négative. 

L.  38.  ΤηνιΙ  ί'  {ναγος  Ιστω  ...  met  que  là  il  y  ait  souiU 
lure3.  Le  substantif  ίναγος  n*est  pas  connu;  du  moins  il  a 
échappé  à  mes  recherches  ;  mais  la  formation  en  est  admis* 
sible.  D'ailleurs,  telle  est  la  seule  leçon  conciliable  avec  le  sens, 
la  syntaxe  et  l'orthographe. 

Άγος  indique  la  souillure  contractée,  suivant  l'opinion  des 
anciens,  par  la  famille  du  mort,  par  tous  ceux  qui  appro- 
chaient du  cadavre  et  assistaient  aux  funérailles:  £γος  γαρ 
το  μία,^μ,χ  .  .  .  εναγές  (AipaofUvov  (Hésychius). 

Έν  £γος  aurait  été  écrit,  dans  ce  texte,  Bir  £γος  ;  au  sur• 
plus,  le  mot  Iv  serait  parfaitement  superflu. 

Έν  άγος  Ιστω,  «qu'il  soit  en  état  de  souillure  »,  comporte 
une  double  difficulté  :  l'emploi  de  Taccusatif  avec  la  préposi• 
tien  tv,  qui,  même  en  dorien,  ne  serait  pas  absolument  cor* 
rect  dans  cette  phrase  ;  la  substitution  comme  sujet  d'une  3* 
personne  du  singulier  aux  3*'  personnes  du  pluriel  plusieurs 
fois  répétées  au  dessus,  sans  aucune  indication  expresse  ni 
explication  du  changement  (1). 

L.  39.  *Έν  Tf  χα  ά  [9]ιγ'  άναποτθίθηι.  Cette  phrase  indique 
la  durée  de  la  souillure  contractée  par  les  assistants.  La  ri- 
gueur avec  laquelle  sont  interdits  tous  les  signes  extérieurs  et 
bruyants  de  la  douleur  ;  le  rapport  qu'établissent  entre  la  le- 
vée temporaire  de  la  défense,  sur  le  lieu  même  du  tombeau,  et 
le  mot  {ναγος,  Tad verbe  τηνιι  et  la  particule  il  suggèrent  l'idée 
que  les  manifestations  accomplies  sur  le  tombeau  prolongent 
la  souillure,  et  que  l'une  et  les  autres  ont  une  égale  durée. 

La  restitution  se  présente  donc  d'elle-même,  non  cependant 
sans  inspirer  quelque  scrupule  : 

L'article  devant  σιγά  semble  au  moins  superflu. 

(1)  Uadjectif  masculin  Ιναγος  n'existe  pas  —  on  dît  ΙναγτΙς  —  et  d'ailleurs 
fl  laisserait  subsister  la  difficulté  du  changement  de  siget.  Je  ne  trouve  pas 
Bon  plus  de  forme  adjective  qui  donne  le  neutre  ivaydç. 

BULL.  DB  COBBBSP.  HBLLÉRIQUB,  XIX.  4 
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Le  verbe  προ<κιθη(Αΐ  signifie  quelquefois  imposer,  ordonner, 
mais  plus  généralement  il  garde  son  acception  matérielle  de 
poser  et  placer  ;  ainsi  il  est  employé  quelques  lignes  plus  haut 
(ποιχβφάλαιον  Iv  ποτθέτω).  La  composition  du  verbe  avec  la 
double  préposition  est  régulière  ;  je  n'en  ai  point  cependant 
trouvé  d'exemple.  La  forme  pleine  ara  est  en  contradiction  avec 
les  usages  doriens  et  celui  de  Tinscription,  qui  admettent  en 
règle  l'apocope.  L'élision  du  mot  σιγά,  et  dans  un  texte  épi- 
graphique,  n'est  pas  non  plus  sans  étonner. 

11  semblait  donc  indiqué  de  chercher  un  mot  terminé  en 
άνα,  qui  donnerait  un  sens  convenable,  qui  s'accommoderait  de 
l'article,  supprimerait  l'élision  de  σιγά,  éviterait  Tirrégularité 
de  iv<x,  soulagerait  le  verbe  de  la  seconde  préposition  et  lui 
laisserait  son  acception  matérielle. 

"Έν  Te  χα  ί  [β]ΐ[ρ]άνα  ποτθέθηι,  avec  le  même  sens,  écarte 
seulement  une  partie  des  difficultés  et  en  soulève  d'autres. 
Προστ{θη|Αΐ  conserve  son  sens  figuré;  l'article  n'est  pas  plus 
nécessaire;  enfin,  si  le  mot  βίράνα  peut  s'appliquer  à  la  tran- 
quillité publique,  —  comme  le  prouve  le  titre  de  Γιίρήναρρς, 
'  chef  de  police  et  agent  de  la  <ipaixi>  publique — ,  c'est  par 
une  extension  forcée  du  sens.  Aussi  bien  la  lettre  entre  i  et  A 
a  toutes  les  apparences  d'un  r. 

On  écartera  également  le  mot  όρίγανα,  auquel  on  pourrait 
songer  en  raison  de  l'usage  qu'on  faisait  de  cette  plante  dans 
les  funérailles  et  de  la  propriété  purifiante  qu'on  attribuait 
aux  herbes  aromatiques.  Mais,  outre  qu'on  employait  l'origaa 
au  moment  de  l'exposition  et  non  à  celui  de  l'inhumation,  il 
faudrait  à  Ba  substituer  τά,  et  la  crase  se  ferait  en  ω  et  point 
en  a,  τώρ{γανα.  Aucun  autre  nom  de  substance  purifiante  quel- 
conque, minérale  ou  végétale,  ne  répond  aux  lettres  lisibles  et 
certaines.  Aussi  bien  une  semblable  prescription  romprait  la 
suite  des  idées  dans  un  texte  de  loi  destiné  à  réprimer  les  excès 
bruyants  du  deuil  et  à  cette  fin  seulement. 

Je  ne  vois  non  plus  aucun  mot  qui  pourrait  désigner  l'étofie 
dont  on  recouvre  le  mort,  la  terre  que  l'on  jette  sur  le  cer-» 


Digitized  by  VjOOQIC 


INSCRIPTIONS  DB  DBLPHB8  SI 

cueil,  ou  la  pierre  dont  on  ferme  la  tombe,  et  qui,  en  séparant 
le  mort  des  vivants,  pourrait  supprimer  la  souillure. 

Σαγάνα  la  couverture,  Tenveloppe,  ne  comporte  pas  de  va- 
riante qui  donnerait  σιγάνα.  Ce  genre  d'enveloppe  n'a  d'ailleurs 
rien  de  funéraire. 

θηγάνγ)-  όχόνη.  Se  dit  seulement  d'une  pierre  à  repasser 
et  ne  peut  s'appliquer  au  couvercle  des  tombeaux.  D'autre 
part,  on  ne  voit  pas  qu'il  fût  de  rite  nulle  part,  —  bien 
que  les  pierres  polies,  les  haches  de  pierre  eussent  la  carac- 
tère d'amulettes — ,  de  déposer  des  pierres  dans  le  tombeau, 
pas  plus  qu'on  ne  comprend  la  relation  qui  aurait  existé 
entre  ce  rite  et  la  fin  de  la  souillure  contractée  par  les  sur- 
vivants. 

θίβη•  πλικτόν  τι  χιβωτοβιδές  —  θίβην  Φηκην  —  θιβηνος*  κιβω- 
τός. Κύπριοι. — θίβωγοζ'  χιβωτός  OU  χιβωτου,  que  1'οη  rencontre 
aussi  sous  la  forme  ΘΙγωτος-  χιβωτου,  et  les  autres  gloses  d'Hé- 
sychius  que  voici  :  Ιβην  aopor.  —  Ιβηνοι*  ot)/)o/,  θηκαι  o<rrpaxivai, 
χιβωτοί.  permettent  de  supposer  un  mot  βίγα,  6ιγάνα(1)  qui 
signifierait  le  cercueil. 

On  interpréterait  :  la  souillure  persistera  jusqu'à  ce  que  le 
cercueil  ait  été  mis  en  place.  L'article  est  justifié  ;  άνί  évité, 
avec  l'élision;  προστίθη|χι  garde  un  sens  matériel,  mais  la 
nuance  de  sens  qui  résulte  de  la  préposition  προς  n'est  peut- 
être  pas  observée;  ni  la  suite  du  texte  parfaitement  établie. 
Enfin  il  faut,  pour  arriver  à  cette  interprétation,  non  irré- 
prochable encore,  un  échafaudage  de  combinaisons  tel  que 
les  inconvénients  en  demeurent  plus  graves  que  ceux  de  la 
simple  leçon  <ηγ'  άναποτθέθηι.  On  donnera  donc  à  celle-ci 
l'avantage. 

L.  43.  Ό(4.έστιοι  (cf.  ό(Αοσ(πυοι,  ό[χογά:λακτις).  Ceux  qui  ont 
même  foyer,  c'est  à  dire  tous  ceux  qui  habitent  ensemble,  réu- 
nis dans  la  même  maison,  sous  l'autorité  paternelle,  père, 
mère  et  enfants,  il  faut  adopter  cette  signification  étroite,  sous 

(1)  La  raémc  alternance  du  6  et  du  γ,  déjà  constatée  dans  les  doubles  for- 
mes 6{6ων  et  Οίγων,  se  répète  dans  les  deux  gloses  suiyantes  :  Γ6α*  σιώπα.  Γγα* 
9ΐώχα.  Κύχριοι. 
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peine  de  mettre  en  contradiction  le  mot  δμίστιο^  avec  la  soita 
de  rénumération  (1)• 

Πατραλλφ loi,  les  oncles  du  côté  paternel  et  sans  doute  aussi 
les  tantes  (2).  Pour  tous  les  autres  mots  j'ai  supposé  aussi  qu'ils 
s'appliquent  aux  parents  des  deux  sexes,  puisque  nulle  part 
dans  le  texte  il  n'est  fait  à  aucun  des  deux  une  situation  ex- 
elusiire  (3). 

Έχγονοι,  les  enfants,  dans  le  sens  général  de  là  descendance, 
sans  limitation  rigoureuse  de  degré. 

Le  règlement  des  funérailles  a  le  double  caractère  d'une  loi 
somptuaire  et  d'une  ordonnance  de  police  :  il  s'applique  aux 
trois  actes  successifs  de  l'exposition,  du  convoi,  de  l'inhuma- 
tion,  et  comprend  en  outre  un  article  relatif  au  culte  des  morts. 
Par  son  objet,  ses  dispositions,  son  esprit,  il  rappelle  et  la  loi 
de  Géos  et  la  loi  athénienne  attribuée  à  Solon  (4).  A  Delphes, 
comme  à  Céos,  la  mesure  n'est  pas  nouvelle  ;  le  règlement 
existait,  sans  doute  depuis  longtemps,  à  Tétat  de  précepte  re• 
ligieux  et  de  coutume  ;  il  fut  seulement  alors  rédigé,  gravé 
sur  pierre  et  exposé  en  public.  L'intitulé,  identique  des  deux 
côtés,  diffère  de  celui  des  lois  ou  décrets  ordinaires  :  au  lieu 
de  la  formule  ίδοξιν,  on  y  trouve  les  suivantes  :  ôh  i  τ^θμός... 
otSi  o(  vo(io( ...  qui  ne  laissent  pas  de  doute  sur  le  caractère  re- 


(i)  Peut-être  parmi  les  ôji^îttioc,  faut -il  accorder  une  place  aux  esclaves, 
qui  faisaient  partie  de  la  maison  et  étaient  dans  une  certaine  mesure  as- 
sociés au  culte  domestique,  qui  prêtaient  leur  assistance  à  leurs  maîtres 
dans  les  préparatifs  des  funérailles  et  les  cérémonies  accomplies  sur  les 
tombeaux. 

(2)  Sur  la  plaque  de  terre  cuite  publiée  par  Benndorf,  Griech.  u.  siciL  Ko- 
senbild.,  pi.  I,  II,  p.  3,  les  inscriptions  :  |ΐτ1τηρ,  τι16η,  τηβΐς  προς  πατρ<$(  =  tante 
paternelle,  χατιΐρ,  άδκλ^ός.  Dans  Homère,  auprès  du  lit  funèbre  d'Hector,  /<.» 
XXIV,  719  et  suiv.,  la  femme,  la  mère  et  la  belle-sœur.  Hermann-Bluem- 
ner,  Ukrb,^  p.  366,  note  i. 

(3)  Cf.  dans  la  procédure  du  meurtre  :  les  parents  des  deux  côtés,  συγγινιΤ^ 
άμφοτέρωθΕν  κρός  τι  ανδρών  χαΐ  προς  γυναιχών,  sont  admis  à  la  poursuite  du 
meurtrier.  Pbilippi,  Areopag,  p.  78,  79. 

(4)  Dittenberger,  Sylloge,  468;  Piutarch.,  Sol.,  21. — Je  renvoie  une  fois 
pour  toutes  à  Hermann-Bluemner,  Privalalt,,  p.  361  et  suiT. 
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ligieux(l)  et  traditionnel.  Les  éditeurs  de  la  loi  de  Géos  ont 
pensé  qu'elle  pouvait  être  un  emprunt  à  la  législation  solo• 
nienne  ;  il  serait  curieux  de  pouvoir  rattacher  à  Delphes  Tor*^ 
donnance  même  de  Solon,  comme  d'autres  parties  de  son 
œuvre  sociale.  Il  est  plus  probable  encore  que  les  funérailles, 
qui  tiennent  une  si  grande  place  dans  les  préoccupations  an« 
tiques,  étaient  partout  réglementées  dans  les  associations  de 
famille  d'où  est  issu  l'État,  et  dans  des  conditions  presque 
semblables. 

1*  Exposition,  Toilette  funéraire.  La  dépense  totale  des 
funérailles  est  limitée  à  30  drachmes  {Ιτ\  τώι  σάματι  ivOefiiv). 
Si  quelques  objets,  au  lieu  d'être  achetés,  sont  pris  à  la  mai* 
son,  dans  le  ménage,  ils  ne  viennent  pas  en  déduction,  mais 
sont  portés  en  compte  au  prix  d'achat.  Dans  cette  somme 
toutefois  ne  sont  pas  comprises  les  étoffes  qui  composent  la  toi- 
lette du  mort.  A  Julis,  à  Athènes,  les  dispositions  sont  à  la 
fois  plus  précises  et  moins  sévères  :  à  Julis,  le  maximum  est 
de  100  drachmes  pour  la  parure  du  mort,  et  l'on  tarifie  à  part 
les  libations  et  les  offrandes  pieuses;  à  Athènes,  l'interdiction 
de  sacrifier  un  bœuf  laisse  encore  au  luxe  des  sacrifices  une 
assez  grande  liberté. 

La  loi  de  Céos  et  celle  d'Athènes  restreignent  à  trois  les 
étoffes  employées  à  la  décoration  du  lit  funéraire:  le  στρώμα, 
placé  sous  le  mort,  qui  fait  office  de  matelas,  Γίν^υμα,  vête- 
ment ou  linceul,  dans  lequel  le  corps  est  enveloppé  ;  Γίπίβλημα, 
couverture  jetée  sur  le  lit  et  le  corps.  A  Delphes,  les  pièces 
sont  au  nombre  de  trois  également,  mais  différentes  :  le  στρώ- 
|ta,  la  χλαίνα,  le  προσχβφ άλαιον  ;  le  matelas,  la  couverture  d'é- 
toffe épaisse,  le  coussin  ou  oreiller,  placé  sous  la  tête  et  que 
Ton  voit  figuré  sur  les  vases  dans  les  scènes  d'exposition. 
L'êv^ujxa  manque. 

(1)  Hésycb.:  Οΐ9μ<{ν'  Oitov  v<{{iov  —  Οινμούς-  vd|&ouç  0f{ouc.  Cf.  ie  mot  0€9μ<{ς 
appliqué  aux  lois  de  Dracon,  par  opposition  aux  lois  de  Solon  v<{{iot.  Les  ex- 
pressions ν<{{ΐιμια,  νο|&ιζ<{|ϋνα,  synonymes  en  matière  religieuse,  de  l'adjectif 
χάτρια,  prouvent  que  le  mot  ν^ριος  a  le  même  sens  de  coutume  et  de  tradition 
ayant  force  de  loi* 
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La  couleur  des  étoffes  est  blanche  à  Céos,  telle  semble  avoir 
été  la  couleur  la  plus  usitée  eu  Grèce  pour  les  funérailles  et  le 
deuil  ;  à  Athènes,  si  l'on  en  juge  par  les  peintures  de  vases, 
les  étoffes  n'étaient  pas  blanches,  ni  unies,  mais  à  dessins.  Ici, 
comme  dans  la  loi  de  Gambreion(l),  relative  au  port  du  deuil, 
on  prescrit  une  couleur  sombre,  violacée  ou  noirâtre,  φαιάν, 
φαφτ&ν. 

La  contravention  est  punie  d'une  amende  comme  à  Athènes  ; 
la  sanction  n'est  pas  mentionnée  dans  le  document  de  Céos. 

2'  Convoi.  Prescriptions  identiques  à  Céos  :  τον  Se  θανόντα 
f  cpcv  κατακ£χαλυ(ΐρίένον  σιωτρηι  (ΐέχρι  ιπΐ  το  «τηρια.  Elles  indiquent 
clairement  le  but  de  la  loi  qui  ne  porte  que  sur  les  manifes- 
tations publiques  de  la  douleur,  capables  de  troubler  Tordre 
de  la  rue,  et  respecte  la  liberté  du  deuil  dans  l'intimité  de  la 
maison  ou  du  tombeau,  propriété  de  la  famille.  Le  caractère 
privé  et  familial  des  cérémonies  est  d'ailleurs  maintenu  par 
les  prescriptions  qui  limitent  le  nombre  et  fixent  le  degré  de 
parenté  des  assistants,  à  Delphes,  comme  à  Céos  et  à  Athènes. 

L'énumération  limitative  est  conçue  presque  exactement  dans 
les  mêmes  termes  que  dans  la  loi  de  Dracon,  telle  que  la  res- 
titue M.  Kœhler,  et  que  dans  le  texte  de  cette  même  loi  con- 
servée par  le  discours  contre  Macartatos,  qui  a  servi  de  mo- 
dèle à  cette  restitution. 

La  poursuite  de  Tassassin  appartient,  d'après  la  loi,  à  la  fa- 
mille, puis  ensuite  à  la  phratrie,  et  le  groupe  des  ayants  droit 
est  ainsi  constitué  : 

c,  Macart»,  57.  Προιιπιΐν  τφ  κιι{ναντι  έν  άγορ?  ίντος  άνιψιό- 
τητος  χαΐ  ανιψιούς  κα2  άνιψιαδους,  συν^ιώκιιν  δέ  χαΐ  ανεψιούς  χαΐ 
ανιψιών  παΐ^ας  χαΐ  γαμβρούς  χαΐ  πινθβρούς  χαΐ  φρ&τορας. 

CIA,  1,  61,  1.  20-23.  συν^ιώχβιν  il  χαί  ανιψιούς  χαι  ανιψιών 
παιδας  χαι  γαριβρούς  χαΐ  πινθιρούς  χαΐ  φράτορας. 

Philippi  {Areopag,  p.  71  et  suiv.)  a  discuté  ces  textes  et 
les  différentes  leçons  et  corrections  qu'on  en  a  proposées  ;  le 
tableau  de  la  parenté  tel  qu'il  le  dresse  va  jusqu'au  6*  degré 
(p.  75), 

(1)  Dittenberger,  Syllog$^  470. 
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II  en  résulte  que  l'on  doit  remonter  en  arrière  jusqu'à  quatre 
générations. 

Le  fait  important  à  constater,  c'est  que  les  parents  admis 
aux  funérailles  sont  ceux  aussi  qui  sont  admis  au  droit  de 
poursuite,  ceux  qui  sont  au  degré  successible  :  c'est  donc  un 
ensemble  de  droits  et  de  devoirs  corrélatifs (1). 

Ce  groupe,  enfermé  dans  la  limite  de  Γάνβψιότης,  répond  à 
Γάγχιστιία. 

3"*  Inhumation,  Au  cimetière,  l'obligation  du  silence  est 
levée  sous  une  double  réserve:  1^  les  chants  et  lamentation^ 
ne  sont  permis  que  sur  le  tombeau  du  mort  lui-même,  à  l'ex- 
clusion de  tout  autre.  On  empêchait  ainsi  que  les  funérailles 
De  devinssent  le  prétexte  de  promenades  lugubres,  bruyantes 
et  prolongées  ; 

V  l'accès  du  tombeau  n'est  accordé  que  dans  les  limites  les 
plus  étroites  de  l'ascendance,  de  la  descendance,  de  la  parenté 
en  ligne  collatérale  ou  par  alliance.  On  évitait  ainsi  les  réu- 
nions trop  nombreuses  et  l'on  conservait  aux  funérailles  leur 
caractère  de  culte  de  famille  rigoureusement  fermé. 

La  loi  de  Delphes  ne  fait  pas  de  distinction,  comme  celles 
de  Céos  ou  d'Athènes,  entre  les  femmes  et  les  hommes  :  les 
restrictions  portent  également  sur  les  deux  sexes. 

La  limite  à  Athènes  s'étend  jusqu'aux  enfants  de  cousins 
germains;  elle  ne  semble  ici  comprendre  que  les  cousins  ger- 
mains, si  le  mot  ΐχγονοι  s'applique  aux  seuls  petits-enfants; 
mais  il  n'a  pas  un  sens  aussi  rigoureux. 

4**  Culte  des  morts.  11  se  célèbre  à  époques  fixes  et  aux 
dates  suivantes:  le  lendemain,  les  décades  et  l'anniversaire. 
En  cela,  les  rites  des  Labyades  diffèrent  légèrement  des  autres 
rites  connus. 

Le  sacrifice  anniversaire  paraît  avoir  été  d'un  usage  très  ré- 
pandu, sinon  général  ;  Isée  en  donne  la  preuve  pour  Athènes, 
comme  la  loi  de  Julis,  pour  Céos  (2). 

(1)  G,  Maearl,  La  loi  rapportée  au  §  51 ,  et  les  témoignages  cités  par  l'orateur. 

(2)  Voir  les  autres  témoignages  réunis  dans  Hermann-Bluemner,  p.  272, 
note  2. 
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Pour  les  aotres  sacrifices,  les  jours  adoptés  étaient,  à  Athènes, 
le  3*  et  le  9*  après  les  funérailles  ;  on  y  ajoutait  le  banquet 
du  trentième  jour,  que  Ton  appelait  τριαχάς  :  à  Céos,  le  len- 
demain des  funérailles  est  consacré  aux  purifications  et  à  un 
sacrifice  sur  le  foyer  ;  les  τριαχόσηα  sont  interdits. 

On  ne  voit  pas  qu^un  semblable  usage  ait  existé  non  plus  à 
Delphes,  et  malgré  remploi  du  pluriel  ταΤς  SsxdcTatç,  je  ne 
crois  pas  que  les  décades  se  soient  répétées  plusieurs  fois  —  la 
troisième  aurait  répondu  à  la  τριαχίς  —  ;  car,  le  nombre  n'en 
étant  pas  indiqué,  il  faudrait  supposer  qu'elles  se  renouvelaient 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  et  non  point  seulement  jusqu'au  tren- 
tième jour. 

La  durée  du  deuil  n'est  pas  prescrite  non  plus  ;  il  prenait 
fin,  au  plus  tard,  avec  l'anniversaire. 

D.  L.  2.  θοίναι  .  .  .  [vo(At;t]ot  ;  cf.  1.  25  τον  v6(At(i.ov  opxov.  Lies 
cérémonies  religieuses,  qui  sont  de  règle  et  reviennent  à  épo- 
ques fixes,  sont  désignées  souvent  par  l'expression  τα  νορζό- 
(ανα,  dont  les  textes  de  Délos  donnent  de  nombreux  exemples, 
ou  par  le  terme  τα  ^όμ,ψΛ  —  {χχλησία  νθ|λΐ|λος,  νόμιμη  Ουσ(η 
[Thésaurus,  s.  ν.). 

L.  3.  Β[ουχά]τια.  L'importance  du  mois  Boucatios  était  grande 
à  Delphes;  elle  n'était  pas  moindre  dans  la  phratrie  des  La- 
byades  {A  19,  42,  D45);  la  restitution  ne  laisse  donc  pas 
de  prise  au  doute.  On  remarquera  d'ailleurs  que  l'énuméra- 
tion  des  fêtes  suit  l'ordre  du  calendrier  et  que  les  Boucatia 
arrivent  juste  à  leur  place. 

L.  9.  Τραχίνια.  On  pourrait  hésiter  entre  ce  nom  et  celui 
de  Τιλχ(νια,  car  la  barre  de  Γα  a  disparu  et  la  boucle  du  ρ  est 
ouverte.  Néanmoins  Taspect  de  la  pierre  est  plus  favorable  à 
la  première  leçon,  comme  aussi  les  rapports  de  Delphes  plus 
directs  avec  Trachis,  la  ville  malienne  de  l'Œta,  ou  la  Tra- 
chis  des  Phocidiens,  qu'avec  les  Telchines. 

L•  13.  ΚΑΙΚΑλΕΚΧοί  PAPHI.  Six  transcriptions  sont 
possibles,  selon  que  l'on  lit  λικχώ  ou  άλιχχώ,  que  l'on  prend 
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ce  mot  pour  sujet  ou  complément  de  παρήι,  que  Ton  admet  ou 

non  l'emploi  de  rarticle  féminin  ά  : 

και  χ'άλβκγ'  ol  παρηι  ,  ί  κά    ^       ,    . 

'^  :  και       W   λικχ  οΐ  παρηι 

και  χ  αλικχοί  παρηι  (  κ  α 

ΧΛΪ  xoL  λικχ^*  οΐ  παρήι  καΐ  χα  λβκχοί  παρήι 

On  écartera  d'abord  la  forme  άλικχώ  —  cf.  άλοχος  — ,  dont 
il  ne  semble  pas  y  avoir  d'exemple  ;  on  préférera  le  nomina- 
tif λ<χώ,  qui  donnera  avec  le  nominatif  ξινοί,  une  énumération 
suivie  de  deux  phrases  symétriques,  dans  laquelle  les  mots 
Ιαρήΐα  θύοντβς,  portant  à  la  fois  sur  les  deux  sujets,  définiront 
clairement  l'action  de  l'un  et  de  l'autre  ;  on  exclura  enfin  la 
crase  xi  ou  l'élision  xi  qui  ne  sont  justifiées  ni  par  les  usages 
du  dialecte  dorien(l),  ni  par  des  exemples  empruntés  à  l'ins- 
cription (2).  Il  ne  reste  plus  dès  lors  que  la  leçon  adoptée. 

L.  i  1-16.  ΚαΙ  χα.  Ces  mots  plusieurs  fois  répétés  indiquent 
les  diverses  manières  dont  le  Labyade  peut  s'associer  aux  θοί- 
ναι  v6(At|xoi  . .  soit  que  .  .  .  soit  que. 

Πινταμαριτιύων,  cf.  p.  25,  46. 

L.  25.  No(i.(;Aov  opxov,  cf.  Démosth.,  LVIl,  54  :  άλλα  |χην  ό 
πατήρ  ....  ομόσας  τον  >'ό}ξψογ  χοΖς  ypazopatr  Ôfxor^  ιίσηγαγιν 
i(44  άστόν  ίξ  άστης. 

L.  26.  "Άρχων,  génitif  pluriel  de  άρχος  et  non  de  αρχή. 

L.  30.  Έν  Φανατιι .  .  .  Φάνοτος.  La  ville  de  Phanoteus  ou 
de  Panopeus,  en  Phocide,  sur  les  confins  de  la  Béotie  :  la 
même  orthographe  est  donnée  par  une  inscription  d'Orcho- 
mène.  Réciproquement,  et  par  un  contraste  singulier,  l'ortho- 
graphe usuelle  reparaît  ici,  dans  le  nom  de  Phanotos,  le  fon- 
dateur de  la  ville,  si  la  lecture  est  bonne. 

On  est  surpris  aussi  du  rapport  de  parenté  établi  entre  Pha- 
notos et  Bouzyga,  que  le  texte  appelle  sa  fille,  xài  θνγαιρί,  Bou- 
zyga  est  en  général  rattachée  à  une  famille  thessalo- béotienne 
et  donnée  comme  fille  de  Lycos,  le  même  sans  doute  auquel 
fait  allusion  plus  bas  l'adjectif  Λύχκος. 

(i)  La  crase  n'affecte  que  rarticle  τά,  tç,  tou  et  la  coi^onction  xai  (Ahr^n^, 
Wal.dor.,  p.  220). 
(2)  On  n'élide  pas  χα  deyant  l'article  féminin  ihxty^  ha  <τιγ4  • .  •  t 
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Néanmoins  les  lettres  .  A  .  οτο  Σ,  qui  sont  d'une  clarté  éyi-» 
dente,  ne  m'ont  suggéré  aucune  autre  lecture  plus  vraisem- 
blable ;  je  ne  puis  être  plus  affirmatif. 

L.  31.  Έν  ται  πίτραι  ?ν&ω.  Pausanias,  parmi  les  curiosités 
de  Phanoteue,  cite  des  pierres  placées  sur  les  bords  d'un  tor- 
rent, grosses,  chacune,  à  faire  la  charge  d'un  chariot,  ayant, 
dit-il,  la  couleur  de  la  terre  et  le  parfum  de  la  chair  On  les 
considérait  comme  les  restes  du  limon  avec  lequel  Prométhée 
avait  pétri  le  genre  humain.  Cette  coïncidence  est  assez  re- 
marquable et  je  croirais  volontiers  que  l'inscription,  à  laquelle 
se  réfère  le  règlement  des  Labyades  et  dont  il  contient  un  ex- 
trait, était  gravée  précisément  sur  une  de  ces  pierres  fameuses  : 
ce  serait  une  place  appropriée  pour  un  vieux  texte  litui^ique 
et  des  traditions  légendaires. 

Les  Labyades  de  Delphes,  comme  les  habitants  de  Phano- 
teus,  semblent  avoir  eu  le  goût  des  inscriptions  rupestres,  té- 
moin celle  qu'a  retrouvée  et  publiée  M.  Wescher. 

Le  mot  Ινδω  ne  paraît  pas  de  prime  abord  nécessaire  ;  mais, 
comme  il  est  impossible  de  faiAe  entrer  ces  lettres  dans  aucune 
autre  combinaison,  on  doit  le  tenir  pour  bon  et  l'interpréter 
comme  nous  avons  fait.  Après  les  deux  substantifs  précédés 
de  h ,  on  ne  saurait  ajouter  encore  dans  la  même  phrase  une 
localisation  nouvelle.  D'ailleurs,  même  en  reportant  la  prépo- 
sition à  la  phrase  suivante,  on  ne  trouverait  pas  les  éléments 
d'un  datif,  et  cela  empêche  de  s'arrêter  aux  hypothèses  que 
suggéraient  tout  naturellement  les  relations  connues  des  fa- 
milles auxquelles  sont  apparentés  et  Lycos  et  Bouzyga  avec 
Δώτος,  Δωτίς,  et  le  Δώτιον  πβδίον  de  Thessalie. 

Même  insuccès  dans  la  recherche  d'un  substantif,  qui  aurait 
pu  être  ou  le  sujet  de  γέγραπται  ou  le  complément  de  ιπέίωχι. 
La  particule  δέ  écarte  la  première  hypothèse,  et  l'absence  de 
tout  mot  connu  répondant  à  la  forme  ίνδωτα  s'oppose  à  l'une 
cpmme  à  l'autre  (1). 

Si  l'on  coupe  la  phrase  après  ενδω,  cet  adverbe  indiquer? 

(i)  Il  faut  écarter  les  composés  de  δίδω(λΐ,  comme  aussi  le  mot  Ινδορα  (c<» 
lendrier  de  Cos,  JHS,  IX,  p.  328,  335). 
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la  place  occupée  à  Phanoteus  par  la  pierre  ou  sur  la  pierre 
par  rinscription,  et  1  on  devra  traduire  soit  α  la  pierre  en  deçk» 
par  rapport  au  torrent,  ou  à  la  ville  ;  soit  α  la  face  interne  de 
la  pierre».  La  seconde  hypothèse  parait  devoir  être  préférée, 
car  la  première  demanderait  la  répétition  de  l'article  devant 
ίνδω.  S'il  en  est  ainsi,  on  remarquera  cette  coïncidence  qu'à 
Delphes  aussi  l'inscription  est  sur  la  face  interne  du  cippe. 

Avant  Φχνοτος  on  peut  hésiter  entre  les  deux  leçons  ΒΑΔΕ 
ou  ΤΑΔΕ.  Le  relatif  a  l'avantage  de  lier  ensemble  le  début 
de  la  phrase,  avec  la  fin  πχντων  .  .  .  τους  προθύοντας  .  .  .  ΐΓαρέ« 
'  χ<ν,  Tobligation  imposée  avec  la  libéralité  de  Phanotos,  qui  en 
est  Torigine.  La  seconde  lecture  m'a  paru  cependant  la  plus 
probable. 

L.  33.  Ήμιρρηνια.  Autant  Tétymologie  du  mot  me  parait 
certaine,  autant  le  sens  est  difficile  à  déterminer  avec  exac- 
titude. Le  mot  ηρ  doit  s'appliquer,  comme  dans  η^ιίονος,  à  une 
diminution  du  sexe.  Je  me  suis  contenté  de  traduire  d'une  fa^» 
çon  générale  par  agneau,  brebis. 

L.  34.  Δυω^βχχΐς.  La  ίωδιχχίς  OU  δωδοςΎ)(ς(1)  est  ainsi  nom- 
mée, suivant  les  interprétations  des  lexicographes  anciens,  ou 
parce  qu'on  y  sacrifiait  12  victimes,  comme  3  dans  la  trittye, 
ou  par  ce  qu'elle  revenait  chacun  des  12  mois,  ou  par  ce 
qu'elle  avait  une  valeur  de  12  mines  (2);  c'était  une  θυσία  τέ- 
λιιο<.  particulièrement  attique(3).  Un  tel  sacrifice  est  offert  à 
Delphes  par  les  envoyés  des  Cher8onésites(4)  ;  les  théores  d'A- 
thènes, prêtres,  exégètes,  kéryx,  hiéromnémon,  mantis  et  au- 
létès,  en  faisaient  périodiquement  de  semblables  (5). 

L.  36.  Και  τα  τώι  Λυχιίω  δάρ|χατα.   J'ai  considéré  τάδι  .  .  . 

(i)  La  forme  ionique  domine,  à  Delphes,  dans  toutes  les  inscriptions  du 
Trésor  des  Athéniens,  où  le  sacrifice  est  mentionné. 

(2)  Voir  les  témoignages  d'Ëustathe,  d'Hësychius,  de  Suidas  cités  par  le 
Thésaurus,  La  première  interprétation  est  certainement  la  bonne  :  δωδεκβΥς 
βούχρωρος. 

(3)  Scholies  homériques,  IL  Z,  93,  dans  le  Thésaurus,  BCB,  VI,  p.  215. 

(4)  BCB,  VI,  p.  215. 

(5)  Inscriptions  inédites  du  trésor  des  Athéniens  ;  ptôe  ίγαγον  τήν  δω^βχάδα 
τήν  πρωτ^βοιαν,  est  la  formule  la  plus  complète, 
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έπέδωχι  ται  θυγατρ{ .  .  .  comme  un  intitulé  général  et  tous  les 
objets  successivement  énumérés  comme  dûs  à  Bouzyga,  plu- 
tôt que  de  faire  un  article  particulier  pour  Lykeios .  Cette 
hypothèse  paraît  plus  conforme  à  la  construction  de  la  phrase, 
comme  aussi  l'offrande  de  la  génisse  plus  appropriée  à  une 
divinité  féminine  qu'à  un  dieu  ou  un  héros. 

Quant  à  Λύχιιος,  l'adjectif  a  été  attribué  plutôt  au  héroe 
Lycos  y  dont  les  rapports  avec  Bouzyga  sont  connus,  qu'à 
Apollon  Λύχιιος. 

Les  peaux  des  victimes  ne  sont  pas  en  général  consacrées 
aux  divinités  ;  elles  forment  la  part  du  prêtre  qui  en  tire  parti, 
ou  sont  vendues  au  profit  de  l'état  (τό  SipjAoïTtxov).  On  ne 
doit  pas  ici  considérer  les  δίρ[Αοιτχ  comme  une  partie  du  sa* 
crifice,  mais  plutôt  comme  une  offrande  destinée  à  être  réa- 
lisée au  bénéfice  du  trésor  sacré.  Offrandes  et  bénéfices  sont 
affectés  à  Bouzyga,  soit  pour  les  η(Αΐρρήνια,  soit  pour  les  vic- 
times immolées  à  Lycos. 

L.  38.  Άγαίαν  (χό^χον.  Le  mot  (χό^χος  est  à  la  fois  des  deux 
genres.  L'adjectif  άγαιος  est  vague  ;  on  attendrait  plutôt  une 
épithète  telle  que  τίλιιος. 

L.  39-40.  Δαμοσιος  employé  substantivement  désigne  en  gé- 
néral un  esclave  public  ;  le  rapprochement  avec  Ιδιος  en  dé- 
termine ici  le  sens:  c'est  un  personnage  public  par  opposition 
à  un  particulier.  Cf.  Dittenberger,  Sylloge,  37 1 , 1. 1 0  :  καΐ  λήψ•- 
ται  παρά  (i.ev  των  θυθ[χένων  δηαοσίαι  ....  τών  δέ  ιδιωτικών  λήψιται. 

L.  40.  Προθύοντα  —  προιχαντιυόμβνον.  Le  sens  du  mot  προθύβιν 
est  fixé  par  une  inscription  de  Delphes  ainsi  conçue  :  xoii  (πβιδη 
άζιοί  Μοιτροφ^ονης  άποδ[€ΐζαι]  τον  προθύσοντοι  δια  τό  |χη  ύπάρχ^βΐν 
πρόζινον  Σαρδιανοις  ου  δυνατών  όντων  αυτών  πλιίονος  χρόνου  παρα- 
γινέσσται  άς  τό  (ΐ.αντ£ΐον  δια  τας  αιτίας  &ς  άπβλογίσατο  Ματροφά- 
νης,  προθύειν  αύτώι  ταν  πόλιν.  11  en  résulte  que  προθύιιν  signifie 
sacrifier  à  la  place  d'un  autre,  empêché,  ou  dépourvu  du  droit 
de  le  faire  lui-même.  M.  Dittenberger  considère  donc  avec 
raison  προθύιιν  comme  un  synonyme  de  χατάρχβσθαι  ;  et  il  ex- 
plique l'existence  de  la  prothysia  par  l'interdiction  qui  était 
fixité  aux  étrangers  de  sacrifier  dans  UP  sanctuaire  sans  recou- 


Digitized  by  VjOOQIC 


ms^napTicme  db  dblpms  Si 

rir  à  rintermédiaire  d'un  citoyen  qui  les  représentait  :  μη  1ξιΤ« 
^ratt  χατίρχιβθαι  <ΐς  το  Ήραΐον  ξίνωι  μηδινί  [St/IL^  358,  3)  .  .  •  • 
tW  ξένος  Ιβροποιη  τφ  *Απόλλωνι,  προιιρΑσθαι  τών  άστυν  ον  άν  θέλ'ν) 
ό  ξένος  (5y//.,  376,  6). 

La  prothysia  n'est  donc  pas  un  tour  de  faveur,  le  droit  de 
sacrifier  avant  un  autre  ;  mais  le  droit  de  sacrifier  au  nom 
d'un  autre.  Le  proxène  est  dispensé  lui-même*  de  recourir  aux 
bons  offices  d'un  habitant  et  peut  prêter  les  siens  à  ses  com- 
patriotes. 

L'interprétation  une  fois  admise,  elle  vaut  pour  προ[χαντιυό• 
(uvov  comme  pour  προθύοντα.  C'est  le  privilège  de  représenter 
auprès  de  l'oracle  les  étrangers  qui  veulent  le  consulter,  et 
par  conséquent  aussi  le  privilège  de  consulter  directement  pour 
son  propre  compte. 

L.  43.  βυσ(α  Λαβυαίαν.  Les  corporations  de  familles,  de 
phratries,  ou  les  corporations  artificielles  de  métiers  ont  cha* 
cune  leurs  patrons  et  leurs  sacrifices.  Je  citerai  pour  seul 
exemple  le  sacrifice  des  Clytides,  le  plus  analogue  à  celui 
dont  il  est  ici  question  (  Dittenberger,  Sylloge,  360  :  τηι  ήμίραι 
il  γίνβται  ή  θυσία  ). 

L.  47.  Άχρόθινα.  Le  dessus  du  tas,  les  prémices  et  parti- 
culièrement la  dtme  des  fruits,  des  récoltes,  offerte  aux  dieux* 

L.  48.  Συριπρηίσχιν.  Cf.  ci-dessus  σνμπράττω.  Ici  encore  ce 
mot  doit  s'entendre,  non  de  la  contribution  que  l'on  verse,  mais 
de  la  contrainte  que  l'on  exerce  sur  ceux  qui  la  doivent.  Toute 
la  phratrie  est  associée  à  ce  droit,  soumise  à  ce  devoir  de  pour- 
suite et  de  reprise.  De  même,  dans  la  phratrie  des  Démotio- 
nides,  le  premier  venu  peut  et  doit  recouvrer  les  amendes 
au  profit  de  la  communauté  :  έξβΰναι  δέ  χαΐ  αλλωι  τώι  βολο{Αένωι 
τών  φρατέρων  έσπράττιν  τώι  κοινώι(Ι). 

La  quatrième  colonne,  le  dernier  règlement  ont  pour  objet 
les  obligations  liturgiques  des  Labyades.  Elles  se  composent 
dee  devoirs  propres  aux  membres  de  la  phratrie  et  de  ceux 
qui  leur  sont  communs  avec  tous  les  citoyens  de  Delphes  :  iU 

(i)  'iîyiï/i.  %.,  1888,  p.  5, 1.  43,  51. 
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célèbrent  leurs  fêtes,  ils  s'associent  à  celles  de  la  ville.  A  cet 
égard,  le  calendrier  que  nous  allons  essayer  de  dresser  n'a  pas 
seulement  Tintérèt  de  nous  faire  connaître  la  vie  religieuse  de 
la  phratrie,  mais  aussi  celui  de  compléter  nos  connaissances 
sur  rhéortologie  de  Delphes. 

Le  culte  de  Bouzyga  et  de  Lycos  appartient  en  propre  aux 
Labyades,  qui  semblent  Tavoir  emprunté  à  Phanoté;  on  n'in- 
dique point  l'époque  où  il  se  célébrait.  On  remarquera  que  les 
calendriers  de  Lamia  et  de  Chalcis  contiennent  tous  deux  un 
mois  Lykeios  répondant,  ici  au  mois  Théoxénios  et  là  au  By- 
sios;  à  Byzance,  la  coïncidence  existe  avec  l'Ëndyspoitropios. 
Mais  rien  ne  prouve  qu'on  donne  partout  le  même  sens  à  Ly- 
keios. 

Les  Ëucleia,  les  Apellaia  tiennent  dans  la  vie  religieuse, 
dans  l'organisation  même  de  la  phratrie  une  place  prédomi- 
nante; mais  tous  les  Delphiens  y  prennent  part;  ainsi,  chez 
les  Ioniens,  toutes  les  phratries  sont  unies  dans  la  fête  natio- 
nale des  Apatouria. 

La  θυσία  Λαβυαδαν  a  au  contraire  un  caractère  exclusif, 
c'est  le  sacrifice  de  la  phratrie;  elle  a  lieu  en  Apellaios,  elle 
est  célébrée  en  l'honneur  de  Dionysos,  comme  1  était  à  Athènes 
celle  des  Apatouria,  qui  sont  aussi  la  fête  des  phratries  (1). 

Dans  les  Boucatia,  les  Labyades  ont  leur  cérémonie  par- 
ticulière, en  l'honneur  de  Zeus  paternel,  et  d'Apollon.  Loin 
que  la  phratrie  soit  réduite  au  rôle  de  comparse  dans  la  fête 
commune,  c'est  au  contraire  la  communauté  qui  est  tenue  en- 
vers les  Labyades  à  certaines  redevances. 

Par  une  anomalie  singulière  le  dieu  φράτριος,  Poséidon,  n'est 
l'objet  d'aucun  honneur  spécial;  aucun  article  ne  vise  son  culte. 
Mais  un  mois  lui  était  consacré,  le  Ποιτρόπιος,  avec  une  fête 
homonymique  les  Ποιτρόπια. 

Les  fêtes  d'un  caractère  général  sont  énumérées  de  la  1.  3 

à  la  1.  11  ;  la  plupart  portent  les  noms  mêmes  des  mois  del- 

phiques.   11  est  aisé  de  constater  ainsi  qu'elles  se  succèdent 

dans  l'ordre  du  calendrier  et,  par  suite,  de  classer  aussi  cellep 

(1)  Etym.  M.,  118;  Hermann-Tbumser,  §  58,  p.  320. 
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qui  sont  intercalées  et  ont  des  noms  particuliers.  En  i^oici  le 
tableau  mois  par  mois  :  j'y  ai  inséré  en  italiques  les  fêtes  phrà-* 
triarcales. 


1*' semestre  1  Âpellaios 
2  Boucatios 


3  [Boathoos] 

4  Héraios 

5  Dadaphorios 

6  Poitropios 
2•  semestre  7  [Amalios] 


8  Bysios 


9  Théoxénios 


10  Endyspoitropios 

1 1  Héracleios 

12  [llaios] 


Apellai. 

θυσία  Λαδναΰαν,  à  Dionysos . 
Boucatia. 

sacrifice  à  Zeus  patroos^  et 
Apollon, 

0. 
Héraia. 
Dadapboria. 
Poitropia. 

0. 
Le  7 
Le  9 
Eucleia. 
Artamitia 
Laphria 
Théoxénia. 
Trachinia 
Dioscouria 
Mégalartia. 
Héracleia. 

0. 


Les  Eucleia  d'une  part,  les  Artamitia  et  les  Laphria  d'une 
autre,  ont  été  attribués  aux  mois  Bysios  et  Tbéoxénios,  en  rai- 
son des  synchronismes  suivants  établis  par  M.  Biscboff  dans 
ses  Fasti  : 

Bysios  =  Ε ucleios  de  Corcyre,  de  Byzance  (Tab.  I-II). 

Théoxénios  =  Artémisios  de  Lacédémone,  Tbéra,  Cnide, 
Corcyre,  Byzance,  Astypalée,  Calaurie,  Cos,  Calymna  et  Rho- 
des (Tab.  111). 

Théoxénio8==  Laphrios  de  Phocide(l),  d'Érinéos  en  Doride 
Aphrios  de  Thessalie  et  Perrhébie  (Tab.  111). 

(1)  AofpteiToc  άΈΐοϋ6=ΙΙοιτρ($πιο(  II. 
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A  Déloe,  la  fête  des  Artémisia,  7  du  mois  Artémiaion,  ee  pré* 
pare  dès  la  fin  du  mois  précédent  par  la  χό<τμη<ΐΐς  του  Άρη|Αΐ- 
σ(ου  {BCH,  XIV,  p.  493);  ainsi  Ton  voit  ici  les  Artamitia 
suivre  les  Eucleia. 

Pour  les  Trachinia,  Dioscouria  et  Mégalartia,  on  peut  hési- 
ter entre  les  mots  Tbéoxénios,  Ëndyspoitropios  et  Héracleios. 
Le  Mégalartios  thessalien  n'est  point  un  repère,  car  il  ré- 
pond au  Bysios  delphique;  M.  Mommsen  dans  ses  Delphika 
ne  nomme  même  pas  les  Dioscures,  dont  le  nom  ne  figure  non 
plus  dans  aucun  calendrier  dorien  ou  éolien.  A  Délos,  c'est 
en  Thargélion  qu'ils  étaient  honorés  et  ce  mois  répond  à  l'Hé- 
racleios.  Pour  les  Trachinia,  on  ne  saurait  même  dire  à  quelle 
divinité  ils  étaient  consacrés,  Hercule  fondateur  de  la  Trachis 
thessalienne,  ou  Athéna  Trachinia,  que  mentionne  Pausanias 
dans  ses  Phokika  (X,  22,  1). 

On  distingue  généralement  à  Delphes  entre  Tannée  religi- 
euse qui  commençait  au  mois  Amalios,  et  l'année  civile  qui 
court  à  partir  du  mois  Apellaios,  début  de  Tarchontat.  En  ef- 
fet à  Délos,  qui  ressemble  à  Delphes  en  tant  de  points,  où  l'on 
célèbre  en  même  temps  qu'à  Delphes  la  naissance  d'Apollon 
(Ί€ρός  =  Βύσιος),  le  premier  mois  est  Lénaios  qui  coïncide  avec 
Amalios.  On  voit  néanmoins  que,  même  en  un  calendrier  li- 
turgique, on  met  en  tête  le  mois  Apellaios.  Aussi  bien,  le  culte 
d'Apollon,  auquel  ce  mois  est  consacré  comme  son  nom  même 
l'indique  —  THécatombaion  attique  qui  coïncide  avec  lui  est 
aussi  un  mois  apollinien  — ;  le  culte  de  Dionysos,  le  second 
des  grands  dieux  delphiques,  l'importance  des  Apellai  pour 
tous  les  Delphiens  et  les  Labyades  en  particulier  justifient  la 
préférence  donnée  à  l'ordre  habituel. 

Neuf  mois  sur  dix,  cinq  du  premier  semestre  et  quatre  du 
second,  ont  leurs  fêtes  généralement  homonymiques,  sept  sur 
neuf;  trois  mois  comptent  chacun  trois  fêtes,  Bysios,  Théoxé- 
nios,  Ëndyspoitropios  ;  soit  au  total  quinze.  Je  ne  compte  pas 
à  part  les  sacrifices  spéciaux  des  Labyades  dans  \w  deux  pre- 
miers mois,  qui  ne  sont  que  la  part  propre  de  la  phratrie  daof 
les  Apellai  et  les  Boucatia  {Βοί^χατίας  toi  ΔΙ  τώι  ιςατρώιοΜ). 
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On  s^étonne  que  loue  les  mois  ne  soient  pas  représentés,  sa* 
chant  rhabitude  des  sacrifices  mensuels,  qui  existait  à  Del- 
phes, comme  à  Délos  et  à  Olympie.  Il  n'est  pas  moins  sur- 
prenant que  les  fêtes  dont  les  anciens  nous  ont  conservé  et 
dont  M.  Mommsen  a  recueilli  les  noms  fassent  toutes  défaut; 
mais  le  catalogue  n'est  que  partiel  et,  après  les  fêtes  énumérées 
nominativement,  on  ajoute  en  bloc  toutes  les  autres,  qui  doi- 
vent être  célébrées,  chacune  en  son  temps.  En  revanche,  les 
Delphika  ne  contiennent  le  nom  de  presque  aucune  des  fêtes 
du  calendrier  labyadique. 

Il  en  résulte  qu'on  est  fort  embarrassé  de  dire  à  laquelle 
des  divinités  delphiques  chacune  d'elles  était  consacrée  et  de 
découvrir  les  raisons  qui  en  imposaient  plus  strictement  Tob- 
servance  aux  Labyades. 

Apellaia,  M.  Mommsen  attribue  le  mois  Apeliaios  à  Hes- 
tia(l);  et  Ton  établirait  sans  peine  un  rapport  vraisemblable 
entre  la  déesse  du  foyer  et  les  cérémonies  destinées  à  assurer 
la  constitution  et  la  conservation  de  la  famille.  Mais  Thypothèse 
porte  sur  une  époque  pour  ainsi  dire  préhistorique,  et  mieux 
vaut  s'en  tenir  aux  faits:  Tétymologie  du  nom,  et  la  primauté 
religieuse  d'Apollon,  que  nous  trouvons  dans  le  texte,  suivant 
Tusage,  associé  à  uionysos. 

Boucatia.  Mois  de  Déméter(9);  —  ensuite  par  excellence 
mois  d'Apollon  —  époque  des  Pythia.  Zeus  est  associé  à  Apol- 
lon, et  mis  devant  lui,  comme  il  s'est  introduit  le  premier  à 
Delphes. 

Héraia.  Le  mois  de  Héra  aurait  été  dans  un  temps  le  pre- 
mier de  Tannée;  M.  Mommsen  y  place,  par  celte  considéra- 
tion sans  doute,  une  fête  nationale  analogue  aux  Apatouria, 
qui  coïncident  comme  date  (  Pyanepsion  =  Héraios  ) .  Nous 
avons  montré  que  ce  caractère  appartenait  aux  Apellaia. 

Dadaphoria.  Ce  mois  est  attribué  par  M.  Mommsen  aux 
puissances  souterraines;  d'après  les  seules  données  certaines 

(1)  Delphika,  p.  84. 

(2)  Delphika,  p.  73,  99.  A  Délos  les  Thesmophoria  se  célèbrent  en  effet  en 
Métageitnion  =  même  mois  attique  =  Boucatios.  BCH,  XIV,  p.  494. 

BULL.  DE  COBaBSP.  HELLÉNIQUE,  ΣΙΧ.  5 
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que  nous  possédione  il  appartenait  à  Bacchue,  et  son  nom  lui 
venait  des  flambeaux  que  Ton  portait  dans  les  veillées  de 
ce  dÎeu(l).  Le  calendrier  de  Délos  porte  à  une  date  correspon- 
dante (Aré8ion  =  Maimactérion  attique)  les Nj/ctophylaœia{i). 
Les  Tbyades,  la  torche  à  la  main,  couraient  le  Parnasse  pour 
y  découvrir  Bacchus  enfant,  Λικνίτης,  et  réveillaient,  tandis 
que  les  Hosioi  célébraient  dans  le  temple  d'Apollon  des  céré- 
monies mystérieuses  (3) .  Par  les  Tbyades ,  par  les  Hosioi , 
descendants  de  Deucalion,  fils  de  Prométbée,  nous  sommes  éga- 
lement ramenés  aux  légendes  tbessalo- laotiennes  et  en  parti- 
culier aux  traditions  de  Panopeus,  dont  les  Labyades  de  Del- 
phes observaient  les  rites.  Les  Thyades  de  Delphes  et  d'Athè- 
nes se  donnaient  rendez-vous  pour  leurs  danses  dans  Panopeus 
χαλλίχορος (4).  Si  Ton  admet  avec  M.  Mommsen  que  les  tor- 
ches rappelaient  Tinvention  du  feu  par  Prométhée,  Panopeus 
encore  avait  pour  ce  héros  un  culte  spécial  (5). 

Poitropia.  Poitropios  répond  au  Posidéon  attique,  comme 
aussi  au  Posidéon  de  Délos  et  de  toutes  les  villes  ioniennes (ti)  : 
c'est  en  effet  le  mois  de  Poséidon,  dans  les  temps  historiques, 
comme  auparavant  (7),  Poséidon  est  par  excellence  le  dieu  de 

la  phratrie,  ΙΙοσβιδων  φ ράτριος. 

Bysios  répond  au  mois  Hiéros  de  Délos;  le  7  est  Tanni- 
versaire  de  la  naissance  du  dieu,  le  jour  où  chaque  année, 
après  son  absence  d'hiver,  il  réapparaît  à  Delphes;  le  seul 
aussi  où  primitivement  il  rendait  ses  oracles  (8).  On  donne 
généralement  à  la  fête  le  nom  de  θ«οφάνια,  sans  preuve  rigou- 
reuse; à  Délos  on  l'appelait  "ΑποΛΛώηα  :  nul  doute  qu'elle  ne 

(1)  Plutarcb.,  De  Isid.  el  Osir.^  35.  M.  Mommsen  ne  connaissait  pas  en- 
core le  nom  de  la  fête,  mais  il  le  supposait  ayee  raison  (p.  275). 

(2)  Cf.  Nyctelia.  Delphika,  p.  275  et  note  3. 

(3)  Ibid.,  p.  263  et  suiv. 

(4)  Pausan.,  X,  4,  3.  Cf.  un  vase  attique  de  la  collection  SabouroiT  repré- 
sentant Bacchus  et  sou  cortège.  Parmi  les  femmes  qui  Tentourent,  une  dan- 
seuse est  désignée  par  le  nom  Φαν^πη. 

(5)  Pausan.,  X,  4,  4;  Deiphika,  p.  256. 

(6)  Bischoff,  FasU,  Tab.  III,  IV. 

(7)  Delphiha,  p.  277,  83,  8. 

(8)  Piutaroh.,  QuxsL  6r.,  ^.-^Delphika,  p.  281  et  suit. 
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fût  consacrée  à  Apollon,  à  qui  était  dédié  aussi  le  7  de  chaque 
mois. 

Lorsque  Apollon  arrivait,  Bacchus  partait,  ou,  selon  la  foi 
populaire,  il  mourait,  en  attendant  de  ressusciter  à  son  tour 
et  de  reprendre  l'empire  pendant  les  trois  mois  d'hiver.  Sa 
mort  répondait  à  la  fin  d'Amalios  ou  au  début  de  Bysios;  ses 
funérailles  étaient  faites  par  Apollon  lui-même  et  dans  le 
temple  de  ce  dieu  ;  elles  suivaient  donc  de  très  près  le  7.  M. 
Mommsen  penche  pour  le  13=13  Anthestérion  des  Athéniens 
et  fête  attique  des  Chytra  en  Tbonneur  de  Dionysos  mort.  Le 
neuvième  ou  le  dixième  jour  après  la  mort,  on  avait  rhabi- 
tude  de  célébrer  un  service  en  Thonneur  de  ceux  qui  n'étaient 
plus:  le  9  de  Bysios  conviendra  à  une  cérémonie  funéraire  de 
ce  genre,  si  la  mort  remonte  au  mois  Amalios.  La  succession 
est  la  même  à  Délos  où  le  mois  Hiéros  succède  immédiate- 
ment au  mois  Lénaion. 

Eucleia.  Il  était  naturel  que  Ton  adorât  après  Apollon  sa 
sœur,  qui  lui  est  unie  de  si  près  par  la  date  de  sa  naissance, 
qui  lui  est  associée  dans  les  dédicaces  comme  dans  la  foi  po- 
pulaire. En  effet  l'une  des  premières  fêtes  qui  suivent  la  nais- 
sance d'Apollon  est  appelée  Artamitia. 

C'est  à  Artémis,  aussi  adorée  en  plusieurs  endroits  sous  le 
vocable  d'Ëucleia,  dans  un  mois  dit  Eucleios,  que  s'adressait 
la  fête  des  Eucleia. 

La  même  déesse  recevait  encore  en  Étolie,  à  Naupacte  et 
surtout  à  Calydon,  le  surnom  de  Lapbria(l),  qu'elle  porte 
également  à  Patras,  et,  sous  la  forme  de  Britomartis,  en  Mes- 
sénie. 

Soit  que  l'on  groupe  ces  trois  fêtes  en  un  seul  mois,  soit 
qu'on  les  partage  entre  Bysios  et  Théoxénios,  il  ne  paraît  pas 
moins  probable  qu'elles  s'adressaient  toutes  à  Artémis.  Cette 
partie  de  l'année  est  celle  qui  sous  les  noms  divers  de  mois 
Artémision ,  Artémisios,  Eucleios,  Élaphébolion  est  partout 
dédiée  à  cette  divinité.  A  Délos,  on  trouve  réunies  dans  le  seul 

(1)  Apollon  à  Calydon  est  aussi  appelé  Λάφριος;  et  Lycopbron  donne  la 
même  épithète  à  Hermôs  et  Athéna  (Pape,  Bigenn,,  Λάφριος). 
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mois  Ârtémision,  avec  les  Létia,  les  Britamartia  et  les  Arté^ 
misia{i). 

Lapbrios,  le  héros  delphique,  ancêtre  des  Laphrîades,  pour- 
rait aussi  élever  des  prétentions  sur  les  Lapbria,  et  peut-être 
il  y  était  en  quelque  façon  associé  ;  mais  les  droits  d'Artémis 
paraissent  beaucoup  mieux  établis. 

Théoxénia,  M.  Mommsen  chercbe  l'origine  de  ce  banquet 
d'bospitalité  offert  à  tous  les  dieux  dans  le  festin  offert  aux 
douze  dieux  par  Deucalion  qui  leur  éleva  douze  autels  à  la  fin 
du  déluge (2).  On  a  déjà  remarqué  la  place  que  tiennent  chez 
les  Labyades  les  traditions  thessaliennes,  et  Timportance  de 
Prométhée  et  de  sa  race  à  Panopeus. 

Trachinia,  v.  plus  haut. 

Dioscouria,  Aucune  mention  à  Delphes  des  Dioscurea. 
M.  Mommsen  place  le  mois  Héracleios  dans  la  constellation 
des  Gémeaux.  A  Amphissa  les  Dioscures  sont  adorés  sous  le 
nom  d' ""A^^oc^cTs;,  mais  on  ne  sait  pas  dans  quel  mois. 

Mégalartia.  Les  Thessaliens  avaient  un  mois  dit  McyocX^cp- 
τιος,  les  Déliens  une  fête  dite  Mégalartia  [Athén.,  IV,  74),  à 
cause  des  grands  pains  que  Ton  offrait  en  ce  jour  aux  divinités 
thesmophores.  Déméter  recevait  à  Delphes  un  culte  particu- 
lier: c'est  la  patronne  de  TAmphictyonie  de  Pylae.  M.  Mom- 
msen {Delphika,  p.  68  et  suiv.),  lui  attribue  les  mois  d'au- 
tomne et  de  printemps,  qui  correspondent  aux  assemblées, 
Bysios  et  Boucatios.  Il  faudra  ajouter  une  fête  nouvelle  en 
Théoxénios  ou  Endyspoitropios. 

Heracleia  déjà  connus  par  une  inscription  de  Delphes  (3). 
Hercule  y  était  vénéré  comme  gardien  de  la  propriété  et  à  ce 
titre  il  méritait  les  hommages  d'un  groupe  familial  comme  la 
phratrie.  M.  Mommsen  place  dans  le  même  mois  une  fête  de 
Prométhée  (cf.  ci -dessus  p.  66),  celle  de  sa  délivrance  par 
Hercule. 

On  ne  donnerait  du  texte  de  Delphes  qu'une  idée  insuffi- 

(1)  BCH,  XIV,  p.  493. 

(2)  Delphika,  p.  299  et  suiv. 

(3)  W.  F.,  8  p.  17.  —  Delptiiha,  p.  313  et  suiv.,  320. 
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sanle,  on  n'en  indiquerait  qu'iraparfaitement  la  portée,  si  Ton 
n'ajoutait  aux  remarques  de  détail  présentées  ci-dessus  quel- 
ques considérations  plus  générales.  Nous  les  grouperons  sous 
deux  chefs  : 

Γ  Organisation  de  la  phratrie  des  Labyades. 

2""  Origine  de  la  phratrie  des  Labyades. 

Les  conclusions  auxquelles  nous  pouvons  être  conduits  vau- 
dront pour  la  constitution  même  de  la  famille  antique  et  pour 
l'histoire  des  origines  de  la  ville  de  Delphes. 
(A  suivre) 

TH.  HOMOLLE 


■■K•-  »  ■>»■ 


SARCOPHAGES  DE  CLAZOMÈNE  (1) 


Le  Musée  du  Louvre  possède  deux  sarcophages  de  Clazo- 
mène  qui,  par  leur  excellent  état  de  conservation,  peuvent 
compter  parmi  les  plus  beaux  spécimens  de  ce  type.  De  sept 
exemplaires  complets,  sans  compter  les  fragments,  que  se  par- 
tagent les  divers  Musées  d'Europe,  voici  le  nombre  de  ces  mo- 
numents porté  à  neuf.  Dernièrement  encore,  le  Musée  de  Cons- 
tantinople  en  a  acquis  un  nouveau.  Enfin,  un  onzième  dont  je 
possède  la  photographie,  vient  d'être  acheté  par  un  Musée 
étranger.  C'est  là  un  nombre  respectable  de  monuments  (2), 

H)  On  trouvera  la  bibliographie  complète  du  sujet  dans  l'article  de  M.  Pot- 
tier,  BCH,  1890,  p.  376  et  1892  p.  260. 
(2)  Pour  plus  de  commodité,  je  les  désigne  par  les  lettres  suivantes: 

Sarcophages  complets. 

A.  Loune,  publié  dans  le  présent  article. 

B.  »  • 

O.        »       ^Î7ir,  4892,  p.  260(Pottier). 
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de  provenance  unique(l)  et  authentique,  dont  la  connaissance 
exacte  ne  peut  manquer  d^éclaîrer  singulièrement  le  rôle  de 
rionie  dans  le  développement  de  la  céramique  grecque. 

Mais  avant  d'étudier  la  série  complète,  il  est  nécessaire  de 
signaler  d'abord  les  particularités  des  deux  nouveaux  mo- 
numents. 

Forme  et  dimensions. 

Par  leur  aspect  général,  ils  ne  diffèrent  pas  des  exemplaires 
déjà  connus.  Ils  se  composent,  comme  eux,  d'une  cuve  d'ar- 
gile allongée  à  bords  plats  décorés  de  peintures.  L'un,  A,  est, 
à  première  vue,  de  style  un  peu  plus  archaïque  que  l'autre . 
Il  est  aussi  le  mieux  conservé  :  c'est  celui  que  représente  en 
son  ensemble  lafig.  1.  Les  planches  I  et  II  en  donnent,  à 
plus  grande  échelle,  les  parties  les  plus  importantes,  à  savoir 
le  bandeau  du  haut  et  celui  du  bas  avec  l'amorce  de  la  déco- 
ration des  plats  bords.  Du  second,  B,  nous  n'avons  pas  jugé 
nécessaire  de  donner  une  vue  d'ensemble,  la  forme  ne  diffé- 

D.  Gonstantinople.  Monumenti,  XI,  pi.  54. 

E.  »  JHS,  1883,  p.  1. 

F.  »  sera  publié  dans  le  prochain  n<>  des  Éludes  grecques, 

G.  »  Monumentif  XI,  pi.  53. 
H.  Berlin.  Àntike  Denknueler,  pi.  44. 

I.        »  »  »    46. 

J.  Vienne.  »  »  45. 

Fragments. 

a.  Louvre.  BCB,  1890,  pi.  VI. 

b.  Londres.  Antike  Denkmaler,  pi.  46. 

c.  »  »  »   46. 

d.  Smyrae.  ρ  »   46. 

(1)  Je  crois  qu*il  faut  disjoindre  de  cette  série  le  sarcophage,  du  type  de 
Clazomène,  trouvé  à  Camiros  (Saizmann,  Nécropole  de  Camiros,  pi.  28).  au- 
jourd'hui au  British  Muséum.  Un  examen  récent  de  l'original  m'a  convaincu 
que  nous  n'avons  aiTaire  là  qu'à  une  imitation  rhodienne  très  postérieure, 
du  milieu  du  V«  siècle.  M,  Cecil  Smith  m'a  fait  observer  un  détail  de  tech- 
nique caractéristique,  le  dessin  des  yeux,  figurés  de  profil  sur  les  têtes  de 
profil,  au  lieu  de  i'ôtre  de  face  comme  sur  les  monuments  archaïques  (  cf.  les 
têtes  analogues  sur  le  sarcophage  D  (Gonstantinople).  Les  cils  sont  indi- 
qués suivant  le  procédé  des  peintres  attiques  du  milieu  du  V•  siècle. 
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rant  pas  sensiblement  de  celle  de  Tautre.  Le  sarcophage  A  est 
plus  haut  et  moins  large  que  le  sarcophage  B,  plus  élégant 


Fig.  i. 

et  mieux  proportionné  :  on  peut  noter  aussi  sur  le  premier 
plus  de  rondeur  dans  le  dessin  de  la  cuve,  tandis  que  les 
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farmes  droites  dominent  dans  le  second.  Les  figures  6,  7  et  8 
représentent  la  décoration  du  bandeau  supérieur  et  les  élé- 
ments de  la  décoration  des  plats  bords.  Le  bandeau  inférieur 
était  trop  mutilé  pour  qu'il  fût  possible  d'en  donner  une  re- 
présentation intéressante.  D'ailleurs,  il  est  orné  d'une  bande 
d'animaux  de  style  arhodien»  analogue  à  ceux  de  l'autre  sar- 
cophage. Voici  les  dimensions  principales  des  deux  monu- 
ments. 

Sarcophage  A.  Sarcophage  B. 

Hauteur  totale 2,15.  2,i0. 

Profondeur 0.52.  0,49. 

Largeur  en  haut 0,94.  i  ,06. 

Largeur  en  bas 0,73.  0,71. 

Hauteur  du  chevet 0,37.  0,43. 

Hauteur  du  bandeau  inférieur 0,19.  0,20. 

Largeur  des  plats  bords  en  haut 0,195.  0,22. 

»                   en  bas »  0,16. 

Longueur  de  l'ouverture 1,58.  1 ,50. 

Largeur  de  Fouverture  en  haut 0,50.  0,60. 

»                en  bas 0,40.  0,49. 

Technique. 

La  technique  est  identique  à  celle  qui  est  employée  sur  les 
autres  (1).  Sur  la  terre  est  appliquée  une  couverte  blanchâtre, 
un  peu  fragile,  qui  sert  de  support  à  la  décoration.  Ue  même, 
on  retrouve  les  deux  méthodes  de  peinture  déjà  connues (2): 
1"*  silhouette  pleine  et  opaque  avec  indication  des  détails  inté- 
rieurs par  un  trait  blanc  superposé  au  noir  {scènes  figurées 
sur  le  chevet  du  sarcophage);  2"*  silhouette  de  certaines  fi- 
gures, avec  réserves,  dans  les  parties  opaques,  de  détails  in- 
térieurs laissant  reparaître  la  couleur  du  fond  (animaux  de 
style  rhodien  sur  le  bandeau  inférieur).  11  est  admis  aussi  que 
cette  seconde  méthode  est  antérieure  à  la  première,  et  que  la 
place  inférieure  attribuée  aux  animaux  peints  dans  ce  style  au 
bas  du  sarcophage  peut  passer  pour  un  simple  hommage  rendu 
à  un  style  plus  ancien,  souvenir  d'une  technique  démodée  et 

(1)  Pottier,  BCH,  1890,  p.  375. 

(2)  Pottier,  SCB,  1895•  p.  243. 
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dépassée (1).  A  ces  deux  manières  de  peindre  des  céramistes 
de  Clazoaiène,  il  en  faut  maintenant  ajouter  une  troisième, 
représentée  sur  le  plus  ancien  de  nos  sarcophages  (A),  et  qui 
consiste  dans  Temploi  de  la  silhouette  transparente,  tracée  à 
Taide  d'un  trait  unique  en  une  seule  couleur.  C'est  suivant 
cette  méthode  que  sont  peints,  ou  mieux,  dessinés  au  pinceau, 
deux  lions  assis  figurés  de  profil  avec  la  tête  de  face  (cf.  pi. 
H).  Aucun  détail  intérieur:  seuls  les  poils  et  la  crinière  sont 
indiqués  par  de  petits  crochets  disposés  régulièrement  sur  la 
surface  enclose  par  le  dessin.  Les  deux  animaux  sont  relé- 
gués à  la  place  la  moins  en  vue  du  sarcophage,  immédiate- 
ment au  dessus  de  la  zone,  plus  importante,  des  animaux  de 
style  rhodien,  dans  un  modeste  petit  rectangle.  A  en  juger 
par  remploi  timide  que  l'artiste  fait  de  cette  méthode,  par  la 
place  qu'il  lui  attribue  dans  l'ensemble  de  son  œuvre,  par  le 
style  enfin  des  animaux  figurés,  on  peut  hardiment  considérer 
cette  technique  comme  la  plus  ancienne  de  toutes.  Ainsi,  le 
sarcophage  A  présente  la  réunion  de  trois  techniques  diffé- 
rentes, peinture  en  silhouette  opaque  avec  surcharges  blanches, 
peinture  en  silhouette  avec  traits  réservés,  peinture  en  silhou- 
ette transparente;  et  cette  dernière  méthode  nous  fait  remon- 
ter jusqu'aux  débuts  de  la  peinture  ionienne. 

A  quelle  époque  faut-il  placer  l'origine  de  ce  procédé?  Ce 
serait  ici  le  cas  de  rappeler  les  textes  de  Pline,  si  souvent  ci- 
tés, si  controversés (2),  et  surtout  le  fameux  aumbra  hominis 
lineis  circumdata  ^ ,  si  Ton  pouvait  espérer  tirer  quelque 
chose  de  nouveau  de  ces  indications  si  vagues.  Que  le  Corin- 
thien Cléanthès  soit  ou  non  l'inventeur  de  ce  procédé,  nous 

H)  La  persistance  de  la  décoration  attribuée  à  un  vase  ou  à  une  partie 
déterminée  d'un  vase  est  bien  connue  dans  la  céramique  grecque.  Il  est  cu- 
rieux d'observer  le  même  phénomène  dans  le  développement  des  organes 
de  l'espèce  animale  (cf.  Darwin,  Descent  ofman,  ch.  2). 

(2)  Cf.  en  particulier,  C.  Robert,  Archxologische  Mxrchen,  p.  121,  et  la 
critique  de  Studniczka,  dans  le  Jahrhitch,  II,  p.  149  [AnUnor  und  die  Ge- 
sehichie  der  archaïschen  Malerei),  Voir  aussi,  Holwerda,  Jahrhuch^  1890,  p. 
236  (Korinihisch-aitUche  Vcum).  Les  textes  dans  Overbeck,  Schriflquellen^ 
375  et  suiv. 
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ne  possédions  plus  aucun  exemple  de  cette  technique  (1),  ni 
dans  la  nombreuse  série  des  pinakes  corinthiens  (fin  du  VIP 
siècle),  ni  même  dans  la  céramique  corinthienne  de  style  ori- 
ental (commencement  du  VII*  siècle).  Il  n'en  reste  plus  que 
des  vestiges  dans  l'art  primitif  de  Rhodes  et  de  Corinthe  où 


Fig.  2. 

les  têtes  de  certains  personnages  ou  animaux  sont  indiqués 
par  un  simple  trait.  Parmi  tant  d*exemples  que  nous  en  offre 
la  céramique  rhodienne,  si  voisine  par  le  style  de  celle  de 

(1)  C'est  ainsi  que  j'entends  le  mot  «tum&ra»,  bien  que  je  reconnaisse 
qu'on  peut  lui  donner  aussi  le  sens  de  silhouette  opaque.  Mais  peu  importe 
pour  notre  démonstration. 


Digitized  by  VjOOQIC 


1 


SARCOPHAGES  DE  CLAZOMÈNB  75 

Clazomène(l),  en  voici  un  très  caractéristique  sur  un  plat  de 
Camîros  inédit  du  Cabinet  des  Médailles  (2)  (fig.  2).  Le  sphinx 
qui  y  est  figuré  offre  un  mélange  de  deux  techniques.  La  tète 
et  une  partie  du  corps  sont  dessinées  en  silhouette  transparente 
avec  la  bordure  de  points  caractéristique,  pendant  que  l'autre 
partie  du  corps  est  peinte  en  silhouette  opaque.  11  n'est  pas 
douteux   que  cette  technique  mixte  n'en  suppose  une  anté- 


Fig.  3. 

rieure(3),  dont  les  lions  de  notre  sarcophage  sont  les  repré- 
sentants. 11  est  intéressant  du  moins  d'en  rencontrer  les  spé- 

(1)  La  question  du  style  rhodien  est  assez  controversée.  Je  serais  disposé 
à  y  voir  un  déyeloppement  rectiligne  local  de  la  tradition  mycénienne,  comme 
à  Clazomène.  L'hypothèse  de  Duemmier  {Jahrhuch,  1891,  p.  263)  qui  attri- 
bue une  origine  argienne  aux  pinakcs  rhodiens,  me  semble,  parmi  d'autres 
raisons,  condamnée  par  ce  fait  que  dans  Fimmense  quantité  de  céramiques 
trouvées  par  M.  Waldstein  à  THéraion  d'Argos,  il  ne  se  rencontre  pas  un 
seul  fragment  de  ces  plats  soi-disant  argiens. 
(^)  Coliection  Oppermann,  n^  158   Diam.  ('"^'dOT.  Noter  dans  le  champ  les 

sunivances  mycéniennes  si  caractéristiques. 
(3)  Cf.  un  exemple  de  cette  technique  sur  une  amphore  rhodienne  de  Ber• 

lin  (2956.  ifuii^er,  I,  p.  140). 
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cimeos  en  lonie,  ou  dans  des  pays  soumis  à  Tinfluence  de 
rionie.  Un  fragment  de  vase  de  Naucratis(l)  (fig.  3)  nous  en 
offre  un  autre  exemple.  La  silhouette  d'un  animal,  un  lion 
probablement,  y  est  tracée  suivant  le  même  procédé  (2).  Les 
relations  étroites  qui  unissent  Naucratis  à  IMonie,  font  de  la 
fabrique  naucratite  un  rameau  détaché  de  l'industrie  ionienne. 
Aussi,  serait-on  tenté  d'attribuer  aux  Ioniens  l'invention  de 
ce  procédé  de  peinture.  En  voici  pourtant  un  autre  exemple 


Fig.  S. 

sur  une  céramique  non  ionienne.  Je  dois  à  Tobligeance  de 
M.  Pottier  de  m'avoir  signalé  ce  monument  fort  curieux  et 
jusqu'ici  unique  en  son  genre.  C'est  un  petit  alabastron  co- 
rinthien du  Louvre (3)  (fig.  4),  sur  la  panse  duquel  sont  peints 
deux  lions  assis,  héraldiquement  opposés.  Le  corps  est  des- 
siné d'un  trait  de  pinceau  épais.  Seule  une  partie  de  la  tète 
a  été  exécutée  en  silhouette  opaque.  Notons  enfin  l'emploi,  ti- 
mide encore,  de  l'incision  pour  la  crinière  et  les  pattes.  Bien 

(1)  Je  remercie  M.  Murray  qui  a  bien  voulu  me  laisser  dessiner  ce  fragment. 

(2)  Noter  encore  ce  procédé  sur  un  ascos  de  Naucratis  {Naucratis,  II,  pi. 
5,  1  )  et  sur  la  fameuse  œnocboé  de  Santorin  {Monumenti,  IX,  pi.  5). 

(3)  No  141  du  catalogue.  Pour  la  forme,  cf.  Wilisch,  Die  Alikorinthische 
Thonindustrie,  pi.  2,  ûg.  15. 
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que  rincisioD  corresponde,  je  crois,  à  un  progrès  de  la  tech^ 
nique,  on  peut  considérer  comme  certaine  l'existence  de  pein- 
tures corinthiennes  en  silhouette  transparente,  sans  incisions (1). 
Il  s'agirait  seulement  de  déterminer  si  Thonneur  de  cette  inr 
vention  revient  à  Corinthe  ou  à  rionie(9). 

Le  début  de  la  fabrique  corinthienne  remonte  aux  premières 
années  du  ViP  siècle (3).  Ce  serait  à  cette  époque  que  Ton 
pourrait  placer  les  essais  de  Cléanthës.  Or  en  lonie,  déjà  au 
début  du  VII*  siècle  ou  même  à  la  fin  du  VI II*,  Boularchos(4) 
peignait  pour  le  roi  Candaule(5)  un  épisode  de  la  guerre  des 
Ephésiens  et  des  Magnèles.  Quels  étaient  le  style  et  les  pro- 
cédés de  Boularchos,  nous  Tignorons  absolument  et  il  est  pro- 
bable que  nous  Tignorerons  toujours.  Ce  qui  reste  acquis  c'est 
qu'au  début  du  VIP  siècle,  la  peinture  ionienne  était  assez 
avancée  pour  se  risquer  à  de  grandes  compositions,  ce  qui 
suppose  un  développement  préliminaire  bien  antérieur  à  celui 
de  la  peinture  corinthienne.  Ce  que  Tépopée  nous  laisse  entre- 
voir de  la  civilisation  de  l'Ionié  à  partir  du  IX""  siècle,  justifie 
parfaitement  une  pareille  hypothèse  D'autre  part,  si  la  pein- 
ture en  silhouette  transparente  représente  le  procédé  de  pein- 
ture le  plus  simple  et  le  plus  ancien,  nous  pourrons  en  con- 
clure qu'au  Vlll*  siècle  les  peintres  ioniens  employèrent  ce 
procédé  bien  avant  les  peintres  corinthiens.  Les  lions  de  notre 

(1)  La  preuve  en  serait  encore  dans  les  plus  anciennes  peintures  des  tom- 
beaux étrusques,  manifestement  influencées  par  un  style  gréco- oriental 
(Martha,  L'art  étrusque,  fig  282,  283,  284).  Je  leur  attribuerais  une  date  un 
peu  plus  ancienne  que  ne  fait  M.  Martha. 

(2)  Bien  entendu,  l'alabastron  corinthien  précède,  peut-être  d'un  siècle, 
le  sarcophage  de  Clazomène  ;  mais  il  ne  faudrait  pour  cela  rien  en  conclure 
en  faveur  de  Corinthe,  car  sur  le  sarcophage,  la  silhouette  représente  la  sur- 
TÎvanoe  d'une  technique  très  ancienne  :  ceci  pour  justifier  la  comparaison 
entre  deux  monuments  séparés  par  un  long  espace  de  temps. 

(3|  Cf.  Wilisch,  ouvr.  cité.  —  Nous  ne  tenons  pas  compte  ici  du  style  im- 
proprement appelé  proto- corinthien,  Quelle  qu'en  soit  l'origine,  le  proto- 
corinthien  n'a  en  aucune  façon  influé  sur  le  développement  du  corinthien 
proprement  dit,  et  c'est  tout  ce  qu'il  importe,  pour  le  moment,  de  reconnaître. 

(4)  Pline,  ti.  N,,  XXXV,  55. 

(5)  D'après  Radet,  La  Lydie  et  le  monde  grec  au  temps  des  Mermnades,  p, 
79,  Candaule  régna  de  704  à  687. 
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sarcophage  ne  sont  pas  autre  chose  que  les  survivants  de  cette 
technique  primitive,  de  même  que  les  aniphores  panathé- 
naïques  de  la  fin  du  IV*  siècle  représentent  une  technique 
vieille  de  plus  de  deux  siècles  (Institution  des  Panathénées, 
566.  Amphore  Burgon,  560  (?). 

Mais  cette  technique  même,  est-ce  aux  Ioniens  qu*il  faut 
en  attribuer  Tinvention  ?  Les  traditions  sur  la  peinture  ioni- 
enne nous  ont  fait  remonter  jusqu'au  VIII*  siècle.  A  cette 
époque,  en  Asie,  la  civilisation  mycénienne  achevait  de  mou- 
rir, si  on  peut  dire  qu'elle  y  soit  jamais  morte(l).  Née  dans 
la  mer  Egée,  elle  s'était  développée  parallèlement  sur  les  ri- 
vages asiatiques  et  européens  de  cette  mer.  Chassée  d'Europe 
par  les  Doriens,  il  est  bien  probable  que  les  populations  qui 
habitaient  alors  la  Grèce,  passèrent  en  Asie  et  dans  les  îles 
qu'occupait  déjà  l'autre  groupe  mycénien  et  se  fondirent  avec 
lui.  Parmi  les  différentes  manières  dont  les  choses  ont  pu 
se  passer,  celle-ci  parait  de  beaucoup  la  plus  vraisembla- 
ble. Ainsi,  la  civilisation  dont  nous  suivons  le  développement 
ultérieur  en  lonie  et  dont  nous  arrivons  à  saisir  les  traces 
jusque  dans  le  VHP  siècle  ne  serait  qu'un  simple  prolonge- 
ment de  la  tradition  et  de  la  civilisation  mycéniennes.  C'est  ce 
que  déjà  nous  avons  cru  reconnaître  dans  l'épopée  où  certains 
monuments ('?),  tels  que  les  armes,  bouclier,  casque,  cuirasse 
semblent  correspondre  à  des  monuments  mycéniens.  C'est 
aussi,  ce  qu'en  l'état  actuel  de  notre  connaissance  si  misérable 
du  sous-sol  de  l'Asie  Mineure,  nous  laissent  entrevoir  quelques 
rares  monuments,  et  en  particulier  la  technique  des  deux  lions 
du  sarcophage  A. 

Il  serait  aisé  de  trouver  sur  des  vases  mycéniens  l'origine 
de  cette  technique  en  silhouette  transparente  (3),  qui  conve- 
nait à  Timpressionisme  rapide  des  Mycéniens.  De  plus,  les 

(1)  Dans  des  tombeaux  cariens  du  VI"  siècle,  M.  Paton  a  découvert  des 
céramiques  de  style  mycénien.  JHS,  4887,  p.  68. 

(2)  Cf.  Reichel,  Homerische  Waffen,  dans  les  Abhandlungen  des  Arch.'Epigr. 
Seminares  des  UniversiUt  Wien,  1894. 

(3)  Mykenische  Vasen,  87,  41  i,  423. 
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petits  crochets,  destinés,  sur  le  corps  de  nos  lions,  à  figurer 
le  poil  de  la  bète,  me  semblent  reproduire  les  incisions  angu- 
leuses qui  ëcorchent  la  surface  d'un  métal  (1)  ou  d'une  pierre. 
Une  intaille  mycénienne  trouvée  à  Vafio(2)  montre  bien  com- 
ment les  dessinateurs  ioniens  ont  pu  s'inspirer  de  modèles 
gradés.  Lie  lion  du  sarcophage  parait  être  une  copie,  ou  mieux, 
un  agrandissement  mécanique  d'un  original  figuré  sur  une 
iûtaille  mycénienne.  La  peinture  en  silhouette  semble  d'ail- 
leurs si  proche  des  types  mycéniens  que  la  comparaison  des 
lions  héraldiques  de  l'alabastron  corinthien  avec  des  intailles 
mycéniennes  s'impose  d'elle-même  (3). 

11  faut  noter  enfin  dans  le  champ  de  la  peinture  la  présence 
d'ornements  de  remplissage,  rosette,  croix  gammée,  bâtonnets, 
tous  dérivés  de  la  décoration  mycénienne.  En  résumé,  je  con- 
sidère la  peinture  en  silhouette  transparente  comme  un  héri- 
tage de  l'art  mycénien. 

Décoration. 

La  décoration  des  sarcophages  de  Glazomène  se  compose  de 
trois  parties,  correspondant  aux  trois  surfaces  principales  à  dé- 
corer, à  savoir  le  bandeau  supérieur,  le  bandeau  inférieur,  et 
les  plats  bords  qui  les  réunissent.  Le  bandeau  supérieur  est 
occupé  par  une  scène  figurée,  encadrée  de  motifs  floraux  ou 
géométriques,  le  bandeau  intérieur  par  une  zone  d'animaux  de 
style  dit  orientai  ;  les  plats  bords  sont  occupés  par  de  longues 
tresses  fort  élégantes  où  s'entrelacent  des  spirales,  des  paU 
mettes  et  des  fleurs  de  lotus;  en  haut  et  en  bas,  de  chaque 
côté,  la  tresse  est  isolée  du  bandean  inférieur  et  supérieur  par 
un  ou  deux  rectangles  superposés  où  sont  figurés  des  person- 
nages, en  haut,  dans  le  style  du  bandeau  supérieur,  en  bas, 
dans  le  style  du  bandeau  inférieur. 


(i)  Cf.  la  plaque  Cretoise  en  bronze  (Louvre),  dans  MUcbhœfer,  Anfsnge 
der  Kunsty  p.  164.  C'est  encore  le  procédé  en  usage  sur  les  cuivres  persans 
à  représentation  d'animaux  de  «style  oriental i». 

(2)  Perrot,  Bistoire  de  VArl,  VI,  pi.  XVI,  14. 

(3)  Ibid. 
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Nous  avons  constaté  tout  à  l'heure  sur  le  même  sarcophage 
Texistence  de  plusieurs  techniques.  A  ces  techniques  différentes 
correspondent  des  styles  et  des  représentations  différentes  Nous 
commencerons  par  les  plus  anciennes,  les  frises  d'animaux 
de  style  rhodien. 

Registre  inférieur. 

Au  dessous  des  lions  en  silhouette  dont  la  sépare  une  bor- 
dure de  méandres  et  de  rosettes  alternés,  règne  la  frise  d'ani- 
maux. Un  taureau  entre  une  lionne  et  une  panthère,  c'est  là 
un  sujet  fréquent  sur  les  céramiques  primitives,  en  particulier 
sur  les  céramiques  dites  rhodiennes.  Notons  seulement  ici  la 
liberté  et  Télégance  du  style,  la  précision  expressive  du  des- 
sin, surtout  dans  Texécution  du  taureau  (1).  La  lionne  et  la 
panthère,  dont  l'artiste  n'avait  sans  doute  jamais  vu  de  mo- 
dèles vivants,  sont  traités  dans  un  style  plus  conventionnel. 
La  lionne,  avec  son  corps  svelte  et  nerveux,  le  poil  hérissé, 
la  gueule  ouverte  dans  un  rugissement  menaçant,  la  pan- 
thère, malheureusement  assez  mutilée,  la  tête  de  face,  prête  à 
bondir  sur  la  proie,  paraissent  des  adaptations  de  types  orien- 
taux (2). 

Sur  le  sarcophage  Β  sont  figurés,  en  même  place,  des  ani- 
maux de  même  style,  mais  si  mutilés,  qu'il  est  impossible  de 
les  reconnaître. 

Le  champ  de  ces  frises  est  occupé  par  une  abondance  d'or- 
nements de  remplissage,  la  croix  avec  points  dans  les  angles, 
le  triangle  divisé  en  trois  segments,  la  rosette,  diverses  com- 
binaisons de  rosaces,  les  bâtonnets,  en  résumé,  tout  le  réper- 
toire ornemental  dérivé  de  la  décoration  mycénienne,  et  que 
reproduisent  toutes  les  céramiques  gréco- orientales  de  l'Ar- 
chipel et  de  la  Grèce  propre  au  VIP  siècle. 

(\)  Remonter  au  type  mycénien,  Perrot-Chipiez,  Hist, de  VArt,  VI, pi. XVI, 
2  et  17.  Cf.  aussi  les  animaux  figurés  sur  la  cuirasse  d'Olyrapie,  ΒΟΗ,  1883, 
pi.  I-III,  et  Olympia,  die  Bronzen,  pi.  XLIX, —  ainsi  que  les  taureaux  du 
bouclier  de  l'antre  de  Zeus  Idéen,  Museo  Italiano,  II,  Atlas,  pi.  IX. 

(2)  Cf.  les  lions  en  brique  émaillée  de  Khorsabad.  Perrot  et  Chipiez,  Hist 
de  VArt,  II,  pi.  XV• 
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Ce  qu'il  importerait  de  déterminer,  c'est  la  date  à  laquelle 
ce  style  s'est  établi  dans  l'art  ionien.  La  poterie  de  Naucratis 
Dous  fournit  à  ce  sujet  quelques  indications  précieuses.  Les 
rapports  entre  la  céramique  naucratite  et  les  sarcophages  de 
Clazomène  ont  déjà  été  signalés.  Voici  un  des  exemples  les 
plus  frappants  de  ces  ressemblances  intimes.  Le  fragment  de 
Yase  ci -joint  (fig.  5)  reproduit  avec  une  scrupuleuse  exacti- 
tude la  technique  (peinture  appliquée  sur  couverte  blanche), 


Fig.  5. 

le  style  et  la  décoration  du  sarcophage.  On  dirait  deux  œuvres 
sorties  du  même  atelier.  Le  développement  de  la  céramique 
de  Naucratis  nous  est  assez  bien  connu.  11  se  place  dans  l'in- 
tervalle de  temps  qui  s'étend  de  l'incendie  et  de  la  restaura- 
tion de  Naucratis,  vers  la  fin  du  règne  de  Psammétique  I, 
entre   620  et  610,  à  la  mort  d^Amasis,  530(1).  Le  frag- 

(1)  J'adopte  les  dates  de  Mallet,  Les  premiers  établissements  des  Grecs  en 
Egypte,  2•  partie,  eh.  i. 

BULL.  DB  C0RRB8P.  HELLÉNIQUE,  XIX.  6 
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ment  que  nous  reproduisons  ici  appartient  certainement  au 
plus  ancien  8tyle(l),  c'est  à  dire  qu'il  doit  dater  des  environs 
de  600.  De  la  comparaison  avec  le  style  de  Clazomène,  il  ré- 
sulte que  le  style  naucratite  ne  s'est  pas  formé  sur  le  sol  de 
l'Egypte  ;  il  a  été  importé  intégralement  par  les  potiers  ioniens 
qui  s'établirent  à  Naucratis  vers  le  milieu  du  VIP  siècle.  C'est 
donc  aux  Ioniens  que  l'on  peut  attribuer  l'invention  de  ce  dé- 
cor animal,  qui  d'Ionie  se  répandit  dans  toute  la  céramique 
gréco-orientale  de  l'Archipel  et  du  continent.  La  supériorité 
des  Ioniens  à  traiter  ce  style  s'explique  aisément  si  l'on  admet 
que,  seule  ou  presque  seule  dans  le  monde  hellénique,  Tlonie 
échappa  au  goût  géométrique.  Là,  les  artistes  continuèrent  à 
travailler  sur  le  fonds  oriental  que  leur  avait  légué  la  civilisa- 
tion mycénienne  :  ils  le  transmirent  à  leur  tour  au  reste  de  la 
Grèce  dans  la  première  moitié  du  VIP  siècle.  Par  là,  pour 
reprendre  une  expression  célèbre,  l'art  ionien  apparaîtrait 
comme  un  choc  en  retour  de  l'art  mycénien. 

Registre  supérieur. 

La  décoration  présente  quelques  différences  dans  les  deux 
sarcophages.  Dans  le  premier,  A,  la  scène  figurée  occupe  toute 
la  longueur  du  panneau.  Elle  est  limitée  en  haut  et  en  bas 
par  une  large  bande  de  petites  oves  imbriquées  avec  un  point 
au  centre.  Dans  le  second,  le  cadre  qui  entoure  sur  ses  quatre 
côtés  la  scène  figurée,  est  formé  d'une  bande  très  élégante  de 
palmettes  et  de  lotus  alternés  entre  deux  rangées  de  méandres. 
La  scène  figurée,  aussi  simple  dans  sa  conception  et  sa  com- 
position, —  deux  chars  opposés  séparés  par  un  personnage, — > 
diffère  dans  les  détails.  Nous  les  examinerons  successivement. 

Sur  le  sarcophage  A,  (pi.  I),  est  représenté  le  départ  de 
deux  chars  de  course.  Une  divinité  à  quatre  ailes,  de  taille 
élevée,  v6tue  d'un  long  chiton  sans  plis  et  coiffée  d'un  bon-^ 
net  pointu,  se  dresse  entre  les  deux  chars  prêts  à  partir;  elle 

[i)  Je  n'en  connais  qu'un  qui  soit  plus  ancien,  mais  qui  est  très  proba- 
blement d'origine  mélienne  {Naucratis}» 
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se  tourne  vers  le  char  de  gauche,  et  étend  les  bras  comme 
pour  calmer  les  chevaux  qui  piaffent  d'impatience.  Dans 
chaque  attelage,  l'un,  tout  frémissant,  lève  la  tète,  pendant 
que  l'autre,  dans  un  mouvement  plein  de  vie,  la  baisse,  pour 
se  débarrasser  du  joug.  Les  ailes,  la  coiffure  pointue  de  la  di- 
vinité la  rattachent  au  panthéon  asiatique(l).  Une  divinité 
analogue  apparaît  sur  un  autre  sarcophage  de  Clazomène(2). 
On  y  a  reconnu,  avec  raison,  je  crois,  Éris.  Il  ne  peut  être 
ici  question  d'Eris.  J*y  verrais  volontiers  une  Niké  qui  promet 
la  victoire  au  char  de  gauche.  C'est  donc  à  l'art  ionien,  qui 
semble  avoir  une  prédilection  marquée  pour  les  figures  ai- 
lées (3),  qu'il  faudrait  attribuer  aussi  l'invention  de  la  Niké 
ailée  qui  pénétra  dans  l'art  grec.  Ainsi  s'expliquerait  le  choix 
fait  par  Àrchermos,  pour  la  statue  de  Délos(4),  d'un  type 
consacré  dans  l'imagerie  ionienne. 

L'attelage  présente  quelques  particularités  intéressantes.  Le 
char  se  compose  d'une  caisse  courbée  en  avant  (5),  couvrant 
le  conducteur  jusqu'au  genou  et  portée  sur  deux  roues  à  six 
jantes.  C'est  le  κά(Λπυλον  άρμα  d'Homère (6).  Le  timon  s'at- 
tache au  bas  de  la  caisse.  Il  est  malheureusement  impossible 
de  se  rendre  un  compte  exact  de  la  manière  dont  les  chevaux 
sont  attelés  (7).  L'absence  de  traits  est  d'usage  dans  l'attelage 
grec.  Sur  le  haut  du  timon  est  figuré  l'anneau  (χρίχος?)  par 
où  passent  les  rênes.  A  la  même  hauteur  vient  s'insérer  le 


(1)  Diyinités  assyriennes  ailées  dans  Perrot  et  Chipiez,  ouvr,  cité,  II,  fig. 
29, 123,  i24,  226,  331.  Pour  l'origine  asiatique  de  la  coiffure  pointue,  cf. 
Hérodote,  I,  163. 

(2)  Ant.  l•enkmxler,  pi.  44.  Cf.  aussi  une  diyinité  ailée  sur  un  yase  ionien 
de  Carlsruhe,  Jahrh,,  III,  pi.  5,  6,  2a. 

(3)  Cf.  notamment,  TArtémis  persique  «sur  un  relief  de  Dorylée»,  fii/iï, 
1894,  pi.  VII  w•. 

(4)  Cf.  la  forme  et  la  disposition  du  yétement,  le  mouyement  des  bras  et 
les  proportions  un  peu  courtes  du  corps. 

(5)  Cf.  relief  de  Cyzique,  BCIÎ,  1894,  p.  492.  Même  forme  pour  le  char 
étrusque,  Kestner  et  Stackelberg,  Grxber  von  Comeio,  pi.  XVI,  XVII. 

;  (6)  Iliade,  V,  131. 

(7)  Cf.  art.  Curnis,  dans  le  Dictionnaire  des  antiquités  de  Daremberg  et 
8aglio. 
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joug  qui  g^appuie  sur  l'encolure  des  chevaux.  Cette  disposition 
explique  le  mouvement  du  cheval,  qui,  dans  chaque  attelage» 
baisse  la  tète  pour  se  débarrasser  du  joug(1).  Enfin  notons  les 
sangles  ornées  de  houpettes  de  laine,  caractéristiques  du  bar* 
nachement  ionien  (2).  Les  conducteurs  de  char  sont  figurés  de 
profil  et  paraissent  nus. 

Le  dessin  de  toute  cette  scène  présente  de  grandes  qualités 
de  précision  et  de  finesse  :  sans  parler  de  la  justesse  de  l'ob- 
servation et  de  Taisance  souple  qui  dissimule  la  symétrie  en- 
core archaïque  de  la  composition, -la  silhouette  des  chevaux 
si  délicatement  tracée  annonce  déjà  les  plus  libres  créations 
de  Tart  attique.  La  représentation  de  la  forme  humaine,  en 
particulier  du  nu,  parait  toujours  un  peu  maladroite;  c'est 
là  une  difficulté  que  n'ont  jamais  pu  surmonter  les  artistes 
ioniens.  L'art  oriental  ne  leur  fournissait  point  pour  le  nu  les 
modèles  qu'ils  trouvaient  en  abondance  pour  les  chevaux,  les 
chars  ou  les  divinités. 

On  comprend  que,  dans  un  style  aussi  développé,  les  orne- 
ments de  remplissage  aient  disparu.  Tout  ce  qui  en  reste,  ce 
sont  quatre  boutons  de  lotus,  traités  dans  le  style  le  plus  na-« 
turel,  qui  paraissent  sortir  de  terre  entre  les  pattes  des  che- 
vaux. On  peut  y  voir  une  marque  du  goût  des  Ioniens  pour 
la  décoration  florale.  Les  lotus  apparaissent  sur  tout  un  groupe 
de  céramiques  trouvées  en  Grèce  et  en  Italie,  notaniment  sur 
les  hydries  de  Cœré,  et  on  y  a  reconnu  avec  raison  la  signa- 
ture des  artistes  ioniens  (3). 

(1)  Cf.  le  mouvement  des  cheyaux  d*Achiile,  pleurant  sur  le  champ  de 
bataille  après  la  mort  de  Patrocle  {IL,  XVII,  436). 

&ς  (iiivov  άσφαλέως  πιριχαλλέα  $ίφρον  Ιίχοντ((, 

oSdei  Ινισχ^μψαντι  χβφι(ατα .  .  . 

.  .  .  θαλβρή  δέ  μια(νιτο  χαίτη 

ζεύγλης  έζβριποδσα  ποφά  ζυγόν  άμφοτέροθβν. 

(2)  Cf.  les  fragments  de  vases  de  Naucratis,  publiés  par  Duemmler  dans 
ke  dernier  fascicule  des  Anlike  Denkmaler,  et  aussi  le  cratère  de Cymé,  tom, 

mm  1888,  pi.  VI. 

(3)  Voir  aussi  une  scène  dont  la  composition  rappelle  celle  de  notre  sar-> 
cophage,  avec  les  boutons  de  lotus,  sur  une  amphore  ionienne  de  style  à  peu 
près  contemporain,  dans  Gerhard,  À,  V.y  III,  pi.  194,  2. 
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Sur  le  sarcophage  B,  la  scène  est  un  peu  différente  (fig.  6)« 
Elle  se  compose  de  deux  chars 
opposés  symétriquement  et  sé- 
parés par  un  guerrier.  Elle  re- 
présente le  départ  des  combat- 
tants, soit  pour  la  bataille,  soit 
pour  la  course  d'apobates.  Deux 
guerriers  armés  se  disposent  à 
monter  dans  chacun  des  deux 
chars  à  côté  du  conducteur.  Les 
chevaux  piaffent  d'impatience. 
Le  char  est  analogue  à  celui 
qui  est  figuré  sur  le  sarcophage 
A.  Dans  l'attelage,  la  seule  par- 
ticularité à  noter,  c'est  Γεστωρ 
en  forme  de  griffon,  qui  joint 

le  joug  au  timon  (1).  L'armement  ^ 

des  guerriers  comprend  les  cné-  .^ 

mides,  la  cuirasse,  le  casque  à  ^ 

visière ,  le  bouclier  rond.  La 
cuirasse  est  agrafée  par  dessus 
le  chiton,  dont  les  plis  couvrent 
le  haut  des  cuisses.  Le  casque 
est  de  forme  dite  corinthienne: 
il  est  muni  d'un  nasal  et  d'un 
garde  joue;  il  est  surmonté  d'une 
crête  métallique  sur  laquelle  s'in- 
sère une  longue  crinière  tom- 
bant jusqu'au  milieu  du  dos. 
La  corne,  peinte  en  blanc,  qui 
se  dresse  de  chaque  côté  du  cas- 
que, rappelle  celles  qui  ornaient 
le  casque  d'Ulysse  (2).  C'était 
d'ailleurs  là  une  mode  commune 

(1)  Cf.  relief  de  Cyzique,  BGH,  1896,  p.  492. 

(2)  Iliade,  X,  263  :     . .  .Εχτοσθε  θέ  λβυχοί  ο^ντες 
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à. tous  lesGrecd.  Elle  orne  aussi  les  casques  du  Dipylon(l).  Lee 
boucliers  ronds  portent  divers  épisèmes  peints  en  blanc  :  une 
sirène,  des  spirales  disposées  en  rosace,  une  palmette,  un  per- 
sonnage courant.  Chacun  de  ces  boucliers  est  muni  d'un  long 
tablier  de  cuir,  tombant  jusqu'aux  pieds  des  guerriers  et  des- 
tiné à  les  protéger  contre  les  pierres  et  les  traits.  C'était  là  sans 
doute  un  des  nombreux  emprunts  que  les  Grecs  d'Asie  firent 
à  l'armement  des  Asiatiques,  une  combinaison  de  Γ  ασπίς  et 
du  λαισηϊον  homériques.  On  retrouve  ce  tablier  figuré  sur  plu- 
sieurs monuments  (2),  en  particulier  sur  la  frise  du  monument 
des  Néréides.  En  somme,  ces  représentations  nous  donnent 
une  idée  exacte  de  l'armement  des  Ioniens  au  Vl*  siècle. 

Le  dessin  de  toute  cette  scène  me  paraît  inférieur  à  celui 
de  l'autre  sarcophage.  En  acquérant  plus  d'habileté,  les  ar- 
tistes perdaient  un  peu  de  la  précision  consciencieuse  de  leurs 
devanciers.  Les  figures  sont  jetées  avec  aisance  et  désinvol- 
ture, mais  l'exécution  plus  lâchée  témoigne  de  la  production 
hâtive  d'ateliers  où  les  commandes  affluent. 

Du  champ,  les  ornements  floraux  ont  complètement  disparu. 

Plats  bords,  La  décoration  des  plats  bords  se  compose 
d'une  longue  tresse  ornementale  où  entrent  divers  éléments 
floraux  et  géométriques.  La  transition  entre  les  tresses  et  les 
panneaux  décoratifs  du  haut  et  du  bas  est  ménagée  par  des 
petits  rectangles  ornés  de  personnages.  Ces  personnages  sont 
traités  dans  le  style  dû  panneau  le  plus  voisin  ;  ce  sont,  sur- 
le  sarcophage  A  en  bas,  les  deux  lions  en  silhouette,  sur  les- 
quels nous  avons  longtemps  insisté  ;  en  haut,  deux  sphinx  as- 
sis, tournés  chacun  vers  la  cuve  du  sarcophage,  séparés  du 
panneau  supérieur  par  une  élégante  ligne  de  feuilles  dente- 
lées (3),  et  du  haut  de  la  palmette  par  un  damier  noir  et  blanc. 

άργι^$οντος  &ός  Οαμέις  Ιχον  Ενθα  χαΐ  ΙνΟα 
CU  χαι  επισταμένως. 

(1)  Reichel,out;r.ct7é,p.ll2  et  suiv., considère  les  casques  du  Dipylon  com- 
me les  casques  homériques.  Sa  critique  d'Helbig  n'est  pas  toujours  heureuse. 

(2)  Reichel,  ouvr,  citéj  p.  65. 

(3)  Môme  ornement  au  bas  de  la  panse  d'une  amphore  ionienne  publiée 
par  Duemmler,  Rœm.  Milt.,  i887,  pi.  VIII,  1. 
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Le  style  des  sphinx  est  tout  à  fait  libre  et  développé;  c'est  le 
sphinx  ailé,  à  corps  de  lion  et  à  tète  humaine  qui  apparaît 
sur  les  monnaies  de  Téos  et  de  Ghios,  sur  les  céramiques  at- 
tiques  du  VI•  siècle. 

Sur  le  sarcophage  B,  la  transition  est  faite  de  chaque  côté 
en  bas  par  un  petit  panneau  où  est  figu- 
rée une  sirène  (fig.  7),  à  corps  d'oiseau 
et  à  tète  de  femme  ;  en  haut  par  deux 
panneaux  superposés  :  dans  le  premier 
est  représenté  un  taureau  dévoré  par 
deux  lions;  dans  le  second  (fig.  8),  un 
combat  entre  deux  guerriers  debout,  ar- 
més comme  ceux  du  grand  panneau. 

C'est   entre  ces  petits  rectangles  que 
s'étend,   sur  les  deux  bords  de  la  cuve, 
la  tresse.   Dans  le  sarcophage  A,  Tor- 
donnance  en  est  très  riche  et  très  élé- 
gante,   le  dessin  très  pur  et  très  libre. 
Sur  une  tresse  formée  par  deux  bandes 
qui   s'entrecroisent,    vient    s'insérer    à 
droite  et  à  gauche  une  fleur  de  lotus  lar- 
gement épanouie  alternant  avec  une  pal-  *^' 
mette  (1):  le  centre  de  la  tresse  est  occupé  par  une  petite  pal- 
mette,  au  croisement  des  bandes.  La  tresse  de  l'autre  sar- 
cophage est  un  peu  plus  compliquée  :  elle  est  formée  de  trois 
bandes  entrelacées  et  de  palmettes  qui  s'insèrent  vers  les 
bords  extérieurs.  Le  caractère  spiraliforme  de  cet  ornement 
permet  de  le  rattacher  à  la  tradition  mycénienne,  et  par  delà,  à 
l'art  oriental  dont  il  orne  les  plus  anciens  monuments  (2).  No- 
tons enfin,  pour  compléter  la  description  des  sarcophages,  dans 


(1)  Nulle  part  l'analogie  avec  la  décoration  des  hydries  de  Cœré  n'est  plus 
frappante.  La  forme  du  lotus  est  la  même. 

(2)  Cf.  le  relief  publié  par  M.  Heuzey  dans  les  Monuments  Ptol,  I»  pi.  2, 
et  qu'on  peut  faire  remonter  jusqu'au  40•  siècle.  La  tresse  est  un  ornement 
exclusiirement  oriental.  Cf.  aussi  les  boucliers  de  l'antre  de  Zeus  Idéen,  Mu^ 
seo  Jialiano,  II,  Atlas,  pi.  IX. 
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k  preinier,  sui  la  face  extérieure  des  plats  bords,  une  rangée 
d'oves  très  librement  dessinées;  sur  la  face  intérieure  une 
grecque  semée  de  rosaces;  dans  le  second,  sur  les  deux  faces, 
une  grecque  semée  d'étoiles. 


Fig.  8. 

Les  scènes  figurées  et  les  tresses  des  plats  bords  forment  les 
éléments  les  plus  récents  de  la  décoration  des  sarcophages. 
L'étude  de  l'évolution  des  styles  représentés  sur  les  sarcopha- 
ges nous  a  conduit  de  la  fin  du  VI II*  siècle  (lions  en  sil- 
houette) au  milieu  du  Vil''  (frises  d'animaux).  Il  est  clair  que 
les  scènes  figurées  marquent  un  progrès  du  style. 

11  est  malheureusement  impossible  dans  Tétat  actuel  de 
notre  connaissance  de  la  nécropole  de  Clazomène,  de  détermi- 
ner avec  exactitude  l'époque  à  laquelle  sont  apparues  pour  la 
première  fois  sur  le  chevet  des  sarcophages  les  représentations 
figurées  :  les  plus  anciennes  sont  déjà  d'un  style  assez  avancé. 
La  tradition  faisait  remonter  très  haut  en  lonie  les  premières 
représentations  de  batailles,  témoins  les  peintures  de  Boular- 
chos.  L'épopée  aussi  nous  a  laissé  le  souvenir  d'étoffes  bario- 
lées, de  πέπλοι  πα(Λποίχιλοι(1),  et  de  ce  fameux  diplax  sur  le- 
quel Hélène  brodait  des  scènes  de  combats  (i).  La  mode  s'en 

(1)  Odyssée,  XV,  105. 

(2)  Iliade,  III,  i25. 
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était  conservée  en  lonie,  où  les  tapis  de  Milet  étaient  célèbres(l). 
C'est  de  cette  industrie  textile,  propre  à  Tlonie,  que  semble 
procéder  la  décoration  des  sarcophages  de  Clazoraène.  Que 
Ton  conipare  les  vêtements  d'une  des  Parques  figurées  sur  le 
vase  François,  et  Ton  comprendra  comment  le  peintre  s'est 
efforcé  de  reproduire  ces  animaux  et  ces  ornements  tissés  sur 
des  étoffes.  Dans  tous  les  cas,  la  peinture  des  scènes  de  nos 
sarcophages  suppose  un  développement  antérieur  que  nous 
sommes  autorisés  à  placer  dans  le  VIP  siècle.  La  céramique 
naucratite  nous  fournit  un  élément  de  comparaison  précieux. 
Les  chevaux  du  sarcophage  A  présentent,  dans  le  dessin  et 
dans  le  détail  du  harnachement,  de  frappantes  analogies  avec 
les  chevaux  figurés  sur  les  céramiques  les  plus  récentes  de 
Naucratis  que  Ton  ne  peut  faire  descendre  beaucoup  plus 
bas  que  le  premier  tiers  du  VI*  siècle.  C'est  donc  vers  δ^^Ο 
que  je  placerais  le  plus  ancien  des  sarcophages  du  Louvre. 
L'autre,  de  style  un  peu  plus  récent,  se  rapporterait  à  peu  près 
au  milieu  du  VP  siècle. 


II. 


Les  observations  qui  précèdent  nous  permettent  maintenant 
de  proposer  un  classement  de  l'ensemble  des  sarcophages.  Ce 
classement  ne  peut  être  que  provisoire,  car  nous  ne  possédons 
certainement  pas  des  représentations  de  tous  les  styles  ;  d'au- 
tre part,  les  limites  extrêmes  de  la  fabrication  nous  échappent, 
ou  du  moins  il  est  prudent,  jusqu'à  nouvel  ordre,  de  le  sup- 
poser. Pourtant,  la  division  en  deux  classes  proposée  par  M. 
Winter  et  adoptée  par  M.  Poltier  est  devenue  insuffisante. 

Dans  les  monuments  qui  nous  sont  conservés,  nous  pouvons 

(1)  La  description  qu*Arislote  fait  des  tapis  du  Sybarite  Alciménès  peut 
nous  donner  une  idée  de  l'aspect  de  ces  tapis  :  εκατέρωθεν  5è  διβίληπτο  ζωδίοις 
ένυφοι<ΐ|ΐένοΗ,  ανωθιν  |jUv  Σούσοις,  χάτωΟεν  δβ  Πέρσαις  (cf.  les  animaux  orientaux 
du  bandeau  inférieur  du  sarcophage)*  άνα  μέσον  δέ  ^v  Ζευς,  "Ηρα,  Θέμις,  'Α- 
θήνα, Άπύλλων,  'Αφροδίτη  (  cf.  la  déessc  figurée  sur  le  bandeau  supérieur  du 
sarcophage),  Aristote,  De  mirabiL•  auscuU..,  96  (II,  p.  838,  éd.  Bekker).  Le 
tapis  de  Sybaris  date  probablement  du  Vl«  siècle;  chute  de  Sybaris,  510, 
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constater  une  triple  évolution  de  la  forme,  de  la  technique  et 
de  la  décoration. 

C'est  dans  la  technique  que  cette  évolution  est  le  plus  ma- 
nifeste et  c'est  elle  qui  doit  servir  de  base.  Nous  avons  déjà 
insisté  longtemps  sur  le  développement  de  la  technique;  nous 
ne  ferons  ici  que  tirer  les  conclusions  de  ces  remarques.  Nous 
ne  possédons  aucun  sarcophage  décoré  complètement  de  pein- 
tures en  silhouettes  transparentes.  Mais  ce  n'est  pas  une  raison 
pour  qu'il  n'en  sorte  pas  un  jour  de  la  nécropole  encore  si  mal 
connue  de  Clazomène.  De  même  Timitation  rhodienne  de  Ca* 
miros  rend  infiniment  probable  l'existence  d'originaux  décorée 
en  haut  et  en  bas  d'animaux  en  silhouette  avec  traits  réservés,et 
qui  dateraient  du  milieu  du  VII*  siècle.  Les  plus  anciens  sarco- 
phages que  nous  possédions  établissent  la  transition  entre  ces 
deux  techniques  primitives  et  la  technique  plus  récente  de  la 
silhouette  opaque  noire  avec  surcharges  blanches  et  violettes.  A 
cette  catégorie  appartiennent  les  sarcophages  qui  contiennent 
des  échantillons  de  ces  deux  techniques;  A  Β  (  Louvre),  D  Ε 
F  (Constantinople),  H  I  (Berlin).  On  peut  les  placer  dans  le 
premier  tiers  du  VI''  siècle.  Enfin,  sur  C  (Louvre),  G  (Cons- 
tantinople), J  (Vienne),  on  ne  constate  plus  Temploi  que  d'une 
seule  technique,  la  plus  récente,  la  technique  des  figures  noires 
développées.  Nous  les  attribuerons  au  second  tiers  du  VI* 
siècle.  11  est  important  de  noter  dans  toute  cette  classe  de 
céramique  l'absence  des  incisions.  M.  C.  Smith  l'attribue  à 
la  difficulté  d'inciser  une  argile  dure  comme  la  brique.  Cette 
difficulté  ne  me  parait  pas  si  grande,  car  il  eût  suffi,  pour  l'é- 
viter, d'étendre  sur  l'argile  une  couche  de  terre  plus  fine.  J'y 
verrais  plutôt  un  parti  pris  caractéristique  de  la  fabrique 
ionienne  primitive,  commun  aussi  à  Rhodes  et  à  Naucratis,  et 
qui  établit  une  ligne  de  démarcation  très  nette  avec  la  fabri- 
que de  Milo,  de  Corinthe,de  Chalcis.  L'incision  n'apparaît  que 
plus  tard  à  Naucratis,  à  Cymé,  sur  les  amphores  ioniennes 
trouvées  en  Italie,  où  elle  représente  certainement  un  progrès 
de  la  technique.  Mais  l'incision  pouvait  très  bien  être  exclue 
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par  tradition  des  sarcophages,  alors  qu'elle  commençait  à  être 
employée  sur  un  autre  groupe  de  céramique  ionienne. 

A  révolution  de  la  technique  correspond  celle  de  la  déco- 
ration. Elle  consiste  dans  le  développement  des  scènes  figu- 
rées aux  dépens  des  zones  d'animaux  et  dans  celui  des  orne- 
ments floraux  sur  les  plats  bords.  Le  fragment  du  Louvre  b, 
ne  porte  pour  toute  décoration  du  chevet  que  trois  person- 
nages, un  homme  entre  deux  coqs.  Le  manque  de  propor- 
tion dans  les  personnages,  —  les  coqs  sont  aussi  grands  que 
l'homme,  —  la  grossièreté  du  dessin,  l'inexpérience  de  la  forme 
humaine  représentent  un  des  premiers  essais  d'introduction 
de  la  figure  humaine  dans  le  décor  animal  (fin  du  VIP  siècle). 
Puis  les  scènes  se  composent  mieux,  d'abord  très  simples, 
comme  dans  A  et  Β  (Louvre),  où  deux  groupes  symétrique- 
ment opposés  sont  séparés  par  un  personnage.  Puis  les  grou- 
pes se  multiplient,  —  trois  ou  quatre  (C,  Louvre,  G,  Cons- 
tantinople,  J,  Vienne),  —  se  compliquent,  adoptent  des  per- 
sonnages accessoires,  comme  les  chiens,  s'entremêlent  dans 
une  composition  plus  vivante  et  plus  variée.  Enfin,  les  scènes 
figurées  débordent  sur  les  plats  bords  (B,  Louvre,  D,  E,  Cons- 
tantinople,  J,  Vienne),  supplantent  les  zones  d'animaux  du 
bas  (6,  Gonstantinople),  finissent  par  occuper  deux  registres 
superposés  sur  le  chevet  et  par  envahir  jusqu'aux  plats  bords 
où  elles  se  glissent  entre  les  palmettes  (C,  Louvre).  Les  scè- 
nes figurées,  jusqu'ici  peu  variées,  se  ramènent  à  trois  types 
principaux,  batailles,  courses  de  char  et  chasses.  Les  repré- 
sentations mythologiques  paraissent  jusqu'ici  absentes.  Il  est 
très  difficile  de  dire  si  les  représentations  de  batailles  sont  ins- 
pirées par  les  scènes  de  l'épopée;  MM.  Winter(l)  et  Stud- 
niczka(2)  ont  cru  reconnaître  sur  un  des  sarcophages  de  Ber- 
lin une  illustration  de  la  Dolonie.  C'est  probable,  mais  n'ou- 
blions pas  non  plus  que  ces  scènes  peuvent  très  bien  n'avoir 
pas  de  sens  particulier,  et  représenter  simplement  des  épisodes 


(!)  Antike  Denkmaler,  p.  33. 
(2)  Jahrb.,  1890,  p.  142. 
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des  guerres  entre  Lydiens  et  Ioniens  (1).  Quant  aux  courses 
de  char  et  aux  scènes  de  chasse,  elles  nous  font  remonter,  à 
travers  Tart  oriental,  à  une  tradition  plus  ancienne  encore, 
jusqu'à  celle  des  stèles  et  des  poignards  de  Mycènes.  11  semble 
que  les  Ioniens  gardèrent  toujours  dans  leurs  images  le  goût 
du  mouvement,  de  la  vie,  des  scènes  violentes,  si  cher  à  leurs 
ancêtres  mycéniens.  Ajoutons  enQn  au  nombre  des  représen- 
tations figurées  sur  les  sarcophages,  le  sphinx,  la  sirène,  le 
cheval  ailé,  tous  dérivés  de  modèles  orientaux. 

Cette  progression  du  simple  au  composé,  nous  l'observons 
aussi  dans  la  décoration  florale.  D'abord  dépourvu  de  cadre, 
le  chevet  est  limité  bientôt  par  une  zone  d'ornements  simples,, 
comme  les  imbrications,  auxquelles  succèdent  une  zone  de 
palmettes  ou  de  méandres  sur  les  quatre  faces,  plus  deux  et 
trois  rangées  de  palmettes,  de  lotus  et  de  méandres  entrelacés. 
De  même,  sur  les  plats  bords,  la  tresse  se  complique  peu  à 
peu,  commence  par  deux  lanières,  passe  à  trois,  se  charge  sur 
ses  côtés  de  lotus  et  de  palmettes  de  plus  en  plus  élégantes. 
Pour  finir,  Tartiste  juxtapose  sur  le  même  panneau  deux  tresses 
parallèles. 

Ce  développement  de  la  technique  et  de  la  décoration  coïn- 
cide avec  un  changement  de  la  forme  même  du  sarcophage.  La 
forme  la  plus  ancienne  (  D,ConstantÎnople)  semble  se  rapprocher 
de  la  forme  humaine.  La  cuve  est  arrondie,  peu  profonde  ;  Tou- 
verlure  étroite,  comme  pour  recouvrir  exactement  le  cadavre. 
Puis  les  formes  carrées  prédominent,  l'ouverture  s'élargit,  le 
bandeau  supérieur  devient  sensiblement  plus  large  que  le  ban- 
deau inférieur.  Enfin,  le  dernier  terme  de  l'évolution  parait 
être  représenté  par  un  sarcophage  de  Constantinople  (G),  dont 
les  plans  droits,  ornés  de  moulures  compliquées,  les  propor- 
tions architecturales  annoncent  déjà  le  sarcophage  grec.  Où 
faut-il  chercher  l'origine  de  la  forme?  Dans  la  momie  égyp- 
ptienne,  dont  les  flancs  décorés  de  peintures  auraient  pu  ins- 

(i)  Siège  de  Clazomène  par  les  Lydiens  sous  Alyalte  (610- 56i  ).  Hérodote, 
I,  16.  Cf.  l'inscription  du  chef  de  guerre  lydien  dans  Mimnerme  (fragm.  14) 
E^lle  correspond  assez  bien  aux  guerriers  asiatiques  de  nos  sarcophages. 
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pirer  les  artistes  de  Clazomène?  ou  bien,  dans  les  sarcophages 
en  terre  cuite  émaillés  qui  paraissent  avoir  été  en  usage  en 
Chaldée  à  peu  près  à  cette  époquefl)?  Il  est  difficile  pour  le 
moment  de  le  dire.  Mais,  je  ne  puis  m'empêcher  de  songer  à 
de  grandes  urnes  funéraires  Cretoises  en  terre  cuite,  dont  les 
plus  anciennes  remontent  à  la  grande  époque  mycénienne  (2), 
dont  les  plus  modernes  subissent  Finfluence  géométrique  (3). 
Je  supposerais  volontiers  en  lonie,  à  Tépoque  mycénienne,  un 
mode  de  sépulture  analogue  avec  des  formes  différentes  d'où 
dériverait  celle  des  sarcophages  de  Clazomène. 

En  résumé,  les  sarcophages  de  Clazomène  que  nous  possé- 
dons se  placent  dans  un  intervalle  de  temps  qui  s'étend  envi- 
ron de  610  à  530.  Mais  il  est  très  probable  que  la  fabrication 
en  remontait  assez  loin  dans  le  VII^  siècle  et  descendait  jus- 
qu'aux confins  du  V".  Par  là,  la  fabrique  de  Clazomène  ac- 
quiert une  importance  considérable.  Elle  demeure,  pour  le  mo- 
ment, le  principal  fondement  d'une  étude  sur  la  céramique 
ionienne.  Elle  représente  l'élément  de  comparaison  indiscu- 
table qui  permet  de  déterminer  les  styles  <l  ioniens  y>  dispersés 
dans  les  nécropoles  italiennes,  —  hydries  de  Caeré  (4),  am- 
phore de  Cymé  (5), —  et  de  reconnaître  les  imitations  de  ces 
styles.  Mais  surtout  les  limites  que  nous  lui  avons  assignées 
nous  laissent  apercevoir  le  rôle  de  la  céramique  ionienne  dans 
le  développement  général  de  la  céramique  grecque.  Continua- 
teur de  la  tradition  mycénienne,  l'art  ionien  entreprit  au  Vil* 
siècle  la  conquête  des  pays  α  géométriques  d,  ou  il  restaura  le 
goût  oriental,  à  Milo,  à  Rhodes,  à  Corinthe,  à  Athènes  et  en 
Béotie.  Le  style  des  figures  noires  était  déjà  formé  en  lonie  à 

(1)  Un  bon  exemple  de  ce  type  est  représenté  par  un  sarcophage  trouvé 
à  Niffer  et  conservé  au  Musée  de  Constantinople.  Mais  il  semble  être  d'assez 
basse  époque.  V*»  siècle  ? 

(2)  Orsi,  Monumenii  aniichi,  i891,  vol.  I,  puntata  II. 

(3)  Joubin,  BGH,  1892,  p.  225. 

(4)  Pottier,  BCH,  1892,  p.  260. 

(5)  Duemmler,  Rœm.  Miti.,  II,  p.  244  et  III,  pi.  VI;  Furtwaengler,  ΡΛ<• 
iolog.  Woch,,  1887,  p.  1525. 
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répoque  des  pinakes  corinthiens,  à  la  fin  du  Vil''  8ÎècIe(l). Quant 
à  l'influence  du  style  ionien  sur  le  style  attique,  elle  devient 
manifeste,  si  Ton  admet  que  les  plus  anciens  sarcophages  de 
Clazomène  précèdent  de  plus  de  cinquante  ans  le  vase  Fran- 
çois (540).  En  somme,  Tionie  apparaît  comme  le  centre  où 
se  sont  élaborés  progressivement  tous  les  procédés  de  la  pein- 
ture à  figures  noires. 

ANDRÉ  JOUBIN 

VASES  ATTIQUES  A  FIGURES  ROUGES 


I. 

1. —  Cotylos,  appartenant  au  Musée  d'Athènes  (n*  3442 
de  l'Inventaire  de  la  Société  Archéologique).  Haut.  0°•09; 
diam.  0°10.  Inédit.  Argile  extrêmement  fine  et  légère.  Les 
figures  se  détachent  en  rouge  pâle  sur  un  beau  vernis  noir. 
Elles  ne  sont  pas  encadrées  ;  les  seuls  motifs  de  décoration 
accessoires  sont  une  fine  guirlande  de  feuillage  qui  court  tout 
autour  de  la  panse,  dans  le  haut  ;  et,  sous  les  anses,  des  rin- 
ceaux et  des  palmettes. 

Sur  la  première  face  est  figurée  une  Bacchante  au  tambou- 
rin, dansant  sur  la  pointe  des  pieds  (fig.  1).  Elle  est  vêtue 
d'une  robe  talaire  et  d'un  chiton  court,  sans  manches,  serré 
à  la  taille.  La  représentation  est  des  plus  fréquentes  ;  et  je  ne 
irappellerai,  à  cause  de  Tanalogie  du  mouvement,  que  la  dan- 


(I)  Il  est  probable  que  le  style  corinthien  exerça  à  son  tour  une  influence 
sur  le  style  ionien  (cf.  Holwerda,  Jalirbuch,  1890,  p.  267),  mais  ce  ne  fût 
que  beaucoup  plus  tard,  dans  la  seconde  moitié  du  VI•  siècle  (œnochoés 
eitëes  par  Duemmler,  Bœm,  Mitt.,  1887,  p.  174).  Je  croirais  assez  Yolontiers 
que  les  Ioniens  empruntèrent  le  procédé  de  l'incision  aux  Corinthiens.  Au 
contraire  l'influence  de  TÂttique  sur  l'Ionie  me  parait  très  problématique. 
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sèuse  du  cratère  de  Bologne  (1),  et  celle  d'un  vase  apulien  de 
la  collection  Jatta(2).  Encore  faut-il  remarquer  que  dans  la 
plupart  des  représentations  de  tbiases  dionysiaques  les  danses 
ont  un  caractère  violent  où  Ton  reconnaît  la  fureur  du  délire 
extatique  (3).  Ici,  au  contraire,  comme  sur  le  lécythe  de  Ber- 
lin {Coll.  Sabouroff^  pL  LV),  en  dépit  de  la  chevelure  dé- 
nouée et  flottant  sur  les  épaules,  la  danse  est  paisible  et  gra- 
cieuse, et  la  physionomie  de  la  danseuse  garde  une  expression 
douce  et  grave.  Au  revers,  une  jeune  fille,  vêtue  comme  la 
précédente,  les  cheveux  noués  en  corymbe,  marche  ou  danse, 
tenant  des  deux  mains  par  les  pattes  un  chevreau  renversé, 
sans  doute  mort  (fig.  2).  On  sait  que  Scopas  a  longtemps  été 
considéré  comme  l'inventeur  du  type  de  la  Bacchante  en  dé- 


Fig.  1.  Fig.  2. 

lire,  déchirant  le  chevreau.  Dans  ces  dernières  années,  M.Win- 
ter  a  publié  un  bas-relief  de  l'Esquilin  qu'il  attribue  à  la  fin 
du  V*  siècle,  et  qui  représente  le  même  sujet;  l'invention  du 
type  remonterait  donc  au  moins  à  l'auteur  anonyme  de  ce 

(i)  AnXikb  Denkmxlerj  I,  pi.  36. 

(2)  Heydemann,  Arch.  Zeiiung,  1872,  pi.  70. 

(3)  Inghirami,   Yasi  flttili,  pi.  317,  318;  MilUngen  (éd.  Reinach),  pi.  5; 
Monuments  Grecs,  il,  pi.  9. 
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bas- relief (1).  Quoi  qu'il  en  soit,  toutes  les  représentations  de 
ce  motif,  jusqu'ici  connues,  au  moins  dans  la  sculpture,  sont 
postérieures  au  V*  siècle,  et  dérivent  par  conséquent  soit  du 
bas-relief  de  TEsquilin,  soit  de  la  statue  de  Scopa8(2\  Les 
peintures  de  vases  elles-mêmes  ne  nous  permettent  pas  de  re- 
monter plus  haut  que  la  seconde  moitié  du  V*  siècle  ;  la  plus 
ancienne  des  Bacchantes  agitant  les  membres  du  faon  déchiré 
est  celle  qui  figure  sur  une  amphore  de  Munich  (3). 

Mais  de  Texamen  d'un  certain  nombre  de  peintures  de  va- 
ses plus  anciennes  on  peut  conclure  que  le  type  classique  s'est 
formé  par  la  combinaison  de  plusieurs  types  antérieurement 
connus. 

1**)  Un  vase  au  moins,  à  figures  rouges  de  style  sévère,  re- 
présente Dionysos,  dans  une  pose  extatique,  tenant  des  deux 
mains  les  membres  mutilés  d'un  chevreau,  devant  Tautel  où 
a  eu  lieu  le  sacrifice  (Mueller-Wieseler,  Denknueler,  II,  n** 
616).  On  en  peut  rapprocher  un  vase  à  figures  rouges  de  la 
coll.  Durand  (de  Witte,  Catal.  Durand,  n^  87). 

2"")  Il  est  superflu  de  dresser  le  catalogue  des  représenta- 
tions de  bacchantes  en  extase,  dansant  sans  attribut.  Les  plus 
intéressantes  sont  celles  de  la  coupe  de  Hiéron  (Winter,  ouvr. 
cité,  p.  112-113). 

3"*)  Enfin  plusieurs  peintures  de  vases  montrent  une  Bac- 
chante, au  repos  ou  dansant,  portant  le  chevreau  non  encore 
déchiré.  Tantôt  elle  le  porte  sur  l'épaule  (vase  à  figures  noires, 
de  Witte,  Cat.  Durand,  n*"  91),  tantôt  sur  l'avant-bras  étendu 
(coupe  de  Hiéron);  ou  encore  elle  le  tient  par  les  pattes  (coupe 
d'Oltos,  Monumenti,  X,  pi.  23-24),  ou  bien  par  les  cornes  (va- 
se à  figures  noires,  de  Luynes,  Descript.  de  qqs.  vases,  pi.  3). 

Il  est  évident  que  ces  difTérents  motifs  ont  concouru  à  la 
formation  du  type  classique,  celui  que  l'art  a  définitivement 

(I  )  Winter,  Ueher  ein  Vorbild  neu-attischer  Reliefs  (5o^  Winckelmanns  Pro-^ 
gramm  ).  Cf.  Pottier,  Les  représentations  allégoriques  sur  les  vases  peints  (  Mon. 
Grecs,  17). 

(2)  Hauser,  Die  neu-attischen  Reliefs, 

(3)  Millingen  (éd.  Reinacb),  pi.  5. 
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consacré  à  partir  du  IV*  siècle.  Or  celui  de  tous  qui  paratt 
se  rapprocher  le  plus  du  type  de  Scopas  est  précisément  celui 
de  notre  \ase  (fig.  2):  ici  la  Bacchante  est  représentée  dan- 
sant, bien  que  d'un  mouvement  pacifique  et  gracieux  qui  ne 
rappelle  en  rien  les  fureurs  de  Tivresse  bachique;  elle  est 
tout  au  début  de  la  danse  qui  s'animera  bientôt;  et,  sans  doute, 
ce  ne  sont  pas  des  lambeaux  de  chair  mutilés  qu'elle  agite, 
mais  elle  tient  par  les  pattes  la  bête  renversée,  en  écartant  les 
deux  bras,  comme  s'il  lui  suffisait  d'un  brusque  effort  pour  la 
déchirer.  11  reste  peu  à  faire;  que,  dans  l'excitation  de  la 
danse  devenant  de  plus  en  plus  violente  (1),  la  danseuse  mette 
en  pièces  le  chevreau  :  le  type  sera  fixé. 

II. 

2.  —  Œnochoé  à  embouchure  trilobée,  du  Musée  d'Athènes 
(n""  3433  de  l'Inventaire  de  la  Société  Archéologique).  H. 
0"•225.  Argile  rouge,  un  peu  jaune;  beau  vernis  noir.  Le 
sujet  est  placé  dans  une  métope  formée  :  en  haut  par  un  rang 
de  palmettes  obliques  élégantes  ;  en  bas  par  une  grecque  ser- 
rée mêlée  de  croix  ;  de  chaque  côté  par  des  angles  très  aigus 
insérés  entre  deux  lignes. 

Le  sujet  figuré  est  emprunté,  comme  celui  du  vase  suivant, 
au  cycle  dionysiaque  (2).  Dionysos  dans  l'extase  de  Tivresse, 
la  tête  rejetée  en  arrière,  la  bouche  ouverte,  s'avance  chance- 
lant, le  bras  gauche  passé  autour  du  cou  d'un  satyre  qui  le 
soutient  par  la  taille  et  l'entratne.  Le  dieu  est  nu,  sa  chla- 
myde  rejetée  derrière  l'épaule  gauche  ;  il  est  coiffé  d'une  Sté- 
phane ;  ses  cheveux  tombent  en  longues  boucles  sur  ses  épau- 
les. 11  tient  son  thyrse  de  la  main  droite.  Le  satyre  est  nu  et 
barbu  comme  le  dieu  ;  il  tient  une  lyre  à  la  main.  Devant  le 

(1)  La  figure  de  gauche,  sur  le  lécythe  du  Louvre  {Monuments  Grecs,  17, 
pL  9),  représente  cette  dernière  étape;  mais  il  est  yraisemblable  que  la 
main  droite,  aujourd'hui  effacée,  ne  tenait  pas  le  quartier  de  chevreau. 

(î)  Les  peintures  de  ce  vase  et  du  suivant  sont  partiellement  reproduites 
dan•  Henog,  Siudien  sur  Qesehiehiê  der  grieck.  Kunst^  pi.  III,  i  et  2« 

9ULL.  DB  GORIBBP.  HELLÊIOQUB,  ZIX•  7 
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groupe  marche  un  satyre  enfant,  nu,  portant  une  torche  ren- 
versée (fig.  3). 


Fig.  3. 


3. —  Œnochoé  à  embouchure  trilobée,  du  Musée  d'Athènes 
(n*  3434).  Haut.  0"°•225.  Argile  rouge  un  peu  jaune;   beau 


Fig.  4. 

vernis  noir.  Ce  vase  et  le  précédent  sont  sans  doute  l'œuvre 
d'un  même  artiste  ;  les  dimensions  sont  les  mêmes  ;  la  forme 
est  la  même  ;  pour  Tencadrement  des  sujets,  la  composition 
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des  scènes  et  le  groupement  des  figures,  il  y  a  similitude  par- 
faite; enfin  le  plus  sommaire  examen  des  peintures  démontre 
l'unité  d'inspiration  et  l'identité  de  style  (fig.  ^i).  Cortège  dio- 
nysiaque. Dionysos,  chancelant,  fléchissant  sur  ses  jambes, 
s'appuie  d'une  main  sur  son  thyrse,  et  de  l'autre  sur  l'épaule 
d'un  satyre  qui  le  soutient.  Le  satyre  et  le  dieu  sont  nus  et 
barbus;  celui-ci  est  chaussé  de  sandales  (cf.  la  fig.  3);  il  est 
coiffé  d'une  Stéphane  ;  il  porte  son  manteau  sur  le  bras  gauche. 
Derrière  ce  groupe  marche  un  satyre  enfant,  tenant  d'une 
main  une  œnochoé,  de  l'autre  une  torche.  En  tête  du  cortège 
s'avance  une  jeune  fille,  vêtue  d'un  chiton  sans  manches,  serré 
à  la  taille  par  une  ceinture,  et  couronnée  de  feuillage.  Des 
deux  mains,  elle  tient  une  double  flûte  dont  elle  s'apprête  à 
jouer. 

Le  sujet  figuré  sur  ces  deux  vases  est  assez  fréquent  ;  il  faut 
en  rapprocher  le  sujet  d'Héphaistos  ivre  soutenu  par  un  sa- 
tyre (1).  Je  remarquerai  seulement  que  je  n'ai  pas  trouvé  d'au- 
tres exemples  du  satyre  enfant  accompagnant  le  cortège  dio- 
nysiaque. 

4.  —  Œnochoé  à  embouchure  trilobée,  du  Musée  du  Lou- 
vre (2).  N"*  d'inventaire:  MNB,  1705;  provient  de  la  vente 
Paravey  {CataL,  n*  65).  Ce  vase  avait  fait  partie  de  la  col- 
lection du  prince  de  Canino  (Lucien  Bonaparte);  dans  le  ca- 
talogue de  cette  collection  (n**  45)  on  reconnaît  que  le  vase 
est  de  fabrication  attique  ;  mais  on  ne  dit  pas  où  il  a  été  trouvé. 
Haut  0"•21 .  Argile  rouge  un  peu  jaune;  très  beau  lustre  noir. 
La  métope,  dans  laquelle  le  sujet  est  placé,  est  du  même  type 
que  celles  des  deux  vases  précédemment  décrits  ;  mais  les  pal- 
mettes  du  haut  sont  remplacées  ici  par  des  oves. 

Scène  de  sacrifice  (fig.  5).  Cette  représentation  est  bien  con- 
nue ;  plusieurs  peintures  de  vases  rappellent  la  nôtre  de  très 
près:  ÉliteCéram.,  II,  pi. 105, 106, 107, 108.  G^fh^va, Auserl. 
Vasenb,,  III,  pi.  155.  Millin  (éd.  Reinach),  I,  pi.  8.  Ste- 

(1)  Élite  Céram.,  II,  pi.  42,  47. 

(2)  Je  dois  à  M.  Pottier  communication  de  ce  yase  et  des  deui  suivants, 
tous  trois  inédits  ;  je  lui  adresse  ici  mes  remercîments. 
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phani,  Compte ^ Rendu,  1868,  pi.  VI,  et  p.  131.  Dans  le  ca- 
talogue donné  par  Stephani,  notre  vase  figure  sous  le  n""  8. 
Cf.  Journal  of  HelL  Studies,  IX,  pi.  1,  et  M.  Mayer,  Jahr^ 
buch,  1893,  p.  218. 


Fig.  5. 

Un  éphèbe,  drapé  dans  un  manteau  qui  laisse  à  nu  le  bras 
droit,  fait  avec  une  phiale  une  libation  devant  un  autel.  De 
la  main  gauche,  il  fait  un  geste  d'invocation  religieuse  (cf. 
Élite  Céram,,  II,  pi.  107).  Il  est  à  remarquer  qu'ici  le  sa* 
crificateur  est  un  jeune  homme  ;  dans  les  autres  représenta•* 
ti(MEis  analogues,  la  libation  est  toujours  faite  par  un  prêtre 
d'âge  mûr.  Cette  différence  s'explique  sans  doute  par  Tinfla* 
eUee  du  goût  dominant  dans  l'art  attique  de  la  fin  du  V* 
siècle  ;  on  a  remarqué  l'absence  presque  complète  des  figures 
âgées  sur  les  lécythes  blancs  (1)^  et,  dans  la  longue  série  des 
petits  vases  à  figures  rouges  de  la  même  époque,  lécythes  ary- 
ballisques  ou  œnochoés,  la  figure  qui  revient  constamment  souft 
le  pinceau  des  artistes,  c'est  l'éphèbe,  la  jeune  fille  ou  l'en- 
fant (2).  Lee  autres  vasee  à  représentations  de  sacrifices^  citée 
plus  hauti  sont  des  vases  de  grandes  dimensians  et  d'un  autre 
style. 

(1)  Pottier,  Us  lécythes  blancs  atUqwSj  p.  tS5. 

J2)  Il  va  teas  dire  que  ia  remarque  a'e»t  j^  eppliseblB  ^tand  ύ  s'agit  de 
représentations  de  dlTiuMs» 
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L*aiitel  a  la  forme  ordinaire  d'une  baee  carrée  poeëe  sur 
un  socle.  Les  flammes  sont  indiquées  à  la  couleur  blanche, 
mêlée  de  teintes  jaunâtres.  On  remarque,  au  milieu  des  flam*• 
mes,  cet  objet,  recourbé  à  son  extrémité,  qui  reparaît  dans 
toutes  les  représentations  du  même  genre,  qu'on  a  expliqué 
diversement,  et  qui  est  peut-être  un  gâteau  de  forme  particu*- 
lière  destiné  à  cuire  sur  l'autel  avec  les  chairs  des  victimes  (1). 
A  droite  de  l'autel,  un  jeune  garçon,  nu,. tient  des  deux  mains 
une  longue  broche,  à  l'extrémité  de  laquelle  est  une  masse  de 
viande  et  de  graisse;  il  l'étend  vers  l'autel.  Enfin,  tout  à  gau- 
che, un  épbëbe  drapé,  appuyé  sur  un  bâton  noueux,  assiste  au 
sacrifice.  Les  trois  personnages  sont  couronnés  de  feuillage. 

Au  dessus  de  la  tête  du  sacrificateur,  on  lit  Tinscription  : 
ρ[υ]ΘοΔΗΛο^ΚΑΛο^.  Pythodélos  n'est  connu  que  par  ce 
seul  exemple:  Klein,  Die  griech.  Vasen  mit  Lieblingsin" 
schriften,  p.  70(2). 

5. —  Œnochoé  à  embouchure  trilobée,  du  Musée  du  Louvre 
(Inventaire  Campana,  n*  760).  Doit  provenir  d'Italie.  Haut. 
C^'âlS.  Argile  pâle,  un  peu  rosée  ;  très  beau  lustre  noir.  Anse 
en  torsade,  avec  un  masque  de  femme  en  relief  à  l'attache 
inférieure  de  l'anse  avec  la  panse  (3).  Le  sujet  est  placé  dans 
une  métope  formée,  en  haut  par  un  rang  de  palmettes  obli•- 
ques,  sur  les  côtés  par  un  simple  trait,  en  bas  par  une  grecque 
mêlée  de  croix  et  de  damiers. 

Scène  de  l'intérieur  du  gynécée  (fig.  6).  C'est  une  scène  fa• 
milière  transportée  par  la  fantaisie  de  l'artiste  dans  le  raoii<fo 
mythique.  On  reconnaît  le  goût  de  la  fin  du  V*  siècle.  Le 
peintre  a  figuré  trois  jeunes  femmes  dans  l'intérieur  de  la  mai• 
son  ;  il  a  relevé  la  familiarité  de  ce  sujet  en  donnant  à  cha- 
cune d'elles  un  attribut  et  un  nom  qui  convient  à  une  Muse(4), 

(1)  6liU  Ciram.,  II,  p.  363. 

(2)  La  description  de  Wemicke  paraît  s'appliquer  à  ce  même  yase  ;  mais 
eUe  n'est  pas  eiacte  :  Die  griech,  Vasen  mit  Lieblingsnamen,  p.  82. 

(3)  Une  onochoé  de  même  style,  du  Musée  de  Berlin  (Arch,  Zeit.  1679, 
pi.  5),  porte  à  rattache  de  l'anse  une  tête  de  Silène  en  relief. 

(4)  Cf.  Pottier,  Les  représentations  allégoriques  dans  les  peintures  de  vases^ 
Monuments  Grecs,  17. 
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Au  milieu  une  jeune  femme  est  assise,  tournée  vers  la  droite. 
Elle  est  coiffée  d'une  Stéphane,  vêtue  d'un  ample  chiton  sans 
manches,  les  jambes  enveloppées  d'un  manteau.  Elle  répond 
au  nom  de  Galliope  ;  aussi  peut-on  reconnaître,  dans  les  deux 
bâtonnets  qu'elle  tient  à  la  main,  un  double  plectre,  rempla- 
çant ici  le  triangle  qui  est  l'ordinaire  attribut  de  cette  Muse(l). 


ΜΙΛΡΟ/^ΚΙ•! 


Fig.  6. 

On  remarquera  qu'elle  a  la  jambe  droite  légèrement  levée 
comme  si  elle  battait  la  mesure  du  pied.  Debout,  devant  elle, 
en  chiton  sans  manches,  les  cheveux  retenus  par  des  bande- 
lettes, une  jeune  fille  joue  de  la  double  flûte;  l'inscription  lui 
donne  le  nom  de  Melpomène.  Enfin,  debout  derrière  Galliope, 
se  tient  Uranie,  sous  les  traits  d'une  jeune  fille,  vêtue  d'un 
double  chiton  sans  manches  serré  à  la  taille,  et  coiffée  d'une 
Stéphane,  la  main  droite  sur  la  hanche,  tenant  de  la  main 
gauche  peut-être  une  cassette  ouverte  sur  laquelle  se  portent 
ses  regards.  On  connaît  d'autres  peintures  de  vases  où  Uranie 
a  comme  attribut  une  cassette  (2).  Mais  ici  les  dimensions  de 
l'objet  permettent  plutôt  de  reconnaître  un  diptychon,  attribut 
qui  convient  aussi  bien  et  mieux  à  la  Muse*de  l'astronomie. 

(1)  Bie,  Die  Musen  in  der  aniiken  Kunst,  p.  13. 

(2)  ÉliU  Céram,,  II,  pi.  86, 86  A. 
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Le  coÉfrel  qui  est  aux  pieds  d'Uranie  nous  ramène  sur  terre, 
dans  Tintérieur  du  gynécée. 

6. —  Œnochoé  à  embouchure  trilobée,  du  Musée  du  Louvre 
(trouvée  en  Grèce,  acquise  en  1871).  Haut.  0°•23.  Argile 
pâle,  un  peu  rosée.  Le  lustre  noir  a  été  mal  cuit  ou  mal  étendu  ; 
il  laisse  transparaître  des  parties  plus  pâles,  à  salissures  noi- 
râtres. Ce  vase  est  très  détérioré.  Le  sujet  est  placé  dans  une 
métope  formée  :  en  haut  par  un  rang  de  palmettes,  sur  les  cô- 
tés par  des  angles  aigus  (cf.  les  n""  ?,  3,  4),  en  bas  par  une 
grecque  n>èlée  de  croix. 

Scène  d'adieu  de  Téphèbe  partant  en  campagne  (fig.  7).  Le 
jeune  guerrier  est  debout,  à  droite,  armé  de  la  cuirasse, chaussé  de 
hautes  endromides,  coiffé  du  pétase  ;  il  a  Tépée  au  côté,  et  de 
la  main  gauche  tient  deux  javelots.  De  la  droite  il  retient  son 
cheval  qui,  impatient  de  partir,  ramassé  sur  lui-même,  a  l'air 


Fig.  7. 

de  ronger  son  frein.  Lui-même  a  la  tête  légèrement  inclinée; 
c'est  la  tristesse  de  la  séparation  qui  le  saisit,  en  même  temps 
qu'il  se  recueille  pour  l'acte  solennel  qui  va  s'accomplir.  De- 
bout en  effet  devant  lui,  une  jeune  fille  s'apprête  à  offrir  une 
libation  sur  l'autel  ;  d'une  main  elle  tient  l'œnochoé,  de  l'autre 
la  phiale.  Elle  est  vêtue  d'un  chiton  sans  manches,  tout  semé 
de  petites  croix.  Au  second  plan,  entre  les  deux  personnages, 
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86  dresse  un  arbrisseau  à  trois  rameaux  feuillus,  auxquels  sont 
suspendues  deux  tablettes.  Enfin,  tout  à  gauche,  une  femme 
assiste  au  départ,  vêtue  du  même  chiton  que  Tautre,  portant 
la  main  gauche  au  bord  du  voile  qui  couvrait  sa  tête.  Le  vi- 
sage a  entièrement  disparu. 

Ce  sujet  est  un  des  plus  fréquemment  représentés  au  V** 
siècle.  Il  serait  superflu  de  donner  après  tant  d'autres  un  ca- 
talogue des  peintures  de  vases  où  est  figuré  le  départ  du  guer- 
rier (1).  Je  noterai  seulement  le  détail  des  tablettes  votives  sus- 
pendues à  l'arbre  ;  chacune  porte  une  figure  peinte  en  silhou- 
ette noire,  très  légère,  sans  retouches  ni  incisions  (%)  ;  l'exemple 
le  plus  voisin  du  nôtre  que  je  connaisse  se  trouve  sur  un  vase 
du  British  Muséum,  représentant  un  sacrifice  à  Athéna(3). 

11  faut  enfin  remarquer  ici  des  traces  d'ornements  en  relief: 
le  pétase  de  l'éphèbe  et  l'œnochoé  comme  la  phiale  que  porte 
la  jeune  fille  sont  figurés  en  relief;  ils  étaient  probablement 
dorés.  Dans  toutes  les  peintures  précédemment  décrites,  les 
figures  ne  portaient  aucune  trace  de  retouches  en  couleur. 

III. 

Les  cinq  œnochoés  que  nous  venons  de  décrire  font  partie 
d'une  même  série  dont  les  principaux  exemplaires  déjà  pu- 
bliés ont  été  catalogués  par  M.  Winter(4);  un  nouvel  exem- 
plaire du  même  type  a  été  récemment  publié  par  M.  Hart- 
wig(5).  Tous  ces  vases  sont  de  même  forme,  de  dimensions 
à  peu  près  pareilles  ;  partout  le  sujet  est  placé  dans  une  mé- 
tope dont  l'encadrement,  malgré  quelques  différences  de  dé- 
tail, a  toujours  le  même  caractère;  dans  le  haut,  c'est  généra- 
lement un  rang  de  palmettes,  quelquefois  un  rang  d'oves; 

(1)  Voir  en  particulier:  Klein,  Vasen  mit  Meistersignaturen,  passim;  Ste- 
phani,  Compte- BendUy  1873,  p.  118;  LxxckenbsLChy  Jahrbuecher  de  Fleckeisen, 
XI•  supplément,  p.  493  et  suiv.;  OoUignon,  Monuments  Grecs,  14,  p.  14. 

(2)  Cf.  Benndorf,  Griech,  und  sic.  Vasenbilder,  p.  13,  note  56. 

(3)  Journal  of  Hellenic  Studies,  IX,  pi.  I. 

(4)  Die  Juengeren  attischen  Vasen,  etc.,  p.  55. 

{h)  Mélanges  d'Archéologie  et  d'Histoire  de  l'École  de  Rome,  1894,  p.  1,  pi.  IV. 
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dans  le  bas,  le  plus  souvent  une  grecque,  simple,  ou  bien 
mêlée  de  croix  ou  de  damiers,  quelquefois  un  rang  d*oves  ; 
sur  les  côtés,  généralement  des  angles  aigus  entre  deux  lignes, 
quelquefois  une  simple  ligne.  Cette  identité  parfaite  du  sys- 
tème de  décoration  est  comme  une  marque  de  fabrique  ;  elle 
ne  prouve  pas,  à  coup  sûr,  que  tous  ces  vases  soient  sortis 
du  même  atelier;  mais  elle  démontre  la  communauté  d'ori- 
gine, et  cette  origine,  comme  on  Ta  montré,  ne  peut  être  qu'at* 
tique. 

Oo  remarquera  aussi  comme,  dans  tous  ces  vases,  la  com<• 
position  du  sujet  est  analogue  ;  partout  la  scène  est  formée  de 
trois  personnages  principaux  (1);  de  même  dans  rœnochoé  de 
la  collection  Tyskiewicz  {Mélanges  de  V École  de  Rome, 
1894,  pi.  IV),  dans  celle  du  Musée  de  Berlin  qui  représente 
Γέφ£δρισ[χός  {Arch,  Zeit.y  1879,  pi.  5),  dans  celle  du  Vatican, 
représentant  un  combat  de  coqs  {Mus.  Gregor,,  II,  pi.  XI,  1). 
11  ne  faudrait  cependant  pas  voir  dans  cette  symétrie  qui  pa- 
rait voulue  une  fantaisie  propre  à  un  artiste  ou  à  un  atelier  ; 
mais  bien  plutôt  une  nécessité  du  goût.  Toutes  ces  œnochoés 
sont  de  dimensions  à  peu  de  chose  près  identiques  ;  de  même 
les  métopes  dans  lesquelles  les  sujets  sont  placés  ;  par  cela 
même  les  proportions  à  donner  aux  figures  sont  imposées  à 
l'artiste,  et  le  nombre  de  ces  figures  est  limité.  Avec  deux 
personnages,  le  champ  ne  serait  pas  rempli  ;  avec  quatre  il  y 
aurait  surcharge.  Ainsi,  dans  Tœnochoé  du  Musée  de  Berlin 
qui  représente  le  jeu  du  cottabe  {Annali,  1876,  pi.  M),  il 
n'y  a  que  deux  personnages  ;  mais  l'appareil  servant  au  jeu 
occupe  toute  la  partie  centrale  de  la  métope.  Dans  la  repré- 
sentation de  la  figure  3,  il  n'y  a  en  réalité  que  deux  person- 
nages; mais  on  remarquera  que  Dionysos,  qui  est  un  dieu, 
a  des  proportions  plus  qu'humaines  ;  et,  d'ailleurs,  par  la  lyre 
du  satyre  et  le  thyrse  incliné  du  dieu,  le  groupe  central  em- 
plit la  métope;  Tadjonction  du  troisième  personnage  était  su- 
perflue. De  même,  dans  l'œnochoé  du  Musée  de  Berlin  qui 

(1)  Le  satyre  enfant  de  la  figure  4  est  un  personnage  secondaire  qui  tient 
peu  de  place. 
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représente  la  lutte  d'Athéna  et  de  Marsyas  {32^  Programm 
zum  Winckelmanns  Fest,  pi.  I). 

Ce  qui  achève  de  démontrer  la  parenté  de  toutes  ces  pein- 
tures, c'est  ridentité  du  style  ;  et  c'est  sur  quoi  il  convient 
d'insister  un  peu. 

Aucune  de  ces  peintures,  nous  l'avons  vu,  n'est  remar- 
quable par  la  rareté  ou  la  singularité  du  sujet  figuré.  Mais 
chacune  d'elles  forme  un  tableau  charmant;  ce  sont  autant  de 
spécimens  délicats  de  l'art  attique  de  la  seconde  moitié  du  V• 
siècle.  Nous  sommes  loin  déjà  du  style  sévère,  à  la  fois  si  sobre 
et  si  large,  de  la  première  moitié  du  cinquième  siècle.  Nous 
sommes  arrivés  à  Tépoque  où  les  vases  deviennent  plus  petits, 
plus  minces  et  plus  fragiles  ;  où  les  artistes  cherchent  moins 
à  faire  grand  qu'à  faire  joli  ;  où  les  céramistes  se  font,  comme 
on  a  dit,  miniaturistes  (1);  où,  quand  on  veut  définir  le  style 
des  peintures,  on  ne  trouve  plus  sous  la  plume  que  les  mots 
de  grâce  délicate  et  de  charme  exquis.  C'est  Tépoque  où  tra- 
vaillaient les  artistes  qui  ont  décoré  le  lécythe  de  Berlin  re- 
présentant un  thiase  dionysiaque  (  Co//.  Sabouroff,  pi.  55), 
le  lécythe  du  Louvre  à  représentation  analogue  {Monuments 
Grecs,  17,  pi.  IX),  les  œnochoés  et  pyxis  représentant  des 
scènes  de  toilette  dans  le  gynécée  (  Dumont,  Céramiques  de  la 
Grèce  propre,  I,  pi.  8-9),  le  lécythe  du  Louvre  récemment 
publié  par  M.  Milchhœfer(2). 

Entre  toutes,  nos  peintures  se  distinguent  par  la  délicatesse 
extrême  du  dessin,  le  fini  du  travail  et  la  finesse  minutieuse 
avec  laquelle  ont  été  traités  les  moindres  détails  des  figures  ; 
il  n'en  est  pas  une  qui  ne  supporte,  pour  ainsi  dire,  l'examen 
à  la  loupe.  Par  exemple,  considérons  les  figures  des  trois 
Muses  (fig.  6)  ;  ce  sont  des  miniatures  achevées  ;  au  moins  sur 
le  vase  lui-même,  on  distingue  jusqu'aux  cils  qui  sont  indiqués 
à  la  partie  inférieure  de  chaque  paupière.  11  est  évident  que 
cette  minutie  extrême  a  son  défaut  ;  la  moindre  faiblesse  de 

(!)  Pottier,  Us  représentations  allégoriques  y  etc.,  Monuments  Grecs,  17. 
(2)  Milchhœfer,  Zur  juengeren  attischen  Vasenmalerei,  Jahrb.,  1894,  p.  57. 
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dessin,  la  moindre  retouche,  frappe  l'œil  et  le  blesse.  Ainsi, 
dans  la  figure  de  la  Bacchante  au  tambourin  (fig.  1),  si  gra- 
cieuse d'ailleurs,  le  pinceau  de  l'artiste  a  légèrement  dévié,  et 
il  s'en  faut  de  peu  que  la  jeune  fille  ne  paraisse  bossue. 
Ainsi,  dans  la  figure  de  Dionysos  ivre  (fig.  4),  on  voit  en- 
core les  restes  d'une  esquisse  primitive,  tracée  légèrement  au 
pinceau,  que  le  peintre  n'a  pas  fait  disparaître.  De  même 
pour  les  peintures  de  la  fig.  5  ;  la  première  esquisse,  indiquée 
légèrement  à  la  pointe  sur  la  terre,  avant  toute  peinture,  est 
fort  visible  (1). 

Par  contre,  comme  cette  finesse  d'exécution  donne  un  relief 
saisissant  à  chacune  de  ces  figures  !  La  jeune  fille  au  tambou- 
rin (fig.  1)  a  encore  le  pur  profil  attique  du  V*  siècle;  mais 
avec  quel  amour  l'artiste  a  traité  cette  chevelure  dénouée  qui, 
s'échappant  hors  du  bandeau  qui  la  retenait,  s'épand  en  lon- 
gues boucles  fines  et  soyeuses  !  Les  deux  têtes  de  Dionysos 
ivre  (fig.  3  et  4)  sont  merveilleuses  d'expression  et  de  vie; 
ici,  dans  cette  tête  rejetée  en  arrière,  la  bouche  largement  ou- 
verte, les  yeux  levés  vers  le  ciel,  c'est  vraiment  Textase  di- 
vine que  nous  saisissons  ;  là,  c'est  la  souffrance  physique  que 
nous  lisons  sur  ce  visage  défait,  dans  ces  yeux  mi-clos.  Après 
s'être  arrêté  sur  la  face,  besliale  et  repoussante,  du  satyre  qui 
soutient  le  dieu  chancelant  (fig.  4),  l'œil  se  repose  avec  joie 
sur  tous  ces  profils,  doux  et  fins,  de  jeunes  filles  (fig.  4,  6,  7). 

On  est  peut-être  plus  saisi  encore  par  l'aisance,  la  liberté, 
la  grâce  des  attitudes  et  des  mouvements.  Pour  ne  parler  que 
des  figures  féminines,  les  mots  expriment  mal  ce  que  la  dé- 
marche de  la  jeune  fille  à  la  flûte  (fig.  4)  a  d'abandonné  et 
de  nonchalant,  ce  qu'il  y  a  de  mouvement  et  de  discrétion  à 
la  fois  dans  la  danse  de  la  Bacchante  au  chevreau  (fig.  2), 
ce  qu'il  y  a  de  sobre  élégance  dans  le  dessin  de  la  figure  au 
tambourin  (fig.  1).  Comment  dire  la  gravité  douce  des  trois 
Muses  (fig.  6),  qui  semblent  pénétrées  du  sentiment  de  leur 
mission  divine  ?  Ces  mérites  d'exécution  ne  sont  pas  si  fré- 
quents, même  à  l'époque  du  grand  art,  qu'il  soit  superflu  de 

(1)  Ces  détails  n'apparaissent  pas  dans  les  reproductions  ci-jointes. 
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les  signaler.  Pour  retrouver  la  transparence  merveilleuse  des 
étoffes  légères  qui  drapent  quelques  unes  de  ces  jeunes  filles 
(fig.  1,  2,  6,  7),  il  faut  se  reporter  aux  chefs  d'œuvre  lee 
plus  délicats  de  Técole,  le  lécytbe  de  Berlin  ou  celui  du  Lou- 
vre. Nous  ne  savons  rien  d'équivalent  dans  Tart  de  la  période 
antérieure;  pour  mesurer  le  progrès  accompli,  il  suffit  de 
mettre  en  regard  de  nos  peintures  un  quelconque  des  chefs 
d'oeuvre  du  style  sévère,  par  exemple  d'opposer  nos  figures 
de  jeunes  filles  (fig.  1,  2,  6)  aux  figures,  également,  mais 
autrement  belles,  des  bacchantes  dansant,  sur  la  coupe  de 
Hiéron(l). 

Ce  qui  caractérise  encore  ces  peintures,  et  avec  elles  toutes 
les  œuvres  de  la  série  à  laquelle  nous  les  rattachons,  c'est 
qu'elles  sont  monochromes.  C'est  la  pureté  et  la  légèreté  du 
dessin  qui  font  ici,  avec  la  grâce  des  mouvements  et  la  science 
de  la  composition,  tout  le  prix  de  l'œuvre  d'art.  Mais  déjà 
nous  sentons  que  le  goût  va  bientôt  changer  ;  avec  les  pein- 
tures de  la  figure  7,  nous  touchons  à  Tinstant  où  les  artistes 
chercheront  des  agréments  et  des  raffinements  nouveaux  dans 
l'usage  plus  ou  moins  discret  des  retouches  blanches  et  des 
ornements  dorés  et  en  relief,  dans  la  complication  des  su- 
jets, dans  la  richesse  plus  grande  des  vêtements,  au  risque 
de  perdre  en  simplicité  élégante  ce  qu'ils  gagneront  en  ri- 
chesse extérieure.  Ici  la  transformation  ne  fait  encore  que 
s'annoncer  ;  les  ornements  en  relief  apparaissent  discrètement; 
l'artiste  s'est  plu  à  revêtir  son  héros  d'une  riche  cuirasse,  à 
le  chausser  d'élégantes  bottines,  à  parer  les  jeunes  filles  de 
tuniques  moins  simples.  Mais  ces  figures  ne  le  cèdent  en  rien 
à  celles  dont  nous  avons  cru  devoir  les  rapprocher  :  également 
gracieuses,  elles  dégagent  un  charme  pareil. 

LOUIS  COUVE 

(1)  Mies  HarHsson,  Greek  vase  paintinffs,  pi.  XXI. 
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I.  -  INSCRIPTIONS    DB   LA  REGION    8TRYM0NIQUB  (suiU). 

Les  inscriptions  suivantes  ont  été  copiées  en  1891  par  M. 
Louis  Couve,  qui  me  les  communique  amicalement.  Elles  pro- 
viennent d'Amphipolis  et  du  pays  avoisinant. 

g  1.  Jénïkeuï  {Amphipolis). 

1. —  Cette  inscription,  comme  les  deux  suivantes,  se  trou- 
vait en  1891  à  Téglise  de  Jénikeuï  ;  je  ne  les  y  ai  pas  retrouvées. 

ΔΙΟΤΙΜΟ^ΧΕΝΟΦΩΝΤΟ^ 


Épitaphe  de  l'époque  hellénistique. 

(i)  Plusieurs  fautes  d'impression  se  sont  glissées  dans  mon  article  précé- 
dent, dont  Toici  les  plus  fâcheuses  :  p.  4i9,  1.  15,  lire  le  bac^  et  non  le  lac 
de  Jénikeuï;  même  page,  1"  1.  de  l'inscription,  ΑΜΦΙ Π ΟΛΕΙΤΩΝ;  — p. 
424,  1.  2  de  Tëpitaphe  de  Pomponia,  écrire  ΑΔΕΛΦΗ;  —p.  427,  au  milieu, 
lire  α  on  avait  déjà  une  épitapbe  chrétienne  très  simple  »  et  non  «  très  sem^ 
blablBB;  —  même  page,  en  bas,  Serdica^  et  non  Perdica;  —  p.  436,  inscr. 
ά'Άνω  Κ.,  ΚαλλκίπηΗΝΛΙΖΕί;  — p.  439,nol,  indiquer  après  ΑΥΡΗΛΙΟ  C 
que  le  nom  de  la  femme  manque  dans  la  copie,  n'ayant  pu  être  déchiffré  ; — 
p.  446, 1.  2  de  l'inscr.  HAC  I,  et  non  ΠΑΟ.  —  On  me  permettra  aussi  quel- 
ques addenda-,  p.  416,  ajouter  à  la  liste  des  inscr.  d'Amphipolis:  ΦιΛΙστωρ, 
t.  III,  p.  34e  =  Dittenberger,  SylL  439  (la  pierre,  trouvée  ïv  τινι  άγρφ  των 
περί  τήν  *Α{λφ^πολιν,  est  aujourd'hui  à  Lakovikia,  entre  Jénikeuï  et  Drama); 
p.  434,  n»  9:  d'après  Couve,  le  texte  est  NIKoiTPATo^AINloY,  en  une 
ligne;  il  est  gravé  sur  une  petite  stèle  en  relief;  le  propriétaire  serait  le  s' 
Bardakas  ;  —  p.  439,  n®  3,  texte  déjà  publié  dans  le  Movtnïor  de  Smyme  (1876- 
1878,  p.  39);-^ p.  444:  autres  inscr*  (funéraires)  de  la  Piérie  du  Pangée 
dans  Παρτασσός,  XV,  p.  463  (cf.  Ath.  Mitth,^  XVIII,  p.  71),  trouvées  près 
de  Mistbiania  (  carte  autrichienne  :  Mustegna),  où  l'éditeur,  M.  Aphthoni- 
dis,  propose  de  placer  Pergamos,  un  des  appida  dee  Pières  mentionnés  par 
Hérodote  (VII,  112). 
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2. —  Intéressante  dédicace  d'un  artisan  aux  Grands  Dieux 
de  Samothrace,  protecteurs  du  travail  des  métaux.  On  ne  con- 
naissait pas  encore  de  monument  attestant  le  culte  des  Cabiree 
à  Amphipolis.  Époque  romaine. 


M.  ΚΑΙΚΕΛΙΟΣ  M.  ΚαιχΛιος 

ΣΩΤΑΣΟΧΑΛΚΕΥΣ  Σώτας  6  χαλκιάς 

A  π  Ο  Τ  Η  Σ  Τ  Ε  Χ  Ν  Η  Σ  άπό  της  τέχνης 

ΘΕΟΙΣΜΕΓΑΑΟΙΣ  θίοίς  Μ£γάλοις 

ΤΟΙΣΕΝΣΑΜΟΘΡΑΚΗΙ  τοΙς  iv  Σαμοθράχηι. 


3. —  Épitaphe  de  l'époque  impériale;  écriture  négligée. 

λ60ΝΙΔΗΣΤ6ΙϋΟΚλ6 
ΟΥΣβΑΥΤΟΚεΤΗΓΥ 
Ν6Κ6ΙΤΑΤ6ΙΝ6ΙΑΖα} 
Σ  Ι  Ν 

L.  2,  €ΑΥΤΟ:  même  graphie  phonétique  dans  une  autre 
épitaphe  d'Amphipolis  {BCH,  XVIII,  p.  424)  où  les  lettres 
latines  n*ont  en  réalité  rien  à  voir. 

g  2.  Κάτω  Κρούσιοβα  (C^rrfy//wm). 

Au  dessus  de  la  porte  de  Téglise. 


M.  ΛΕΥΚΕΙΛΙθ[ς 
ΜΑΚΛΑΣΘΕΩ[ι 
Y  Y  Ι  Σ  Τ  Ω  Ι   Χ  A 
Ρ  Ι  ΣΤ  Η  Ρ  Ι  Ο  Ν 


Première  mention  du  θβος  υψκττος  dans  cette  région. 

Provista. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ce  village  situé  dans  les  contreforts 
N.  O.  du  Rangée  avec  le  gros  bourg  de  Pravista(l),  à  lentrée 
orientale  de  la  Piérie.  M.  Couve  a  copié  à  Provista  les  ins- 
criptions suivantes. 

(1)  C'est  ainsi  que  le  dénomment  la  Miss,  de  Macédoine  et  la  carte  autri- 
chienne. Dans  le  pays,  on  dit  Pràvi. 


Digitized  by  VjOOQIC 


VOYAGE  ÛANS  LA  MACÉDOINE  PREMIÈRE  41 1 

1.  —  Dans  le  parvis  de  l'église.  Fragment  de  colonne. 

ΑΓΑΘΗΤΥΧΗ  Άγαθξ  τύχΐ] , 

AYTOKPATOPIKAICAPI  Αύτοχράτορι  Καίσαρι 

ACenTIUlQCeOYHPœ  Λ.  ΣεκτψΙ^^  Σβουι{ρω 
βΥ06Β6ΐπβΡΤΙΝΑΚΙ  Ευσββεϊ  Περτίναχι 

5     ΟΘΒΑΟΤΦΑΡΑΒΙΚω  Σββαστώ  Άραβίχΰ 

ΑΔΙΑΒΗΝΙΚωΠΑΡΘΙΚΟ)  Άδιαβηνικψ  Παρθιχφ 
UenCTflDKAlUAYPHAia)  Μβγίστω  χαΐ  Μ.  Αύρηλ(φ 

ΑΝΤΦΝβΙΝωΟβΒΑΟΤΦ  Άντωνιίνφ  Σββαστφ 

ΟβΠΤΙϋΚΟ  [ΒύσββεΤ  χαΐ  Π.]  Σειττιμίφ 

10      .  .  .  .  Κ  ΑΙΟΑΡΙΗΑΛΦίπΟ  [Πτ^]  Καίσαρι  ή  *Am>i«o- 

ΛβΙΤΦΝΠΟΑΙΟ  λ«τδ)ν  πΑις. 

Septime  Sévère  prend  le  titre  de  Parthicus  Maximus  en 
199.  D'autre  part,  c'est  en  202  que  Caracalla  est  associé  à 
rempire,  et  par  conséquent  qu'il  reçoit  le  titre  AHmperator, 
titre  qu'il  n'a  pas  encore  dans  notre  inscription.  Le  titre  à 
restaurer  au  commencement  de  la  ligne  9  est  certainement 
celui  de  Pius,  que  Caracalla  reçoit  en  201.  Cette  date  est 
celle  de  la  dédicace. 

Au  même  endroit.  Fragment  de  colonne. 

[Imp.  Caesar] 

M  A  V  R  Ε  L  I  M.  Aureli[us] 

A  Ν  Τ  Ο  Ν  I  Ν  V  Antoninu[s] 

PIVSFELIXAVO  Pius  Félix  Aug. 

PARTHICVSMAX  Parthicus  Max. 

5        BRITANNICV  BriUnnicu[s] 

MA  X  I  M  V  S  Τ  R  I  I  Maximus  tri[b.  pot.] 

X  X  I  M  Ρ XX  imp.  [Mil  cos.] 

....  PROCOSRES  [llll]  procos.  res- 

.  .  .  V  I  Τ  M  Ρ  V  [tit]uit.  M.  P.  V. 

La  20"'''  puissance  tribunice,  la  dernière  de  Caracalla,  place 
rinscription  entre  le  lu  déc.  216  et  le  8  avril  r217,  date  de  la 
mort  de  cet  empereur. 

11  était  évident,  d'après  la  configuration  du  pays  et  les  ItU 
néraires(\)  que  la  Via  Egnatia  devait  suivre  le  flanc  N.  du 
Pangée,  et  non  pas  la  Piérie.  D'ailleurs,  dans  le  passage  ex- 
trêmement resserré  qui  donne  accès,  au  dessus  de  Prâvi,  dans 

(1)  Cf.  les  obsenrations  de  Leake,  North,  Greece,  III,  p.  179. 
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ie,  on  ne  voit  nulle  trace  de  voie  romaine.  Mais  le  mil- 
écouvert  par  M.  Couve  a  cet  intérêt  d'être  le  premier 
certain  de  la  célèbre  route,  dans  le  tronçon  d'Amphî- 
Philippes.  La  distance  qui  sépare  Provista  de  Tem- 
ent  d'Ampbipolis  correspond  du  reste  à  celle  indiquée 
nilliaire  ;  la  pierre  n'a  donc  pas  été  transportée  de  loin 
iglise  où  elle  se  trouve  aujourd'hui, 
calla  avait  sans  doute  suivi  la  voie  Egnatienne,  en 
rsqu'il  alla  de  Moesie  en  Bithynie,  avant  son  expédi- 
itre  les  Parthes.  G*est  probablement  pendant  ce  voyage 
rs  la  Macédoine  et  la  Tbrace  qu'il  ordonna  la  réfection 
Oute.  Il  semble  d'ailleurs  <κ  qu'une  des  manies  de  ce 
qui  en  avait  tant,  était  une  prédilection  particulière 
Macédoine  et  les  Macédoniens»  (1). 
ailliaire,  trouvé  en  double  exemplaire  à  Ochridha  d'Al- 
3st  un  autre  témoin  de  la  réparation  de  TEgnatienne  à 
u  règne  de  Caracalla(2). 

Sur  la  route,  près  du  village,  provenant  d'une  tombe 
enfant. 

ΒΕΛΛΕΙΑ       ΠΑΥΛΑ 

3livos. 

ge  à  mi-chemin  de  Jénikeuï  et  de  Drama. 

A  Y  ρ  H  Λ  I  Ος  έαυτώ  ζώντι .  .  . 

Κ  A  Ι  Τ  Η  C  Υμ-βίω  .  .  . 

.  Ο  Υ  C  Η  Δ  Ε 

.  Ε  Α  Ν  Δ  Ε  Ετερος  .  .  . 

Δ  NE  Ε  Ι  προστίμου  δηνάρια. 

e  gauche  d'une  épitaphe  à  formule  comminatoire. 

PAUL  PERDRIZET 

4>*@|»«<l 


Heu2ey,  Mis$.  de  Macédoine^  p.  364. 
f.  de  Macédoine,  n-  144,  144U*=:r(7/L,  III,  711,  712. 
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ΕΠΙΓΡΑΦΑΙ  ΕΞ  ΕΛΕΪΣΙΝΟΣ 


Πο<3η  Πο<ιέους  Μαραθώ-      Τιβ^ριον  Κλαύδιον  (βροφάντην  Καλλιχρατ((ου  Τριχορύσιον 
νιου  θνγάτηρ  την  Ιαυ-  Ιπαρχον  άρχ(τιχτ({να>ν    τοδ  Δν(|ΐου  'Ρωμαίων   γ(ν({(Μνθ¥* 

της  τγ|θην,  'Itpof  άντιν  υπάρχον  σπιίρας  'Ισπανών  $ιυτέρας'   £ρξαντα  τ^ν 

ν€ωτέρας,  Πιριχλ^ους  έπώνυμιον  αρχήν  ΙπΙ  μεδίμνφ  χαΐ  δ€[χ]απ^ντι  δραχμαΤς' 

Ιζ  Οίου  θυγατέρα,  τήν  [χ]ηρυχ€ύσαντα  τής  Ιξ  Άρβίου  Πάγο[υ  BJouXîjç•  χϊ|ρυχα 

hsà  ΠΕριχλέους  ταΐν  θι•        BouXiJc  χαι  Δτ|μου  γΕν({μ£νον  licl  δ[η]ναρίοις  δυο(* 
αΐν  cOet6e(a(  fvexiv  ίπ(μ€λητιύααντα  τνίς  π({λιως,  άγωνοΟιτι{σαντα, 

γυμνα9ΐαρχγ|9αντα,  στρατηγγ{σαντα,  πρισβιύσαντα 
πολλάχις,  ΈλΕυσινίαις  OcaTç  ΐυσιβιίας  ίνβχα 
ΈπΙ  Upc^aç  Φλαουίας  Λαοδαμιί- 
ας  της  Κλβίτου  Φλυέως  θυγα- 
τρ<ίς. 

ΈπΙ  ιιρι(ας  Φλαουίας  Λαοδαμι(ας  τ^ίς  Κλιίτου  Φλυέως  Ουγατρ<(ς. 

Φέρονται  ιγκιχαραγμένα  τχ  ανωτέρω  γράμματα  (μιτέγραψα  αυτά 
τηρησας,  ως  χάλλιον  ηΧυνάμην,  την  ίν  τή^  λίθφ  τάζιν)(1)  ίπΐ  βά- 
θρου έλιυσιν(ου  λίθου  τιθραυσμένου  ιίς  4  τιμάχια  προσαρμόζοντα 
χαΐ  ρ-ηκους  2,25,  πλάτους  0,85  καΐ  πάχους  0,40  Γ.  Μ.  Έπί  της 
ανω  έπιφανιίας  του,  ήτοι  της  έπιφανι{ας  έχιίνης,  Ιφ*  ι^ς  ίσταντο  αΐ 
ιίχόνις  τών  τιμωμένων,  φέρβι  ό  λίθος  δύο  μιγάλους  τόρμους  τιτρα- 
γώνους  0,12  Γ.  Μ.  πβρίπου  χαΐ  βάθους  πβρίπου  0,10  ιΐς  άπόστασιν 
έχάτιρον  άπό  ίχατέρου  τών  αχρων  του  λίθου  0,40  πιρίπου.  Έπ^ 
αυτών  τούτων  τών  τόρμων  Sàv  {δρύοντο  αύτοΙ  οΐ  άνδριάντις,  άλλ', 
ώς  πκττιύω,  έστηρίζοντο,  ήτοι  ίγομφουντο,  Ετιραι  βάσιις,  ίφ'  ών  αΐ 
ιίχόνις  ίστιχον.  Το  βάθρον  ιυρητο  Ινφχοδομημένον  άνβστραμμένως, 
ήτοι  μ€  την  ίνβπίγραφον  έπιφάνιιαν  προς  τα  χάτω,ιίς  τον  VII  χίονα 
της  %Ά^  σβιρΛς  του  Τιλιστηρίου,  οίον  ΐ/ομιν  αύτο  νυν  έχ  'Ρωμαϊχών 
χρόνων   μιτκτχιυασμένον.    ΕΙχον  δμως   χατορθώσιι  ηδη  προ  πολλοΟ 

(1)  Τό  μιγαλογράμματον  χιίμινον  Γδβ  iv  tÇ  παρινθέτφ  πίναχι. 

9VLL.  DB  G0RRB8P.  HELLÉinQUE,  XIX.  8 
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νάναγνώσω  [λέρος  της  (πιγραφης  του  xai  να  ιίχάσω  {χτοτι  οτι  ητο 
αύτγ)  τών  Τω(&αΐ)(ών  καΐ  ίη  τών  αύτοκρατοριχών  χρόνων  (Ij. 
ΈπΙ  πολύν  χρόνον  έδίσταζον  νάναστρέψω  αυτό*  τέλος  ôjuùç  το  ΐπραξα 
άνβυ  ζημίας,  ώ^ι  νΟν  δύναται  πας  τις  νάναγνώση  τας  ίπ'  αύτου 
ίπιγραφάς,  καθόσον  σφζονται,  καΐ  ιύτυχώς  σφζονται  ά(χφότ€ραι  σχ•- 
Sov  άλύ(ΐαντοι  (2). 

*Ότι  ούτι  ύπο  του  αύτοΰ  χαράκτου,  ούτι  ταυτοχρόνως  ίχαράχθη- 
σαν  Μ  του  λίθου  ά|Αφότβραι  αΐ  έπιγραφαί,  φανβρόν  και  ικ  του  δια- 
φόρου σχήματος  τών  γραμμάτων  και  Ικ  της  διατάξιως  αυτών  xcuf  ιξ 
αύτης  ακόμη  της  ίπαναλήψβως  του  ονόματος  της  επωνύμου,  ούτως 
ιίπιιν,  Ιιριίας,  της  ίιριίας  δηλ.  κατά  τον  χρόνον  της  Ιβρωσύνης  της 
οποίας  άνιδρύθησαν  αί  ιίκόνβς*  άναντίρρητον  όμως  φαίνβται  ιίς  έμί 
οτι  το  βάθρον  έξβλΕγη  ούτω  μακρόν  ιπι  τη  προϋποθέσιι  πάντοτι  δτι 
δύο  ίπ'  αύτου  θά  ίδρύοντο  ιίκόνις*  ποια  λοιπόν  τούτων  έστήθη  πρό- 
τιρον  καΐ  κατ*  άκολουθίαν  ποία  τών  δύο  επιγραφών  έχαράχθη  πρό- 
τιρον  ίν  τφ  λίθφ  ;  Έκ  τι  του  σχήματος  τών  γραμμάτων  καΐ  προ 
πάντων  βκ  της  διατάξεως  αυτών  νομίζω  ότι  ή  ιίς  την  Upoyarzir 
άναφιρομένη  ιιναι  ή  παλαιοτέρα*  τα  γράμματα  αύτης  καίπιρ  άβα- 
θέστιρον  έγκιχαραγμένα,  ιιναι  όμως  άπλούστιρα  και  κατ'  άκολουθίαν 
ώραιότιρα  το  σχήμα  τών  της  ετέρας*  ιπιιτα  ό  χαράκτης  αύτης  έγ- 
χαράσσων  το  δνομα  της  Ιιριίας  αργά  ποτι  ένβΟυμήθη  ότι  προς  τα 
διξια  ίμελλι  και  άλλη  νά  έγχαραχθη  επιγραφή  και  ιντιυθιν  έξιπή- 
γασι  κατ'  ιμέ  ή  διάταζις  τών  γραμμάτων,  ην  βλέπιι  ό  αναγνώστης 
ιίς  το  μιγαλογράμματον  κιίμινον  του  παρατιθιιμένου  τζιγκογραφή- 
ματος,  δπιρ  έκ  πιστού  του  λίθου  αποτυπώματος  έγένιτο.  Όπως 
ποτ'  αν  η  όμως  μιγάλη  δεν  δύναται  να  ηναι  ή  χρονική  άπόστασις 
της  ιγχαράξιως  της  ετέρας  τών  επιγραφών  άπό  της  της  ετέρας. 
'Λλλά  πότι  έχαράχθησαν  έν  τφ  λίθφ  ; 

Termium  pOSt  quem  δυνάμιθα  νά  ύπολάβωμιν  το  όνομα  της 
Ιιριίας  ΦΜωυίας^  ήτις  ούτω  καλούμενη  ήκμασι  και  Ιιράτιυσι  μίτα 
τους  Φλαουίους  Αυτοκράτορας,  δηλ.  μιτα  τον  Ούισπισιανόν  (70  \κ, 
Χ.).    'Αλλ*  ικ  τούτου  το  κέρδος  διν  ιΐνι  ήμίν  μέγα.    Ει;   σπουδαίο - 

(1)  Παράβ.  Πραχτιχα  τοδ  Ιτους  1884,  αιλ.  80,  σημ.  2. 

('2;  Ή  παpβιτηρoϋ(Jιivη  έν  τω  [ΐ€γαλογρα(&ριάτω  xci(iivci>  (α^ων  ή  χατά  το  ηρ^πον 
Ιν  τισι  γράμμ^^ιν  άπ^στοισις  RpoijXOiv  ix  toG  δτι  iv  τίϊλν  τΐ{Μΐχίων  $iv  9ΐροσηρ|ΑΟσ0ΐ) 
χατα  τήν  συγχ^λλησιν  άχριβώς. 
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τιρα  όμως  ^υνάμιθα  Ισως  να  φθάσωμιν  9υ[ΐπιράσ(Λατα,  αν  Ιξιτάσω- 
(uv  τ{ς  ην  ό  ΐβροφάντης  Τ.  Κλαύδιος  Καλλιχρατ(δου  Τριχορύσιος. 
Όπως  SirjX.  ούτος  ονομασθη  Τιβέριος  Κλαύδιος  πρώτος  διχόμβνος  την 
'Ρωμαϊκην  πολιτείαν,  άφου  ό  πατήρ  του  φίρει  ΐτι  Έλληνιχον  δνομα, 
ανάγκη  να  ^Εχθώμεν  δτι  6  άνηρ  ηχμασε  και  Ιζησιν  έπΙ  των  Κλαυ- 
δίων.  Τούτου  δ'  ορθού  δντος  τίς  λόγος  θα  ηδύνατο  να  μδς  άποτρέψη 
άπο  του  να  διχθώμιν  δτι  6  άνηρ  δντως  ούδβΐς  άλλος  δύναται  να  ηναι 
η  6  υιος  του  Καλλικρατίδου  Συνδρόμου  Τρικορυσιου  του  ζήσαντος  καΐ 
άκμάσαντος  κατά  τους  χρόνους  του  Αυγούστου  καΐ  έπΙ  Άριίου  άρ- 
χοντος κηρυκδύσαντος  του  Δήμου  καΐ  της  Βουλής  (1);  Έαν  δέν  θι- 
λτσωμιν  να  δεχθώμιν  αύτον  ώς  υίον  τούτου  του  Καλλικρατίδου  θα 
ημβθα  ηναγκασμβνοι  να  ύπολάβωμβν  αύτον  ώς  δισέγγονόν  του,  τουθ' 
δπερ  ηθίλβ  μας  φέρη  εις  πλιϊσθ'  δσα  άτοπα.  Τουναντίον  δεχόμενοι 
αύτον  ώς  υΙόν  του  τα  πάντα  εύοδουνται  κατ*  ίύχή>'•  Ό  άνηρ  έγεν- 
νήθη  έπΙ  της  βασιλείας  του  Αυγούστου  περί  τα  τε'λη  του  πρώτου  π. 
Χ.  η  μάλλον  τα  ς  αρχάς  του  πρώτου  μ.  Χ.  αιώνος,  πολίτης  δέ  'Ρω- 
μαίος γενόμενος  πρώτος  αύτος  U  της  οικογενείας  του  ώνομάσθη  Τ/- 
Sépioc  KÀnvdioc.  Ευπατρίδης  δ'  ών  έγένετο  πρώτον  (αν  δεχθώμεν 
δτι  ό  λίθος  κατά  χρονολογικήν  τάξιν  άναφε'ρει  τα  διάφορα  αξιώματα, 
εις  ά  ό  άνηρ  άνήλθεν)  έπαρχος  αρχιτεκτόνων  του  Δήμου  'Ρωμαίων, 
ήτοι  praefectUS  fabrum,  άζίωμα,  δπερ  ή  εις  εύπατρίδας  το  πρώ- 
τον έδίδετο,  η  εις  άνδρας  άρζαντας  πρότερον  άλλην  τινά  στρατιωτι- 
κήν  αρχήν  (2),  έπειτα  δε  έγένετο  έπαρχος  της  δευτέρας  σπείρας  τών 
'Ισπανών  (praeiectus  cohortis  Hispanorum  11)  ήτις,  ώς  εκ  τών 
επιγραφών  γινώσκομεν,  περί  τούτους  τους  χρόνους,  ήτοι  μέχρι  που  του 
80^  έτους  μ.  Χ.  έστάθμευεν  εν  'zi^  Ίλλυρικφ,  ήτοι  ούχι  πολύ  μα- 
κράν της  Ελλάδος  (3).  Τάς  δύο  ταύτας  άρχας  θα  ήρξε  βέβαια  ό 
ημέτερος  Τιβ.  Κλαύδιος  πρΙν  ή  περιβληθη  το  άζίωμα  του  Ιεροφάν- 
του,  έκτος  αν  ύπάρχουσι  λόγοι,  ους  εγώ  αγνοώ,  εξ  ών  θα  ήδυνάμεθα 
να  όποθέσωμεν  δτι  απλώς  honoris  causa  απεδόθησαν  αύτφ  οί  τί- 
τλοι εκείνοι.  Άλλα  καΐ  την  έπώνυμον  αρχήν  υποθέτω  δτι  ήρξι 
προ   της  ιερωσύνης  του,    διότι  ίερωνύμου  δντος,     ώς  Ιεροφάντου,  ά- 

(1)  Παράβ.  Ci  Α,  ΙΠ,  648,  649,  650,  1019,  1277  χαί  δσβ  ΙχιΧ  h  Dittemberger 
«ηίαιοΐ.  Dumont,  Ar,  Athéniens^  σιλ.  114. 

(2)  Παράβ.  Marquardt,  Rômische  Staais-  Verwaltung,  ?,  σιλ.  499. 
(3»  Παρά6.  CIL,  III,  ?,  p.  (1151)  845. 
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yvoô  χώς  Oi  ητο  δυνατόν  νάνβίγράφηται  το  δνομα  «ύτοΟ  ,  έκτος 
δ|Αως  πάλιν  άν  ύποθέσω(χιν  δτι ,  ως  ίν  τοις  καταλόγοις  τών  Πρυ- 
τάνιων,  άνβγράφιτο  (έν  ψηφίσριασι  λ.  χ.)  το  δβύτιρον  αύτοΟ  ο- 
vopLflt,  το  τίς  gentis  δηλ.  δπιρ  δριως  φαίνιταί  {χοι  άπίθανον.  Τας 
άλλας  αρχάς  Χυνατον  να  ηρζιν  προ  της  ίιρωσύνης ,  δυνατόν  δμως 
να  πιριιβλήθη  τα  άξιώαατα  αυτών  χαΐ  Ιιροφάντης  ών.  Τουλάχιστον 
πιρί  δαοούχων  €χθ|Α€ν  ριαρτύρια,  δτι  δ(ΐ:ΐουχοι  δντις  έγένοντο  καΐ 
έπώνυ}Λθΐ  άρχοντις.  'Ιεροφάντου  δαως  άρξαντος  καΐ  άλλας  άρχας  το 
πρώτον  ηδη  δ  η}χέτιρος  λίθος  (Ανη(χον£ύβι(1).  *Ηρξι  ii  ό  Τιβ.  Κλαύ- 
διος την  α«ν  έπώνυ(ΐ.ον  άρχην(2)  ίπΐ  (Αΐδίανφ  και  δικαπίντβ  δραχ- 
|ΑαΪς,  την  δι  τον  xtjfwxoç  του  Δήμου  και  της  ΒουΧΓίς  ίπΐ  δηναρίοις 
δυσΐ  κατ'  Ιθος  ΤωριαΚκόν,  ως  φαίνβται,  βίσαχθΕν  ενωρίς  καΐ  ιίς 
τας  οίονιΐ  αύτονόριους  επαρχίας  του  *Ρω{Λ.  Κράτους  (3).  Έγένιτο  δ« 
καΐ  (πιμιλητης  της  πόλιως  δ  Τιβ.  Κλαύδιος,  ηρξβ  δηλ.  αρχήν,  ήτις 
αγνωστον  (&ίν  πδτι  ακριβώς  ιΐσήχθη,  φαίνιταί  δ(&ως  ιίσηγριίνη  ήδη 
ούσα  άπδ  του  Ι^'"  μ.  Χ.  αιώνος  (4).  Έγίνιτο  δι  τέλος  και  Ιιροφάντης 
καΐ  έν  τούτφ  τψ  άξιώριατι  βέβαια  και  απέθανι  κατά  το  τιλιυταιον 
τέταρτον  του  1^"  μ.  Χ.  αιώνος  και  τδτι  άνηγέρθη  αύτφ  και  ή  ιίκών, 
ής  πιριισώθη  ήριΐν  μόνον  το  βάθρον.  Τότι  λοιπόν  πιρι  το  τέλος  δηλ, 
της  1ΐ«  μ.  Χ.  έκχτονταιτηρίδος  ένιχαράχβη  καΐ  ή  ιις  αυτόν  άναφι* 
ρομένη  επιγραφή•  τούτου  δ'οοτως  Ϊχοντος,  ή  ιίς  την  iepoyarttr  γεω^ 
tipaÇf  παλαιοτέρα  αύτης  ούσα  κατά  τα  προιιρημένα  ριοι,  διν  δύναται 
να  ήναι  επίσης  νιωτέρα  του  1®"  (χ.  Χ.  αιώνος.  Τίς  άνίδρυσι  την  •ί- 
κόνα  ιίς  τόν  Τιβ.  Κλαύδιον  δέν  λέγιι  δ  λίθος.  'Ίσως  αυτή  ή  πδλις, 
προς  ην  τοσαύτας  ιΐχι  προσφέριι  δ  άνήρ  υπηρισίας  αλλάς  τι  και  δι- 
πλωματικάς,  ως  θα  ιλέγομιν  σή[αρον,  πολλάκις  ύπιρ  αύτης  καΐ  τών 
συμφιρδντων  της  πρισβιύσας*  αλλ'  άπίθχνον  Siv  ιιναι  να  έμιρίμνη- 


(1)  Παράβ.  πιρί  τούτων  Diltenberger  Ιν  HermesXX^  σιλ.  34-35. 

(2)  Ilspl  δρβιχμΐ7|ς  χαί  δηναρίου  χαΐ  τ7|ς  σχέσίως  αυτών  χατα  τούτους  τους  χρ<{νου( 
παράβ.  Mommsen,  ev  Hermès^  V,  σιλ.  136.  Πιρι  U  του  άξιώμχτο;  του  χτ(ρυχος 
του  Δί|{χου  χαΐ  ττίς  Βουλής  Diilenberger  Ι.  β. 

(3)  Παραδ(^γ(χ.ατα  θ(λθΐχ  ΙκΙ  λίθων  Ιξ  Ελλάδος  δεν  χατώρΟω^α  ν'  άνβύρω*  αλλ' 
ανάλογα  clvai  βέβαια  τα  ΙκΙ  λίθων  της  Μιχράς  *Ασίας.  Παράβ.  Lancborôwski, 
Slàdle  Pamphyliens  und  Pisidiens,  I,  σβλ.  175,  II,  σελ.  233. 

(4)  Παράβ.  Gurlill,  Pausanias,  σελ.  237.  Έαν  τα  παρ'  Ιμοδ  περί  τοδ  βάθρου  τοί^ 
Ιεροφάντου  λεγόμενα  Ιχωσιν  ορθώς,  βεβαίως  ή  αρχή  του  επιμελητού  τής  π<$λεως  είναι 
αρχαιότερα  του  Τραϊανού. 
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9uCi  mfl  ToG  πράγι^ατος  xai  ol  συγγινιΐς  xat  Γσως  αύτοΙ  ούτοι,  otTt• 
ν€ς  χαΐ  πιρί  της  είχόνος  της  Ιιροφ&ντιδος  ΙΙόσης  ιίχον  φ ροντίσβι,  συγ• 
γ«νβύοντις  επίσης  προς  τον  παρ*  αύτη  άνι$ρυ{χένον  Ιβροφάντην. 

*Αν  τα  ανωτέρω  βίν  άστοχοΟσιν,  ώς  νοριίζω,  του  όρθου,  το  έζ  αύ*» 
των  συ(ΐ.π6ρα<Τ{Αα  βιναι  χατάΐηλον  ή  γνώ(χη,  ην  ίσχάτω;  έξήνιγχιν 
ό  Foucart(l)  δτι  upofaniç  ηωζέρας  Χέν  <ιη(χαίνβι  Ιιροφάντιν  της 
Σαβίνης,  της  γυναιχος  του  'Αδριανού,  ήτις  αληθώς  έν  άλλοις  τόποις 
ώς  νία  Δη(Λήτηρ  έλατρεύιτο,  άλλα  Ιιροφάντιν  της  νβωτέρας  θιου, 
δηλ.  της  Κόρης,  χυρουται  χαί  υπό  του  ημιτίρου  λίθου.  Είχε  λοιπόν 
ίχατέρα  τών  θιών  την  ιδίαν  αύτης  Upofdruda  ,  τουθ  '  δπιρ  άλ- 
λως χαΐ  προς  την  παράδοσιν  δίν  άντίχΕίται*  ίιροφάντιδας  άναφέριι  ό 
Φώτιος  (έν  λέξιι)  Ιιροφάντιδας  δβ  χαΐ  άπόσπασ(χά  τι  του  "Ιστρου 
(Tôpfer,  Au.  Gen.  σιλ.  61)  χαΐ  η  ισχάτως  δί  ύπό  Σχι&  δηριο* 
σιιυθβίσα  έξ  Έλβυσινος  επιγραφή  Ç Α{  χαιοΛογιχη  *ΕψημίρΙς  1894» 
σιλ.  175)  Ιβροφάντιδας  επίσης  (ΐνημονιύβι.  Άλλ'  η  Ιιροφάντις  της 
Δήμητρος  ην  βχ  του  γίνους  τών  Εύμολπιδών,  {Ααρτυρουσι  τοΟτο  σα- 
φώς οΐ  εις  την  Είσιδότην  και  την  Εύνίχην  λίθοι  {^Εφημ.  Αρχ,  1883, 
σίλ.  142,  1885,  σιλ.  147=Tôpfer  i.  ά.  σιλ.  64)  ούδιίς  δ*  ύπάρ- 
χιι  λόγος  να  |Αη  διχθώριιν  τό  αυτό  χαί  πιρί  της  iêpoyarrtâoç  της 
ηωτ^ραζ,  ήτοι  της  Ιιροφάντιδος  της  Κόρης,  ούδ'  άντίχιιται  τό  παρά- 
παν  ιις  τούτο  ό  ημιίτιρος  λίθος  άπόγονον  του  Πιριχλιους  (δς  ην,  ώς 
γνωστόν,  Βουζύγης)  χαλών  την  Ιιροφάντιδα  Πόσην,  διότι,  ώς  ηδη 
παριτηρησι  τό  πραγ[Λα  χαΐ  ό  Dittenberger,  ίν  ταΐς  τοιαύταις  γι« 
νιαλογίαις  διν  (λαριβάνιτο  υπ'  δψιν  μόνον  η  Ιξ  άρρινογονίας,  άλλα 
χαΐ  η  έχ  θηλυγονίας  συγγίνιια,  ώστι  χάλλιστα  ηδύνατο  ή  Πόση  ix 
ftητpèς  νάναγάγτι  τό  γίνος  της  ιίς  τόν  Πιριχλέα,  ιχ  πατρός  έξ  Εύ- 
ρ,ολπιδών  χαταγο(Αΐνη. 

Τούτων  δ*  ούτως  εχόντων  νομίζω  δτι  άνάγχη  να  προβώμιν  χαι  ίν 
Ιτι  βήμα  χαι  να  διχθώμιν  δτι  πράγματι  (2)  χαΐ  αύτη  ή  Upeia^  η  U- 
ριια  δηλ.  έχιίνη,  ήτις  χαΐ  ίδίαν  ιίχιν  οίχίαν  έν  αύτ(|^  τ()λ  Ιιρφ  τ()λ  έν 
Έλιυσΐνι  η  παρ*  αυτό  τουλάχιστον  χΐ'.μένην  {*Αρχ,  ^ΕφηΊ,  1883, 
σιλ.   109-110,  στίχ.   Π)  καΐ   της  οποίας  φέριται  άναγιγραμμίνον 

[\\  Revue  de  Pkilologie^  de  LiUerature  et  d'Histoire  anciennes^  1893,  σελ. 
202-203. 

(2)  ΚαΙ  ταύτην  την  γνώμην  βΤχβν  ί[δη  ό  Boeckh  χαΐ  ο(  [ατ*  αυτόν  σχ•δβν  ικάντις. 
CIG,  Ι,  386.  Παράβ.  ο^ς  x«t  Tôpfer,  Ait,  Gen.  9fX.  99  χαΐ  ση^αίωσιν. 
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τό  ονοαα  Μ  πλι ίστων  δσων  λίθων ,  ώς  το  του  έΐΓωνύ{ΐ.ου  αρχον•* 
τος  έπΙ  τών  ψηφισ|χάτων  ,  το  Si  άξίω|Αα  αύτης  ην  ίσόβιον(Ι),  αύτη 
έχι{νη  τέλος  ή  Upcix,  ήτις  αναμφιβόλως  βλάμβανβν  ένεργόν  ρ.ί^ 
ρος  €ΐς  τα  (χυστηρια  χαΐ  περί  ης  [Λνη|Αον£ύονται  αΐ  σιαναί  ιχιιναι  προς 
τον  Ιιροφάντην  συντυχιαι(2)  Ικ  του  αύτου  γένους,  του  τών  Εύ{ΐ.ολπι* 
Χών,  ητο.  Τούτου  S*  άληθβύοντος  θα  €Ϊχθ|Αΐν  ούτως  οκτώ  τα  χύρια 
ίιρατιχα  πρόσωπα  (τέσσχρχς  άνδρας  χαι  τέσαρας  γυναίχας)  της  iv 
Έλιυσίνι  τιλετης  χαΐ  τούτων  ό  ΐΕροφάντης,  αΐ  δύο  (ιροφάντιδις  χαΐ 
η  Ιέριια  ήσαν  έχ  του  γένους  τών  Εύριολπιδών,  ό  iï  δ^^δουχος,  η  Sq:• 
δουχουσα,  ό  Ιιροχηρυζ  χαΐ  ό  έπί  βωριφ  Ιβριύς  ιχ  του  τών  Κηρύχων, 
τουθ'  οπβρ  θα  έ[χ.αρτύρ€ΐ  χα2  τα  ίσα  δικαιώματα  αμφοτέρων  τών  γι- 
νών,  Ισα  μβίναντα  όσον  άφορί^  βίς  το  έν  Έλιυσίνι  ίβρον  χαι  τα  έν 
αύτ<ΐ^  τΑούμβνα  μυστήρια,  χαθ*  όλους  τους  αιώνας,  μέχρι  δηλ.  της 
καταλύσεως  αυτών  ύπο  του  νέου  δόγματος. 

Άλλα  τίς  ην  τότβ  ή  Ιέρβια  της  Δήμητρος  χαΐ  της  Κόρης,  ήτις 
ύπο  τούτον  τον  τίτλον  άπαντα^  και  έν  λίθοις(3)  και  ην  ό  Φώτιος  (iv 
λέζιι  Φυλλείδαι)  εις  το  γένος  τών  Φυλλβιδών  άνάγιι  προσδπιλέγων 
δτι  αύτη  έμύιι  τους  μύστας  ίν  Έλ6υσΐνι(4);  'Αγνοώ,  το  ομολογώ, 
κατά  πόσον  ή  πληροφορία  αύτη  του  Φωτίου  και  τών  Λβζικογράφων 
έξ  ασφαλούς  ττηγάζιι  πηγής  και  ιιναι  απρόσβλητος.  Βέβαιον  όμως 
και  άνιπίδικτον  αμφιβολίας  ιιναι  σημιρον  οτι  ftvêir(b)  έν  Έλιυσίνι 
ίν  τοις  Έλιυσινίοις  μυστηρίοις  δικαίωμα  ιιχον  μόνον  τα  δύο  Ιιρατικα 
γένη,  οΐ  Εύμολπίδαι  και  οΐ  Κήρυκις,  καΐ  κατ'  άκολουθίαν  ικ  τούτων 
ήδύναντο  να  ώσι  και  πάντα  τα  ιις  τα  μυστήρια  αναγκαία  ιιpατuà 
πρόσωπα.  ΚαΙ  ό  Tôpfer  (έ.  ά.  σιλ.  92  καΐ  έξης)  καΐ  ό  Foucart 
(ι.  ά.  σιλ.  79)  δέχονται  επίσης  δτι  iv  τη  πληροφορία  του  Φωτίου 
πρόκιιται  πιρί  μυήσιως   ούχι  iv  τη  έορτη   τών  Έλιυσινίων,   αλλ'  iv 


(1)  Αυτής  ταύτης  ττ!ς  Φλαουίας  Λαοδαμείας  το  ^νομα  ιΟρέθη  άναγ«γρα[Χ(ΐένον  pi- 
χρι  τούδε  έπΙ  5  λίθων*  χαι  αδύνατον  (liv  βέβαια  δίν  είναι  νά  ύποθέσω,ϋκν  δτι  πάντα 
ταΰτα  τα  ρίνη[χεΐα  εις  ëv  χαι  το  αυτό  έτος  άνηγέρθησαν,  άλλα  πιθανόν  δέν  [ΐοι  φαίνεται 
τό  πράγμα*  διό  δέχομαι  δτι  δπως  χαι  πάντων  τών  δλλλων  χαι  της  (ερείας  τό  αξίωμα 
^ν  ισ<ίβιον.  Παράβ.  χαι  Tôpfer,  ε.  ά.  σελ•  99-  100. 

(2)  Παράβ.  τό  χωρίον  iv  τή  νεωστι  υπό  Foucart  έκδοθείση  άξιολ({γω  πραγματε'^ι. 
Mémoire  sur  l'origine  et  ta  nature  des  Mystères  d'Eleusis,  σελ.  48,  σημ.  4. 

(3)  Παράβ.  "Αρχ.  'Εφημ.  1883,  σελ.  138,  αριθ.  13* 

(4)  Tôpfer  i.  ά.  σελ.  92. 

(5)  Περί  ττ{ς  σημασίας  τ^|ς  λέξεως  γίνεται  χαΐ  κατωτέρω  λ^γος. 
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τη  ίορτη  τών  *Αλφων,  iv  ή  ύπηρχιν  έπίίτης  ώς  χαΐ  Ιν  τοις  θισμοφο• 
ρίοις  τελβττι  και  μυστήρια  χλΙ  κατ*  άκολουθίαν  και  ρ,ύησις•  αλλ*  ένή^ 
ταΟτα  δέχονται,  συνταυτιζουσιν  ούίβν  ήττον  ταύτην  την  Ιέρβιαν,  προς 
την  έπώτυμον  της  Έλβυσίνος,  ÔTusp  κατά  τα  προβιρη^αένα  (χοι  ουκ  ορ- 
θόν. Ή  Upsta  τίς  Δήμητρος  καΐ  Κόρης»  ή  κατά  τον  Φώτιον  (κ  τοδ 
γένους  τών  Φυλλιιδών,ού^ΐ|Αίαν  ήΐύνατο  να  ίχη  σχέσιν  καΐ  συνάφβιαν 
προς  την  βν  Έλ^υσινι  κατά  τα  Έλβυσίνια  μυστήρια  μυούσαν  Ιέριιαν, 
την  και  έττώνυμον  (1),  ήτις  ανάγκη  πάσα  κατά  την  γνώμην  μου 
ν*  άνηκ<ν  βίς  το  Στβρον  τών  Χύο  γινών,  κατά  Χέ  τα  ανωτέρω  ην  βκ 
τοΟ  γένους  τών  Εύμολπιδών. 

2. 

ΚΑΙΣΟΦΙΗΚΛΕΙΝΟΝΚΑΙΣΕΜΝΠΝΦΑΝΤΟΡΑΝΥΚΤηΝ 
ΔΗΟΥΣΚΑΙΚΟΥΡΗΣΑΓΝΟΝΟΡΑΣΠΡΟπΟΛΟΝ 

ΟΣπΟΤΕΣΑΥΡΟΜΑΤΩΝΑΛΕΕΙΝΠΝΕΡΓΟΝΑΘΕΣΜΟΝ 
ΟΡΓΙΑΚΑΙΫΥΧΗΝΕΣΕΣΑΛΣΕΠΑΤΡΗΙ 

ΚΑΙΤΕΛΕΤΑΣΑΝΕΦΗΝΕΚΑΙΗΡΑΤΟΚΥΔΟΣΟΜΟΙΟΝ 
ΕΥΜΟΛΠΩπίΝΥΤΩΚΑΙΚΕΛΕΩΧΑΘΕΩ 

ΑΥΣΟΝίλΗΝΤΕΕΜΥΗ-ΕΝΛΓΛκλΥΤΟΝΛΝΤΠΝΙΝΟΝ 

ΙΝΕΝΕΚΆΐΝ ΙΣΜΟΥ 

ΤΕΤΒ 

ΚαΙ  σοφίη  κλβινον  καΐ  σιμνών  φάντορα  νυκτών 
Δηους  καΐ  Κούρης  άγνον  όρ^ς  πρόπολον 

*Ός  ποτβ  Σαυροματών  άλιεΐνων  έργον  £θισμον 
*Όργια  καΐ  ψυχήν  έξισάωσε  πάτρη 


H)  Ό  Topfer  (ê.  ά.  σιλ.  96)  έκ  τοδ  εις  την  ίέρειαν  τΐΐς  Δτίμητρος  χαι  Κ({ρης 
Επίλαμψιν  {^Λρχ.  ^Εςρημ,  1883,  σελ.  138,  13)  βάθρου  καΐ  τών  Ιιζ'  αυτοΟ  πβρατη- 
ρ7{σεων  του  Dittenberger  (Hermès,  XX,  37)  λαμβάνων  άφορμίιν  δέχεται  δτι  έν 
τοΤς  μετ'  *Αδριανον  γρό^οις  ix  του  γένους  τών  Φυλλειδών  μετεβιβάσθη  το  διχαιωμα 
ττ);  ίκλογής  της  ιέρειας  ταύτης  εις  το  γένος  τών  Κηρύχ(ι)ν.  'Αληθώς  κατ*  Ιχείνους  τους 
/ρ^νους  πολλοί  άπαντώσι  κτίρυκες  της  èÇ  Άρείου  Πάγου  Βουλής  έκ  του  γένους  τών 
Κηρύχο>ν*  αλλ'  ix  ποίου  γένους  ην  6  πατήρ  της  Έπιλάμψεως  ΑΓλιος  Γέλωτος  Φαλη- 
ρευς  είναι  &γνωστον*  ό  δε  λίθος  μας  μαρτυρεί  οτι  κατά  τον  Ι^^  μ.  Χ.  τουλάχιστον 
αιώνα  χαΐ  έκ  τοΰ  γένους  τών  Ευμολπιδών  έγένοντο  κτ|ρυκες  τής  έξ  *Αρείου  Πάγοα 
Βουλί^ς. 
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Kocl  τιλιτας  άνίφ ηνι  xocl  ηρατο  χυδος  θ(&οιον 

Εύ(Αέλπ({)  πινυτφ  χχΐ  Κιλιφ  ζαθίφ 
Λύσονίδην  τι  {(χύησιν  άγαχλυτόν  Άντωνινον. 

"OJv  ίνβκ'  αιν ις  (χου 

.    .  τιτί  


Άναγινώφχονται  τάνωτέρω  βπΐ  βάθρου  χυλινδριχου  πιντιλησίου 
λίθου  τα  χάτω  χαΐ  δπισθιν  τιθρχυ(Τ{Αένου  (ύψος  σφζόμινον  0,55,  διά- 
|ΐ.ιτρος  1,05  Γ.  Μ.)  ιύριθέντος  Si  χατα  την  πομπιχην  όϊόν,  την  έκ 
τών  προπυλαίων  βίς  το  τελιστηριον  άγουσαν,  xat  άφιθίντος  χατα  χιΐ^ 
ραν.  Άρχιτιχτονιχον  χόσμον  ιχιι  άπλούστατον,  έπΙ  Si  της  άνω  έπ%-* 
φ ανιίας  του  σφζβι  δύο  τέρμους  χαί  δύο  χοιλότητας  ών  η  έτίρα  φαί- 
νιταΐ  πως  ίχουσα  το  <ϊχη(Αα  ίχνους  π€λ(Αατος.  Την  δί  ένβιτίγραφον  ίπι- 
φάνιιαν  διν  ίχιι  ίντιλώς  ώ{χ.αλισριένην,  άλλα  (χόνον  δια  του  σημιρον 
παρ*  η|χΐν  χονδρού  χαλουμένου  xojtarov  (πβξιιργασριένην  χαΐ  jaovov 
(χεταζύ  του  θ®"  χαΐ  του  (ίν  pLÎpci  νυν  σφζομένου)  S^^  στίχου  υπάρχει 
ταιτία  ίπιφχνιίας  ριΑλλον  ώ}Ααλισριένη  χαί  λιία  χαΐ  ολίγον  τι  χοίλη* 
έπΙ  δέ  ταύτης  της  λιιοτέρας  ίπιφανιίας  ιΐναι  έγχιχαραγριένος  {χόνος 
ό  7•ί  στίχος,  άλλα  χαΐ  ούτος  δχι  όλόχληρος,  άλλ*  άπο  του  (χτου 
αύτου    καΐ  έξης  γρά(Χ(ί.ατος,    ήτοι  ριόνον  τα  γρά(Αριατα  αύτου 

....  δην  τι  {ριύησιν  άγαχλυτόν  Άντωνινον 

άτινα  χαΐ  ρχρότιρα  χατά  τι  και  άβαθέστιρον  ιγχιχαραγριένχ  ιιναι, 
τούτων  δι  το  Λ  Λ  και  Α  τούτο  ιχουσι  το  σχηρια,  διάφορον  του  τών 
λοιπών  στίχων,  ώς  ιδηλώθη  το  πρ^γ(χα  χαΐ  ίν  τφ  (χιγαλογρα(Λ}ΐ.άτφ 
κιιμένφ.  Ούδΐ|Αία  ά^αφιβολία  οτι  άπιζίσθησαν  ιχιίθιν  όλόχληρος  (Λίν  ό 
άλλοτί  ποτι  8<>ί  πιντάμιτρος,  ίν  μέριι  δι  χαΐ  ό  Ι^ί  ίξάρΜτρος  άντι- 
κατασταθιΐς  Οπό  του  νΟν  σφζοαίνου(ΐ).  Διατί  αρά  γι  χαι  τίνα  να 
ήσαν  τα  άποξισθέντα  ; 

(1)  Κατ*  αρχάς  ίκΕίδή  Γχνη  τών  προ'τβρον  γρο4Α.μάτων  dàv  ήδυνάμην  να  διοκρίνω» 
ίδυ9χολβυ<{μην  va  πισκύβω  βτι  (ίντως  πβρι  άποξέσιως  προχβιται  χαι  £λλην  έζι{τουν  του 
χράγι&ατος  Ιςι|γησιν.  Άλλα  τό  διάφορον  σχ^ΐίμα  τών  γραμμάτων  του  7•»  στίχο•  χαΐ 
προς  τούτοις  χαΐ  γραρφια^  τινις  ίν  τι^  λ^θ<ϋ  (ΐαρτυρουααι  βτι  ή  6(Μίλΐ9ΐς  έγένβτο  ^ 
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"Ότι  το  βάθρον  άναφέριται  β(ς  Upofdnnr  φανιρόν*  iXkk  πότι 
ίδρύθη  χαΐ  τις  ην  ό  τ((Αηθβίς  δι'  ιΐχόνος  ΐβροφχντης  ;  Και  το  9χή|Αα 
τών  γρα[Αρ.άτων  χαΐ  ή  συχνή  παράλιιψις  του  προσγιγραμμένου  ιώτα 
χαΐ  προ  πάντων  αύτη  ή  (Ανη(ΐ.όν€υσις  του  όνόριατος  του  Άντωνίνου 
μαρτυρουσι  σαφώς  5τι  το  βάθρον  civat  λβίψανον  τών  χρόνων  τών 
Άντωνίνων.  Άλλα  τ(ς  ην  ό  παρά  του  ή;ατίρου  (ιροφάντου  (χυηθίΐς 
Άντωνΐνος  ;  ΕΙνι  άληθίς  ούδίν  γινώσκο(&ιν  πιρί  της  (Αυησιως  Άντω- 
νίνου  του  Εύσββους*  άλλα  τούτου  γι  evixa  ίγώ  τουλάχιστον  Sàv  θα 
{τόλ(ΑΛύν  να  δεχθώ  ιύθυς  ά|Αέσως  5τι  πρόχιιται  πιρί  του  Μάρχου  Αυ- 
ρηλίου, δστις,  γινώσχο{Λ£ν  τούτο  ασφαλέστατα,  ΐ(χυήθη  τψ  δντι  τα 
{λιυσίνια  μυστήρια.  Άν  {λάλιστα  η  γνώ(χη  τών  διχο(&ένων  δτι  το 
Ιν  ΈλιυσΤνι  χολοσσιχον  ίμδΛηιια{{)  τούτον  {χάλλον  τον  Αύτοχράτορα 
Χηλ.  Άντωνινον  τον  Εύσιβή  χαΐ  δχι  τον  Άδριανον  €ΐχον{ζ€ΐ«  παρά* 
)οζον  αληθώς  θα  ητο  καΐ  έν  ptipii  άνιξηγητον  διατί  χαΐ  δεν  ί(χυηθη 
ό  άνηρ/Οπως  χοσ(Αήβη  το  άέτω(&α  τών  μεγάλων  Προπυλαίων  δια  της 
προτομής  του  σπουδαΐον  βεβαίως  θχ  είχε  λάβει  εις  την  οίχοδομίαν 
αυτών  μέρος,  άν  μη  χαΟ'  όλοχληρίαν  αύτος  αύτα  φχοδομήσατο  τοις 
Έλευσινίοις.  *Αλλά  τοιούτον  δωρησάμενος  αύτοίς  οίχοδόμημα  δεν  θα 
ητο  δντως  παράδοξον  να  υποτεθγί  δτι  δεν  έμυήθη  ;  'Αλλά  χαι  άν  δε- 
χθώμιν  δτι  δντως  χαΐ  ό  Άντωνίνο;  Πίος  εμυήθη ,  ει  χαΐ  ή  μύησίς 
του  δεν  μνημονεύεται,  ούτε  έπί  λίθων  (τών  μέχρι  τοΰδε  τουλάχιστον 
<ις  φώς  έλθέντων)  ούτε  παρά  τοις  συγγραφευσι,  πάλιν  άνάγχη  νά  δε- 
χθώμεν  δτι  εν  τψ  ημετέρφ  λίθφ  πρόχειται  περί  του  Μάρχου  Αυρη- 
λίου. Έπ{  της  βασιλείας  Άντωνίνου  του  Ευσεβούς  το  ΤωμαΥχδν 
Κράτος  άπηλαυσέ  τινο;  σχετιχης  ειρήνης,  ουδεμία  δε  εισβολή  βαρβά- 
ρων χαί  μάλιστα  εις  τάς  νοτιωτέρας  αύτου  επαρχίας  χαι  χατ'  άχο- 
λουθίαν  χαΐ  εις  Ελλάδα  δέν  μνημονεύεται.  Τουναντίον  χαί  πάνυ  γνω- 
στή είναι  ή  εισβολή  τών  Κοστοβώχων  γενομένη,  ως  ό  Heberdey  σχε• 

στινου  χαΐ  λβπτου  οργάνου  άποξΕοΟέντων  των  δύο  9T^/,ωv  oj\  δια  μιας,  άλλα  του  its- 
ρου  χατόηιν  το0  Itcpou  (xi  Ιιεεισχν  δτι  όντως  πιρι  ά;ςοξέ9€ω;  πρ({χειται,  χα{τοι  τών 
άπσξβαθέντων  γραμ(λάτων  dàv  χατώρθ(ι>9α  να  διαχρίνω  Ϊχ,νη. 

(\)  Παράβ  ΙΧραχτιχά  του  βτους  1887,  σ<λ.  52,  9ημ.  1.  Το  Ιμβλημία  φαίνεται  δτι 
ητο  διπλούν  {,  όρθοτερον  ειπεΤν,  δύο  Οπήρχον  τοιαύτα,  το  otpCdfuvov,  δχερ  {χ09|Αει  τον 
έξιοτιριχόν  Αετ($ν,  χαι  έτερον,  oS  ολίγον  ρκίνον  (lipoç  σώζεται  (£νευ  Γχνους  προτομτίς) 
ο^εβρ  έχ((ομει  τον  Ιοωτεριχόν  άετ^ν.  Τίνα  τούτο  έφερε  προτομή  ν  δδηλον.  Τον  λίΟον 
ιΤχον  παρατηρήσει  χαί  Ιγώ  πρ<{τερον,  αλλ'  ίφα(νετ($  μοι  πoλb  του  £λλου  μιιχρ($τερο;  ' 
6  Σχιβς  λοιπόν  πρώτος  μετρϊίσας  άπέδειξεν  δτι  ήτο  τοζί  άλλου  T^ndani, 
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ίον  άπίΧιιξι,  κατά  το  ΐτος  175<>^  π.  Χ.(1),  •1ς  τούτους  îc  τους 
Κοστοβώχας,  άναφέρβται,  ώς  έγώ  πείθο^Λαι,  το  χχτώρθω;Αα  του  τι* 
(ΐηθέντος  Si*  εικόνος  Ιιροφάντου  (χχς,  δστις  σίιν  τη  Ιβοωσύνη  καΐ  πβ^- 
Λίχαρωσύνηγ  βτΓΐιιμένος  απέκρουσε  την  έπιδρομήν  των  καΐ  ούτω  «ίΐ- 
aaiùOfy  δργια  χαΐ  }^νζήκ  πάιρτι.  Ό  Παυσανίας  ώΧέ  πως  ρ.νη{Λονεύιι 
της  είς  την  Έλλ&δα  εισβολής  αυτών  (10,  34  5).  αΤών  δε  Κοστο- 
βώκων  το  ληστικον  το  κατ*  {(ΐ.έ  την  Ελλάδα  επιίρα|Αθν  άφίκετο  κα^ 
έπι  την  Έλάτειαν  ίνθα  ίη  άνηρ  Μνησιβουλος  λόχον  τε  περί  αυτόν 
άνδράν  συνέστησε  και  καταφονεύσας  πολλούς  τάν  βαρβάρων  Ιπεσεν 

ίν  τη  (λάχγ)•  ούτος  ό  Μνησίβουλος ίν  Έλα- 

τε^  δε  κατά  την  όδόν  του  δρομέως  Μνησιβούλου  χαλκούς  εστηκβν 
άνδριάςΐ».  Ώς  βλέπει  ό  αναγνώστης,  ό  περιηγητής  δεν  λέγει  βεβαίως 
ρητώς  δτι  καΐ  μέχρις  ΈλευσΙνος  κατηλθον  οΐ  βάρβαροι*  άλλα  πρώτον 
(χ,εν  ή  γενιχη  αύτου  φράσις  την  'EJJdôa  àTtiôçafibr  ρ^ας  δικαιολογεί 
πληρέστατα  δεχο[Λένους  δτι  {χοΐρά  τις  αυτών  και  ρι•έχρις  ΈλευσΙνος 
άφίκετο,  έπειτα  γνωστόν  είναι  δτι  τών  χατα  του;  χρόνους  του  συ(Λ- 
βάντων  ό  Παυσανίας  ελάχιστα  (Λνη[Αθνεύει  και  ούδε|Λ/α  αμφιβολία  δτι 
και  της  τών  Κοστοβώκων  επιδρομής  παντάπασιν  ϊσως  δεν  θα  έανη- 
μόνευεν,άν  μη  έλάμβανεν  άφορμην  εκ  του  κατά  την  όδον  χαλκού  άν• 
δριάντος  του  Μνησιβούλου.  *Ότι  δε  είς  τα  Σαρματιχα  η  τα  Σαυρο• 
ματιχα  φυλά  ανήκον  καΐ  οΐ  Κοστοβώκαι  μαρτυρεί  ό  Πλίνιος  (2). 

Τούτων  λοιπόν  τών  Σαυροματών  Κοστοβώκων  μοίράν  τίνα  μέχρις 
Έλευσίνος  έπιδραμουσαν  προς λεηλασίαν  του  Ιεροΰ  λόχον  τινά, ώςό  Μνη- 
σίβουλος, συναθροίσας  ανδρείων  κατοίκων  καΐ  επΙ  κεφαλής  τεθείς  άπέ- 
κρουσεν  ό  ημέτερος  Ιεροφάντης*  καΐ  ό  άνηρ  έγένετο  άξιος  τής  τιμής, 
ης  η  ευγνωμονούσα  πατρίς  ηξίωσεν  αυτόν  κατόπιν  οΐ  βάρβαροι  εξε- 
διώχθησαν, ώς  φαίνεται  παντελώς,  τής  Ελλάδος  (Heberdey  έ.  ά.) 
ελθούσης  καί  τίνος  βοηθείας  έκ  τής  κεντρικής  εξουσίας,  γνωστόν  δ} 
δτι  κατ*  αυτούς  εκείνους  τους  χρόνους  6  Μάρκος  Αυρήλιος  έπολέμει 
τους  Μαρκομάννους  κατά  την  Πανονίαν  χαι  τούτους  νικήσας  κατήλ- 
θεν  ει;  Έλλάδκ  περί  το  176<>^  έτος  μ.  Χ.  δπου  (έν  Αθήναις)  και 
μοΕχρον  διετριψε  χρονον,   ήτοι  μέχρι  του  τέλους  αύτου  (3).    Τότε  λοι- 

(11  Παράβ.  Archeologiscli'Epigraphische  Millheilimgen  aus  OEslerreicli,  1890 
(XIII),  σίλ,  186  χαΙ  IÇijç•  Ixet  δε  ύπάρχουσι  χαι  αί  £λλαι  πηγαΐ  άναγεγραμμέναι. 

(21  Ρΐίη.  Hist   Natur.  6-7. 

(3)  Παράβ.  Foucart,  Revw  de  Philologie  χτλ.  σελ.  203  χβΐ  IÇfjç  χαι  τβς  ixct 
παραλομάς. 
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wov  (τοΟτο  ίζάγιται  χαι  έκ  τοδ  ritXou  Σαρματιχός,  δν  φίρβί  ίπί  του 
βάθρου,  πιρί  ου  κατωτέρω,  ο  Μ.  Αυρήλιος)  6[χυήθη  χαΐ  τα  (ΐ,υστήρια 
άχολουθήσας  ίσως  το  παρά:διιγ(Αχ  του  'Αδριανού,  (λυηθβΐς  δηλ.,  όπως 
ή  τάξις  {/.έλιυβ,  τα  ir  "Αγρας  πρώτον  χα  ci  το  ?αρ  του  176^" 
ίτους,  ήτοι  τα  (χιχρά  ίπιλιγό(ΐ.ινα  (ΐυστήρια,  χαΐ  ?π€ΐτα  κατά  τδ  φθι- 
νόπωρον  του  αύτοΰ  ?τους  τα  (χεγάλα,  ήτοι  τα  έλιυσινια.  Πβρί  Sa 
το  τέλος  του  176<>"γΐΝώσχο[χιν  δτι  έπέστρβψιν  εις  'Ρώ(Αην  δπου  χαΐ 
απέθανε  χατα  το  180^^  έτος. 

Το  βάθρον  λοιπόν  αναφέρει  επίσης  κατά  χρονολογικήν  τάζιν  τα 
γεγονότα  και  φαίνεται  επιχυρουν  καΐ  αυτό  την  γνώ[Λην  του  Heber- 
dey  περί  του  χρόνου  της  εισβολής  τών  Κοστοβώκων*  είναι  δέ  ό  τρίτος 
λίθος,  δστις  [Ανη}χονεύει  της  αυήσεως  του  Μ.  Αυρηλίου.  Τρεις  τών  εν 
τφ  UpcJ^  υπηρετούντων  Ιερέων,  ό  ήαέτερος  Ιεροφάντης,  (  'Ιούλιος  ην 
το  δεύτερον  αύτου  ovotxa,  ως  κατωτέρω  θέλθ(^εν  δείζει)  ό  έπι  Βω(Α(ΐ^ 
ιερεύς  Λεύκιος  Μέρΐ|Αΐος  θορίκιος  {'Apjr,  Έγηα,  18S3,  σελ.  78)  και 
ή  Ιεροφάντις  της  Δήμητρος  Είσιδότη  {^Ε^ημ,  *Αρχ,  1885,  σελ. 
150).  Άλλα  που  πώς  και  πότε  ε[χύησαν  ούτοι  τον  Μ.  Αύρήλιον, 
ώστε  και  οΐ  τρεις  να  σε{ΐ.νύνωνται  επί  τούτφ;  Έ[Λυήθη  η  ετελέσθη 
τα  (Μυστήρια  ήδύνατο  βέβαια  να  ρηθη  περί  εκείνου  (λόνον,  όστις  είχε 
παραστη  εν  τη  τελετή  κατά  τας  μυστηριώτιδας  νύκτας  καΐ  ειχεν  ιδεί 
και  ακούσει  τα  εν  αύτη  (ipdftera  και  âeixrvfura  και  Âsyo^Bra'  ή  δ* 
δλη  τελετή  ην  ίργον  καΐ  τών  οκτώ  1{ρέων,  περί  ων  ανωτέρω  δ  λόγος, 
και  ιδίως  του  ίεροφάντου  του  τα  Ιερά  φαίνοντος  χαΐ  τα  απόρρητα  λέ« 
γοντος.  Δεν  ήδύνατο  λοιπόν  το  μυεΐτ  περί  αυτών  λεγό{ΐ.ενον  νάναφέ- 
ρηται  κυρίως  εις  τας  πράξεις  καΐ  την  ένέργειαν  αυτών  καθόλου  τας 
έν  τη  τελετή,  ώστε  καΐ  να  δύνωνται  πολλοί  έζ  αυτών  συγχρόνως  να 
καυχώνται  ότι  εμύησαν  το  αύτο  πρόσωπον,  έαν  εξοχόν  τι  και  τΐ{χήν 
περιποιουν(Ι)  πρόσωπον  ετύγχανε  να  ευρέθη  (Λεταξύ  τών  κατά  την 
τελετήν  μυου|Αένων;  Έκ  πρώτης  δψεως  το  πραγ[χα  φαίνεται  και  πάνυ 

(1)  Εις  ταύτην  τήν  Ιννοιαν  προσηλωμένος,  δη  δηλ.  το /^vifr  περί  ιερέως  λιγίίμινον 
αναφέρεσαι  μ({νον  cîç  τάς  πρβξΐΐς  χαι  τήν  Ινέργβιαν  αυτοΰ  τας  Εν  τξ  τβλετξ,  χαι  μη 
χροσχών  τόν  νουν  εις  τα  άναγεγραμμένα  r^poauir.v.  υπέπεσα  αληθώς  εις  δ/^ι  ελαφρον 
χρονολογιχόν  &(ΐάριηαα  σύγ/ρονον  του  ^Λδριανο?  7:οΐγ(σας  καΐ  τόν  Κόμμοδον  αυτ($ν, 
δταν  ίξέδωκα  το  εις  Λεύκιον  Μέμμιον  βάθρον  (Εφ.  Άρχ.  1883,  σελ.  78).  Τώρα  δέ 
βλέπω  δτι  χαΐ  δσα  έσημε^ωσα  εν  Aihen.  MiUkeii.  1894.  σελ.  173,  σημ.  1  περί 
^Αδριανού  δίν  δύνανται  να  ηναι  ορθά  χαι  προλαμβάνω  να  το  εΓπω  έγώ  αυτός,  (  Πα^- 
ράβ.  Bermes  XX,  σιλ.  33,  σημ.). 
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ορθόν  καΐ  ομ,ίής  Sèv  Ιχβι  ούτω*  ο  Μ  βω;Αφ  τουλάχιστον  {ιριυς  Λ•ύ- 
κιος  Μ£(&ρος,  καίπβρ  αναντιρρήτως  παρών  «ν  τη  τιλιτη  καθ'  ην  ό 
'Αδριανός  ιτιλίσθη  τα  (Λυστήρια(Ι)  îiv  καυχάται  δτι  καΐ  αύτος  ίμύη- 
σιν  αυτόν,  si  κχΐ  «[χνύνηται  δτι  ίπΐ  παρουσίφ  του  έ(ΐ.ύη(τιν  άλλους  (?). 
TÔ  (χυησαι  λοιπόν  τίνα  πιρί  του  Ιιρίως  τούτου  λιγό(&€νον  άναφέριται 
ιις  το  προκαταρκτικον  ίκιΐνο  στάΧιον  της  μυήσβως,  ιίς  την  χαζήγη^ 
ûir  ούτως  ιιπιιν  τών  μυστών,  δπως  καταστώσιν  Ικανοί  να  ίννοήσω- 
σιν  δ(τα  κατόπιν  ίν  τη  χβΛεχ^  ?|/6λλον  να  βωσι  καΐ  άκούσωσι'  το  V 
Ιρ^ΟΊ  τούτο  ήίύνατο  νάσκήση  καΐ  πάς  τις  τών  Ιιρέων  ούχΙ  ώς  (βριύς, 
ώς  ορθότατα  ό  Dittenberger  (έ.  ά.)  παρβτηρησιν,  αλλ'  ώς  Εύρ,ολ- 
πΛης  η  του  γένους  τών  Κηρύκων  ών  {C.  Ι.  Ait.  IV,  ρ.  3  στίχ. 
23-25)  καί  να  προσαγάγη  βίτα  τους  υπ'  αύτου  κατηχηθίντας  [ΐύ- 
στας  ιίς  την  τβλιτήν,  να  γιντρ  ίηλ.  ώς  και  πΛς  ϊτερος  τοΟ  γένους 
τών  Εύ(ΐ.ολπιδών  ή  του  τών  Κηρύκων,  (λυσταγωγός  αυτών.  Και  δπου 
λοιπόν  πλιίον^ς  του  ίνός  (μνημονεύονται  ώς  ρ-υήσαντις  ev  και  το  αύτο 
πρόσωπον,  και  αν  άκό(&η  ώσιν  ούτοι  οί  τα  πρώτα  φέροντις  του  έν 
Έλιυσινι  ίβρατβίου,  ώς  ίπΐ  του  προκ6ΐρι.ένου,  κατά  τον  αύτον  τρόπον 
πρέπιι  να  έννοήσωριιν  το  πρΛγ(Αα,  να  ύποθέσωμιν  ίηλ.  πάντας  αυ- 
τούς ουδέν  άλλο  η  (ας  ριοί  ίπιτραπη  ή  λέξις)  χατηχητάς  καΐ  ιίς  την 
διδασκαλιαν  του  (χύστου  ττ)ν  προ  της  τελιτης  νάναφέρωμιν  το  Ιργον 
αυτών,  ιίς  άλλον  άλλο  άποδίδοντβς  αύτης  (της  διδασκαλίας)  μέ- 
ρος καΐ  τοΟτο  γβνόμενον  απλώς  τιμής  χάριν  (3);  Τα  ανωτέρω  ιις 
τούτο  μας  άναγκαζουσι  το  συμπέρασμα,   cî  καΐ  περί  του  (ιροφάντου 


(1)  Παράβ.  Hermès  XX,  σιλ.  33.  ΈχιΤ  ό  Dittenberger  ορθώς  παρατηρώ  δτι  το 
βάΟρον  τοΰ  Λ.  Mc(&|a{ou  $âv  δύναται  νά  ηναι  παλακίτιρον  το(?  Ιτους  180  μ.  Χ• 
(όπ<$ϋ  ό  Μ.  AupijXiOi  άπέΟαν€)  άφοΰ  ρημονιύιι  ώς  ζώντος  Ιτ\  (δηλ.  £v8U  τοΟ  τίτλου 
Btov)  τούτου  τον»  Αυτοχράτορος*  ίπ«δή  δέ  συγχρόνως  6  λ^Οος  φΟέγγιται  δτι  56  Ιτη 
ίιράτβυσιν  6  Μέ(&μΐ(ος  άχολου3εΤ  άναγχα^ως  δτι  {δη  χατά  ro  124  βτος  ητο  Ιιρευς  Ιτλ 
βωμώ,  δ  δ1  'Αδριανός  1{ΐυι{0η  τα  (]α>9ττ|ρια  τα  (&ιγάλα  χατα  το  φΟιν<$πωρον  τοδ  425, 
αφ  ου  πρώτον  το  ιαρ  τοΟ  αυτού  ΐίτους  ει/(  μυηΟη  τα  cv  *Αγρας,  {τοι  τα  (&ιχρά. 

(2)  Ό  Dittenberger  (έ  α.)  έρ{ληνιύων  το  πραγμια  λ^γιι  δτι*  Ërst  balte  Mem- 
mius  die  Ebre,  eine  Weibung  in  Gegenwart  des  regierenden  Kaisers  Ha- 

drian  zu  vollzicben Έγώ  ομολογώ  δτι  ουδέ  νδν  δύνα{λαι  να  εν- 

νοι{9ω  το  πράγμα,  διότι  χατ'  j(iè  nX^pric  χαι  αΧεία  μιύησις  δεν  ήδύνατο  να  ύπαρξη  f, 
άφοΰ  ό  μύστης  Ιμυεΐτο  xat  τα  τής  uXtir\i:^  iv  δέ  ταύτη  δέν  δύνομαι  £λλως  νά  iv 
νοιώσω  τήν  ίνέργειαν  τοΰ  Μεμμ^ου  {  ώς  ιερέως  έπΙ  βωμώ  νυμπράττοντος  μετά  τών  ()  • 
λων  Ιερέων  εις  τα  τΐ|ς  τελετϊ|ς. 

(3)  Παράβ.  xgi}  Tôpfer  Ai.  Gen.,  σελ.  77, 
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&πίρχου«ιν  ot  τάναντία  φρονουντις,   αν  χαλώς  ivvoû  τα  παρ'  αυτών 
γ6γρα(Λ{Αένα(1). 

ΕΙπον  ανωτέρω  οτι  'Ιούλιος  ιχαλιίτο  ό  η(ΐέτιρος  Ιιροφάντης.  ΚαΙ 
T<J  δντι  έπτάχις  φίριται  ρη[Λονιυόα.•νος  έν  τοις  καταλόγοις  τών 
Πρυτάνεων  ιν  τοις  άΐσίτοις  ({ΑΕτά  )cat  του  ιπΐ  βω[Αώ  Ιβρέως  Μβμ- 
|ΐίου)  καί  τις  1«ροφάντης  ΊούΛιος^  ό  ίέ  λίθος  (C  /.  i4^^.  III,  1031) 
έν  φ  το  πρώτον  άπαντ?  το  ίνορια  αύτου  άν9γιγρα(Α(Χ€νον,  ένιχαρά- 
χβη  χατά  τον  DitteD berger  πιρί  το  ίτος  168-9  (χ.  Χ.  Άλλα  χατα 
τον  αυτόν  Dittenberger  χαΐ  ό  λίθος  (1049)  iv  φ  παύιι  (&νη(ΐον£υό-« 
(ονος  ό  Ιούλιος  καΐ  (ιροφχντης  άναγράφιται  ό  Κλαύδιος  Άχαρ- 
νιυς  δέν  δύναται  να  ηναι  ούτι  πολύ  παλαιότερος  ούτι  πολύ  νιώτερος 
του  έτους  190  (λ.Χ.  Εντεύθεν  δυνά(Λεθα  να  δεχθώρ4ν,  αν  (χη  ώς  βέ- 
βαιον, ως  πιθανώτατον  δ^χως  δτι  [Αεταζύ  του  Ίουλ(ου  χαΐ  του  Κλαυ- 
δίου δέν  έμεσολάβησε  χαΐ  έτερος  Ιεροφαντης,  χατ'  άχολουθίαν  οτι  ό 
Ιεροφάντης  Ιούλιος  είχε  το  άξίωιχα  άπο  του  έτους  Π  Ο  μέχρι  που  τον? 
ίτους  180,  τούλάχκητον  δ(Αως  [χέχρι  τοΟ  Ιτους  176,  χαο'  δ  έ  Μ.  Αύ* 
ρηλιος  έ(&υήθη,  αφού  έν  οχτώ  διαφόροις  λίθοις  (χνη^χονεύεται.  Είς  το 
αυτό  δε  συ(ΐ.πέρασ(ί.α  μ&ς  άγει  χαΐ  ή  γνώσις  δτι  (χέχρι  τουλάχιστον 
του  έτους  177  α.  Χ.  ό  έπΙ  βω(λφ  ιερεύς  Λ.  Μέρΐ{Αΐος  (ρΐ•ΐθ*  ου,  ώς 
ειπον,  φέρεται  άναγεγρα{Χ|ΐένος  ό  Ιούλιος)  ύπηρχεν  ίτι  έντηζωγΐ(2). 
Το  πλήρες  δνο(χα  του  ανδρός  θα  έρ.ανθάνο(λεν  Ισως  έχ  του  ή{Αετέρου  λί- 
θου, αν  όλόχληρος  έσώζετο*  δπως  δ(λως  περιεσώθη  ηριΐν  το  βάθρον  δεν 

(1)  'Ιδού  λ.χ.  τ(  γράφει  &  Foucart  (Α.  d$  Phih  σιλ.  205)  Ιχων  Gic*  ^ιν  τα  μέχρι 
t<Stc  δύο  {mSvov  γν<ι>9τά  βάθρα,  το  τοδ  Μεμ{λ(ου  χαΐ  το  τή(  Είσιδ^της*  «Son  rôle 
(τής  Βισι8({της)  est  distinct  de  celui  de  L.  Memmius.  Celui-ci  avait  préparé 
et  instruit  les  deux  mystes  impérieux,  leur  enseignant  les  légendes,  les  gë-^ 
néalogies  divines  qui  faisaient  le  fond  des  mystères,  leur  apprenant  de  quels 
aliments  il  fallait  s'abstenir,  quelles  réponses  devaient  être  faites  aux  ques- 
tions qui  leur  seraient  adressées.  La  h iéropbantide  ne  faisait  qu'accomplir  le 
premier  acte  de  la  cérémonie  sacrée  en  plaçant  sur  leur  tête  une  couronne 
de  myrte.  Mais  au  hiérophante  seul  appartenait  le  droit  d'accomplir  les 
actes  qui  conféraient  le  titre  d'initié,  c'est  à  dire  de  montrer  les  objets  sa- 
crés et  de  prononcer  les  formules  qu'il  était  interdit  de  repéter.  Άλλβ  βι• 
6αίω(  τα  Upà  Ιφαινβν  h  ίιροφάντης  χαΐ  τα  άπ({ρρητα  Ιλβγιν  Ιν  τν)  τιλ6τ||  Ιντος  toi^ 
Τιλββτηρ^ου  χατα  τας  μιυστηριώτιδας  νύχτας. 

(2)  Έν  τώ  €ΐς  αυτόν  βάθρο  {ΐ.νημον£ύβται  6  Κ^μμο^ος  (λβτα  του  τίτλου  Αύτοχρά•• 
τωρ,  τούτον  hï  τόν  τ(τλον  ϊλαβι  χατα  το  έτος  177*  άρα  το  βάθρον  άνιδρύθη  ύς  τον 
Μέμμιον  μιτ'  ixttvo  το  Ιτος  άποθαν({ντα  μεταξύ  τών  Ιτών  177-180  (&.  Χ.  "Οτι  II  Ij 
είχών  ίδρύθη  αύτφ  μετά  θάνατον,  δΐ;λον. 
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^υνά]Μ&α  να  γινώσκωμιν  ούτι  κάν  αν  οΐ  άπο  του  νυν  β****  καΐ  Ιφ•ζη< 
έγχΕχαραγμένοι  στίχοι  ήσαν  συνέχιια  τών  σωζο{Λένων  £λ>ων  έττα 
η  άπιτίλουν  νέον  6mypxji.(Aa  ύπο  τών  συγγιν'ών  του  Ιιροφάντου 
κατόπιν  μ,ΐτοί  τον  θάνατον  του  Εγγραφ6ντβ;(1).  Τα  γρά[Λ}Λατα  και 
τούτων  (τών  άπο  του  8^^  καΐ  έφιζής)  φαίνονται  Ιχοντα  το  αύτο 
σχη(Λα  και  [Λίγβθος,  οίον  καΐ  οΐ  πιρισωθέντες,  πλην  του  7°",  περί  ου 
ανωτέρω  έσηομιίωσα  τα  δέοντα.  Οίκοθεν  δ^  εννοείται  οτι  ώζ  έκ  τοΟ 
κολοβού  του  βάθρου  άίύνατον  ιΐνι  να  γινώσκω{Α£ν  αν  ζώντος  η  θανόν- 
τος ηίη  άνγ,γέρθη  αύτφ  η  εικών.  Κλί^ω  δ(Λω;  να  διχθώ  έγώ  δτι 
ζώντα  ίτι  έτί{χησαν  τον  avSpx  oC  συρ,πολίταί  του  καΐ  διότι  πιστεύω 
δτι  ευθύς   εν  άρχη   θα  ητο  Χυνατδν  νάναγραφγΐ    το  δνο|Λα   αύτου,  αν 


(i)  "Ομοιον  πβράδ«γ(λα  {yo(jLtv  το  €Ϊς  τον  (ιρο^άντην  *Απολλώνιβν  βάθρον  (*Αρχ. 
*β(ρημ.  1883,  σελ.  79).  Του  λ($γου  δέ  συμπΕΦοντος  ictpt  IxsCvou  του  βάθρου  άναγ- 
χαΐον  θεωρώ  να  παρατηρι^σω  νΟν  τουλάχιστον  τά  άχ^λουθα.  Εις  δύο  Οπέπεσα  αβλεψίας 
χατα  την  τίίτε  δημοσιευσιν  αύτου*  πρώτον  μεν  ϊγραψα  ΑΡΓΕΝΑΙΣ  ενώ  6  λίθος  Ιχ^ει 
ΑΡΓΕΝΝΑΙΣ)  έπειτα  δέ  ( χαΐ  αγνοώ  χατά  πιίσον  ή  αβλεψία  \ίου  αύτη  δύναται  να 
6ποληφθ{ί  άφορ(&ή  της  άττόχου  συμπληρώσεως  τοδ  λ'θου,  έζ  ης  εις  2τοπα  παρτ|χΟησαν 
συμπεράσματα  σοφοί  άνδρες)  Επειτα  δέ,  λέγω,  Ισημείωσα  δτι  στ^/^oς  £λλος  μετά  τόν 
13**  oh  i>nr}pxe'  δίν  υπάρχει  ναί,  δκίτι  προς  τα  χάτω  δ  λίθος  είναι  άποχεχρουσμε'νος 
άχριβώς  χατά  τον  στίχον  13**,  αλλ'  ήδύ^ατο  να  ύπάρχη  χαι  υπήρχε  πιθανώς,  άφοίΐ  6 
δλος  αριθμός  τών  στ^χωv  ήδύνατο  (  Γσως  χαί  επρεπι  )  νά  ηναι  άρτιος,  δηλ.  χαΐ  το  δεύ- 
τερον ίπίγραμμ»,  τό  τών  παίδων  το•3  Απόλλων  ίου,  ήδύνατο  να  ηναι  τουλάχιστον  έξάστι- 
χοτ.  Ευθύς  μετά  την  εχδοσιν  του  βάθρου  έπανήλθεν  δ  λ<ίγος  έπί  του  επ'  αύτου  επιγράμ- 
ματος χαί  συζτ|τησις  Ιγένετο  μετά  συναδέλφου  αλλοδαπού,  το0  Karolkoff,  ένθυμοΰμα^ 
δέ  τήν  γενομένην  τότζ  συμπλτ|ρωσιν  τών  τριών  τελευταίων  στίχων  (τοΟ  στίχου  10*»  ή 
συμπλγ(ρωσις  neJlayH  έπήλθεν  εις  τον  νοΟν  χαι  ΙμοΟ  χαι  πολλών  δλλων  ευθύς  το'τε) 
χωρίς  δμως  χαΐ  να  ένθυμώμαι  χαι  xorcà  τι  εις  ταύτην  χάγώ  συνετέλεσα  χαΐ  τούτου 
Ινεχα  άπεχδύομαι  παντός  έπ'  αυτής  διχαιώματος.  *Αναχοινώ  δ'  αύτην  ενταύθα,  διότι 
τήν  6πολαμβάνω  χαι  ώς  τήν  μ<ίνην  όρθτ|ν,  αχούσαν  ώς  Ιζής* 

φίλος  υίος 

πατρός  έχων 

Εύπατέρεια. 


ΠοϋίίόάωΫΐ  5ι9ff>ώr«fιoc^Sμotov  Ij  προσ({μοιον  τφ  Ποσειδώνι  ίχουσα  δνομα,  δηλ. 
Ποαιόωγια'  Απολλώνιος  δ  υΙ({ς,  ομώνυμος  τφ  πατρί,  Ποσειδωνία  ή  θυγάτηρ,  ο(  δύο 
παΤδες.  ήτοι  τα  δύο  τέχνα  του  Άπολλωνίου  (Παοάβ.  Keil,  Hermès^  XX,  625, 
Topfer,  Attische  GeneaL  σελ.  30).  Πώς  ώνομάζετο  δ  πατήρ  τοδ  'Απολλώνιου  άδη- 
λον  Γσως  Ποσειδώνιος,  &ν  Οποθέσωμεν  δτι  ή  θυγάτηρ  του  εΤ/ε  to  δνομα  τοΟ  πάππου 
της.  Τα  δέ  λοιπά  πάντχ  δσι  mpl  fou  ανδρός  σημειοΤ  6  Keil  (έ.  ά•  )  φαίνονται  μο^ 
S  ντα  ορθά. 
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\υ^ί  "θάνατον  ιιχι  σταθη  ή  ιίχών,  ης  {σώθη  yfji.îv  "  τα  βάθρο^^,  χαΐ 
ΐιότι  άχόμη  έΧικαιοΰτο  ζών  νάπολαυστρ  της  τΐ(Αης  της  στάσιως  της 
βίχόνος  δια  το  λα{ΐ.προν  αύτοϋ  χατέρθω;λα,  την  άττόχρουσιν  της  ί:η- 
δρο(ΐής  των  Κοστοβώχων.  Τούτου  S'  άληθιύοντος  η  γνώμη  δτι  ή  έττι- 
δρομη  των  βαρβάρων  ίγίνιτο  κατά  το  175®^  ίτος  θλ  έκυρουτο  ίτι 
μάλλον.  Ευθύς  αβτα  την  άπέλασιν  τών  βαρβάρων  έσκέφθησαν  να  τι- 
μήσωσι  τον  άνδρα  οί  συμπολίταί  του,  άλλ'  ιύθύς  μιτ'  αύτην  ίγένιτο 
και  η  μύησις  του  Μ.  Αυρηλίου  (176  μ.  Χ.)  ώστι  και  ν'  άναγραφγ) 
καΐ  αύτη  έν  τφ  βάθρφ.  Άλλα  καΐ  Ιζ  άλλου  τίνος  λίθου  θα  ηδυνά• 
μέθα  Ισως  ττλιίονά  τίνα  να  μάθωμεν  πβρί  του  ανδρός,  αν  επίσης  ακέ- 
ραιος πβριηρχιτο  ημίν,  του  λίθου  λέγω  του  έν  τφ  C  /.  Att.  ύπο 
τον  αριθ.  713  κατακ€χωρισμένου(1).  Διότι  ούδιίς  πιστεύω  θ*  άντιίττγ) 
μοι  διΐσχυριζομένφ  οτι  και  ό  λίθος  έκβίνος  άναφ έρβται  £Ϊς  τον  αυτόν 
άνδρα*  οι  συμπολίταί  του  δβν  ηρκέσθησαν  |ΐς  την  άνΐδρυσιν  βίκόνος  έν 
τφ  icp^i  ηθέλησαν  να  τιμήσωσιν  αύτον  έτι  μάλλον  καΐ  ανήγειραν 
αύτφ  καΐ  έτερον  ^^κημεΐοκ  έςω  αύτου  πάρα  την  όδον  (όπου  καΐ  ετάφη 
ώς  φαίνεται)  (2),  όπως  και  οΐ  Έλατεϊς  εις  τον  Μνησίβουλον.  Τοΰτο* 
το  μνημείον  αν  έβλεπεν  ό  Ιίαυσανίας  θα  έμνημόνευεν  Ισως,  άλλα  δεν 
το  «ιδε  καΐ  εντεύθεν  δύναται  να  προστεθ^  καιτοΰτό  %1ζ  τα  τόσα 
άλλα  τεκμήρια  περί  τών  χρόνων,  καθ'  ους  υποτίθεται  δτι  συνέγραψε 
τα  'Αττικά  του. 

Και  πριν  ή  καταπαύσω  τον  περί  τούτου   του  λίθου  λόγον  ανάγκη 
να  προσθέσω  τα  έξης.  Τό  τε  εις  τον  έπΙ  βωμφ  Ιερέα  Μέμμιον  βάθρον 

(1)  Την  ύπ({μνηαιν  ογ(0.ω  εις  τον  χ.  *Λ.  Σχιαν. 

(2)  Εις  ουδέν  τών  βιβλίων,  (ΐς  δσα  ήδυντίθην  νάνατριξω,  Sàv  σημειουται  ποΟ  &  λί- 
θος νυν  εόρ^σχεται*  βν  δέ  τφ  C.  /.  AU.  ο  χαι  <Γχον  uk  όψιν  γράφων  τα  ανωτέρω,  Siv 
ση(ΐεΐουτοα  διατ^  ό  λίθος  χατατάοαίχαι  ιις  τους  Τψηίίχους  τίτΑονς^  Ινφ  ή  Ιπι- 
γραφι(,  ήν  9<Ρ^^  ^^^^^  επιτύμβια  Τήν  άπορ^αν  μου  ταύτην  Ιλυσεν  ό  Boeckh  σημείων 
τάδε  {C.  l:Gr,,  401)  Inscriptio  est  quidem  sepulcralis,  non  tamen  dubito 
hieropbantse  imaginem  apposilam  fuisse  (conf.  n.  405)  et  prœstabat  certe 
bonorariis  addere  birnc  titulum.  *Αλλά  δεν  έννοο  διατ^  ό  σοφός  ά^ήρ  νομ^ει  οτι 
τό  Ονομα  του  ίεροφάντου  δεν  συναχωλέσΟη  μετά  τοΰ  απολεσθέντος  μέρους  το0  monU" 
inenliy  άλλα  φρονεί  οτι  siletur  de  industria*  μετά  θάνατον  ουδείς  &πΐ|ρχε  Χά-γος  να 
«ιγηΟ^  τό  δνομά  του.  Φρ^νεται  όμως  δτι  χαθ*  οΟς  6  Β.  έγραφε  ταύτα  γρ6νο\»ς  έπι- 
στεύβτο  δτι  f)  Ιερωνυμία  του  Ίεροφάντου  παρέμεινε  χαι  μετά  θάνατον.  Πιθανόν 
να  ήτο  δ  άνήρ  Ελευσίνιος  χαι  τόν  τάφον  του  χεχοσμημένον  χαι  δια  τΐ{ς  είχόνος  του 
Τσως  ανήγειραν  οΐ  Ελευσίνιοι  ευγνωμοσύνης  ένεχα,  ενώ  τόν  2ν  Χ(^  (ερώ  ανδριάντα 
Ιστησεν  αυτί}  f)  ολη  πιθανώς  πόλις.  Ειχάζω  δέ  δτι.  χαι  τό  εΙς  Μνησίβουλον  μνημείον^ 
δ  ό  Παυσανίας  αναφέρει,  ητο  επίσης  τάφος  (  Grabsdenkmal  ). 
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γ,οΛ  το  τ^ς  ΙιροφάντιΧος  ΕίφίΧότης  άναφέρου^ι  λαρρηΧην  οτι  οΜ.  Αύ• 
ρηλιος  Ι(χυήθη  (χιτλ  τοΟ  υΙου  αύτου  Κθ(Χ(ΑΟΧου  δβχαπινταιτους  ζντος 
πιρ{που  τότι.  Διατι  iv  τφ  η^Αΐτέρφ  λίθφ  6  Κομμοδος  Sàv  (χνγιμονιύιται  ; 
*Αράγι  ύπηρχιν  δντως  καΐ  ούτος  άναγιγρα(Χ(χένος  καΐ  άπισβέσθη  καΐ 
έντιυθιν  Ιιτηγασί  καΐ  ηάπόξισις  έκι{νη, ην  ανωτέρω  έ(ΐ.νημένιυ<τα,κα1ή 
του  7ο"  βτιχου  μιταλλαγη  ;  "Οτι  δ  Κό[Χ(ΐ,οΧος  ύπηρξιν  ιΐς  των  χιιρ(- 
στων  Αυτοκρατόρων  ιΐναι  γνωστόν  γνωστόν  S'  επίσης  δτι  τών  μυστη- 
ρίων άτΓίκλΕίοντο  οΐ  φονιάς  καΐ  ίν  γένιι  οί  κακουργησαντις'πιρί  δέ  τοΟ 
Νέρωνος  μαρτυριίται  5τι  άπικλιίσθη  της  μυήσιως  υπό  του  Ιιροφάν- 
του,  ως  φονιύς,  καΐ  τδ  τέρας  έκιΐνο  της  άνθρωπότητος  Χεν  Ισχι  το 
θάρρος  νάντιστη  ιίς  την  φωνην  τοΰ  λι ιτουργου  της  Δηαητρος  καΐ  ύπι• 
χώρησιν.  'Αλλ'  ό  Κόμμοδος  «Ιχιν  ηδη  μυηθη  καΐ  η  άπόσβισις  τοδ 
ονόματος  αύτου  ιίς  ούίέν  πλέον  θα  ώφέλιι*  ίπιιτα  διατί  τάχα  να 
άποσββσθη  μόνον  άπο  τοΟ  βάθρου  του  ιιροφί:ντου  ;  Όμολογώ  δτι  καί- 
πβρ  έπι  πολύ  σκίφθβ^ς  Χέν  ηΧυνήΟην  vi  ιυρω  Ικανοποιητικην  άπόκρι- 
σιν  «ίς  τα  Ιρωτηματά  μου(1). 

3. 

ΙΕΡΟΦΑΝ-    .   .   ΜΕΝΕ..ΕΙΔΗΝ 

ΘΕΟΦΗ ΑΘΗΝΑΙ  ΕΑ  Η  ΓΥΝΗ 

Σ >^ΑΡΝΕί1- 

III 


Ίιροφάν[την]  Μινι[κλ]ιίδην 
θίοφή[μου  Κυΐ]αθηναιέα  ή  γ»^νη 

(1)  Γιν<{μινος  πιρ(€ργος  InavitSov  τό  τοΟ  Α.  ΜιμμΙου  βάθρον,  νδν  fii  παριτγ|ρησα 
δτι  χαι  htX  ιις  μέν  τόν  13•*  στίχον  Οπ^ρχουν  μετά  προηγουμένην  άπ<ίξισιν  γιγρα{Α|ΐ4- 
ναιαίλίξκις  ΑΡΜΕΝΙΑΚΟΝ  ΠΑΡΘΙΚΟΝ  χαΐδχι  ΑΡΜΕΝΙΚΟΝ  ώς  εγώ  Ιξ 
αβλεψίας  Ιχω  γράψιι,  εις  oè  το  τέλος  τοδ  Ι4•«  χαιτών  αρχήν  τοδ15•«  στίχου γιγραμ- 
μέναι  μετά  àr.oÇtfiw  αϊ  λέξεις  ΚΑΐΜ.  ΑΥΡ  ΗΛΙ0Ν<0ΜΜ0Δ0Ν  χαΐ  παρατηρεί- 
ται χαΐ  ένταΟθα  μιχρά  τις  διαφορά  9χτ[ματος  γραμμάτων  ι8{ως  τοΟ  Α  χαι  Λ  {χ<{ντων 
το  δεξιον  σχΑος  μείζον  χατά  τι  τοδ  άριττερου  ή  τα  λοιπά  Α  χαι  Α  τΐ^ς  lπtγpαφfjς. 
Έν  τούτω  τφ  βάθρω  ά(μαρτ?Ισας,  ώς  φαίνεται,  ό  χαράκτης  διώρΟωσε,  εΓτε  αυτός  oS* 
τος,  εΤτε  £λλος  τις  κατόπιν  το  λάθος  του*  τοιούτον  δέ  τι  θα  ήδυνάμεθα  να  Οποθέσωμιν 
γενόμενον  χαι  εις  το  βάθρον  τοδ  ίεροφάντου  ^Ιουλίου.  Άλλα  διατί  ΙχεΙ  παρελείφθη  é 
Κόμμοδος;  "Οτι  Βέ  iv  έχείνφ  ολόκληρος  στίχος  (6  8•«  πεντάμετρος)  άπεσβέσθη  χαι 
tiv  αντικατεστάθη  αποδεικνύεται  ίξ  δσων  ανωτέρω  (σελ.  120  σημ«  1)  έγραψα.  Εις  te 
βάθρον  τής  Εισιδότης  oudiv  νεώτερον  π«ριτι[ρησα. 
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Σ  .  .  .  .  (του  iiîva)  [•Αχα]ρνίω[ς 
[θυγάτηρ  Δή(ΑΥ)τρι  χαΐ  Κόρη] 
[άνίθηκίν] 

Άναγινώσχονται  ταύτα  ΙπΙ  Χυο  τΐ(Λαχ(ων  βάσιώς  (ΐ.η  πρθ9αρ[Α6-> 
ζόντων  λ.  λιυχοΰ  (ιριντιλη^ου;)•  έπΙ  της  άνω  έπιφανιίας  Ιχνη  πέΧ«ι» 
ματοζ  χοδος*  το  χρώτον  τΐ|Αάχ(ον  <τφζιται  £νω  (Αονον,  το  Χιύτιρον 
2νω  χαΐ  SiÇtf  τοϋ  θιατοΟ*  α=πλ.  0,27,  υψος  0,15,  ^^ος  0,25, 
β=πλ.  0,34,  υψος  0,13,  ιράχ.  0,32.  ΣχηρίΛ  γραμμάτων  τών  χρό- 
νων των  πρώτων  Ρ.  αυτοκρατόρων . 

Τα  ονόματα  θιοφημου  χαΐ  ΜινιχλιίΧου  ΚυΧαθηναιίων  άπο^ί^τώσι 
χαΐ  iv  άλλοις  λίθοις.  Έν  τφ  χαταλόγφ  τφ  6π*  άριΟ.  1047  χαταχΐ^ 
χωρίφμίνφ  έν  τφ  C /.  i4.  II,  2  άναγ•.νώ«ηςοντάι  στίχ.  6,  Ίιροφάν* 

της  θιο χαΐ  ^χ.  18,  ^Ιιροφάντης  Μινιχλι(Χου  ΚυΧαθη' 

ναιιύς.  Νομίζω  οτι  δ  στίχος  6ο«  δύναται  vit  συμπληρωθώ  :  *Ι•ροφάν- 
της  θ•ο[φημου  Κυίαθηναιιύς] .  Atà  τίνα  λόγον  καΐ  προς  ποίον 
σχοπον  ίνιγράφησαν  iv  Ιχιίνφ  τφ  λίθφ  ταδτά  τ•  καΐ  τα  λοιπά  πάντΑ 
ixtl  άναγ&γραμμένα  ονόματα  μένιι  μίχρι  τοΟΧι  άγνωστον.  ΕίχΑ^ 
ζιι  όμως  ό  Rôhler  οτι  ή  έγγραφη  ih  έγίνιτο  έν  ένΐ  χαΐ  τφ  οΐύτφ 
χρόνφ,  ηρξατο  ii  γινομένη  άπο  τοΟ  Ιτους  125**"  π.  Χ.  Έν  il  τφ 
χαταλόγφ  τών  έφηβων  {C.  Ι.  Α.  III,  1076)  έπΙ  τοΟ  άρχοντος  Ζή- 
νωνος άναγράφίται  ως  χοσμητης  Μινιχλιίδης  [θι]οφήμου  Κυδοι[0]η- 
ναιιύς,  ο  i'  άρχων  Ζήνων  χατα  τον  Dittenberger  Sèv  δύναται  να 
ήναι  νιώτιρος  του  ίτους  37  μ.  Χ.  ΈπΙ  τούτων  λοιπ&ν  χαΐ  έπΙ  τοβ 
ήμ£τέρου  λίθου  βασιζόμινοι  δυνάμιθα  νομίζω  να  χατασχιυάσωμιν  τόν 
δι  τον  γινιαλογιχόν  πίναχα.  ' 

•      \^       •    ι  \ 

Χ'«      îf  /  ι 

^  Ο  Ι  ι 

^  ι  Ι 

*^  *^  •δ  ΐΜινιχλιίδης  θιοφήμου  Ιιροφάντης  (πρ•σβύτ•ρός)(1)  Ι  - 

^  '^  ^  )  θιόφημος  Μινιχλιίδου  Ιιροφάντης  Ι  ^ 

'S  "S    ά.  Ι  Μινιχλιίδης  θιοφήμου  (χοσμητής  τον  έφηβων  έπΐί  ^ 

.β    «  i«  Ι      Ζήνωνος  άρχοντος  )  Ιιροφάντης  (νιώτιρος)  Ι  ^ 

S  â  ^  Ι 

«  -δ  ?  \  / 

(i)  Νομ{ζώ  δτι  (àv  ctvat  £τοχον  να  ^ιχ,θ<&(αν  Ιχ  τ5|ς  auTfJc  οιχογ<ν<ΐίας  xpttç  Upo• 
ζάντας  (  χάχπον,  ΰϋν,  Ιγγονον  )  ουχί  μάλιστα  xatét  δια^χήν  Ιιρατι^αντας. 

9ULL.  DB  G01BB8P.  HBLLklIIQOB,  XIX.  9 
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4. 

IEPOΦA^THN'ΔΊc 

ΡΑΙΕΑΚΟ.ΝΗΑΙΑΦ 

EnZ*&*'ToKEATH^ 

Ίιροφάντην,  Δ(έχμον;)  Ίο [Πιι*  ; 

ραιία,  Κορνηλία  Φ 

ιως  θν(γάτηρ)  τον  {αυτη[ς  £νδρα 

'Αναγινώσχονται  ταΟτα  ίπΐ  ίπιχράνου  βάθρου  λίθου  λιυχοΟ  (πιν- 
τιλησίου;)  βυγχιχολληριίνου  ίχ  δύο  τιμαχίων*  προς  τα  διξιοι  του 
Οιατου  ό  λίθος  itvai  άποχιχρου<Τ|ϋ.ίνος'  σφζόιχβνον  πλάτος  0,39  Ι^ίγΐ" 
στον  πάχος  0,20,  ύψος  ιπ(γΕγρα{ΐ.[Α.ίνης  ίπιφανιίας  0,11.  Γρά(ψχτχ 
άχρα{[Αθνας  Ιχοντα.  Πιρίιργον  οτι  το  Δ,  οπιρ  αναντιρρήτως  Ιδήλου 
το  προωνύ(Αΐον  toD  ανδρός,  χωρίζιται  από  τών  άλλων  γρα(ΐ.|Αάτων 
λα  δυο  ση(α{ων  ό{ΐ.ο{ων  πιρίπου  το  σχη(Αα  προς  τα  πν€ύ{ΐ.ατα,  το  ψι- 
λον  '  χαΐ  το  δασύ  *'  τα  δύο  δέ  ταύτα  σηριιία  διίχρινα  χαΐ  χατατό  §. 
Το  πλήρις  Svo|Aa  (ίΑς  (λένιι  £γνωστον  χαί  Ιαν  (λυ)  νίοι  ιίς  ψώς  {λθωσι 
λίθοι  δύσχολον  να  (λαντιυθη.  Το  σχήμα  τών  γρα|Α(Αάτων  [χαρτυριι 
τους  το5  2^^  (α.  Χ.  αίώνος  χρόνους.  Δύο  Ιτι  λίθους  είς  ίιροφάντας 
άναφιροριβνους  ίδημοσίιυσιν  iv  τη  Άρχ•  'EftijiepÎât  ο  Σχιας(Ι). 
6  ιΐς  τούτων  χολοβός  ών  διασφζιι  το  ονο|ΐ.α  τοΟ  τΐ[Αω(Αένου  Ιιροφάν- 
του,  ιΐς  5ν,  ως  ιίχάζω,  |λΐτά  θάνατον  ιδρυσεν  ανδριάντα  ή  σύζυγος 
του  .  .  ώΐη  θυγάτηρ  ούσα  Γλαύχου  τινός  συγγινής  δέ  έξ  α!|Αατος 
(γνωτη)  του  Ιιροφάντου  Γλαύχου.  'Αλλ'  έχ  τών  βάθρων  της  Είσι- 
δότης  χαΐ  ΕύνΙχης  ÇEy.  *Αρχ.  Ι.  ά.)  γινώσχο(αν  δτι  ό  Ιιροφάντης 
Γλαϋχος  ιίχιν  άνιψιόν  Γλαυχον  (toG  άδιλφου  του  Ζωίλου  παιδα) 
τούτου  δι  πιθανώς  θυγάτηρ  βίναι  ή  γυνή  του  άγνωστου  ή(Μν  ίιρο- 
φάντου.  Έάν  δέ  ταύτα  ορθώς  Ιχωσιν,  άνάγχη  να  διχθώ(Αΐν  οτι  ό 
£γνωστος  ή(ΑΪν  ούτος  Ιιροφάντης  [λίτά  τόν  ΓλαΟχον  άνήλθιν  ιίς  το 
αξίωμα  χαΐ  ίπιιδή  πιθανώτατον  ιιναι  6τι  μετά  τόν  γνωστόν  ήμίν 
ΓλαΟχον  Ιιροφάντης  έγένιτο  ό  'Απολλώνιος,  £ρα  μετά  χαΐ  τοΟτον 
πρίπει  να  θίσωμιν  τόν  ιις  δν  το  πιρί  ού  ό  λόγος  βάθρον  άναφίριται. 
Ό  διύτιρος  λίθος  μνημονιύιι  ίιροφάντου  τινός  Άμυνομάχου  *Α<- 
(1)  Έφηΐ^.  Άρχ.  1894,  σιλ.  201  (αριθ.  19)  χαΐ  205  (αριθ.  26). 
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λαιέως*  άλλ'  Άρνέ(Ααχόν  τίνα  ^Αλαιία  γνωρίζκ  Υ)[ΛΪν  xetl  6  έπΙ  Ερ- 
μογένους άρχοντος  (180  π.  Χ.)  κατάλογος  (C.  /.  Ait.  S,  2983), 
τα  ii  γρά[Α(ΐ.ατα  χαΐ  τοδ  iv  Έλιυ^ινι  λίθου  τους  οώτούς  πιρίπου 
(ΐαρτυροΟσιν  Ιγχαράζιως  χρόνους,  ^ηλ.  τόν.  2^^  π.  Χ.  αίφνα  χαΐ 
μάλλον  το  πρώτον  «ήμισυ  αύτοδ  (200-150  π.  Χ.),  θα  ητο  λοιιίον 
τολμτορον  να  συνταυτίσωμιν  τον  ίιροφάντην  Άμυνόμαχον  προς  τρν 
Άμυνόμαχον  τοΟ  καταλόγου  τοΟ  έπΙ  Ερμογένους  άρχοντος  ; 

ΤοσοΟτοι  χαΐ  τοίοΟτοι  ιΐναι  οΐ  μέχρι  σημιρον  ιΐς  φώς  έλθόντις  λύ» 
θοι  οΐ  ιΐς  Ιιροφάντάς  άναφιρόμινοι(Ι).  ΈπΙ  ϋ  τούτων  χαΐ  τών  άλ- 
λων μαρτυριών  στηριζόμενοι  άσχοπον  ily  θα  ηναι  νχ  χαταστρώσωμιν 
βνταΟθα  τον  χατάλογον  αυτών  (2). 

i)  Ζάχορος 5  αΙων  χ.  Χ.  (xtpl  τ«ς  ^χ«ς) 

2)  ΘΜίαρος 5    »    χ.  Χ,  (πιρί  το  τέλος) 

3)  Λο(χρ«(τ«(8ης  ,..,,.' 4     »    χ. Χ.  (xtpl  xkç  αρχάς) 

4)  *Αρχίβκ 4    »    χ.  Χ.  (χιρί  τα  μέσα) 

5)  Εύρυχλβ/Ϊης 4     »    π.  Χ.  (icipl  το  τΛος) 

.β)  Νουφράδης 4     »     π.  Χ.  (πιρί  το  τέλο^  Ικΐ9τ^ς){Ζ) 

7)  Χαιρϊ(τιοςΠροφι(το«Έλιναίνιος3     t    λ.Χ.  |300-2δ0> 

8)'Αμϋν<{|ΐαχοςΆλ«ιώς 2     »     χ.Χ.  ^00-150)  /: 

9)   (Μ€ν•χλι(5ης  β<οφτ(μου  Κυ^- 

θηνβαιίις  πρ•σ6ύτιρος  ;)....  1  »  χ,  Χ. 
10)  Θι^τος  Εύατρ^  Πιιραιώςΐ  »  χ.  Χ. 
ϋ)  (Θ•(^(ΐθ(;)  MfivcxXe^Sou  Κυ- 

δβθηναιιύς 1     »     %.  Χ. 

i2)  Μινιχλιίδης  βιοφ^Ιμοο  Κυ^θη- 

vauùf  (vcfi&Tcpoc;)  ό  τής  îjja-  ν .    ν 

τέρβίς  Ι^κγραφής  (  6  χαΐ  χοσ|]ΐη• 

τής  τών  Ιφιίβων) 1     »     μ.Χ.(1.50) 

13)  Τιβ^ριος  Κλαύδιος  Καλλαρατί- 

«ou  Τριχορύσιος .1     »    μ.  Χ.  (50-100)  (4) 

(1)  Δ^ν  tovajiai  να  βιβαιώαω  ^ίτι  iv  τοΙς  Ιν  τω  Μουσι^ω  ΈλιυοΙνος  &ΐ(άρχουσι  (&έ- 
^χρι  ToS  vSv  λ^ις  δίν  6πάίρχιι  χα^  τις  άχ({(Αη  tU  {ΐροφ^ίντην  άναφ •ρ^(ανος,  (ΐ((τι  fvixÎK 
{δ(ων  oîxoytvtioxAv  λ($γών  ήναγχάσθην  να  1γχαταλι(ψω  χ6  ixcl  Ιργον  μου  Ι)μιτΐλ1ς. 
*Αλλ*  6  διά$οχ((ς  μου  6α  ^ροντίοη,  ιΓ  που  τις  ^ντως  6πάρχ•ι,  να  τον  έχδώοη  Sti  τάχι- 
στα. Ότι  hk  Ιχ  τ^|ς  μι{χω  πιρατωθ•(σης  άνασχαφΐ|ς  χαΐ  £λλοι  δύνανται  ιις  φβ^ς.  να 
προέλΟωσιν  oTxoOtv  ιννοβΤτα. 

(2)  Παράβ.  Topffer,  Attische  Généalogie^  σιλ.  55,  ΙνΟα  χαΐ  χασαι  αΐ  έναγχαΐαι 
χαραχομπα(.  ΈχιΙ  αναγράφονται  μ({νον  22  (•ροφάνται. 

(3)  Ούδιμία  άνάγχη  να  διχθΑμβν  τήν  συμλλι(ρ(ΐ>σιν  το0  Kohler  χαΐ  νάναγγ«&σωμιν 
Νουφράβου]  άντΙ  Νουφράβην]'  το  ζιίτημα  tlvoi  λβλυμένον*  ή  ίιρωνυμ(α  βΐναι  χ«τα• 

{ΟΜύασμα  τών  Τωμαΰιών  χρ<{ναΐν  (παράβ.  ^Λρχ.  'Βφψιμ,  1883,  σιλ.  82). 

(4)  Παράβ.  ανωτέρω,  σιλ.  i  14  -  i  1 6. 
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14)  A(tfx|ioc)  *Io....  Πιιρ«ιιύς(;)•.  2  «Ιών  μ.Χ.  (100-150;) 

45)  Φλαοόϊοί 2  »  (i.  Χ.  (150-170) 

16)  Ιούλιος 2  »  |Α.Χ.  (169-180)  (1) 

f7)  Κλαύδιος  *Α«ολλινάριοςΆχοφ• 

ν•{>ς ...2  »  (Α.Χ.  (180-190χαΙΙτΐ3ΜραιτέρωΓσ(ΐ>ς; 

18)  Νούμμιος 2-3  »  ji^.  Χ.  (190-200) 

19)  Ήραχλ8»ης 3  »  Η^.Χ.(200.;) 

20)  Αίίγιμος 3  »  |Α.Χ.(200-;) 

21)  Κλαύδιος  Μαραθώνιος 3  »  {n.  Χ.  (200  -  ;  ) 

22)^Γλα0χος 3  »  (ΐ.  Χ.  (210-220;) 

23)  'Αποηώνιος 3    t     (ΐ•  Χ.  (220  -  230  ;  ) 

24)  Έρώτιος 3    ι    jfc.X.(230-       ) 

2^  6  τοϊ^λΜου  *Λρχ,  'Βφνμ.  1894, 

σ«λ.  205.  3    »    ^.X,{îdO'       ) 

26)  Ν€οτ<ίριος 4     »     (α  Χ.  («ιρίτους  χρόνους  τοϋ  Ουαλεντιανοδ) 

28)  Φέ^ΐίος^*!*. . . . . . . . . . . . . .  ' . . .  1  ^^  ^"^®*  «^  Χ<^^'  **^'  <>^«  Κ'ϊ^^• 

Μιτηλλαξα  την  θίσιν  τών  (Α•τ*  τον  Νούμμ,ιον  χίντι  (19,  20,  21, 
22,  23)  1«ροφαντών(2),  λότι  αδύνατον  ιΐναι  (αταζυ  τούτου  xclï  τοΟ 
Κλαυδίου  Μαραθωνίου  να  χωρησωσιν  οί  άλλοι  τ{<τσαρις*  Ιπιιτα,  ως 
ό  Reil  ορθώς  (3)  παρατηριι,  6  Άι^ολλώνιος  πρίπιι  να  ύποτι&$  ολί- 
γον τι  προ  της  ίχδόσιως  τών  Βίων  τοδ  Φιλοστράτου  αποθανών,  δηλ. 
πιρίπου  πιρί  το  230  Ιτος  π  Χ.  (4)•  ίπιιδη  δι  Ιχ  τοδ  λίθου,  δς  ιίς 
αυτόν  φαίνιται  άναφΐρό(ΐ.ινος,  ÇAf>j^.  ^Εφημ.  1883,  <Τ€λ.  79)  (Αΐτα 
λόγου  δυνά|Αΐθα  να  ιίχά9ω(Α€ν  6τι  ό  χρόνος  της  Ιιρωσύνης  του  δίν  ητο 
παρά  πολύ  βραχύς,  διχαιού(Α(θα  δηλ.  να  διχθώριιν  δτι  έπΙ  δίχα  Ισως 
Ιτη  Ιγένιτο  Ιιροφάντης,  άχολουθιΐ  οτι  δντως  άπό  του  220-230  ού- 
τος ην  iv  τφ  άξιώματι  τοδ  Ιιροφάντου,  iv  φ  χαΐ  άπίθανι.  Άλλα 
τούτου  άμισος  προκάτοχος  ητο  ό  Γλαυχος,  δστις  υΙος  ών  της  Είσι- 
δότης  χαΐ  πιρί  τα  (ΐ,ίσα  της  2•«  π.  Χ.  ίχατονταιτηρίδος  γιννη- 
θ*1ς  παρέτβινι  τον  βίον  (λίχρι  τών  αρχών  τοΟ  Ζ^^  αΙώνος,  iirae^ 
tiç  δέ  Ιιροφάντης  γινόμινος,  ώς  ό  ιίς  αυτόν  άναφΐρό[Α€νος  λίθος  ( 'il/v];. 
*Εφημ.  1883,  9ΐλ.  81)  [Ααρτυριΐ,    άνάγχη  να  ύποτιθη  δτι  πιρΙ  τα 

(1)  Παράβ.  ανωτέρω  σιλ.  125. 
^     (2)  Παράβ.  Tôpffer,  Ι.  ά.  «λ.  58-59. 
'     (3)  Παρ(έ6.  Kéil,  Hermès,  XX.  σιλ.  627. 

(4)  Παράβ.  Kayser;  Prooemium,  Ι.  0<  BCoi  ΙδημοσιιύΟηοαν  |utaÇv»  τοΟ  230 
χα1234. 
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310*330  ην  πιριβιβλη|ΐίνος  το  ίζΙωμΛ.  Εύθυς  0[Αως  ά{ΐ.έσως  Ιχθ[Αΐν 
τον  ΚλαύΧιον  Μαραθώνιον  ρημονιυ6(ΧΕνον  ΙπΙ  λίθου  του  Ιτους  309- 
iO,  ώιτ•  τόπος  ίιά  τους  ίύο  άλλους,  τον  Ήpotxλs(Sηv  xcd  τον  Λό- 
γΐ(Αθν,  χαθ*  ην  σιιραν  ύπο  του  Φιλοστράτου  {ΐ.νη(Αονιύοντα^,  δέν  |ΐί- 
VII.  Άνάγχη  λοιπόν  η  να  διχθώ(Αΐν  οτι  ούτοι  χατατο(χ^/οι  ιιναι  προ 
τοΟ  Κλαυδίου  Μαραθωνίου,  η,  ριβτά  τούτον  αυτούς  χατατάσσοντις, 
να  ύποθί9ω(Αΐν  δτι  έπΙ  βραχύτατον  χρόνον  Ιγένοντο  Ιιροφάνται.  Έν 
γένιι  όμως  ΙπΙ  βραχύ  χρονιχον  διάστη[χα  «νολλοί  Ιγίνοντο  Ιιροφάνται 
κατά  το  τΑος  του  8ο«  χαΐ  τας  άρχας  τοδ  3«"  ρι.  Χ.  αΙώνος,  ήτοι 
άπό  τοΟ  170-330  ρι.  Χ.,  άφου  Ιχ  τών  οχτώ  (ιροφαντών  τών  χατα 
τούτους  τους  χρόνους  πιθανώτατα  ιιρατιυσάντων  οΐ  τριΐς  σχιδόν  βί« 
βαιον  ιΐναι  οτι  χαταλα(Αβάνου<η  το  ηριισυ  (30  ΐτη)  τοΟ  χρονιχου  τού- 
του διαστηριατος'  slxooi  ii  χαΐ  οχτώ  το  όλον  Ιιροφαντών  τα  όνόριατα 
Ιγένοντο  γνωστά  μίχρι  τοΟδι  δια  το  χρονιχον  διάστηρια  έννία  δλων 
αιώνων  (500  π.  Χ. -400  ρι.  Χ.).  Ό  αριθμός  δέν  ιϊναι  βιβαίως  πολύ 
μίγας,  άλλα  μη  λησμονώμιν  δτι  τινις  τούτων  χαΐ  •πΙ  ημισυν  αΙώνα 
?9«τς  ιγένοντο  {ιροφάνται.  *Ότι  δί  ίλπίς  civai  χαΐ  £λλων  τα  ονόματα 
να  γνωρίσωσιν  ημιν  ιις  φώς  Ιρχόμινοι  νέοι  λίθοι  ιίπον  χαΐ  ανωτέρω. 


Τα  ανωτέρω  άναγινώσχονται  έπΙ  δύο  λίθων  συνδιδιριένων  ποτι  δια 
9υνδέ9μΑ>ν  χαΐ  αποτελούντων  ϊν  μόνον,  ως  οί  σφζόμινοι  τόρμρι  μαρ- 
τυρουσι,  βάθρον,  γίνιται  ϋ  ή  προσαρμογή  χατ'  ixfCvo  άχριβώς  το 
μέρος  Ινθα  έν  τφ  μιγαλογραμμάτφ  χιιμένφ  ετέθη  χάθίτος  γραμμή 
ιίς  δύο  διαιρούσα  την  δλην  ίπιγραφήν.  Ή  επιγραφή  ιζιδόθη  πολλά- 
κις {C.  1.  Au.  III,  895)  χαΐ  εσχάτως  ύπο  τοδ  Tôpffer  χαι  πάλιν, 
ημαρτημένως  πάντοτι,  διότι,  ως  φαίνιται,  οί  πρώτοι  άντιγράψαντις 
αύτην  διν  ιίδον  η  τον  ίνα  μόνον  λίθον,  τον  έν  τφ  ΡαρΙφ  ηΒΟΙφ  ιύρι- 
Οέντα  χατα  τον  πρώτον  ίδόντα  αύτον  VillûisOD,  χαχώς  δί  χατα  τον 
ιτρώτον  στίχον  χαΐ  αυτόν  άντιγράψαντα  χαί  δόντα  άφορμην  ιΐς  πλιί- 
βτας  δσας  άστηρίχτους  ιίχασίας.  Ό  LeDOrmaDt(l)  ούτι  τοΟτον  διν 
ιΐδι  χαΐ  δικαίως,  διότι  φαίνιται  δτι  άμφότιροι  ιίχον  ένοιχοδομηθη  ιίς 
οικίσκους  τών  νιωτέρων  κατοίχων  έν  τζ  ανλ'^ί  του  Ιιρου  έχτισμένους• 

(Ι)  Rcch,  Arch.,  α•λ.  435. 
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ΈχβΤ  ιυρον  (γώ  τους  λίθους  χαΐ  ixil  icoil  ση[Αΐρον  χατάχιινται.  Είναι 
λ'  άμφότιροι  γλαυκοδ  χρώ[^ατος  (ΤΓ(χηττ•{ου  λίθου  ;)  καΐ  ίχουσι  το 
αύτο  (χηκος  1,20  Γ.  Μ.  (ώστι  το  δλον  βάθρον  ητο  2,40  (ΑΛχρον) 
χαί  υψος  0,70,  πάχος  δι  0,60.  ΈίρΙ  της  ανω  ίπιφανιίας  του  τέρμοι 
Siv  σφζονται,  ώστι  πιθανόν  5τι  ίπΐ  ίπικράνου  έπιτιθιΐ(Αίνου  αύτυν 
καΐ  συνδιδιριένου,  άγνωστόν  |Λθί  πως,  ΐΧρύίτο  ή  *ιχών.  "Άλλος  il 
στίχος  ύπ«ρ  τον  νδν  υπάρχοντα  πρώχοτ  ièv  ύπηρχιν,  τοΰτον  δι  πρέ- 
πει νάναγνώ9ω(αν   χατα  την  γνώ{ΐην  {ίου  ούτως 

Εύμολπιδών  Κ[αΙ]  Λυχο[Αΐδ[ών 

Του  Κ  δίν  σφζβται  η  ΐλάχιστον  [χέρος,  οπιρ  Sèv  άποχλιίιι  το  να  ίχλά- 
β<ι>(Αΐν  αυτό  ως  Η  η  Ι*  (acV  αυτό  δι  όπάρχιι  χινός  τόπος  δύο  γραμ• 
μάχων.Ταδύο  γένη  έτ{(ΐησάν  τίνα,  ως  φαίνιται,  άπόχοινοΟ,  γυνα{χα 
ΐΓίθανώτατα,αγνωστον  ix  τίνων  λόγων  ιίς  χοινην  όρ(ΐηθίντα  9υ(Απρα- 
ξιν-  Ή  Φίμπλήρωσις,ην  ό  Tôpffer  προβάλλιι  {Att.  Gen.  σιλ.  213)  τών 
στίχων  2ο"  χαΐ  3««  διν  βυ(Αφωνιι  ούτι  προς  τα  ίν  τφ  [λίταξυ  άποχρου- 
σθέντα  γρά(χ(Λατα  (18-20  χατ'  Ι(χέ)  ούτι  (στίχ.  3^)  προς  τα  <τφ- 
ζ6(χβνα  λιίψανα*  άλλ'  δτι  χαθ*  δ[χο(αν  τίνα  Ιννοιαν  πρέπιι  να  ζητηθ^ 
Τ)  συ[ΐ.πληρωσις,  άποδέχθ(χαι  χού  {γώ,ιί  χαΐ  διν  ίννοώ  τίς  σχίσις  ηδύ- 
V0CTO  να  ύπαρξη  (χιταξύ  τών  *Αλφων  χαΐ  τοδ  iv  Σά(Αφ  tipoO,  ούδι 
γινώσχω  άνάλογον  παράδιιγ[Αα  της  φράσιως  ΪΒρασαμέγην  τωτ  *ΑΛφωγ' 
1«ρ€ύς,  άρχιιριύς,  {ιρασά(Αΐνος,  άρχιιρασά(Αΐνος  θιοδ  τίνος  (χαΐ  τών 
Σββαστών)  λέγονται,  άλλ'  αν  δύναται  να  ρτβχί  Ιιρασάμινος  ίορτης 
τίνος,  ά(Αφΐβάλλω. 

6. 
Ι  /     \ 

ΟΝΕλγ-ΟΥΘΕιιν. 
ΚλΝ 
ΕΠηεΡείλΣφΛλΟΥίλΣλλΟΔλΜΕίλΣ 
ΤΗΣΚλΕΙΤΟΥφλΥΕΟΣΘΥΓΑΤΡΟΣ 


ον  ίαυτοΟ  θιΐ[ον  ; άνέθη- 

χαν. 
ΈπΙ  Ιιριίας  Φλαουΐας  Λαοδα(ΐ.ιία^ 
ifiç  K^fÎTOv  ^^λυέως  θυγατρός, 
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Άναγινώίτκονται  ταΟτα  |πΙ  βάθρου  άνω  χαΐ  Χιξιή^  του  Οι«τοδ  ά^οτ 
χ|χρου9|&ίνου  πλούσιον  i'  Ιχοντος  άρχιτιχτονιχόν  χέσρν.  Συνικδίδω 
α  τον  XiOqy  ένταΟθα  χάριν  του  όνό(Αατος  της  Φλ«ου(ο&ς  Λαοδα|αίας. 
Π^ντι(Ι)  ιΐναι  συν  τούτφ  ο(  (^ίχρι  toQSi  fl;  φώς  «λθόντις  λ{θοι  οΐ 
|λνη|«.ογιύοντΐ(  του  ονό(Αατος  αύτης  ως  ύρβίας/ΐσως  iivi  (Αοχρόν  χρόνον 
Ιιράτιυσι  χαΐ  ιύθυς  άπο  τώγ  ιτρώτων  Φλαουίων  αύτοχρατόρων  iipiut 
γινθ(ΐένη  iccepmivi  την  ζωην  αύτη^  χαΐ  ιις  τον  2^^  |α.Χ.  αιώνα. 

Έν  Ά0ι(ναΐ(,  τ$  i6/28  Mafou  1895. 

Δ.  ΦΙΛΙΟΣ 


Παρίλιιψα  να  σ^ιαιώσω  ανωτέρω  (σιλ.  116)  του  λόγου  οντος 
πι ρΐ  τών  f  ράσιων  ijtl  μΒΟΐμτω  χαΐ  dsxaxéru  âpa^fiaZç  χαΐ  inl  ^- 
χαρΙο(ζ  âvcd,  ώς  τι  οίχοθιν  έννοού{ΐ.ινον,  οτι  ιΐς  τας  διανο{ΐ.άς  ταύτας 
ο(  πλούσιοι  (ο(  οποίοι  δ(ΐ.ως  Siv  ήσαν  χαΐ  πολλοί  χατ'  ίχείνους  τους 
χρόνους  έν  Αθήναις),  S«v  θα  {λά[Αβανον  βιβαίως  (λίρος.  ΚαΙ  ναι  |Aiv 
ό  Κορνήλιος  Νέπως  άναφίριι  πιρί  του  Τ.  Πθ[ΐ.πων{ου  Άττιχου  (fv 
β{φ  αύτου  g  2,  6),  ώς  αγαθός  φίλος  (ΐέ  υπίρινησιν,  οτι  ...  .  uni- 
versos  frumento  donavit,  ita  ut  singulis  sex  modii  tritici  da- 
rentur  ;  qui  modus  mensurae  medimnus  Athenis  appeilatur, 
άλλα  βεβαίως  xai  ϋώ  το  universos  =  τον  2η[Αον,  το  πλήθος,  χαΐ 
ούχΙ  άπαξάπαντας  τους  πολίτας.  Εις  την  λανομην  ταύτην  πιθανώ- 
τατα  προέβη  6  Άττιχχος  δταν  ίίόθη  αύτφ  ή  πολιτιία. 


'Ανωτέρω  9ΐλ.  1 17  (χαΐ  δπου  άλλαχοΟ  ίφίξής  ή(jMιpτη(tέvως  φέρε- 
ται γιγρα|Α|&ένον  το  ovofxa)  άνάγνωθι  Tôpflfer  άντΙ  τοΟ  Tôpfer, 


Δ.  Φ. 


(1)  Πβφάδ.  C.  Ι.  ΑΗ.  III,  ?30,  895,  Άρχ.  'Βφημ.  1894,  «λ.  182  μΛ  άν«. 
Τέρωαΐλ.  113x^1134, 
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Les  fouilles,  faites  par  TÉcole  Française  en  Octobre  1893, 
ont  porté  sur  deux  points  distincts  du  territoire  dOrchomène, 
un  Asclépieion  sur  la  pente  E.  de  THyphanteion,  et  un  Hé^ 
racleion  situé  près  de  la  source  la  plus  occidentale  du  Mêlas. 

A. — Asclépieion. 

Si  Ton  se  reporte  à  la  carte,  d'ailleurs  très  inexacte(l),  que 
Schliemann  a  jointe  en  1881  à  son  0/•οΛο/λ^λο5(2),  on  aper- 
cevra deux  collines  très  rapprochées  à  TEst  du  mur  oriental 
de  l'Acropole  et  au  Nord  de  la  prétendue  route  d'Atalante(3). 
Une  ligne  droite,  menée  de  ces  collines  au  cimetière(4),  passe 
par  l'Asclépieion,  qu'elle  atteint  à  25  mètres  environ  du  mur 
d'enceinte. 

L'Asclépieion  (fig.  1)  se  compose  de  deux  corps  de  bâti- 
ments, A  Β  C  D,  A'B'C'D',  se  faisant  vis-à-vis  de  l'Est  à 
lOuest  et  s'opposant  comme  les  petits  côtés  d'un  rectangle. 
Deux  ailes  en  retour,  AB,  A'B',  CD,  CD',  perpendiculai- 
res dans  chaque  édifice  aux  assises  principales  BC,  B'C,  for- 

(i)  P.  ex.,  l'Acropole,  ou  du  moins  la  partie  fortifiée  de  l'Acropole,  n'a 
nnllement  la  forme  isocèle  que  lui  donne  Schliemann  :  le  mur  qui  la  ter- 
mine à  l'Est  est  bien  plus  oblique  par  rapport  à  la  direction  générale  (Est- 
Ouest)  de  la  colline.  Pour  d'autres  inexactitudes,  v.  pi.  1.,  passim. 

(2)  Benchi  ûber  meine  Ausgrabungen  im  Biioiischen  Orchomenos,  Brockhaus, 
p.  1-58,  planche  4. 

(3)  Celle-ci,  qui  n'est  qu'un  sentier  à  i'E.  de  l'enceinte  et  se  confond  à 
l'Ouest  ayec  l'ancienne  route  turque,  passerait  plutôt  au  Nord  de  ces  colli- 
nes et  longe  de  très  près  le  flanc  N.  de  l'Acropole,  suivant  en  partie  la  ligne 
des  fortifications.  Il  faut  donc  la  rejeter  bien  plu»  au  Nord  quQ  m  l'indiquQ 
SchUemann. 

(4)  Marqué  par  une  croix  sur  la  carte  (à  Γ0,  du  Monastère). 
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raeraient,  si  on  les  réunissait,  les  longs  côtés  de  ce  même  rec- 
tangle. 


5H- 


CL 

Ο 

α: 


1 1 


> 


A  l'Est,  les  trois  murs  A  B,  BC,  CD,  sont  construits  en 
marbre  grossier,  rugueux  et  par  endroit  grisâtre,  sans  doute 
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de  la  pierre  de  LÎyadie(l).  Ils  sont  disposés  eo  assises  régu- 
lières qui  forment  quatre  niveaux  différents,  ol  (point  de  départ 
conventionnel),  α+0"•30,  α+0"•45,  α+0"•80.  Il  est  évident, 
d'après  les  témoins  conservés,  que  ce  dernier  niveau  était  le 
niveau  primitif.  D*autre  part,  si  la  face  extérieure  des  murs 
est  ravalée  avec  assez  de  soin (2),  la  face  intérieure  est  des  plus 
irrégulières (3):  il  suit  qu'elle  devait  être  cachée.  Donc  le  ni- 
veau intérieur  de  l'édifice  devait  affleurer  à  a-f-0"*80. 

Or,  à  l'intérieur  des  trois  murs,  se  trouvent  trois  grands 
ilôts,  E,  F,  G,  dont  le  niveau  constant  a+O^'-SO  est  à  peu 
près  le  même  que  celui  de  l'assise  a+O'^^S.  Bien  que  leur 
face  supérieure  soit  aplanie,  elle  reste  cependant  trop  irrégu- 
lière  pour  qu'elle  ait  pu  être  visible  :  une  assise  la  couvrait, 
qui  amenait  au  niveau  d'a-j-0°*'80  tout  Tespace  compris  entre 
les  trois  murs  :  en  effet  l'intervalle  laissé  entre  les  îlots  était 
trop  irrégulier  pour  qu'il  ne  fût  pas  nécessaire  de  le  dissimu- 
ler aussi.  Nous  obtenons  ainsi  une  sorte  d'esplanade,  termi- 
née à  l'Est  par  le  mur  BC,  à  l'Ouest  par  une  ligne  tracée  à 
rOuest  de  D  et  qui  englobait  de  la  sorte  quatre  petits  îlots  si- 
tués plus  bas,  à  l'Ouest  d'A  B. 

Avec  ses  fondations  irrégulières,  faîtes  tantôt  de  marbre, 
tantôt  de  terre  battue,  recouverte  ou  non  d'un  dallage,  ce  terre- 
plein  ne  pouvait  supporter  qu'un  portique.  Deux  chapiteaux 
de  diamètre  différent  ont  été  trouvés,  l'un  près  de  D,  l'autre 
au  S.  du  point  A  (16-17)  (4),  mais,  d'après  la  forme  de  l'échiné 
aucun  n'est  antérieur  au  cinquième  siècle.  Aussi  appartien- 
nent-ils non  à  notre  édifice,  mais  à  une  réfection  postérieure 
du  portique. 

Car  nous  pouvons,  approximativement  du  moins,  dater  no- 

(1)  Cf.  le  deyis  du  temple  de  Zeus  Tropbonios  (  Dittenberger,  Sylloge,  353). 

(2)  La  ligne  D  C  fait  pourtant  un  crochet  non  loin  de  D  et  A  Β  s'infléchit 
Ters  le  8ud  près  du  point  B.  Il  faut  remarquer  d'ailleurs  qu'en  ces  deux 
points  le  niyeau  est  très  bas  ;  les  assises  supérieures  devaient  dissimuler  ces 
irrégularités  de  construction. 

(3)  En  réalité  quelque  peu  plus  irrégulière  que  je  ne  l'ai  figurée  sur  le  plan. 

(4)  Ces  n••,  et  ceux  qiji  sulTçnt^  spi^t  cçuï  du  catalogue  des  objets  dé- 
pouTerts, 
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tre  édifice.  Tout  autour,  et  particulièrement  aux  environs  du 
point  C,  j'ai  trouvé  en  grand  nombre  des  appliques  «argivo- 
corinthiennesD  (885-909,917-919),  des  diadèmes  (802-842), 
des  bagues  à  spirale  (850),  des  pendeloques  (799-801),  bref 
tout  le  matériel  d'une  tombe  thébaine  du  septième  ou  du  com- 
mencement du  sixième  siècle  (1).  La  seule  différence  est  que 
ces  objets,  du  moins  la  plupart  d'entre  eux,  sont  certainement 
des  offrandes.  Une  coquille  de  fibule  (797)  vient  du  point  B, 
loin  de  tout  tombeau;  la  silhouette  884,  des  plaques  «argivo- 
corinthiennes»,  des  fragments  de  bracelets  et  de  diadèmes  ont 
été  trouvés  entre  l'ilot  F  et  l'angle  intérieur  C.  \ioiw^  presque 
tous  ces  objets  proviennent  de  Tédifice,  non  des  tombeaux» 
qui  sont,  en  majorité,  postérieurs  (v.  pi.  L).  Comme  Texamen 
des  vases  nous  mènerait  à  la  mètne  conclusion  (2),  donnons, 
comme  date  provisoire  de  construction,  le  commencement  du 
6*"  ou  la  fin  du  7''  siècle.  La  grossièreté  des  matériaux  employés 
semble  s'accorder  au  mieux  avec  cette  époque. 

A'B'C'D',  le  second  corps  de  bâtiment,  ne  fait  pas  exacte- 
ment pendant  au  premier.  Sa  longueur  Nord-Sud  est  sensible- 
ment la  même,  mais  son  aile  septentrionale  CD'  est  bien  plus 
courte  et  Taile  méridionale  A'B'  a  complètement  disparu. 
Surtout  sa  construction  est  toute  différente,  jointoyée  avec  soin 
et  faite  d'un  marbre  à  grains  serrés  et  à  tons  dorés,  qui  sem- 
ble du  Pentélique. 

Ses  trois  assises,  dont  le  niveau  est  supérieur,  à  cause  de 
la  pente  de  l'Hyphanteion,  ne  sont  pas  de  hauteur  égale,  ni 
de  même  appareil.  La  première  (α+0"•90),  étant  certaine- 
ment invisible,  comme  les  couches  correspondantes  d'ABCD, 
est  moins  soigneusement  ravalée.  La  seconde  ne  l'est  qu'à  sa 
face  extérieure,  en  retrait  de  0"•10  sur  l'assise  précédente. 
Les  redents  du  même  côté  sont  nettement  taillés  de  manière 
que  les  pierres  disparues  s'y  adaptaient  exactement  et  for- 

(1)  Cf.  Jahrbuch,  III,  325-7  (Bœhlau).  'Eg>.  'Αρχ,,  1892,  219,  232. 

(2)  Peu  de  ?ases  corinthiens  (pas  d'aryballes,  un  seul  alabastron  (404). 
£n  reTanche,  un  assez  grand  nombre  de  f  proto-corinthiens»,  de  proto-béQ- 
(ieps  β(  plusieurs  ?ases  du  troisième  style  mycénien  (v.  pi.  1.). 
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niaienf  une  ligne  continue.  A  IMntérîeur,  par  contre,  l'irrégu- 
larité est  la  même  qu'en  ABCD;  la  terre  devait  par  suite  af- 
fleurer jusqu'à  cette  assise,  qui  n'était  visible  que  de  l'exté- 
rieur. 

Le  niveau  de  l'édifice  devait  s'arrêter  là«  car  l'assise  supé- 
rieure I  ne  mérite,  à  dire  vrai,  guère  ce  nom.  C'est  une  base 
de  l'^'SS  sur  0'°;80,  avec  deux  goujons  irréguliers,  distants  d'en- 
viron 0"•35,  profonds  et  larges  de  0"  05.  Ravalée,  et  par  suite 
visible,  sur  trois  côtés,  la  base  n'était  appareillée  qu'à  TEst,  où 
les  trois  bandeaux  qui  la  cernent  au-dessus  du  sol  montrent 
qu'elle  n'était  pas  simplement  cachée  par  un  affleurement  de 
terre:  une  autre  base,  probablement  semblable,  devait  lui  être 
juxtaposée  de  ce  côté.  Toutes  deux  portaient  les  statues  du 
sanctuaire  (1). 

Là  se  borne  ce  que  nous  savons  de  cet  édifice.  Plusieurs 
fragments  d'architecture,  trouvés  auprès  (18-21),  devaient  lui 
appartenir,  mais  nous  ignorons  s'ils  entraient  dans  la  construc- 
tion, ou  s'ils  faisaient  partie  de  bases  placées  sous  le  portique. 
Si  le  style  de  ces  fragments  se  laisse  malaisément  déterminer, 
tous  du  moins  sont  d'art  avancé,  et  le  relief  orné  de  bucrânes 
ne  peut  guère  remonter  plus  haut  que  le  troisième  siècle. 

Nous  possédons  heureusement  un  critérium  certain.  L'ins- 
cription 1-2,  trouvée  sur  le  tombeau  19,  est,  comme  nous  le 
verrons,  postérieure  à  l'emploi  premier  du  bloc  sur  lequel  elle 
est  gravée  ;  or  ce  dernier  est  un  fragment  d'architecture,  qui, 
comme  le  montre  le  grain  du  marbre,  faisait  autrefois  partie 
de  notre  édifice.  Celui-ci  est  donc  antérieur  à  la  date  de  Tins- 
cription,  c'est  à  dire  à  la  fin  du  3*  siècle.  De  combien  Test-il? 
C'est  ce  qu'il  n'est  peut-être  pas  impossible  de  déterminer. 

L'inscription  1-2  contient  deux  actes  d'affranchissement  et 
le  début  d'un  troisième.  Un  quatrième  acte  semble  gravé  sur 
l'inscription  3,  trouvée  près  du  point  C.  Dans  tous,  une  même 
divinité,  Asclépios,  reçoit  l'hommage  fait  des  esclaves  et  est 
invoquée  comme  garant  de  l'acte.  Une  base,  trouvée  au  che- 
vet du  tombeau  8  (inscr.  7),  lui  étant  aussi  dédiée,  nous  ne 

(1)  Cf.  rmeeription  du  temple,  CWS,  3192,  1.  d9r 
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pouvons  douter  qu'il  ne  fût  le  dieu  du  sanctuaire.  Or  la  men- 
tion du  culte  d'Asclépios  n'est  pas  nouvelle  à  Orchomène. 
Une  inscription,  datée  de  250  (CIGS,  3191-2),  parle  de  la 
réfection  (1)  du  temple,  raoç^  d'Asclépios.  Il  semble  certain 
qu'elle  se  rapporte  à  notre  édifice. 

On  objectera  que  le  terme  ναός  ne  peut  s'appliquer  aux  deux 
portiques  de  notre  édifice.  Mais  ce  mot  peut  désigner  des  sanc- 
tuaires en  plein  air  (2),  de  simples  édicules(3),  des  héroons(4)i 
voire  des  châsses  portatives  (5).  D'autre  part  on  ne  compren- 
drait guère  d'où  et  pourquoi  les  trois  inscriptions  auraient  été 
transportées  à  cette  hauteur.  Enfin  l'emplacement  répond  par- 
faitement aux  conditions  que  les  anciens  exigeaient  d'un  As- 
cIépieion(6).  A  mi  ^hauteur,  non  loin  de  la  fontaine  Akidalie, 
à  Tabri  des  miasmes  du  Réphissos  et  du  Mêlas,  protégé  par 
l'Hyphanteion  contre  les  vents  froids  du  Parnasse,  le  temple 
occupe,  dans  la  région  malsaine  et  fiévreuse,  une  situation 
privilégiée.  Rien  d'étonnant  qu'on  l'ait  dédié  au  dieu  de  la 
Santé. 

Est- ce  à  dire  que  Ton  doive  appder  aussi  Asclépieion  le 
portique  oriental,  qui,  nous  l'avons  vu,  est  de  beaucoup  anté- 
rieur à  celui  de  l'Ouest?  Nous  n'irons  pas  jusqu'à  l'affirmer. 
La  première  inscription  qui  fasse  mention  d'un  Asclépieion  à 
Orchomène,  celle  du  CIGS,  est  du  milieu  du  3•  siècle;  les 
trois  autres  lui  sont  postérieures  d'un  demi  siècle.  Or  il  est 
iremarquable  qu'on  parle  d'abord  d'une  réfection  de  TAsclé- 
pieion.  Ne  s'agirait-il  pas  plutôt  d'une  adaptation  d'un  mo- 
nument déjà  ancien  que  l'on  restaurerait,  que  l'on  compléte- 
rait par  un  nouveau  portique,  et  auquel  on  donnerait,  pour  la 

(1)  Peut-être  de  la  construction,  mais,  en  ce  cas,  on  ne  pourrait  Tenten* 
dre  que  du  nouvel  édifice  A'B'C'D'.  L'inscription  nous  apprend  qu'il  y 
a?ait  des  statues  (y.  pi.  h.). 

(2)  Cf  pi.  l.  le  teite  relatif  à  l'HéracIeion. 

(3)  Pausanias.  1.22.4.  CIGS,  2234. 

(4)  CIGSy  2873-4  (Coronée). 

(5)  Hérodote,  2,63.  Cf.  Diodore,  1,15. 

(6)  Plutarque,  quaesi,  rùm,^  94  :  xal  γαρ  "Βλληνις  iv  tdieoic  xa6apotç  xal  6ψΐ}• 
oî;  έΛίειχώς  lipu|jL<va  te  Ά  σχλαπιβΤοι  Ιχ^ονοι.  *—  Cf.  VitruYe,  1 .  2. 20. 
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première  fois,  le  nom  d'Asclépieion  ?  Peut-être,  ce  qui  prou- 
verait la  perpétuité  des  traditions  religieuses,  la  divinité,  ado- 
rée d'abord  en  ce  lieu,  avait-elle,  comme  à  Torigine  le  culte 
d'Asclépios,  un  caractère  chthonique  :  sans  rappeler  l'Amphia- 
raon,  ni  l'oracle  voisin  de  Zeus  Trophonios,  on  sait  qu'à  Or- 
chomène  même  Tirésias  avait  un  χρηστηριον(Ι).  On  compren- 
drait qu'à  un  sanctuaire  de  ce  genre  eût  succédé,  après  un 
temps  de  désuétude,  le  culte  similaire  d*Asclépios. 

Reste  une  dernière  objection.  Si  nous  attribuons  à  250  av. 
J.  C.  la  construction  du  portique  occidental,  comment  expli- 
quer que,  cinquante  ans  plus  tard,  un  fragment  d'architecture 
provenant  de  ce  portique,  se  soit  trouvé  à  tel  point  hors 
d'usage  qu'on  Tait  renversé  pour  y  graver  les  archives  du 
temple?  Peut-être  ce  bloc  faisait- il  partie  non  du  portique 
même,  mais  de  quelque  base  placée  sous  le  portique.  Gomme 
il  arrive  souvent,  la  base  aurait  été  détruite  pour  servir  à  une 
dédicace  ultérieure.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  me  semblerait  dififi- 
cile  de  donner  au  second  portique  une  date  plus  élevée  que  le 
3*  siècle,  ce  qui  s'accorde  avec  notre  inscription. 

D'après  ces  indices,  le  portique  oriental,  ABCD,  dédié  à 
une  divinité  inconnue,  probablement  chthonique,  aurait  été 
construit  vers  600  avant  J.  G.  Le  culte  aurait  continué  un 
siècle  au  moins  (vases  701-2,  705-6).  Puis  il  serait  tombé  en 
désuétude,  jusque  vers  le  milieu  du  3"*  siècle,  où  Ton  aurait 
restauré  le  portique,  en  lui  donnant  à  l'Ouest  un  vis-à-vis, 
A'B'G'D'.  il  peut  sembler  étrange  que  Ton  n'ait  pas  songé  à 
réunir  D  D  et  A  Ά  et,  au  lieu  de  portiques  isolés,  à  remplir 
le  champ  entier  du  rectangle;  mais  la  différence  du  niveau, 
comme  celle  des  assises,  s'y  opposait.  Aussi  le  tombeau  31 
est-il  situé  précisément  entre  D  et  D':  c'est  la  preuve  qu'on 
n'effectua  jamais  la  jonction  des  deux  édifices. 

Plus  tard  la  fortune  du  temple  continua.  Il  est  possible 
qu'on  y  ait  par  la  suite  adoré  un  troisième  dieu,  Sarapi8(2). 

(\)  Plutarque,  De  def.  oracuL,  44,  p.  434,  C.  Of.  Rhode,  Psyché,  p.  110, 
note  1. 

(1)  CIGS,  3198-3204.  Ces  inscriptions  sont  des  actes  d'afiranchissement 
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Puis  avec  ses  ruines  on  bfttit  de  nombreux  tombeaux,  suivant 
en  cela  une  tradition  déjà  ancienne  (v.  pi.  l).  A  Tépoque  chré- 
tienne, il  restait  encore  des  assises  assez  bien  conservées  pour 
qu^on  en  fit  une  chapelle.  Une  lampe  (57)  et  deux  murs  de 
briques  et  de  moellons  (1),  datent  de  cette  époque. 

Tombeaux. 

A  l'intérieur  et  sur  trois  des  côtés  du  grand  rectangle  sont 
disséminés  36  tombeaux  à  inhumation  (2)  qu'il  nous  faut 
maintenant  étudier. 

Les  sarcophages  appartiennent  à  l'espèce  la  plus  commune^ 
simplement  composés  de  pierres  levées  (3),  sur  lesquelles  sont 
posées  des  dalles  transversales.  Le  plus  souvent  le  mort  était 
placé  sur  la  terre  battue  (4),  parfois  sur  un  dallage  de  briques, 
de  pierre  ou  de  marbre  (tombeaux  18,  36).  L'orientation  de 
la  tombe  est  sensiblement  la  même,  dirigée  de  l'E^t  à  l'Ouest. 

La  longueur  intérieure  est  très  variable.  Quatre  tombeaux 
ont  moins  d'un  mètre,  huit  de  1  m.  à  1""•50;  la  majorité  (15) 
a  de  1"•50  à  1"•95;  enfin  neuf  sarcophages  dépassent  ce  der- 
nier chiffre.  La  largeur  est  généralement  plus  forte  du  côté 
Ouest (5),  mais  dans  quatre  tombeaux  (22,  24,  25,  31),  la! 
proportion  est  renversée;  dans  trois  autres  (16,  19,  29),  les 
côtés  O.  et  Ë.  sont  égaux.  La  largeur  maxima  est  d'i"**,  mi- 
tres semblables  à  nos  n»•  1-2,  mais  postérieurs.  Il  serait  naturel  de  pen- 
ser qu'entre  temps  se  fût  répandu  le  culte  des  divinités  alexandrines,  et 
qu'ici  comme  ailleurs,  Sarapis  eût  remplacé  Asclépios. 

{{)  mm',  l'un  en  dehors,  l'autre  en  dedans  d'A'B'C'D'. 

(2)  Les  plus  communs,  parce  que  les  plus  économiques.  Cf.  Myrina  (  I, 
73;  BCH,  1882,  403).  Mgdd  (BCH,  1891,  216).  Tanagra  ( Haussoullier,  Quo- 
modo  Tanagraei..,,,  p.  76).  Cf.  Hermann,  p.  374.  A  Megara  Hyblœa,  la  pro- 
portion est  de  4  à  i,  354  sur  443  (Mon,  antichi^  I,  p.  774). 

(3)  4•  forme  de  Myrina  (I,  60,  cf.  68-9).  4•  f.,  2«  var.  de  Tanagra  (Haus- 
soullier, p.  65).  8•  f.  (η')  de  Koumanoudis,  ^Αττιχης  Ιπιγρα^αΙ  επιτύμβιοι,  pré^ 
face,  p.  20  (x').  La  3«  forme  a'Mgds  (  BCO,  1891,  p.  214  )  est  un  peu  différente. 

(4)  A  Tanagra,  Haussoullier,  p.  65,  note  2.  A  iEgae,  ΒΟΗ,  1891,  p.  214. 

(5)  A  Myrina,  le  rétrécissement  des  parois  est  au  contraire  l'exception 
(1,60). 
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nima  de  0"*25;  elle  ert  généralement  inférieure  à  0**50  (21 
tombeaux  sur  36). 

Les  matériaux  sont,  soit  du  tuf  jaunâtre  et  grossier,  soit  dee 
blocs  provenant  des  constructions  avoisinantes.  C'est  ainsi  qu• 
presque  tous  les  tombeaux  situés  à  TEst  et  au  Nord  d'ABCD 
sont  en  partie  ou  en  totalité  faits  des  débris  de  ce  portique. 
Tous  les  autres  proviennent  des  ruines  d'A'B'C'D",  dont  le• 
matériaux,  bien  supérieurs,  étaient  aussi  plus  recherchés.  On 
les  employait  mèine,  quoique  plus  rarement,  pour  les  tooH 
beaux  situés  à  TEst.  La  base  portant  l'inscription  7  devait 
ainsi  se  dresser  en  A'  B'  C  D',  d'où  on  l'a  prise  pour  la  met- 
tre au  chevet  du  tombeau  8  :  ce  faisant,  on  l'a  renversée,  Tuti• 
lisant  comme  une  simple  pierre  de  taille. 

Qu'on  en  ait  agi  de  la  sorte,  c'est  ce  que  prouvent,  non 
seulement  la  similitude  des  marbres  employés,  mais  d'autree 
considérations,  plus  précises.  Certaines  pierres,  faisant  partie 
des  sarcophages,  ont  mêmes  dimensions  que  les  assises  des 
portiques  :  nul  doute  qu'elles  en  provenaient.  Par  exemple, 
un  bloc,  employé  dans  le  tombeau  3,  a  0°'-35  de  haut,  ce  qui 
est  la  dimension  de  la  quatrième  assise  ;  les  autres  proportions 
sont  exactement  celles  des  pierres  encore  en  place  :  comme  le 
grain  est  le  même,  le  bloc  provient  d'A  Β  C  D.  De  même 
pour  les  tombeaux  32-35  et  le  portique  A'  B'  C  D'.  La  con- 
clusion est  que,  sauf  des  exceptions  que  nous  verrons,  tous 
les  tombeaux  construits  autour  du  double  corps  de  bâtiment 
proviennent  de  ses  assises,  et  sont,  par  suite,  postérieurs  à  la 
construction  des  deux  portiques. 

La  revue  des  objets  trouvés  dans  les  tombeaux  donne  des 
conclusions  identiques.  11  nous  faut  seulement  prendre  garde 
aux  conditions  matérielles  des  sépultures.  Parfois  le  couvercle 
manque  (tombeau  $9):  d'autres  fois  il  est  fait  de  dalles  mal 
ajustées  qui  ne  couvrent  la  cuve  qu'imparfaitement;  de  plus« 
la  coDstruction  des  tombes  étant  généralement  très  hâtive,  la 
terre  que  les  fossoyeurs  ont  jetée  sur  le  corps,  pouvait,  dans 
cet  emplacement  doublement  consacré,  contenir  les  débris  de 
quelque  offrande  primitivement  destinée  au  temple,  et  non  au 

BULL.  DB  COMRBSP.  HBLLÉNIQUB,  ZIX.  1 0 
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éultë  du  défimt.  BBfin  le  plus  souvent  le  fond  de  la  tombe 
était,  nous  Tavons  vu,  fait  de  simple  terre  battue:  un  tesson 
provenant  d'une  couche  inférieure  aura  dans  bien  des  cas  pu 
ee  trouver  mêlé  à  la  poussière  funéraire. 

Aussi,  là  où  nous  ne  trouvons  que  quelques  débris  de  po• 
terie,  si  insignifiants  que  nous  ne  pouvons  reconstituer  ni  le 
vase,  ni  même  sa  partie,  nous  sommes  sûrs  que  ce  vase  in- 
connu ne  faisait  point  partie  du  matériel  de  la  tombe.  Lie  frag- 
ment est  importé  du  dehors  et  tout  indice  chronologique  nous 
échappe. 

-  D'ailleurs  très  peu  de  ces  fragments  sont  vraiment  signifi- 
catifs. Quinze  tombeaux  seulement  sur  trente-six  avaient  à 
l'intérieur  autre  chose  que  le  squelette  et  la  terre  qui  le  re- 
couvrait. Sur  ce  nombre,  sept  n'avaient  que  des  débris  in- 
signifiants de  poterie  jaune  ou  rouge,  à  couverte  noire  ou  bis- 
trée (tomb.  3,  5,  17,  22, 26,  27,  28).  Une  charnière  de  bronze 
(876)  trouvée  dans  l'un  de  ces  tombeaux  (t.  5)  n'est  pas  un 
critérium  plus  certain,  le  sarcophage  étant  brisé  et  voisin  du 
point  G  où  les  offrandes  semblent  avoir  été  le  plus  nombreuses. 
De  même  la  tombe  29  n'ayant  ni  chevet  ni  couvercle,  le  frag- 
ment d'assiette  qui  s'y  trouve  (712)  ne  devait  pas  y  être  pri- 
mitivement contenu.  La  preuve  est  qu'un  morceau,  se  raccor- 
dant au  premier,  a  été  découvert  à  5  ou  6  mètres  de  là  :  le 
vase,  lorsqu'il  était  entier,  était  sans  doute  à  un  troisième  en• 
droit,  sous  le  portique  A'  B'  C  D'. 

Par  contre,  sept  tombeaux  (7,  8,  12,  19,  21,  24,  36)  sem- 
blent avoir  conservé  leur  matériel  funéraire.  Dans  la  cuve  24 
était  une  lampe  commune  (56),  d'une  forme  que  Ton  rencon- 
tre dans  la  nécropole  de  Cumes,  mais  qui  est  restée  toujours 
en  emploi  :  nous  n'avons  donc  pas  là  de  date  précise.  Dans 
les  tombes  19  et  21,  deux  cruches  à  une  ou  deux  anses,  faites 
d'une  terre  rouge  et  grossière  (720-1),  ne  semblent  pas  anté- 
rieures à  l'époque  romaine.  Une  olive  en  bronze  (849),  trou- 
vée dans  l'un  de  ces  tombeaux  (t.  21),  rappelle  les  olives  en  or 
de  pendants  d'oreille  découverts  dans  la  tombe  36  (749-750). 
Ces  pendants,  et  par  suite  la  tombe,  ne  seraient  donc  pas  an• 
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trieurs  à  notre  ère,  ce  qui,  nous  le  Terrons,  s-accorde  avec  la 
coDstruction  du  sarcophage  36.  Rien  encore  là  qni  ne  soit  pos• 
térieur  aux  portiques. 

Seuls,  de  tous  les  tombeaux,  trois  font  exception,  les  n••  7- 
8  et  12.  On  y  trouve  un  fragment  mycénien  (102)  [t.  12],  un 
débri  de  skyphos  corinthien  (351)  [t.  7],  des  lames  de  fer  (773) 
[t.  7.  12],  des  diadèmes  de  style  béotien  (818,  826,  834-842) 
[t.  7.8. 12],  une  lame  cargivo-corinthienne»  (887)  [t.  7],  une 
bague  (851)  [t.  7],  des  spirales  de  bronze  (847)  [t.  7.8],  une 
perle  de  verre  (751)  [t.  7];  tous  objets  qui  nous  reportent  au 
plus  tard  au  début  du  sixième  siècle. 

Il  est  à  remarquer  que  deux  de  ces  tombeaux  sur  trois  (t. 
7. 12)  sont  incomplets.  On  pourrait  penser,  et  c'est  le  cas,  je 
crois,  pour  le  fragment  mycénien,  que  ces  objets  ont  été  intro- 
duits dans  la  cuve  par  la  rupture  des  parois,  mais  en  pré- 
sence de  leur  grand  nombre  et  de  leur  concordance,  je  crois 
l'explication  insuffisante.  La  matière  dont  ces  cuves  sont  cons- 
truites est  soit  du  tuf,  soit  du  calcaire  grossier,  différent  du 
marbre  de  Livadie  et  par  suite  des  assises  d'ABCD.  Rien  ne 
s'oppose  donc  à  ce  que  ces  tombes  soient  contemporaines  du 
premier  portique  :  d'après  le  peu  que  nous  savons  des  sépul- 
tures de  Thèbes  (v.  pi.  h.),  leur  matériel  funéraire  serait  pré- 
cisément celui  des  tombes  archaïques  de  Béotie  ;  ce  qui  con- 
firmerait la  date  proposée  pour  la  construction  d'ABCD.  Le 
tombeau  7  est  d'ailleurs  au  niveau  de  la  3*  assise  et  de  plus 
trop  voisin  de  l'édifice  pour  qu'il  ait  pu  en  être  indépendant  ; 
c'est  pendant  la  construction  même  du  portique  qu'on  l'aura 
édifié,  pour  mettre  le  mort  sous  la  protection  directe  du  dieu. 
Très  voisins,  les  tombeaux  8  et  12  doivent  dater  du  même 
temps.  Puis,  pour  une  cause  que  nous  ignorons,  l'usage  au- 
rait cessé  d'enterrer  les  morts  en  ce  lieu. 

Y  eut-il  une  période  intermédiaire  entre  cette  époque  ar- 
chaïque et  la  réaffectation  du  cimetière,  et  quelques  tombes, 
.postérieures  au  premier  portique,  sont-elles  antérieures  au  se- 
jcond?  Rien  ne  permet  de  Taffirmer.  Tout  porte  à  croire  que 
la  séparation  est  complète  entre  les  deux  périodes.  Tout  au 
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plod  peut-on  diôtinguer,  parmi  ces  nouTeaui  tombeatix,  (ftiéU 
qoes-uns  qui,  comme  le  n''  36,  sont  quelque  peu  postérieurs. 
Mais  la  différence  n'est  pas  sensible,  et  sauf  les  n*'  7,  8  et  12, 
aucun  des  trente-six  tombeaux  n'est  antérieur  au  second  ou 
même  au  premier  siècle  avant  notre  ère. 

Reste  à  donner  une  idée  succincte  de  la  construction  même 
de  ces  tombeaux  et  du  mode  d'ensevelissement. 

La  cuve  du  tombeau  3,  Tun  des  mieux  conservés  parmi 
ceux  de  TEst,  est  formée  de  six  blocs,  dont  deux  sur  chaque 
côté  long.  La  hauteur  moyenne  des  pierres  est  de  0°'*60«  là 
largeur  varie  de  0"•40  à  l^GO,  Tépaisseur  de  0"•10  à  0--35. 
Par  dessus  sont  posées  cinq  dalles,  de  O'^'SO  d'épaisseur,  de 
0"•80  à  1"  de  long  et  d'environ  0"•45  de  large.  De  ces  onze 
blocs,  il  n'en  est  pas  deux  qui  soient  de  même  taille  ou  de 
même  épaisseur.  A  plus  forte  raison  n'y  a-t-il  pas  épaisseur 
croissante  des  pieds  au  chevet.  Parmi  les  pierres  levées  elles* 
mêmes,  la  hauteur  de  0°''60  n'est  que  la  hauteur  moyenne: 
l'une  n'a  que  0"*•45.  Or,  parmi  les  blocs,  l'un  est  pris,  nous 
l'avons  vu,  au  portique  A  BCD.  Les  autres,  pour  le  plupart, 
sont  en  tuf.  Visiblement  on  s'est  contenté  des  premiers  ma<» 
tériaux  venus,  prenant  partout  des  blocs  de  toute  provenance^ 
sans  se  préoccuper  de  les  raccorder  ou  de  les  rajuster  en* 
tre  eux. 

Presque  tous  les  tombeaux  portent  trace  de  cette  construo^ 
tion  hâtive.  Le  plus  souvent,  la  pierre  formant  chevet  η  a  que 
la  largeur  intérieure  de  la  cuve  :  les  blocs  des  longs  côtés 
s'arrètant  de  même  à  l'angle,  il  suit  qu'il  y  a  fissure  entre  leâ 
jointures.  Pareil  fait  se  présente  pour  le  petit  côté  opposé  au 
chevet.  Souvent  même  il  arrive  que  les  dalles  du  couvercle 
n'aillent  pas  jusqu'aux  parois  latérales. 

A  peu  près  seuls,  les  tombeaux  33-5  font  exception.  Non 
qu'ils  soient  plus  régulièrement  construits.  Mais  ils  le  sont  de 
meilleurs  matériaux,  choisis  parmi  les  blocs  d'AB'  CD'  qui 
pouvaient  le  mieux  s'adapter  à  leur  nouvelle  destination.  En* 
core  le  tombeau  33  est-il  fermé  à  l'Ouest  par  une  pierre  dé**• 
passant  de  O'^'ib  le  bord  supérieur  de  la  cuve.  De  même  le 
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Sarcophage  36,  le  plus  grand  de  la  nécropole,  est  bien  dallé 
de  marbre  (ép.  0"02),  ses  pierres  sont  jointoyées  avec  du 
mortier  et,  pour  mieux  assurer  la  fermeture,  ses  parois  sont 
surmontées  d'une  couche  de  briques  noyées  dans  le  ciment. 
Mais  ces  précautions  n'empêchent  pas  les  blocs  d'être  pris  au 
hasard,  la  façade  orientale  d'être  des  plus  irrégulières  et  la  co• 
lonqette  qui  l'orne  (n"^  19)  d*être  visiblement  rapportée.  Le 
m^vais  goût  de  cette  construction  suffirait  seul  à  prouver 
l'époque  tardive  de  la  sépulture. 

Dans  ces  tombeaux,  qui  sont,  nous  l'avons  vu,  sensible- 
ment orientés,  les  cadavres  étaient  déposés  les  pieds  à  l'Est,  la 
tête  regardant  l'orient.  Seules  les  quatre  cuves  (t.  22.  24.  25. 
31)  font  exception:  le  mort  y  est  couché  les  pieds  à  l'Occi- 
dent, il  n'y  avait  donc  pas  de  règle  précise  sur  ce  point  (1). 

Sauf  dans  le  n*  36,  la  terre  remplit  toute  la  cuve (2).  Gé- 
néralement un  seul  squelette  l'occupe.  Dans  le  tombeau  36,  il 
y  en  a  deux,  dont  un  de  femme  auquel  appartenaient  les  pen- 
dants d'or  (749-750).  C'est  d'ailleurs  le  seul  où  le  mort  ne 
soit  pas  de  sexe  masculin.  Dans  le  sarcophage  21,  où  une 
olive  semblable  à  celle  des  pendants  (849)  a  pourtant  été  dé- 
couverte, le  squelette  est  mal  conservé,  mais  il  semble  de  sexe 
masculin. 

Les  os,  plus  ou  moins  intacts,  étaient  encore,  au  moment 
de  l'ouverture,  rangés  dans  le  sens  du  cadavre.  Je  dois  pour- 
tant signaler  trois  curieuses  exceptions.  Dans  le  tombeau  2, 
les  tibias  étaient  en  travers  de  la  tombe.  La  longueur  de  la 
cuve  étant  suffisante  pour  le  développement  du  cadavre  et  son 
couvercle  trop  bas  pour  que  le  mort  pût  être  enseveli  à  demi 
levé,  il  faut  penser  que  le  tombeau  succédait  à  une  sépulture 
provisoire,  après  laquelle  les  os  auraient  été  rangés  sensible- 
ment dans  le  même  ordre.  De  même,  dans  le  tombeau  27,  le 
crâne  a  été  trouvé  au  milieu  de  la  cuve,  près  du  coccyx  :  le 

(i)  La  plus  grande  variété  règne  sur  ce  point,  cf.  Hermann,  40,  note  21; 
Mjrina  (p.  71);  ^igae  (ΒΟΗ,  1891,  215-6);  Megara  Hyblaea  (Mon.  AnL,  I, 
773  ;  — de  même  d'après  Orsi  à  Syracuse,  Akrae,  Neetum). 

(2)  Cf.  Myrioa  I,  72, 
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cadavre  aura  subi  une  inhumation  antérieure.  Enfin,  dans  le 
tombeau  36,  l'un  des  bassins,  celui  de  Thomme,  est  à  lOuest, 
près  des  deux  crânes  :  Thomme  sera  mort  le  premier  et  le 
tombeau  n'aura  été  terminé  et  fermé  qu'après  rensevelisse- 
ment  de  la  femme  aux  joyaux  d'or.  Rien  n'est  plus  fréquent 
dans  l'antiquité  que  ces  violations  de  sépultures  :  on  ne  reje- 
tait pas  les  os  du  premier  occupant,  mais  on  les  mettait  en  tas 
dans  un  des  coins  de  la  tombe(l).  Le  sarcophage  36  nous 
donne  un  exemple  de  plus  de  cette  coutume. 

B.  —  Héracleion. 

Sur  la  carte  de  Schliemann  (y.  pi.  h.),  sont  indiquées  deux 
sources  du  Mêlas  :  on  en  trouverait  même  une  troisième,  en 
y  comprenant  la  rivière  qui  s'échappe  de  la  fontaine  Akidalie. 
Jja  vérité  est  que  tout  le  flanc  Nord  de  THyphanteion  n'est 
qu'un  vaste  marais,  d'où  sourdent  plusieurs  sources  qui  toutes 
se  dirigent  vers  le  Mêlas  (2).  Celui-ci,  après  avoir  ramassé  de 
l'Est  à  l'Ouest  l'eau  de  toutes  ces  fontaines,  parvenu  au  pied 
d'un  éperon  de  l'Hyphanteion,  est  forcé  par  ce  contre- foi t 
d'incliner  vers  le  Nord  d'où  il  longera  les  rives  septentrionales 
du  Copaïs.  Cet  éperon,  à  peu  près  indiqué  sur  le  plan  de 
Schliemann,  est  à  1200  mètres  environ  à  l'Ouest  de  la  fon- 
taine Akidalie.  Par  derrière  est  l'Héracleion. 

Celui-ci  est  compris  entre  TAconteion  au  Sud  et  un  marais 
au  Nord,  d'où  s'échappe  la  dernière  source,  la  plus  occiden- 
tale, du  Mêlas.  La  rivière  qui  en  sort  se  dirige  vers  l'Est  de 
manière  à  rejoindre  le  cours  Sud -Nord  du  Mêlas.  Qu'il  y  ait 
eu  toujours  là  une  source  importante  de  la  rivière,  c'est  ce 
que  prouvent  ces  travaux,  commencés  par  les  Turcs  et  récem- 
ment restaurés,  par  lesquels  on  a  capté  la  fontaine  :  un  mur 

(1)  Cf.,  à  Mycènes,  Έφ.  *Αρχ.,  1888,  p.  146,  p.  158  ;  en  Crète,  Orsi,  Urne 
cretesi^  p.  25  :  à  Megara,  Mon,  Antichi,  I,  775  ;  à  Myrina,  I,  74. 

(Ί)  La  source  principale,  celle  où  Schliemann  a  placé  son  Héracleion,  sort 
d'une  sorte  de  gouffre  abrupt.  En  haut,  sur  la  colline,  sont  quelques  gradins 
taUlés  dans  le  roc,  mais  il  n'y  a  rien  là  qui  ressemble  à  notre  sanctuaire 
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ΓβηΓθΓΠΐθ  au  Nord,  qui  s'arqueboute  à  droite  et  à  gauche  au 
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pied  de  la  collire  et  ne  laisse  qu'un  passage  au  N.  E.,  vers  le 
Mélae. 
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L'HéracleioD  se  compose  de  gradins  et  de  bases  étages  à  des 
plans  différents  de  TAconteion.  Le  tout  est  taillé  en  plein  roc, 
dans  les  flancs  mêmes  de  la  colline.  La  terre  végétale  manque 
presque  absolument  :  à  peine  un  peu  de  poussière  s*est-il  accu- 
mulé à  l'Est  et  au  Sud,  entre  les  affleurements  des  roches.  A 
lOuest  la  couche  est  plus  épaisse  et  atteint  parfois  près  d'un 
mètre  entre  le  marais  et  la  ligne  marquée  A  Β  F  sur  le  plan. 
La  tranchée  ne  figure  d'ailleurs  que  l'axe  principal  des  fouil- 
les. D'une  manière  générale,  tout  l'espace  compris  sur  le  plan 
a  été  déblayé  jusqu'au  roc:  nous  pouvons  donc  compter  que 
peu  de  fragments  nous  ont  échappé. 

Un  premier  niveau,  le  plus  bas,  à  1  m.  environ  au  dessus 
du  marais,  descendant  par  endroits  plus  bas  encore,  se  com- 
pose à  Γ0.  de  la  base  circulaire,  à  1Έ.  des  points  U  et  V. 
La  base  n*est  qu'un  tambour  de  colonne  dressé  sur  la  surface 
mal  ravalée  d'un  rocher  émergeant  dans  la  tranchée  (h.  O'^SS; 
diam.  Ο^'-βΟ).  Les  cannelures  ne  sont  pas  indiquées  et  la  taille 
du  fût  est  très  grossière.  Bien  qu'il  n'y  ait  pas  de  mortaise  à 
la  surface,  il  est  difficile  de  voir  là  autre  chose  que  le  support 
de  quelque  offrande.  Le  bloc  rectangulaire  U  U'  U"  U'"  n'est 
pas  non  plus  posé  directement  sur  le  sol,  mais  sur  un  rocher 
s'élevant  de  O'^SO  seulement  au  dessus  du  niveau  de  l'eau. 
Comme  la  hauteur  du  bloc  n'est  que  de  O^'bO,  sa  surface  est 
à  moins  d'un  mètre  au  dessus  du  marais.  Elle  est  percée  de 
quatre  goujons,  dont  deux  près  du  bord  septentrional,  deux 
autres  à  Topposé:  chacune  des  mortaises  a  environ  O^'IO  de 
long  sur  0"04  de  large  (longueur  de  la  pierre  Ι^-δδ  ;  largeur 
Ο'^'ΘΟ).  Ce  bloc,  ainsi  placé  tout  près  de  Teau,  ne  peut  être 
qu'une  base  (de  deux  statuettes  semblables?).  Auprès,  en  V 
et  en  S,  le  rocher  a  été  visiblement  taillé,  et,  dans  les  in- 
terstices des  pierres,  quelques  tètes  en  terre-cuite  ont  été  dé- 
couvertes, dont  le  style  archaïque  témoigne  d'un  culte  ancien. 

Un  escalier,  dont  les  huit  marches  ont  été  creusées  dans  le 
roc,  mène  par  un  plan  incliné  de  ce  premier  niveau  à  un  se- 
cond, situé  à  3  mètres  environ  au  dessus  de  la  surface  du  ma- 
rais. Les  gradins  QQ',  R  R',  marquent  à  l'Est  ce  niveau. 
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Β  est  oompoeé,  oomme  «)  (v.  pi.  1.)  de  deux  ehambree  conti« 
gués  séparées  par  une  barrière,  mais  celle-ci  est  plus  longue 
(l'^'TO)  et  la  paroi  méridionale  s*élève  à  plus  d'un  mètre.  Λ 
rOuest,  le  second  plan  est  figuré  par  une  ligne  brisée  irrégu• 
lière  passant  par  A,  B,  i,  F.  En  A  A'  sont  trois  ^radins,  en 
A"  A'"  et  en  Β  B'  deux  seulement,  d  une  hauteur  de  O'^-SO 
environ.  Plus  loin,  sont  de  simples  échelons  taillés  dans  le 
rocher. 

Un  peu  plus  haut,  nouvelle  ligne  irrégulière,  passant  pav 
C,  D,  G,  H,  1.  En  C  D',  sont  de  nombreux  goujons,  où  s'en- 
castraient des  ex-votos.  Entre  G  et  D,  trois  mortaises  cireu* 
laires  ont  chacune  environ  O'^-SO  de  diamètre;  autre  mortaise 
près  de  D',  entre  deux  goujons  rectangulaires  (0'"*03  sur 
O^-OS);  enfin  trou  demi-circulaire  plus  à  lOuest,  entre  C  et 
P'.  Tous  ces  goujons  ont  environ  Ο'^Οδ  de  profondeur. 

Un  quatrième  plan,  de  très  peu  supérieur  au  précédent» 
comprend  les  points  Κ  et  L.  En  Κ  est  un  banc  creusé  dans 
la  pierre,  en  L  un  quadrilatère  soigneusement  nivelé,  au  des- 
sous duquel  est  un  plan  adjacent  h  h'.  Deux  mortaises  circu- 
laires en  L,  deux  autres  en  h  h',  rappellent,  par  leurs  dimen- 
sions, les  goujons  de  G  D,  G'  D'. 

A  un  cinquième  niveau  est  l'ensemble  M  Ν  W  X.  M  n'est  à 
proprement  parler  qu'une  sorte  de  terre- plein  supportant  la 
base  N*  Gelle-ci,  longue  de  r-30,  large  de  1"•,  s'élève  à  0"•35 
au  dessus  de  M  et  est  partout,  sauf  à  l'Ouest,  soigneusement 
ravalée.  Bien  que  des  fragments  assez  nombreux  de  vases  aient 
été  trouvés  tout  auprès,  la  surface  de  Ν  n'est  pourtant  pas 
percée  d'une  mortaise.  L'ex-voto,  s'il  y  en  avait,  devait  être 
simplement  posé  sur  la  base. 

Au  dessus  sont  les  gradins  0"Ό",  semblables  aux  précé* 
dents.  Plus  haut  encore,  cette  fois  en  dehors  du  plan,  des 
marches  toutes  pareilles  ont  été  taillées  dans  le  roc. 

Les  objets  trouvés  dans  les  fouilles  sont  caractéristiques. 
Presque  pas  de  vases  mycéniens,  sauf  une  amphore  à  étrier 
de  style  développé  (96).  En  revanche,  d'assez  nombreux  vases 
prota- béotiens,  α  proto  -  corinthiens  »,  corinthiens  (surtout  4^9 
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ary balles  et  des  alabastrons),  des  lamés  d'applique  «argivo- 
corinthiennes  »  (28-32,  34-42)  et  quelques  spécimens  inté- 
ressants de  terres- cuites  (910-6).  Par  contre,  pas  de  vases  de 
style  récent,  sauf  deux  fragments  à  figures  noires  (703-4). 
Tous  ces  indices  témoignent  d'un  culte  archaïque  et  d'un  sanc-^ 
tuaire  très  ancien,  que,  dès  le  cinquième  siècle,  on  commença 
de  délaisser. 

Quel  est  ce  sanctuaire  ?  Pausanias,  parlant  des  curiosités 
d'Orchomène,  mentionne  à  sept  stades  de  la  ville  un  temple 
d'Héraclès,  ναός  τι  Ηρακλέους  χαΐ  Αγαλμα  ου  μίγα  (IX,  38,  5). 
Il  ajoute  qu'en  ce  lieu  sont  les  sources  du  Mêlas,  affluent  du 
Géphise.  Jusqu'ici  les  deux  assertions  avaient  paru  contradic- 
toires. On  plaçait  en  effet  les  sources  du  Mêlas,  soit  à  la  fon«* 
taine  Akidalie  —  dans  Orchomène  même  —  soit  plus  à  l'Ou- 
est, au  gouffre  que  nous  avons  mentionné.  Or  les  parois  sont 
en  cet  endroit  si  abruptes  qu'un  temple  ne  peut  pas  être  bâti 
près  des  sources.  Ou,  s'il  était  bâti  sur  la  hauteur,  à  une 
centaine  de  mètres  en  surplomb,  on  ne  comprendrait  pas  que 
Pausanias  fit  mention  en  en  parlant  de  l'origine  du  Mêlas.  De 
plus  il  s'en  serait  conservé  quelques  restes,  et  les  gradins  dont 
Schliemann  a  cru  retrouver  la  trace  sont  si  insignifiants  qu'un 
culte  n'a  pu  être  rendu  à  cet  endroit.  Enfin  il  resterait  toujours 
que  le  gouffre  n'est  qu'à  deux  ou  trois  stades  au  plus  de  la  fon- 
taine Akidalie,  c'est  à  dire  de  la  ville  même  d'Orchomène. 

Pour  résoudre  ces  difficultés  —  que  Schliemann  semble 
avoir  aperçues (1)  —  il  ne  reste  qu'une  solution,  considérer 
tout  le  flanc  Nord  de  THyphanteion,  et,  en  partie,  de  l'Acon- 
teion,  comme  étant  la  source  du  Mêlas  et  placer  l'Hêracleion 
au  lieu  de  notre  sanctuaire,  précisément  à  sept  stades  d'Or- 
chomène. Le  terme  de  ναός  dont  se  sert  Pausanias,  peut,  nous 
l'avons  vu,  désigner  cet  ensemble  de  bases  et  d'offrandes  où 
pendant  deux  siècles  environ  semble  s'être  complue  la  piété 
des  Orchoméniens.  La  date  reculée  de  ce  sanctuaire  s'accorde 
bien  d'autre  part  avec  ce  que  nous  savons  du  culte  d'Héraclès 

(1)  iïerû^«,  p.  15. 
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en  Béotie.  Le  dieu  semble  en  effet  être  thébain  d'origine  (1), 
et  une  antique  légende  (2)  donne  Héraclès  comme  le  premier 
auteur  des  inondations  du  lac,  symbole  de  la  lutte  qui,  depuis 
les  Minyens,  sépara  Thèbes  et  Orchomène  et  ne  prit  fin  qu'a- 
près la  victoire  définitive  des  Cadméens.  Dès  ce  moment  se 
serait  propagé  le  culte  de  la  divinité  rivale  —  d'où  Tancien- 
neté  du  sanctuaire,  et  le  caractère  archaïque  de  ses  ex-votos. 

C.  —  Autres  lieux  de  fouilles. 

En  dehors  de  TAsclépieion  et  de  THéracleion,  j*ai  pu  faire 
des  sondages  en  quatre  points  du  territoire  dOrchomène.  En 
voici  le  très  court  récit. 

a).  Dans  une  position  symétrique  à  celle  de  TAsclépieion 
par  rapport  à  Taxe  général  (Est -Ouest)  de  THyphanteion, 
près  du  versant  méridional  de  la  colline  est  une  habitation 
taillée  dans  le  roc,  comme  l'Héracleion  et  les  maisons  archaï- 
ques de  la  colline  des  Nymphes.  Une  paroi  de  pierre,  haute  de 
0"•70  à  1"•,  longue  de  6"10,  borne  à  1Ό.  la  maison,  qu'une 
avancée  du  roc  divise  en  deux  chambres  contiguës.  Le  sol  était 
fait  partie  de  terre  battue,  partie  du  rocher  même,  soigneuse- 
ment nivelé;  les  murs  étaient  de  briques  et  le  toit  de  tuiles, 
comme  l'indiquent  les  nombreux  fragments  découverts.  11  est 
d'ailleurs*  difficile  de  dater  cette  construction.  Les  débris  de 
vases,  assez  nombreux,  sont,  la  plupart,  d'époque  récente, 
mais  quelques-uns  peuvent  remonter  au  cinquième  siècle. 
•  β).  A  l'endroit  où  sur  la  carte  de  Schliemann  un  mur  trans- 
versal vient  buter  contre  le  rempart  oriental  de  l'Acropole.  Ce 
mur  appartient  à  un  fortin  rectangulaire  sensiblement  orienté. 
Les  assises,  faites  d'un  calcaire  grossier,  sont  partout  conser- 
vées, sauf  au  coin  Nord-Ouest  et  en  certains  endroits  du  côté 
Sud.  Dimensions  de  l'Est  à  l'Ouest  13"'70  (long,  intérieure 
9"•90),  du  Sud  au  Nord  12-10  (larg.  intérieure  8"•20).  Épais- 
seur moyenne  des  murs:  2"•.  Cet  édifice  est  antérieur  à  la 

(1)  Ed.  Meyer,  Geschichte  des  Àlterlkums,  p.  255. 

(2)  Pausanias,  IX,  38,  5. 
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construction  des  remparts  de  TAcropole.  Le  mur  Est  de  l'en* 
ceinte  vient  en  effet  se  heurter  à  notre  fortin  à  5"-  environ  du 
coin  Sud-Est.  11  s'interrompt  par  suite  sur  toute  la  largeur  de 
l'édifice,  puis  sa  direction  générale  (Sud-Est- Nord-Ouest) (i) 
change  et  s'incline  vers  le  Nord,  avec  légère  inflexion  vers 
TEst.  Schliemann  avait  déjà  fouillé  en  cet  endroit  et  recueilli 
des  perles  de  verre  et  des  fragments  de  poterie  à  couverte 
noire (2).  J'y  ai  découvert  des  débris  pareils,  des  vases  à  figu- 
res noires  de  style  négligé  (707,  709, 717),  une  tête  en  terre- 
cuite  d'art  développé  (47).  Pour  ces  raisons  je  ne  puis  attri- 
buer au  fortin  une  date  antérieure  au  5*"  siècle.  L•^  construc- 
tion des  remparts  de  l'Acropole  est  donc  postérieure  à  cette 
époque. 

γ).  Sur  la  pente  Nord  de  la  colline,,  à  peu  près  à  mi-che- 
min entre  l'Asclépieion  et  la  fontaine  Akidalie.  A  l'Ouest  un 
mur  long  de  2"•75,  large  d'environ  0"  60,  envoie  un  éperon 
vers  le  Sud.  Plus  loin,  à  un  niveau  plus  élevé  de  1°  50,  plus 
près  par  conséquent  de  l'axe  de  la  colline,  court  un  nouveau 
mur,  long  de  9"•  10,  large  de  O^'^O  à  1".  Deux  assises  de 
blocs  grossièrement  ravalés,  la  deuxième  mal  conservée,  res* 
tent  seules  de  ce  mur.  Mais  il  est  visible  que  la  largeur  actuelle 
n'est  pas  la  vraie.  Des  pierres,  disposées  verticalement  aux 
premières,  nous  donnent,  au  moins  sur  un  point,  une  largeur 
de  4'°'90.  C'est  à  peu  près  la  dimension  que  l'on  aurait,  si 
l'on  continuait  vers  l'Est  le  premier  mur,  situé,  nous  Tavons 
vu,  en  contre- bas  du  premier.  Or  tout  porte  à  croire  que  ce 
premier  mur  se  continuait  en  effet  vers  l'Est.  Des  pierres 
disséminées  çà  et  là,  des  rochers  que  l'on  a  laissés  en  place, 
mais  en  les  ravalant,  toute  une  série  d'indices  rangés  suivant 
une  même  ligne,  prouvent  qu'un  puissant  rempart  courait  de 
ce  côté,  couvrant  au  Nord  toute  la  partie  basse  de  l'Acropole. 
Ce  serait  le  mur  de  la  ville  minyenne,  que  l'on  a  eu  tort,  sur 
la  foi  de  Strabon,  d'aller  chercher  plus  loin  vers  l'Est,  dans 

(1)  Et  non,  comme  l'indique  ScbUemaDii,  du  8ud-0uesi-Sud  au  Nord- 
Est-Nord. 

(2)  BericM,  p.  46, 
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"^  ^\    Ρ    ΙΩΤΑΝΔΕΑΓΑ^    ΙΑΟΑΡΧοΝΤΟ^Μεί    H  Ο   t 
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les  allutions  du  Copaîs.  Le  temple  des  Charités,  la  fontaine 
Akidalie,  le  Trésor  sont  des  points  de  repère  certains,  dont  on 
n'aurait  pas  dû  se  départir (1).  Schliemann  d'ailleurs  avait 
déjà  rencontré  notre  rempart  et  Sayce,  qui  visita  les  fouilles, 
l'avait  cru  minyen(2).  Parmi  les  objets  découverts,  sont  des 
objets  de  style  mycénien,  dont  une  amphore  à  étrier  (95). 

i).  Tranchée  à  lOuest  du  Cimetière.  Parmi  les  objets  dé- 
couverts, débris  d'un  vase  en  pierre  de  travail  minyen  (7fi^ 


CATALOGUE  DES  OBJETS  DECOUVERTS 


A .  —  Inscriptions . 

l-S  (Voir  la  feuille  hors  texte).  —  Marbre  blanc.  Pierre 
^yant  servi  à  la  construction  du  temple,  trouvée  sur  le  tom- 
^w  Î9,  auquel  elle  servait  de  couvercle  de  chevet.  A  la  par* 
tie  supérieure,  plinthe  haut  et  bas,  ce  qui  prouve  que  le  bloc 
était  primitivement  dressé  et  servait  de  revêtement  (h.  totale, 
0"*62;  h.  ^ntp^  i^g  plinthes,  0"•48;  ép.,  0"-18;  ép.  des  plin- 
tlies,  O^OS).  Plus  tard  on  a  couché  la  pierre  et  les  inscriptions 
Oût  été  gravées  horizontalement  sur  les  deux  tranches  oppo- 
®^^»  hautes  de  toute  l'épaisseur  primitive  de  la  dalle.  Celle-ci 

ineompl^^  à  droite  comme  à  gauche  (largeur  actuelle, 
'■03,ép.,  0-18). 

1  (Tranche  A). 


•  I.  0   ^«iva  ΐ]αρομναμονιίσας  *Ασχ[λαπιοΐ 

».    2.    ^rvîT     %      J? »   %     ..     Λ   >        _#-v.. ΐΛ 


•  'ToO    X,  άρχοντος,  ό  δ.  χ.  ή  δ.,  πάλιν  ποιιό](Αΐνυ  κατά  τον  νό- 

d'être  ^  '^"^  Pereuadé  que  des  fouilles  faites  autour  du  Trésor,  à  condition 
raient    ^^^^  *^ec  plus  de  perséYérance  que  celles  de  Schliemann,  ne  pour- 
Port^As"*!*^^^^'^  d'aboutir    Le  seul  obstacle  est  l'abondance  des  terres  rap- 
^,  β'  ^  'λ'ίϋ  pu,  à  mon  grand  regret,  faire  d'essais  aussi  coûteux. 
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μον  τ«ν  άνάθΐφιν  τ«ν  i)cxoiciÎ9av  iv  tu  l«pG  τώ  Άοχλαχιώ,  ταν  Si 
Άγασίαο  άρχοντος  μιινος 

1.  3 ΐΓΐποη{Λίναν],    άντιθιντι   τον   FiXiov  Ρυχέταν  Ζώπουρον 

τυ  ΆσχλαΐΓΐΟ  {αρόν  ιίμιν,  άως  χα  ζώιι,  χη  μιί  Ισσίψ$ 

1.  4.  ν  μιιδινί  χαταδουλιττάοθη  Ζώιτουρον,  (ΛΚ^β  έφαιττέττη*  η 
δί  χά  τις  χαταδουλιδ^είτη  ft  {φατττιστη,  χούριος  ίστω  ο  Ιιριύς  χη  τυ 
πολέ(Ααρχυ,  9ουλ]ώντις  χη  )α(Λΐώοντις  τον  ουτων  τι  πο[ι]ίοντα,  i^tU 
μιν  α  χη  τώ[ν]  Ριδιω^σ^τάων  τυ  βΐιλθ|Λί[νυ. 

L.  1.  (h.  des  lettres,  0"Ό4).  Les  ράμονις,  συμμνάμονις,  ιτρο• 
|Ανά|Λονις,  συμπρομνάμονες,  se  rencontrent  à  Cntde,  Halicamasse, 
lasos,  Chersonnesos,  Stymphale,  Akrse(l);  les  (ιρο|Ανά|Λονις,  en 
dehors  de  Delphes,  à  Byzance(2),  ChalcédoÎne(3),  Sége8te(4), 
Taormine(5).  Ce  sont,  au  sens  propre  du  mot,  les  grefifiers  du 
tenople  et  Asclépios  avait  à  Orchomène  son  hÎeromnamon(6), 
comme  ailleurs  Poséidon  (7),  et,  en  Sicile,  les  Grandes  Dées- 
«es(8).  Une  de  leurs  fonctions  était  précisément  d'enregistrer 
les  contrats  (9)  et  Ton  comprend  que,  sous  le  nom  de  notre 
magistrat,  soit  gravé  un  acte  d'affranchissement,  véritable 
contrat  passé  avec  le  dieu.  La  forme  correspondante  [ίιρομν]α- 
(Αονησας  se  lit  sur  une  base  de  Ségeste(lO).  Quant  à  'Ασ^^λαιτιός, 
ce  mot,  ainsi  orthographié,  ne  semble  se  rencontrer  qu'à  Or- 
chomène(ll).  On  trouve  par  contre  de  nombreux  exemples 
d'  *Ασ*λαπιός(12).  J'ai  restitué  Άσχλαπιοί  au  lieu  d'  Άσχλαπιί;,  à 

(\)  BCH,  IX,  296-9  (Latyschew). 

(2)  Démosthène,  ί;οΜΓοηηβ,  90.— Polybe,  IV, 52,3.  — Eckhel, /)octr.  f^um- 
morum,  III,  31  ;  CiG,  II,  p.  184. 

(3)  CiG,  3794. 

(4)  Î7/G5e<  7,291,288•. 

(5)  CIGS  et  /,  423-430. 

(6)  Peut-être  aussi  à  Cbalcédoine,  où  il  y  aTait  un  hiéroronamon  annuel 
(y.  pi.  h.)  et  un  sanctuaire  d'AscIépios  (Dittenberger,  5y/i.,  369). 

(7)  Plutarque,  Quaest,  Conviv.^  VIII,  8,  4. 

(8)  OIG,  5431  (Akrae). 

(9)  Aristote,  Politique^  VI,  5,  4. 

-    (10)  CIGS  et  /,  288•  (à  Akrœ,  μναμονιύσας). 

(11)  Cf.  notre  inscription  7;  CIGS,  3191-2;  Roscher,  Lexikony  p.  615. 

(12)  Inscript.  1  et  2.  C/GS,  1779-1780  (Thespies);  2231  (Thisbé).  Rangabé^ 
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eaifôe  de  rinscription  7  qui  parait  de  mêiiïe  époque  et  pré- 
sente les  mêmes  lettres  minces,  grandes  et  régulières.  ' 

L.  2 (χινυ.  On  pourrait  penser,  d'après  CIGS,  3171,  à 

Έρχο]|ανυ,  mais  dans  cette  inscription  le  nom  de  l'archonte 
âdit  le  nom  de  lieu  (χρχοντος  έν  Έρχο;Αΐνυ  θυνάρχω)  ;  de  plus,  à 
moins  que  le  nom  de  Thieromnémon  ne  fût  très  court,  Tinti- 
tulé  de  Tacte  d'affranchissement  ne  se  trouverait  plus  corres- 
pondre à  l'inscription  supérieure (1).  Enfin  il  paraitrait  singu- 
lier que  le  sujet  de  la  phrase  fût  rejeté  après  la  ligne  2.  J'ai 
préféré  ποιιό](Αΐνυ  Tocv  άνάθεσιν,  locution  dont  nous  n'avons  pas 
moins  de  58  exemples  à  Chéronée  {CIGS,  3302).  La  consé- 
cration (άνιάρωσις  CIGS,  3309)  se  fait  dans  cette  dernière 
ville  par  l'intermédiaire  du  σουνέίριον  {CIGS,  3302.  —  itx  τοΙς 
βωλας,  3349),  mais  il  ne  semble  pas  que  cet  intermédiaire  fût 
nécessaire  à  Orchomène,  pas  plus  qu'il  ne  l'était  à  Livadie 
{CIGS,  3080). 

Κατά  τον  vo(aov.  Une  loi  formelle  devait  régler  cette  coutume, 
car  l'expression  se  retrouve  dans  60  actes  de  Chéronée  (χατα 
τον  νόμον  Χαιρωνέων,  3376). 

{χχοπιίσαν  ne  peut  avoir  qu'un  sens,  qui  est  celui  d'effacée 
(cf.  CIGSy  2725,  Akraephise).  J'ai  supposé  que  pour  une  rai- 
son quelconque,  peut-être  par  malveillance,  la  stèle  faisant 
acte  de  la  dédicace  et  déposée  dans  le  temple  d'Asclépios  était 
devenue  illisible:  l'inscription  1  aurait  eu  pour  but  de  la 
remplacer  (πάλιν).  Τίν  li  opposerait  l'archontat  d'Agasias, 
date  de  l'acte  primitif,  à  l'archontat  postérieur  mentionné  dans 
rintitulé(2). 
Έν  τΟ  Ιαρυ  se  lit  dans  une  inscription  d'Orchomène  (  CIGS^ 

Ani,  helL  II,  n<»  953  (Elatée);  Keil,  Inscr.  Thess.y  p.  7  (Pherœ);  CIG,  2194 
(Lesbos);  BCH,  II,  138  (Rhodes).  Cf.  Roscher,  p.  615. 

(1)  Il  est  en  effet  probable  que  rinscription  supérieure  tenait  tout  entière 
sur  la  pierre  ;  d'autre  part,  rien  ne  prouve  qu'il  y  ait  eu,  comme  sur  la  face 
B,  deux  actes  d'affranchissement  sur  cette  face  :  celui  qui  nous  est  conservé 
ivait  donc  même  largeur  que  l'inscription  supérieure,  c'est-à-dire  la  largeur 
même  de  la  pierre. 

(2)  Cf.,  à  Chéronée,  une  confirmation  d'acte  avec  la  mention  des  deux 
archontes,  CJGS,  3372. 
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3169,  240  av.  J.  C.)•  Agasias  se  rencontre,  avec  la  même 
forme  Άγοκτίαο,  dans  des  inscriptions  d'Hyettos,  datées  de  250 
av.  J.C.  {CIGS,  2809-10,  2815,  2820).  Enfin  la  mention 
dn  mois  se  trouve  à  Livadie  {CIGS,  3082),  et  dans  la  plu- 
part des  actes  de  Ghéronée,  ce  qui  confirme  la  remarque  déjà 
faite  sur  Γάνάθι^ις. 

L.  3.  άντιθέντι  lapiv  ιίμιν.  Cette  tournure,  avec  Tinfinitif  re- 
jeté à  la  fin,  ne  se  rencontre  en  Béotie  que  dans  les  actes  dé 
Coronée,  de  Livadie  et  dOrchomène  {CIGS,  2872,  3080-5, 
3198-3204).  De  même  Texpresion  τον  Ρώιον  Ρυκίταν  est  spé- 
ciale à  Orchomène  (3198-3202),  ainsi  que  la  reprise  κη  |αΙ 
Iwiïfiiv  (3198-3201,  3203-4). 

Par  contre  Ζώπουρον  ne  s'était  pas  encore  rencontré  sous 
cette  forme  à  Orchomène (1).  De  même,  à  Orchomène,  le  nom 
de  la  divinité  se  met  au  génitif  {CIGS,  3198-3204);  ici, 
comme  à  Coronée  {CIGS,  2872)  et  à  Livadie  {CIGS,  3080- 
5),  nous  l'avons  au  datif (2).  Enfin  άως  χα  ζώιι  ne  nous  est 
connu  avec  cette  orthographe  que  dans  une  inscription  de 
Chéronée(C/<z5,  3386. 

L.  4.  On  peut  à  volonté  abréger  la  formule  (supprimer  par 
exemple  ή  ii  xic  τις),  mais  le  sens  général  semble  certain. 

οδτων  au  lieu  de  τούτων,  c.  à  d.  χαταδουλιττάσθη  κ.  ίφαπτέστη, 
n'est  pas  une  forme  qui  doive  nous  surprendre  en  Béotie  (à  Thés* 
pies  ούτα  τα  σώματα,  CIGS,  1780).  L'inscription  au  surplus 
parait  négligemment  gravée  (cf.  Ριίιω(σ)τάων  pour  ίλωτών. 

ίξιίαιν.  D'ordinaire  έσσιίμιν  n'est  pas  répété.  La  formule,  au 
lieu  de  ιδιώτης,  est,  à  Livadie  {CIGS,  3080)  et  à  Orchomène 
{CIGS,  3198),  τών  άλλων  ο  βιιλόμινοί.  Le  mot  d'ailleurs  ne 
fait  que  marquer  plus  nettement  le  contraste  entre  les  défen- 
seurs attitrés  ou  légaux  de  l'affranchi  et  son  défenseur  volon- 
taire (3).  La  phrase,  à  la  rigueur,  peut  se  terminer  à  βιιλο(Αέ[νυ]. 

(i)  Ζώπνρον,  CIGS,  3189,  3202. 

(2)  Il  faudrait  ajouter  Cbéronée  (sauf  CIQS,  3365-6),  mais  la  tournure  est 
diiTérente  et  sans  slvat. 

(3)  Cette  opposition  se  retrouTe  jusque  sous  Trsyan  ;  cf.  l'inscr.  d'Hyam- 
polis,  DCH,  1894,  54-7  (Paris). 
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D'après  ces  remarques,  rinscription,  sans  être  exactement 
semblable  aux  actes  précédemment  connus,  se  rattache  aux 
inscriptions  dOrchomène,  de  Livadie,  de  Coronée,  de  Chéro- 
née.  Ces  concordances  diverses  nous  amènent  à  la  date  de  250 
à  200  avant  J.  C. 

2  (Tranche  B). 

.  1.  [του  ^ilvcç  £ρχοντος],  iapciaî^ovro;  Νιχωνος  Φιλομιιλω,  Uipet[p}- 

χιόντ«ν 

2.  [  .  .         ]νω,  θίωνος  Άρχιλάω,  θιος  τούχαν  άγαθαν,  Όλου(Ακ(χω 

3.  [  .  .      παρ{οντ]ος,  Σούρος  χη  Ευτουχίδα  {^^^  Διωνουβίαν  χη  Πα* 

ραριόναν 

4.  [χη  Μιονόφιλον  άντίθιντι  τ]οΐ  Άσχλαιτιοΐ  Ιαρώς  tlfiiiv  αύτώς,  ώβτι 

(αιθινα  Μηνόφ ιλον 
5    [χη  Διωνουσίαν  χη]  Παραριόναν  χαταίουλιττάστη'  η  Si  χάτις  χλ- 

τ[Λ]ίουλιΧί•{τη 
6.  [η  (φαπτιίτη,  ίπΐ|ΛΕ]λίσθη  τον  (apiioi  τώ  ΆσχλοΜΤΐώ  τον  η\  άντι- 

τουνχάνοντα 
'•  [χη  τώς  πολ€|Λάρχω]ς,  χη  }α|Λ(ώιριιν  χη  σουλιΐΐΑΐν  τώς  χαταίου- 

λ(}^θ[ανως 
^•  [χη  χούριον  clfiiiv  χη  τών]  άλλων  τον  βιιλό|ανον,  άνιπιθιούνως  Ιόν- 

τας'  Ινφιρέμιν 

^•  [oi  Παρα|χόναν  χη  Δι]ωνουσίαν    [ojuwèp  [α]υσΛυτών 

*η  'Ρροσ[τά]ταν  vo(tiii|ACv  6ν  χα  αύτοΙ  ρ«ιλών[τη]. 

^'  1-2.  Pour  Tintitulé,  cf.  quatre  inscriptions  dOrcho- 
nîène(C/G5^  3200-1,  3203-4).  Il  y  avait  deux  hiérarques: 
\^  debui  de  la  ligne  2  nous  permet  ainsi  de  mesurer  ce  qui 
manque  à  Tinscription. 

Νίκων  Φιλορ,βίλω  ne  nous  est  pas  connu  (1),  mais  θίων  Άρ- 
χιλάω  se  rencontre  à  Orchomène  dans  un  catalogue  daté  de 
240  à  230  (  CIGS.  3174).  La  seule  différence  est  qu'  'Αρχιλάω 
^  écrit  par  un  o,  comme  du  reste  il  Test  peu  d'années  plus 

U  Lee  deux  noms  sont  d'ailleurs  fréquents  à  Orchomène,  Νίχων  dans  15 
ûwriptions,  Philomeilos  dans  deui  inscriplions  de  240  [CIGS,  3478,  317«) 
«t  dan.  lacté  de  NikareU  (3172). 

^^^Λ*.  DB  GOaaSSP.  HBLLÉraQUB,  XIX.  1 1 
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tard  {CIGS.  3171,  entre  222  et  200)(1).  Rien  n*empéche 
doDC  que  ce  θίων  ne  soit  notre  hiérarque  (2). 

θιος  τούχαν  άγαθάν  se  lit,  avec  celte  orthographe,  sur  un  dér 
cret  de  proxénie,  dont  la  date,  rigoureusement  fixée,  nous  re- 
porte à  la  même  époque  (  CIGS,  "3 1 66  ). 

*0\ov\f.izifiù  n'existe  ni  à  Orchomène,  ni  en  Béotie,  mais 
Όλι;(Απιχος  est  fréquent  (trois  exemples  à  Orchomène  du  pa- 
tronymique Όλυ(ΐ.ΐΓ{χιος,  CIGS,  3 175,  3191,  3206).  Ce  per- 
sonnage, ainsi  détaché  de  Γ  intitulé,  ne  peut  être  que  le  xupto;  du 
donataire,  sans  doute  Tancien  patron  de  laffranchi  Σουρος(3). 

L.  3.  Σουρος  X.  Ε  χ.  Δ.  χ.  Π.  Uans  cette  ligne,  nous  avons 
qn  nom  au  nominatif  Σουρος,  deux  autres  à  Taccusatif  Διωνου- 
«{αν  et  Παρα;χόναν,  un  troisième  à  un  cas  douteux,  Εύτουχί2α(4). 
La  difficulté  vient  de  ce  que  ces  quatre  noms  sont  réunis 
par  la  même  conjonction  copulative  χή.  Il  faut  donc  supposer 
une  faute  dans  Tinscription,  qui  est  d'ailleurs  négligemment 
gravée  (5).  Nous  ne  remédierons  à  rien  en  corrigeant  Σούρο[υ], 
car,  comme  nous  le  verrons,  le  nombre  des  affranchis  serait 
ainsi  trop  grand  (cinq);  de  plus  le  mot  terminé  en  ος  doit, 
d'après  les  exemples  analogues  (6),  se  rapporter  au  χύριος  Oloum- 

(1)  Il  faudrait  se  garder  d'ailleurs,  surtout  à  partir  du  milieu  du  3•  siècle, 
moment  où  les  formes  communes  se  mêlent  aux  formes  dialectales,  d'atta- 
cher trop  d'importance  à  ces  questions  d'orthographe.  P.  e.,  on  trouve  à  Or- 
chomène τιονχαν  et  τνχαν  dans  deux  inscriptions  de  250  (CIGS,  3167,  3176), 
puis  plus  tard  (3222 -5)  encore  la  forme  dialectale  τούχαν.  De  même  on  lit 
dans  la  même  inscription  (CIGS,  3179,  vers  210)  Διωνοναιος  et  Διωνιονσιος. 

(2)  Pour  d'autres  θ^ων  à  Orchomène,  OiGS,  3166,  3179. 

(3)  Cf.  le  cas  à  peu  près  semblable  d'une  esclave,  autrefois  affranchie  par 
une  dédicace  à  Sarapis,  qui,  quoique  en  puissance  de  mari,  ne  peut  affran- 
chir à  son  tour  qu'en  prenant  pour  garant,  non  son  mari,  mais  le  hiérarque, 
représentant  son  ancien  maître  (OIGS,  3333). 

(4)  Τνχί  sur  un  ^ase  du  Cabirion  [CiGS^  3687)  ne  protient  probablement 
pas  de  ce  nom  et  ne  nous  renseigne  pas  sur  sa  forme.  Le  nominatif  Eù- 
τουχΰας  donnerait  en  dialecte  au  génitif  Βύτουχι^άω,  à  l'accusatif  Εύτουχ^ν  ; 
le  nominatif  ΕύτουχΙς  donnerait  à  l'ace.  Εύτουχ($α,  mais  ce  nominatif  n'es^ 
pas  proufé,  Autant  supposer  le  nominaUf  Εύτουχ^δα,  doublet  féminin  d'fiv- 
τουχί8α(. 

.  (5)  Cf.  ίαραχα^ντων  (1. 1  ),  χροσταν  (1.  9),  et  les  corrections  faites  après  coup 
des  lignes  4  et  5. 
(6)  CJGS,  3204. 
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pichos,  ce  qui  ferait  commencer  la  phrase  par  un  cas  oblique, 
il  faut  donc  supposer  qu*un  des  χη  est  interpolé.  Ce  ne  peut 
être  le  premier,  car  on  comprendrait  mal  Terreur  du  lapicide. 
Ce  doit  être  le  second,  introduit  par  erreur  à  cause  des  conjone- 
tioDs  qui  précèdent  et  qui  suivent.  Le  lapsus  s'explique  d'au- 
tant plus  aisément  qu'EuTouxiSa  semble  un  άπαξ  en  Béotie: 
trompé  par  la  désinence  Λλ  qui  peut  être  celle  de  Taccusatif, 
le  lapicide  se  sera  cru  en  présence  de  trois  (ou  quatre)  cas 
semblables  et  les  aura  réunis  par  la  même  conjonction.         ^ 

Dans  cette  hypothèse,  Souros  et  Eutouchida  sont  deux 
époux,  en  tout  cas  deux  affranchis,  qui,  comme  tels,  ne  peu• 
vent  agir  sans  leur  χύριος.  La  rareté  du  nom  d'Eutouchidas 
semble  prouver  quMl  était  d'origine  étrangère.  Quant  à  Sou- 
ros, le  root  même  Tindique.  Un  des  actes  d'affranchissenients 
dOrchomène  a  précisément  pour  objet  de  consacrer  à  Sarapisj 
sinon  un  congénère,  du  moins  un  homonyme  4e  notre  donà^ 
taire  (C/G5,  3201). 

Διωνουσία  et  Παραμάνα  ne  se  trouvent  pas,  à  Orchomène, 
mais  Παράτονος  y  est  connu  {CIGS,  3189,  3^21,  3260)  e» 
Διωνούβιος  est  polémarque,  puis  archonte,  entre  240  et  236 
(3174,  3184)(1). 

L.  4.  [χη  Μηνόφιλον. . .].  J'ai  dû  restituer  ces  mots,  car  la 
proposition  commençant  par  ώση  (1.  4-5)  semble  bien  ne  fi- 
nir qu'à  χχτα^ουλιτ7ά<7τιρ.  Dès  lors  Μηνόφιλος,  étaqt  au  même 
cas  que  Ιίαραμέναν  (1.  5),  devait  être  comme  elle  un  esclave 
qae  Ton  affranchissait  et  défemlait  aux  autres  d'asservir.  Ce 
nom  n'apparaît  d'ailleurs  que  trois  fois  en  Béotie  et  trois  foie 
perlé  par  un. Grec  d'Asie (2)  :  il  convient  donc  à  un  esclave^  il 
peut  sembler  étonnant  que  le  nom  masculin  soit  répété  après 
les i  féminins,  mais  cette  anomalie  se  retrouve  à  Chéronée 
(C/G5,  3316). 

Ίυ(ΓΓ€....  Cette  formule  n'est  usitée  dans  aucun  acte  d'Or- 
ohomène,  ipais  elle  est  un  équivalent  certain  de  la  phrase  bar 

{IV  Pour  d'autres  Διωνούβιος,  ClGSy  317?.  3179-3180.  — Διωνιονσιος,  3175, 
3179. -4ιων^«ιο«,  3194. 
(2)  CliiS,  333,  417,  4765.  ...     ι  ^  .  ' 
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bituelle  χη  (al  {φ^ιίμιν  piitOevl  χαταδουλιττάσθη  (cf.  ΓίηβΟ.  1,  et 
CIGS,  3198.3-201,  3?03.4). 

L.  6.  [•πΐ[ΐ€]λί<Λη.  Cf.  Chéronée  (CIGS,  3392:  έπιμΛισθαι 
}ji  τον  IsipiTa  .   •  όπως  ριη  άδιχίωνθη). 

L.  7.  ία|ΐ.ιώ•μιν.  Cf.  Orchomène  (3198-3201 ,  3204). 

L.  8.  άνβίΓίθιούνως.  M.  Dittenberger,  qui  a  bien  voulu  me 
prêter  pour  cette  inscription  l'appui  de  son  expérience,  me 
fait  remarquer  qu'il  n'est  nullement  nécessaire,  comme  je 
l'avais  d'abord  supposé,  d'écrire  άν[υ]7Γ[ιυ]θιούνως  (  I ).  ίπΐ  se  con- 
çoit en  effet  tout  aussi  bien  qu'6πô,  et  ίθυς  pour  ιύθνς  fait 
supposer  des  formes  comme  Ιθιουνα,  (θιούνψιν  (pour  ιυθυνχ, 
ινθυνιιν). 

ίνφιρέμιν.  Cf.  i)(fipc|Aev,  dans  une  inscription  de  Chéronée 
où  il  8*agit  de  payer  un  érane  {CIGS,  3376).  J'avoue  ne  pas 
apercevoir  ce  que  peut  renfermer  le  groupe  de  lettres  έ...νπο.. 
On  ne  peut  penser  ni  à  ιίσπραξιν  ni  à  ουπιραμιριαν  [CIGS, 
3172-3). 

L.  9.  J'ai  supprimé  ici  le  nom  de  Ménophile.  S'il  était  ex- 
primé, le  nombre  de  lettres  serait  en  efTet  trop  grand  pour  la 
lacune.  On  peut  supposer  que  l'aSTranchi  n'aura  pas,  comme 
ses  compagnes,  eu  besoin  d'un  prostate. 

[ο]ύπέρ  [Λ]ύσαυτών  =  uwip  Ιαυτών  (M.  Ditten berger).  — Προ- 
β[τά]τλν  νομιΙ^ίμιν  est  une  expression  jusqu'ici  unique,  mais  qui 
doit  être  rapprochée  de  la  formule  attique  προατάτην  νέμ^ν  (à 
Thespies  προστάταν  vipLijicv,  CIGS,  1778-9).  C'est  la  troi- 
sième mention  d'un  prostate  d'affranchi  que  l'on  rencontre  en 
Béotie  (M.  Dittenberger). 

A  droite  commence  un  acte  tout  semblable  au  précédent. 
Καλ  (1.  1)  est  le  nom  de  l'archonte.  L.  3  έ]λιυ[θιρ{αν(?).  L.  4 
ώστι,  1.  5  τώ  Ά[<ηςλαπ(ώ,  1.  6  σου]λιΙ(Α[•ν,  1  7  psiXo]a4v[ov,  1.  8 
ούπιρ  αύ]σα[υτών  se  retrouvent  lignes  4-9  de  l'inscription. 

3. — Trouvé  à  2"•  environ  du  coin  Nord-Est  de  l'Asclé- 
pieion.  Marbre  brisé  à  droite  et  à  gauche,  complet  haut  et 
bas.  Ép.  0--27.  H.  0--20.  Larg.  0-12. 

(1)  Pam,  Éiaiée,  p.  224-7,  n«•  31-5. 
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1  Κ  H  Κ  A 

Λ  Ν  Λ  A 
Y  Λ  ο  ^ 
α  Ν  Ι  Δ  Α  ο 

5     άναι]θ  Ε  Ν  τ  Ι 

Ν  Α  Υ      ο  Ν 
•Αρίσ]Τ  ο  Δ  Α  Μη 

L.7 .  Άριστό^αος  est  archonte  à  Orchomène  vers 200  av.  J.C. 
4. — Trouve  au  coin  Sud-Est  de  TAsclépieion.  Brisé  de 
tous  côtés.  Ép.  0"  24.  H.  O'^H.  Larg.  0"  12• 
l  Ν  ο  m 
η  Ν  ο  ^  Ξ 
Έ(Απ  Ε   Δ  η  Ν  €  Ω 
Μ  Α  Ι  ο  Λ  η  Α  h 
5  Ι  ο  Ρ  ο  Υ  Θ  Α  Γ[γ•λος 

Ι  ο  ^  Ε  Υ  Κ  Λ  Ε 
Ι  Χ  ο  ^  Α  Ρ  ^  |[νοιο? 
Ν  Ι  Α  ο  Θ  Ι  ο  Κ  Λ 
Διω]  Ν  ο  Υ  ^  Ι  ο  ^  Κ 
10  Δα{Α]Α  Τ  Ρ  Ι  Χ  Ω  Β  Α 
ο  ^  ρ  Α  Ν  τ 
-  η  Ρ  Ρ  ο  Κ 
Α  ^  ο  Α 
Ν  Ι  Κ 

Sans  doute  un  catalogue. 

*"•  ^•  ΕμπίΧών  à  Orchomène  dans  deux  textes  du  3•  siècle 
(CJGS,  3176,  3178). 

^'  ^    Le  patronymique  Αίωλίων  à  Thèbes  {CIGS,  2481). 

^  ^'  Ποχ,θχγγιλος  à  Orchomène  entre  222  et  200  {CIGS, 
3180).^  Γΐουθαγόροτς  à  Livadie  {CIGS.  3081). 

^  6.  On  peut  choisir  entre  Εύκλ^ίας  {CIGS.  3198,  vers 
200).  EukX^j>.j^^  [CIGS.  3175,  vers  290),  EWki[lç  (CIGS.  3179, 
entre  222  et  ?00)  et  Εύχλι[ί«ν  {CIGS,  3179). 
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L.  7.   Άρσίνους  à  Oropos  {CIGS.  303). 

L.  8.  θιοκλώΐας  à  Copœ  [CIGS,  2786);  θιοκλ[ης  à  ïana- 
gpa  (CIGS,  529). 

L.  9.  Διωνούσιος  Κ[αλλΐ|/έλιος]  est  greffier,  puis  archonte  à 
Orchomène  {CIGS,  3174,  3184,  vers  230-220).  Διωνούσιος 
Κ[αφισο}ώρου]  paraît  dans  une  ÎDscription  de  200  (CIGS, 
3180). 

L.  10.  — Cf.,  à  Orchomène,  CIGS,  3172.  3175,  32t.0-l, 
3270  (entre  222  et  150). 

L.  11.  ΠΑντ[λριτιδα(]  en  250,  dans  le  devis  de  rAsolépieton 
{CIGS,  3191-2).  Παντ[αχλιις]  en  210  {CIGS,  3179). 

5.  —  Au  même  endroit  que  l'inscription  précédente.  Marbre 
brisé  de  trois  côtés,  complet  à  gauche.  Ép.  0~08;  h.  0"13  ; 
iarg.  0-11. 

■•ΑΚΗ 
Σ  ο  Y  η  - 

Δ  A  M  Η[ν•τος 
Θ  Ι  ο  Σ  Τ  Ι  ο  Υ[χαν  άγαθχν 
5      Μ  Ε  Ι  Ν  ο  Σ  Ι  [πΐΓθ}ρο(ΐ(ου 
Μ  Ε  Μ  Ν  η  Ν 
Δ  Α  Μ  Ω  Ν  ο  Σ 
Ν  Ι  Κ  Ω  Ν  Ι  ο  Σ 
"  Ε  Ν  Η 
10     ΣΤΟΝ 

L.  3.  Δα(χη[νιτος]  à  Orchomène  {CIGS,  3195),  en  Béotie 
(2724,  3152,  4245).  Δαριη[ν{Χας]  à  Copœ  (2786). 

L.  4.  Cf.  inscription  2,  1.  1-2. 

L.  5.  Cinq  actes  d^affranchissement  de  Chéronée  sont  da- 
tés de  ce  mois  {CIGS,  3310,  3330,  3373,  3381,  3402).  Je 
ne  crois  pourtant  pas,  malgré  la  formule  déprécative  de  la 
ligne  précédente  (cf.  inscr.  2),  que  notre  inscription  soit  un 
acte  d'affranchissement. 

L.  6.  Pas  de  Μέρων  à  Orchomène. 

L.  7.  Cf.,  àOrcbomène,<:/G5, 3179-81, 3188,  3203,3215. 

L.  8.  C'est  la  première  mention  de  ce  patronymique,  d'ail«r 
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leurs  formé  régulièrement  (cf.  Ν(ων,  Νιώνιος).  Pour  lè  simple 
Νίχων  à  Orchomène,  cf.  Tinscr.  2.  1.  1. 

6.  —  Stèle  funéraire  trouvée,  la  face  renversée,  en  travers  du 
tombeau  3i.  En  haut,  corniche,  surmontée  d'une  acrotère  à 
volutes.  Sous  rinscription,  deux  rosettes  à  quatre  pétales. 
H.  1""•37  (de  Tacrotère,  Ο^-Βδ;  de  la  corniche,  O^OS;  de  la 
stèle,  0"•96).  Larg.  en  haut,  O^SÎ;  à  la  corniche,  Ο^-ΒΊ;  en 
l)as0*-37.  Ép.  0-12. 

η  Ο  Y  Ρ  Ρ  Ο  Σ 

Le  nom  se  lit  dans  une  liste  éphébique  d'Orchomène  {CIGS, 
3186). 

7.  —  Base  renversée  la  tète  en  bas  et  servant  de  chevet.au 
tombeau  8.  Bandeaux,  haut  et  bas.  Mortaise  à  la  face  supé* 
rieure.  Marbre  blanc.  H.  0"•48  (du  bandeau  supérieur  0"•  18, 
inférieur,  0"05).  Larg.  0"•35  (du  bandeau  0"•41).  Ép.  0--33 
et  0--30.  H.  des  lettres  0«02. 

ΡΟΥ  ΘΟΔΠΡΟ^ 
Θ  Ι  Ο  Κ  ΟΥΔ  El  0€ 
A  ^  Χ  Λ  A  Ρ  Ι  Ο  Ι 

Πουθό^ωρος  se  rencontre  deux  fois  à  Orchomène,  dans  une 
ÎDScription  funéraire  {CIGS,  3*262)  et  dans  une  inscription 
de  290  avant  J.  C,  où  paraît  le  génitif  θιοχου8•ίω  {CIGS, 
3i75). 

8.  —  Inscription  sur  tuile  (cf.  le  n*  23). 

9.  —  Inscription  sur  terre  cuite  (28). 

10.  —  Inscription  sur  vase  (718). 

11.  —  Inscription  sur  plaque  α  argivo-corinthienne  »  (886). 

Monnaies. 

Toutes  proviennent  de  Γ Asclépieion.  J'en  dois  la  détermi- 
nation à  Tobligeance  de  M.  Svoronos. 

'2 —  Tête  d'Hécate  à  droite  (devant,  torche).  Au  revers, 
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tète  de  lion  à  droite.  Légende  ΦΕΡΑΙΟΝ.  Pièce  aeseî  rare' 
de  Pherse  en  Thessalie  (vers  400  av.  J.  C  ). 

13.  —  Tête  d'Apollon  à  dr.  Au  revers,  cavalier.  Bronze  de 
Philippe  II. 

14.  —  Pégase  à  droite.  Au  revers,  chimère.  Légende  COR. 
Pièce  de  Corinthe  (coloniale  du  temps  d'Auguste). 

15.  —  Pièce  incertaine,  du  temps  des  derniers  empereurs 
romains. 

Fragments  d'arohiteoture. 

16.  —  Chapiteau  dorique,  trouvé  an  Nord  de  D  (Asclépi- 
eion).  L'abaque  ne  se  distingue  pas  de  Téchine  et  a  même 
diamètre.  En  haut,  goujon,  profond  de  0"04.  H.  0"13  (de 
Tabaque,  0"  05;  de  l'échiné,  0"'04).  Diam.  de  l'abaque,  Ο^-Ββ; 
du  fût,  0"'21.  m*  siècle?  Marbre  grossier. 

17.  —  Chapiteau  trouvé  au  Sud  du  point  A.  L'abaque  carré 
n'est  qu'en  partie  conservé.  L'échiné  n'a  ni  la  forme  classique, 
ni  le  profil  renflé  de  l'époque  archaïque.  Je  crois  pourtant  le 
chapiteau  antérieur  au  précédent.  11  est  fait  d'un  tuf  grossier 
que  l'on  retrouve  dans  la  construction  des  tombeaux  1-3.  En 
haut,  goujon.  H.  0"•25  (de  l'abaque  0"08,  de  Téchine  0"0•.^). 
Côté  de  l'abaque,  Ο'^-βΟ.  Diam.  de  l'échiné  et  du  fût,  O^'^O 
et0--44. 

18.  — Près  du  tombeau  15.  Colonnette  ronde,  avec  tore  à 
la  base.  H.  0"-40.  Diam.  0"Ί8  et  0"14.  Marbre  grossier. 

19.  —  Semblable,  faisant  partie  du  tombeau  36.  H.  0"•37. 
Diam.  0-15  et  O-ll. 

20.  —  Base  trouvée  à  l'Ouest  du  tombeau  29.  De  face,  plate- 
forme demi-circulaire  avec  trois  griffes  de  lion.  Fragment  de 
siège?  H.  0"  15.  Larg.  0"•33.  Profond.  0"  20.  Marbre  blanc. 

21.  —  Trouvé  près  du  précédent.  Fragment  d'angle,  décoré 
sur  la  face  principale  d'une  rosette  entre  deux  bucrânes  et  sur 
le  petit  côté  d'un  troisième  bucrâne.  En  haut,  corniche,  sous 
laquelle  court  la  plate-bande  décorée.  Les  bucrânes,  de  tra- 
vail soigné,  sont  ornés  de  guirlandes  passant  sur  le  front  et 
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derrière  les  oreilles.  Rosette  à  cinq  pétales.  H.  0"-46  (de  la 
corniche,  0"07;  de  la  plate  bande,  0"»  22).  Larg.  Ο^^β  et 
0--445.  Profond.  0™  30  et  0»•225.  Marbre  blanc 

22.  —  Pierre  de  tuf  creusée  de  chevrons  parallèles.  Long. 
0--35.  Larg.  0»•25.  Ép.  0»06. 

Tuiles  et  briques. 

23. —  Grande  tuile  convexe,  trouvée  près  du  tombeau  36 
et  portant  Tinscription  A€  . .  (inscr.  8j.  Terre  rouge.  Ép.  O^OS. 

24.  —  Semblable,  près  du  tombeau  7.  Long.  0"•60.  Larg. 
0--36. 

25.  —  Brique  avec  marque  de  fabrique  estampée  (rais  entre 
deux  cercles  concentriques).  Ép.  0"016.  Larg.  0"07. 

26.  —  Brique  creusée  de  trous  en  quinconce,  éloignés  de 
Ο«•Ο13-0"•05  sur  0"055.  Ép.  O^Olb• 

27. — Semblable,  striée  de  traits  obliques  et  parallèles. 
Long.  0™14.  Larg.  0"04.  Ép.  O^OIS. 

B.  —  Terres -cuites. 

Sauf  exception,  elles  proviennent  de  THéracleion. 
28.  — Fig.  3-4.  Long.  O™•!^.  Larg.  0'"  065.  Ép.  moyenne 
O^'-OOô.  Terre  ardoisée,  recouverte  d'une  glaçure  verdâtre. 


Fig.  3. 


Tête  d'animal,  dont  la  fig.  3  représente  la  vue  latérale  et 
la  fig.  4  la  partie  supérieure.  L'oreille,  relativement  courte  et 
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pencbée  en  arrière,  serait  d'un  veau.  L'œil,  losangiforme,  à 
pupille  ronde  et  rapportée(?),  est  celui  d'un  oiseau.  Mais  la 
bouche,  dont  le  bord  supérieur  est  conservé,  laisse  percer  le 
haut  d'une  canine.  Si  Γοή  ajoute  les  filaments  tentaculaires 
qui  pendent  au  nombre  de  cinq  sur  les  côtés,  de  trois  en  baut 


Fig.  4. 

du  front,  on  obtient  un  ensemble  étrange  que  je  ne  sais  de 
quel  nom  désigner.  On  ne  peut  penser  ni  à  une  Gorgone,  ni  à 
une  tète  de  poulpe,  de  griffon  ou  de  lion.  Peut-être  est-ce  une 
tète  de  Cerbère  (?).  Les  tentacules  se  retrouvent  sur  une  pyxis 
en  bois  de  travail  mycénien  (1)  et  sur  des  vases  en  forme  de 
tète  de  Gorgone  (2),  dont  Tun  appartient  au  Musée  de  Bou- 
logne (3). 

Sur  la  tête  est  gravée  l'inscription  P^  . .  (inscr.  9).  Les 
lettres  semblent  béotiennes  (4). 

La  technique  de  cette  pièce  rst  curieuse.  Elle  est  faite  de 
deux  tuiles  convexes  superposées,  s'embottant  à  la  hauteur  de 
l'oreille.  La  suture  est  visible  sous  la  tête.  Les  tentacules,  en 

(1)  Achetée  au  Caire  par  Lepsius  en  1842.  Anzeiger^  1891,  p.  41.  Roscher's 
Lexikon,  p.  1745. 

(2)  Vase  de  Siana  à  Vienne  (Anzeiger,  1892,  p.  116,  112.  Cf.  Six,  /'«  Gor- 
gone, pi.  1,  3I>»  ). 

(3)  Ancienne  collection  Panckoucke.  En  cul -de -lampe  de  Tarticie  de 
M.  Pottier,  dans  V Album  des  Musées  de  France. 

(4)  Les  formes  corinthiennes  des  lettres  sont  différentes.  Cf.  Wilisch,  ÎH^ 
ÀUkorinmiche  Tfwnindustrie,  1892,  p.  168,  172. 
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relief  de  3  à4  mm.,  sont  en  partie  modelées  sur  la  terre  vive, 
ea  partie  rapportées.  En  dehors  des  traits  gravés  marquant  le 
contour  de  la  bouche  et  des  yeux,  deux  lignes  sinueuses  cour. 
rent  sur  le  côté  conservé»  entre  les  tentacules.  f 

29  —  Fig.  5.  Long  0"  055.  Larg.  en  bas,  0"035  ;  aux  cor- 
nés,  O^OSi.  Terre  rouge.  Couverte  jaune  ocre.  Les  traits  sont 
brun  rouge  et  le  bout  des  cornes  noir. 

Tête  de  bœuf(t),  coupée  à  la  base  par  une  section  ovale, 
au  sommet  par  une  section  tri- 
angulaire, horizontale  comme  la 
première.  Deux  courtes  cornes 
en  haut  du  front  et  deux  oreilles 
latérales,  la  gauche  percée  d'un 
orifice  qui  servait  à  remplir  le 
vase  (2).  Deux  autres  trous,  qui 
se  correspondent  à  la  naissance 
des  cornes ,   aidaient  à  le  sus-  ^^^'  ^' 

pendre.  Les  détails  sont  marqués  par  de  larges  traits  peints 
(yeux  obliques  et  losangiformea,  inscriptions  en  travers  du 

niuffle,  bordure  en  bas  et 

sur  le  long  du  col). 
30.— Pig.6.H.deO»04 

à  0-045.    Larg.    0"0?5. 

Couverte  crème.  Les  détails 

sont  rouge  brun. 

Lapin  (3)  couché,  les  pat- 
tes repliées  sous  le  ventre, 
les  oreilles  rejetées  sur  le 
^08  et  la  queue  collée  sur  la  croupe.  Un  trou  horizontal  percé 

1»)  Sur  ces  vases,  cf.  Furtwœngler,  Besckreibung  der  Vasensammlung, 
|l*87.  Cf.  une  tôle  archaïque  de  la  coll.  SabouroiT  Ipl.  47).  Des  têtes  sem- 
blables ont  été  trouvées  au  Fusco  (  Ιηπα/ί,  1877,  p.  55,  42),  à  Rhodes  {Jahr- 
*î*c'^  I,  144).  Un  sphinx  de  même  type  a  été  découvert  dans  la  nécropole  de 
Thèbes  [MiUheiL,  IV,  54;  cf.  Jahrbuch,  III,  p.  325,  note  1,  326).  Un  autre 
au Ptoïon  (fouilles  de  M.  Holleaux). 

(2)  Purtwaengler,  ibid.,  1302. 

l3)  Purtw»ngler,i64d.,1324-8,1334,1339;Wilisch,(i.;4«it.  UQmnc{.,p.  104. 
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80U8  les  oreilles  permet  de  suspendre  le  vase  :  Torifice,  très 
étroit,  est  ménage  en  haut  du  front.  Des  points  en  ligne  ver-< 
ticale  sillonnent  le  corps  (1),  des  traits  peints  figurent  les  yeux 
et  les  oreilles.  Ligne  en  zigzag  sous  le  ventre. 

31 .  —  Fig.  7.  H.  0"•07.  Long.  0"Ό35.  Ép.  de  0°»•02  à  0"•03. 
Terre  rouge. 
Animal  primitif,  bœuf  ou  cheval,  debout  sur  pattes  coni- 
ques. Une  seule  jambe 
est  conservée,  la  droite 
du  train  de  derrière.  Le 
corps  est  en  forme  de 
cylindre  allongé  ;  la  tète 
manque. 

Sî.  —  H.O"  10.  Larg. 
0™045.   Ép.  de  0"005 
à  0-008. Terre  rouge.  La 
Pig  7  couleur  blanche  a  pres- 

que entièrement  d  isparu . 
Fragment  de  grande  tète  en  terre-cuite.  Le  côté  droit  est 
seul  conservé  avec  Tépais  diadème  en  bourrelet  passant  der^^ 
rière  loreille.  Les  cheveux  tombent  en  ligne  sinueuse  et  de- 
vaient être  partagés  sur  le  front. 

33.— Fig.  8.  H.  0"0î5.  Larg.  0"03.   Ép.  de  0"005  à 
Ο^ΟΟΘ.  Terre  rouge.  Asclépieion. 

Fragment  de  chevelure  archaïque.  Quatre 
volutes  spiraliformes ,  d'où  tombent  des 
lignes  sinueuses. 

34._H.0"06.Larg  deO»03àO"O45. 
Ép.  O-OIS.  Terre  plutôt  jaunâtre. 

Fragment  de  statuette,  en  relief  de  face 
seulement,  coupée  au  revers  par  un  plan 
Fig.  8.  vertical.  Conservée  de  la  ceinture  aux  ge- 

noux, elle  est  vêtue,  par  dessus  le  chiton, 
d'un  himation  ionien,  tombant  en  plis  et  fixé  sur  le  côté  droit. 

(1)  Le  lapin  est  souYent  représenté  tacheté  sur  les  yases  peints  (  amphore 
de  Siana,  Jahrbuck,  I,  140,  2956), 
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La  main  gauche  pendante  saisit  rétoffe  entre  le  pouce  et  les 
autres  doigts.  Le  bras  droit  devait  être  ramené  sur  la  poitrine. 
35.—  Fig.  9.  H.  0"  045.  Larg.  0"045.  Ép.  minima  t"'"»^. 
Rouge  clair. 

Tète(l)  brisée  en  haut  du  front,  les  joues  non  conservées. 
Les  yeux,  très  légèrement  obliques, 
sont  saillants  et  très  allongés,  les 
contours  formant  bourrelet.  Le  nez 
caractéristique  est  long  et  mince, 
presque  pointu  du  bout. 

36.  — H.  0'°04.  Larg.  0™03. 
Ép.  2™•5. 

Bas  de  figure  d'une  tête  sem- 
blable. Le  nez,  la  bouche  et  la  joue 
gauche  sont  conservés.  Même  nez 
effilé,  aux  ailes  effacées.  La  bouche,  ^^^'  ^' 

aux   lèvres  épaisses,  est  entrouverte  et  légèrement  abaissée 
aux  coins. 
37. —  H.  0"04.  Larg.  0"'05.  Ép.  3°"•5. 
Tête  dont  le  haut  seul  est  conservé  (cassée  vers  la  racine 
du  nez).  Elle  est  creuse  par  derrière  et  un  trou  percé  en  haut 
du  front  servait  à  la  suspendre.  Les  formes,  toutes  différentes, 
sont  pleines  et  rondes,  les  yeux, 
triangulaires  et  obliques,  à  peine 
indiqués  dans  deux  masses  saillan- 
tes. Les  cheveux,  séparés  par  une 
raie,  forment  une  masse  non  divi- 
sée, sous  le  large  diadème  du  n""  32. 
38.— Fig.  10.  H.  0'"05.  Larg. 
0"0i.  Ep.  3mm. 

Tète  virile  (?)  de  style  analogue, 
cassée  aux  yeux.  Le  bas  de  la  tête 
finit  sur  un  cou  large  en  un  ovale  '^' 

presque  parfait,  les  contours  gras,  le  menton  rond.  Le  nez 

(1)  Cf.,  ayec  des  différences,  certaines  terres-cuiles  d'Ëlatée,  par  ex.  Pa• 
ris,  Élaiée,  pi.  IX,  5  (liCH,  1887,  pi.  XI,  5). 
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assez  épais  s'étale  à  la  base  et  la  bouche,  en  arc,  est  forte- 
ment relevée  aux  commissures.  Les  cheveux  devaient  tomber 
comme  dans  le  n""  précédent. 

39.— Fig.  11.  H.  O"045.  Larg.  0"Ό45.  Ép.  2"»•5. 
*     Tète  semblable,  Tœil  droit  conservé  (ovale  dans  une  masse 

en  relief  et  en  torme  d'amande). 
Le  contour  est  un  peu  plus  ar- 
rondi, le  nez  semblable,  la  bou- 
che s'abaisse  aux  commissures. 
40.— H.  0"04.  Larg.  0•"•05. 
Ép.  7  mm. 

Bas  d'une  tète  semblable,  la 

Joue  gauche  seule  conservée. 

41._H.0"035.Larg.  0"03. 

^'^•  ^'  Bas  de  tète  barbue.  La  barbe 

est  indiquée  par  une  pincée  de  terre  modelée  et  fixée  encore 

humide  en  bas  du  menton* 

40. _n.  il»- 04.  Larg.  0"Ό35. 

Haut  de  tète  (partie  supérteure  droite  au  yisage)  Les  che- 
veux sont  coiffés  en  bandeaux  du  front  aux  oreilles,  chaque 
bandeau  strié  de  traits  transversaux. 

43.  —  H.  0"05.  Ep.  3  mm.  Asclépieion.  Terre  rouge,  cou- 
verte bistrée. 

Tète  cassée  au  cou  et  coiffée  d'un  épais  diadème  (n***  32  et 
37).  Les  traits,  mal  conservés,  apparaissent  à  peine  sur  le  vi- 
sage arrondi.  Les  cheveux  ne  sont  pas  séparés  sur  le  front. 

44 .  —  H.  0"03.  Larg.  0"0?2.  Ép.  3  mm.  Cassure  jaunâtre. 
Tète  semblable,  coiffée  d'un  voile  (?j  qui  tombe  de  chaque 

côté  du  visage.  Très  altérée. 

45  —  H.  0"»  055  (de  la  tête  0"  024).  Ép.  3  mm.  Terre  rouge. 

Tète  conservée  jusqu'au  buste.  La  tète  est  de  style  plus  libre, 
les  cheveux  non  séparés  sous  un  haut  polos. 

46.—  H.  0"  06  (de  la  fig.  0"03d).  Ép.  3  mm. 

Buste  semblable,  mal  conservé. 

47.-  Fig.  12.  H.  O-Oe.  Larg.  0"  035.  Ép.  4  mm.  Fouille  p. 

Tète  de  beau  style.  Les  cheveux,  partagés  par  une  raie,  sont 
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relevés  sur  les  tempes  :  ils  devaient  porter  un  polos  richement 
décoré.  La  bouche  petite  et  bas  placée  se  perd  aux  contours 
sous  le  nez  long  et  droit.  Le  menton,  de 
profil  ferme,  s  enlève  sur  un  cou  assez  haut. 

48.— H.  0•°•085.  Larg.  0"025.  Asclé- 
pieion. 

Tête,  cassée  au  cou,  coiffée  d'un  polos 
surmonté  d'une  aigrette  médiane.  La  tète, 
d'assez  beau  style,  est  mal  conservée. 

49.—  H.  0"  06.Larg.0"05.  Ép.4  mm. 
Asclépieion. 

Partie  droite  d'un  buste  de  femme,  vêtu         ï^»»•  *2. 
du  diploïdion  dorique.  Les  plis,  simples  et  très  larges,  sont 
de  beau  style.  Cassé  au  cou  et  à  la  ceinture.  Le  bras  droit  de^ 
vait  être  pendant. 

50.— H.  0"05.  Larg.  u"03.  Asclépieion. 

Buste  de  joueuse  de  flûte,  les  deux  bras  relevés  aux  coudes 
et  tenant  les  deux  flûtes,  dont  l'embouchure  est  à  la  hauteur 
du  visage.  La  tête,  mal  conservée,  est  de  style  négligé. 

51.— H.  0°»025.  Larg.  0"02.  Ép.  0"•005.  Fouille  γ. 

Tête  informe,  les  cheveux  coiffés  en  turban. 

52.— H.  0"04.  Ép.  0"004.  Asclépieion. 

Tête  de  jeune  homme,  les  cheveux  massés  en  haut  du  front 
et  sur  la  joue  droite. 

53.—  Long.  0"04.  Larg.  0"  011  à  0°015.  Asclépieion. 

Avant-  bras,  la  main  ouverte  et  à  plat. 

Lampes. 

54. _  Long.  0"  05.  Larg.  0™  065.  H.  0"03.  Asclépieion. 
Terre  rouge  à  couverte  violacée.  Lampe  de  la  forme  la  plus 
commune (1),  composée  d'un  simple  bol  rond,  auquel  est  ad* 
joiut  un  godet. 

55.— Long.  0"093.  Larg.  0'"06.  Terre  brune  à  couverte 
rougeàtre.  Fouille  β.  Semblable. 

56.  — Tombeau  24.  Semblable. 

(I)  Cf.  n•  626  de  mon  Catalogue  des  Bronzes  du  Polytechneion, 


Digitized  by  VjOOQIC 


i%  rouiLLBS  d'orchomânb 

57.— Long.  0"*•  10.  Larg.  0"08.  Asclépieion. 

Lampe  chrétienne  en  fer  à  cheval.  Croix  grecque,  canton- 
née de  points,  Tanse  remplacée  par  un  simple  tenon. 

58. —  Lampe  semblable,  la  croix  remplacée  par  une  étoile 
rayonnante. 

Fusaloles,  cônes  en  terre  cuite. 

59.— Diam.  0"  05.  Ép.  0"  02.  Asclépieion.  Terre  rouge. 

Sorte  de  bouton,  percé  près  du  rebord (1). 

60.—  D.  0"045.  Ép.  0"'004.  Asclépieion.  Couverte  crème 
à  Tavers,  le  revers  bleuté.  Semblable,  non  percé. 

61. _D.  0"'05.  Ép.  O^OOô.  Asclépieion. 

Semblable,  avec  tenon  à  la  partie  supérieure  (sorte  de  ca- 
chet primitif).  En  relief,  à  la  partie  inférieure,  croix  cantonnée 
de  chevrons.  Ce  motif  géométrique  se  trouve  sur  une  amphore 
mycénienne  de  Chypre  {Myk.  Vas.,  92)  et  parmi  les  orne- 
ments incisés  des  urnes  dites  de  Villanova  (Gsell,  Vulci, 
tombes  90,  92,  112,  121,  132.  Cf.  MonumenU,  X,  pi.  10^ 
24).  Cf.  les  moules  de  ïhyatire  (Perrot,  Histoire  de  l'Art, 
V,  300,  fig.  219). 

62.  — H.  de  0"»045  à  0--09.  Larg.  de  0"•055  à  0"11. 
Ép.  0"'035.  Héracleion. 

Sorte  de  fourche  à  dents  courbes  sur  une  base  massive  et 
rectangulaire.  Je  ne  sais  à  quel  usage  pouvait  servir  cet  ins- 
trument, dont  il  existe  au  Musée  de  Naples  une  réplique  en 
bronze. 

6î^-72.  —  Dix  cônes  (2)  en  terre  cuite  (sept  de  Γ  Asclépieion, 
trois  des  fouilles  a),  γ),  S)).  Haut.  0"  04  à  0"095.  Diam  0"U2 
à  0"045.  L'un  est  en  tronc  de  pyramide  quadrangulaire. 

73-4. —  Deux  bobines(3)  à  couverte  crème,  sur  laquelle 
est  peinte  aux  deux  bouts  une  croix  noire.  Long  0*0p.  Diam. 
max.  0-042.  D.  médian  0*021.  Asclépieion. 

(t)  Myriûa,  I,  254-260. 
(2)  Myrina,  I,  246-254. 

(3i  Myrina.  ibid.  Cf.  dans  les  pozsi,  Osell,  Vulct,  p.  306.  Mariha,  VArt 
Étrusque,  54-5. 
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75.— H.  0-Ί4.  Larg.  0"04.  Ép.  0-02.  Asclépieion. 

Acrotère(l),  dont  le  contour  est  découpé  comme  les  pétales 
d'une  palmette.  La  partie  supérieure  de  gauche  est  seule  con- 
servée. Couverte  crème,  nervures  rougeâtres. 

C.  —  Céramique. 


I.  —  Vaees  myoéniens  (2). 

76. —  Fragments  de  vases  en  pierre,  à  panse  très  renflée. 
Sorte  de  calcaire,  gris  bleuâtre  (ép.  8  mm.). 

77. —  Godet  d'écoulement,  d'une  forme  connue  en  Béotie(3)• 
Fait  à  la  main.  Terre  rouge,  grossièrement  fumigée. 

78.  —  Anse  en  forme  de  rondelle  allongée,  traversée  d'un 
trou  de  suspension  (4).  Semblable. 

79. —  Fragment  décoré  d'une  plante  rubanée  à  feuilles  re^ 
tombantes  (5).  Teintes  mates.  Motif  noir  violacé,  terre  ardoisée. 

80.  —  Fragment  décoré  de  spirales  grisâtres,  s'opposant 
deux  à  deux  et  s'enroulant  en  sens  contraire.  Teintes  mates, 
irrégulières.  Terre  rougeâtre. 

81-2.  —  Motif  de  la  coquille  du  murex (6).  Couleurs  bril- 
lantes. Bistre  sur  fond  crème. 

83.  —  Palmette  en  forme  de  cœur  allongé  (7)  et  crochet  spi- 

(1)  Cf.  Àcrotère  d*Heidelberg,  Ameiger,  1893,  191.  Laborde,  Parihénon^ 
pi.  13,  1.  Hitlorf,  Architecture  Polychrome,  XIII,  12. 

(2)  De  l'Asclépieion  proviennent  les  n«•  78-8i,  85,  88-9,  91-2,  94,  97-102, 
104-7,  108-110;  de  l'Héracleion,  77,  83-4,  86-7,  90,  93,  96,  103,  111:  de  Î), 
76;deT).  82,  95. 

(3)  Schliemann,  Orchomenos^  fig.  9,  p.  44.  Un  fragm.  semblable  a  été 
trouvé  dans  Hle  de  Gha  {BCff,  1894,  p.  300). 

(4)  Orchomenos,  fig.  4,  p.  41.  Perrot,  VI.  p.  887,  fig.  443  (à  dr.). 

(5)  Cf..  pour  le  motif,  Myk.  Vasen,  104. 

(6)  Cf.  Tirynthe,  pi.  22»• ,  p.  102,  ûg.  24-5.  Dumont-Cbaplain,  pi.  IV,  5-6 
(lalysos).  Myk.  Vasen,  14,  47.  Gax.Arch.,  1879,  202  (Eleusis);  de  même  à 
Spata,  Nauplie,  Knossos.  Cf.,  sur  un  lécytbe  « proto-oorintbien »  un  motif 
se  rattachant  à  celui-là  (  plante  grimpante  dentaculaire  à  ondulations  hori- 
zontales). Collection  Sahouroff,  I,  pi.  47-54. 

(7)  Myk.  Vaserij  1.  'Ey.  'Αρχ.,  1888,  pi,  IX,  5-6.  Tirynihe,  pi.  XII. 

BOLL.  DB  COBIUP.  HBLLÎMIQUE,  XIX.  1  2 
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raliforme  (cf.  le  n*93).  Motifs  brun  noir  sur  fond  rouge. 
Haut  de  tasse. 

84.  —  Sorte  de  madrépore,  motif  qui  sur  Taiguière  du  Châ- 
teau Borély  doit  indiquer  la  mer  {Anzeiger,  1893,  p.  9-10. 
Perrot,  VI,  p.  9?6,  fig.  486\  Rouge  vif  sur  fond  crème. 

85.  —  Tentacules  de  la  seiche  (?).  Semblable. 

86-8.  —  Spirales  à  plusieurs  volutes,  comme  celles  des  fi- 
bules mycéniennes(l).  Motif  violet  noirâtre  sur  fond  jaune 
orangé. 

89. —  Spirales  semblables  irrégulières.  Rouge  vif  sur  fond 
crème. 

90-1 .  —  Zigzags  et  courbes  semés  dans  le  champ  (2).  Même 
technique. 

92.  —  Demi-cercles  et  chevrons  parallèles  (3).  Semblable. 

93.  —  Fig.  13.  Série  de  grand  crochets  spiraliformes  et  pa- 
rallèles, dont  l'épaisseur  va  en  diminuant  depuis  l'attache 
jusqu'à  l'extrémité  de  la  volute (4).  De  l'art  mycénien,  le  mo- 
tif a  passé  dans  la  céramique  ionienne  (5),  de  Milo(6),  c  pro- 
to-corinthienne »  (7),  proto-béotienne  (8)  et  proto-attique  (9). 
Rouge  pâle  sur  fond  ardoisé. 


(1)  Cf.  Cat.  des  Bronzes  du  Polyt,,  p.  55.  Pour  les  yases,  cf.  Myk.  Thonge- 
fmtsey  pi.  I.  Myk.  Vasen,  38,  241.  Perrot,  VI,  p.  910,  fig.  461. 

(2)  ΓίΓ^ηίΛβ,  fig.  39,  p.  118. 

(3)  y/)id.,  fig.  38,  p.  117. 

(4)  Cf.  le  n«  83  et  une  peinture  murale  de  Tirynthe  où  la  disposition  des 
crochets  est  seule  différente  (  Tirynthe,  pi.  VI,  c).  De  même,  Myk,  Vasen, 
pi.  7,  37,  pi.  23,  174,  pi.  31,  291.  Myeènes,  p.  310,  428;  p.  311,  430;  p.  312, 
431  ;  p.  349,  452;  p.  369,  487.  Kuppelgrab  v.  Menidi,  pi.  IV,  6. 

(5)  Œnocboé  de  La  Tolfa  {Jahrbuch,  1889,  pi.  b-6,  3,  p.  225).  Cf.  le  rêd 
ware  (Lœschcke,  Arch,  Zeii.,  1881,  43)  et  les  plaques  de  Chiusi  (Mon.,  X, 

ρ1.39•). 

(6)  Jahrb.,  II,  pi.  12. 

(7)  Acrotère  de  THéraion—  Annaliy  1877,  pi.  CD,  3  (  œnocboé  du  Fusco  ). 
Jahrbueh,  III,  248.  Anxeiger,  1892,  162  (canthare  sans  pied).  Jahrb.,  1889, 
p.  225,  note  10  (skyphos).  Jahrb.,  1, 146, 3052.  Anzeiger,  1889, 188  (lécythe). 

(8)  Coupe  sans  pied  {Jalirb ,  III,  pi.  12, 1).  Hypocratérion  [Anz,,  1891, 
146). 

(9)  Jahrb,,  1887,  pi.  3,  p.  43;  p.  49,  4«;  p. 51,  fig.  M.  Cf.  Lau,  pi.  VII,  1. 
Benndorf,  Gr.  u,  Sik.  Vasenb.^  p.  i05,  pi.  54. 


Digitized  by  VjOOQIC 


îOuiLLEs  d'orchoméne  179 

94-6.—  Fragments  d'amphores  à  étriep(l).  Le  col  est  strié 
de  bandes  rouge  vif  sur  couverte 
crémeuse. 

97.  —  Coupe  décorée  de  même 
et  rappelant  les  exemplaires  d'ia- 
ly80s(2). 

98- 1 03.  —  Semblables.  Le  n*» 
98  a  seul  une  couverte  foncée. 
Bandes  noir  violacé.  '^* 

104. —  Semblable,  avec  bandes  brun  rouge  sur  fond  vio- 
lacé (3). 

Les  n""'  suivants  appartiennent  déjà  à  la  série  géométrique. 

105. —  Bande  rouge  brun,  d*où  partent  des  filaments  et 
des  chevrons.  Terre  jaune,  orangée. 

106*8. —  Chevrons  parallèles  et  rectangles  inscrits.  Motifs 
noir  violacé. 

1(»9. —  Bande  horizontale.  Au  dessus,  navire  primitif  (?). 
Bistre. 

110.  —  Losanges  opposés  et  grillés  de  même  sens,  entre 
traits  verticaux  et  parallèles  (4).  Terre  bistre.  Motif  noir. 

111.  —  Anse  avec  serpent  en  relief  (5).  Terre  rouge. 

11.  —  Vaees  proto-béotiens  (6). 

Ces  vases,  étudiés  par  Bœhlau  {Jahrbuch,  111,  325-365), 
ODt  terre  rouge  et  couverte  blanchâtre. 

(1)  Ex.  à  Hissarlik  (Berichi,  pi.  Π ),  à  Théra,  à  Tirynlhe  (fig.  57,  p.  130-1). 
à  Mycènes,  à  lalysos  (Myk.  Vasen.  9),  à  Chypre  {Myk.  Vas.,  pi.  14,  91),  à 
Sidon  (Perrot,  VI,  p.  940,  note  2),  jusqu'en  Egypte. 

(2)  Tirynlhe,  p.  '209,  fig.  27.  Myk,  Vasen,  13,  47,  71.  92. 

(3)  Cf.,  à  Camiros,  Jahrb.,  I,  p.  135. 

(4)  Cf.  Gsell,  Vulci,  fig.  95,  p.  387. 

(5)  Cf.,  sur  la  cuirasse  chypriote  d'Agamemnon,  //tade,  XI,  26;  à  Chypre, 
Cesnola,  pi.  χιγ,  4-5;  à  Rhodes,  Jahrb.,  I,  p.  134,  2940;  au  Dipylon,  Ool- 
lignon,  no  42,  note  1,  p.  9;  Annali,  1872,  p.  139,  15;  Jahrb.,  I,  96,  F;  n- 
2448,  2843  du  Polytechneion  ;  vase  d'Analatos,  Jahrb,,  II,  pi.  4,  p.  34;  sup- 
ports mélalliques  de  Caeré  (  Helbig,  Hom.  Ep.,  1•  éd.,  p.  275,  fig.117;  p.  283). 

(6)  Les  no.  112.3,  115,  119-126,  129, 131, 134,  136  proviennent  de  i'Héra- 
cleion,  I14,  ϋβ-β,  127-8,  130,  132-3, 135  de  rAsclépieion. 
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112. —  Pig.  14.  Haut  de  canthare(l).  Plusieurs  champs, 
séparés  par  trois  étroites  bandes  verticales  et  parallèles,  striées 

de  traits  obliques  de  sens  différent. 
""^  Dans  chaque  champ,   volutes  oppo- 

sées, d'où  part  une  palmette  aux  pé- 
'    taies   rouges  et  noires (2).    Dessous, 
zone  de  traits  entre  bandes  horizon- 
tales, 
p.    1^  113-4.  —  Semblables. 

115.  —  De  même.  Le  motif  inter- 
calaire est  différent,  composé  de  cinq  zones  verticales  au  lieu 
de  trois,  la  médiane  étant  treillissée. 

116. —  Haut  de  bol  presque  hémisphérique (3).  Grande  ro- 
sette dans  un  champ  limité  comme  les  n""'  112-114.  Au  desr 
sous,  bandes  horizontales  et  rayons  la  pointe  vers  le  bas  (4). 
Des  points  sont  semés  dans  le  champ.  Couleur  uniforme  brun 
rouge,  légèrement  violacé, 

117-8. —  Motif  de  Taigle  volant(5).  Les  ailes  sont  ombrées 
en  sens  inverse  de  la  série  Bœhlau,  mais  la  forme  générale 
est  la  même.  Au  dessus,  bande  rouge  violacé  (117)  (6). 

119-120. —  Motif  de  losanges  treillissés  surmontant  une 
bande  de  zigzags  (7).  Noir  et  rouge. 

121. —  Chevrons  parallèles  et  opposés  (8),  alternativement 
rouge  carotte  et  noir  violacé. 

122. —  Dents  de  loup  alternant  avec  des  demi -couronnes 

(1)  Forme  usuelle  en  Béotie.  Cf.  les  n••  H2-5,  119-125;  Jahrbuch,  III,  p. 
339,  356-7,  6g.  15-16.  Cf  le  bas-relief  de  Liyadie. 

(2)  Jahrbuch,  III,  339,  Gg.  15  (56)  (Vase  de  Tanagra,  semblakile,  n«  969, 
du  Musée  Central].  Cf.  Jalirb,,  335,  6g.  8  (35)  et  certaines  hydries  de  Géré 
{BÇH,  1892,  p.  257,  6g.  7). 

(3)  Jahrbuch,  III,  328-9.  Cf.  p.  331,  6g.  2  (11). 

(4)  Ibid,,  III,  p.  340,  6g.  19  (63). 

(5)  Ibid.,  III,  p.  331,  pi.  12,  1  (4)  et  passim.  Ajouter  Anzeiger,  1890,  fO 
(Bonn). 

(6)  /bid,,  III,  pi.  12,  2. 

(7)  Ibib.,,  III,  p.  332,  6g.  2.  Sur  ces  zigxags  et  leurs  rapports  a?ec  les  var 
ses  α proto- corinthiens»,  cf.  tbid.,  p.  346  et  350. 

(8)  Jbid.,  III,  p.  335p  fig.  8  (35). 
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suspendues  au  bord  supérieur  du  canthare(l).  Au  dessous, 
bandes  horizontales  surmontant  les  zigzags  des  n""  119-120. 
Plus  bas  encore,  série  de  losanges  (119-120).  Noir  et  rouge. 
Semis  de  points  noirs  sur  les  guirlandes  et  à  Tintérieur  des 
dents. 

123. —  Quatre  triangles  opposés  par  la  pointe  (2),  deux 
noirs,  un  rouge,  le  dernier  avec  couronne  rouge  entourée  d'un 
semis  de  points.  Des  deux  côtés  du  champ,  zigzags  horizon- 
taux. En  bas,  bandes  horizontales. 

124. —  Etoile  à  sept  rayons,  entre  une  zone  de  zigzags  et 
une  série  de  bandes  horizontales  (8).  Noir  et  rouge. 

125.  — Semblable. 

126. —  Sorte  de  filet  noirâtre  et  treillissé.  Pied  de  coupe (4). 

127-129. —  Sortes  d'u,  grossièrement  dessinés  entre  des 
lignes  parallèles  et  encadrés  de  chevrons  et  de  zigzags.  Motiis 
noir  et  rouge  violacé.  Terre  jaune,  plus  ou  moins  orangée. 

130. —  Zigzags  et  cercle  rayonnant  avec  point  central. 

131. —  Spirales  et  pétales,  alternativement  gris  verdâtre  et 
rouge  brun. 

Les  n^'  suivants  imitent,  avec  les  procédés  de  la  céramique 
proto-béotienne,  les  uns  (132)  les  vases  du  Dipylon(5),  les 
autres  (133-136)  les  vases  α  proto•  corinthiens  9(6). 

132. —  Etoile  à  rayons  recourbés.  Au  dessus,  silhouette 
d'un  oiseau  à  droite,  de  style  «géométrique». 

133. —  Pied  de  coupe  basse.  Motif  de  demi-cercles  et  de 
lignes  courbes,  jetés  dans  le  champ  et  entremêlés  de  points. 

134.  —  Sorte  de  tasse.  Bandes  horizontales  et  zone  de  dents 
de  loup  avec  points  dans  Tinlervalle. 

135-136. — ;  Œnochoés,  mal  conservées,  striées  sur  la  panse 
et  sur  Tanse  de  traits  horizontaui. 

(i)  Cf.  ibid,,  m,  p.  339,  fig.  15  (56|.  Le  motif  est  différent:  les  zones  i 
et  2  sont  mélangées  et  remontées  au  bord  du  yase. 

(2)  Motif  analogue,  Jahrbuch,  III,  p.  341,  fig   24  (70). 

(3)  Mid.,  III.  p.  340,  fig.  20(64). 
<4)  Ibid.,  III.  p.  338,  fig.  12  (49). 

(5)  Ibid.,  III,  p.  351-352,  fig.  29. 

(6)  Ibia.,  III,  p.  353,  fig.  32. 
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III.  —  Vases  «  proto  -  corinthiens  »  (  1  ) . 

Ces  Tases  comprennent  des  œnocboés,  des  pyxis,  des  eky- 
phoi  et  des  coupes  (2). 

Les  n••  154.  158-9,  162.  166-8,  170,  172,  175.  178-9, 
183-5,  192,  204-5,  207-8.  214,  216  (tomb.  17),  225-232, 
234,  248,  256,  264,  267.8,  270  (t.  3).  971-6,  277  (t.  17), 
278-280,  285-8,  291,  294-5,  312-3,  318,  319  (t.  17),  320, 
321  (t.  5),  322,  330,  348  proviennent  de  l'AscIépieion  ;  146- 
153, 155-7,  160-1.  163-5,  177,  180-2,  186-190,  193-4,  196, 
198-202,  209,  211-3,  217-8,  220-1,  224,  233,  235,  239- 
244,  246-7,  249-252,  257-8,  265,  282,  292,  296,  308,  310-1, 
316,  323-9,  331-347,  349  de  l'Héracleion;  169,  195,  197, 
210,  215,  236,  253-5,  260-3,  266,  269.  281.  309,  314-5  de 
la  fouille  a);  171,  173-4,  237,  259,  290.  293  de  la  fouille  β); 
176, 191,  203,  206,  219,  245,  283, 289  de  la  fouille  γ);  222-3, 
238,  284,  317  de  la  fouille  i). 

a).  —  OBnochoé•• 

Vases  à  haut  goulot,  surmontant  une  panse  courte  et  co- 

(1)  Il  serait  d*autant  plus  étonnant  que  ee  terme  fût  exact  et  que  les  va- 
ses «  proto  •  corinthiens  •  sortissent  d'ateliers  corinthiens,  que.  comme  Wi- 
Hsch  le  remarque  avec  raison  (Die  Âltkorinihische  Thoninduslrie^  p.  5),  les 
fouilles  faites  en  Corinthie  n'ont  mis  à  jour,  sauf  de  rares  exceptions,  ni  po- 
terie mycénienne,  ni  poterie  d'art  géométrique.  Or  la  céramique  «  proto -co- 
rinthienne», étant  une  dégénérescence  de  la  céramique  dite  géométrique, 
n'a  pu  prendre  naissance  que  dans  un  centre  qui  aurait  conserYé  TÎTaces 
les  traditions  des  deux  arts  disparus  ou  sur  le  point  de  disparaître.  Que  Co- 
rinthe  n'ait  pu  être  ce  centre,  c'est  ce  que  prouve  au  surplus  l'extrême  dif- 
fusion de  cette  céramique  (ihid,,  p.  9).  Quant  à  dater  ces  vases,  leur  pré- 
sence au  Fusco  prouve  qu'ils  sont  contemporains  de  cette  nécropole,  voire 
un  peu  antérieurs,  mais  rien  ne  prouve  d'une  façon  absolue  que  les  pre- 
mières tombes  du  Fusco  aient  immédiatement  suivi  la  fondation  de  Syra- 
cuse (734  av.  J.C.).  Un  synchronisme  intéressant  nous  est  donné  par  les 
tombes  archaïques  d'Eleusis,  où  un  vase  «proto -corinthien»  a  été  trouvé  à 
côté  de  vases  du  Dipylon  (  "Κφ.  'Αρχ.,  1889,  p.  177,  note  1,  fig.)•  Pour  ma 
part  je  ne  crois  pas  la  céramique  «proto -corinthienne»  antérieure  à  la  fin 
du  8•  siècle. 

(2)  Pour  les  aryballes  et  les  alabastrons,  v.  pi.  1.  aui  vases  corinthieas. 
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nique  (1).  Ces  œnocboés  primitives  n'ont  été  rencontrées 
jusqu'ici  que  dans  des  centres  déterminés,  à  Eleusis  (2), 
Égine(3),  Tirynthe(4).  Syracuse  (5).  Cumes(6),  Nola  (7).  La 
panse  est  seule  conservée  (h.  0*"  05   env.;  ép.  4  mm.). 

137-140. —  Filets  horizontaux  très  rapprochés  et  caracté- 
ristiques de  cette  sorte  de  vases  (8).  Ces  filets  sont  bistres 
(137-8),  rouge  vif  (139-140).  Le  nM40  est  orné,  au  dessus, 
d'une  bande  brune. 

141. —  Dents  de  loup,  la  pointe  vers  le  bas  (9).  Bistre. 

142. —  Depuis  le  bas,  zone  de  points  noirs,  cercles  violet 
rouge  et  noirs. 

p).-I^yxl.(10). 

143.  —  Cercles  sur  le  fond  et  bande  horizontale  sur  la  trm^ 
che.  Terre  rouge  clair,  comme  144-5. 

144.  —  Semblable,  le  haut  légèrement  boiabé.  Étoile  à  huit 
rayons,  entourée  de  cercles  concentri^wi  tr^s  rapprochés  ;  les 
rayons  ont  partout  même  laigewr  ft  ressemblent  plutôt  à  des 
jantes  (11). 

145. —  Seades  rouges  et  bistres,  alternées  Points  bistres 
aâtm  l^itervalle  des  deux  bandes. 


(1)  Wiliscb,  DU  AUk.  Thonind  ,  pi.  1,  7,  p.  7;  Stephani,  CaiaU  des  vases,, 
fonne  130. 

(2)  Fabricius,  dans  Tirynihe,  p.  328-329. 

(3)  Ibid. 

M)  TirynUie,  p.  328-329.  dg.  143. 

(5)  Annali,  1877,  pi.  CD,  1. 

(6)  Raccolta  cumana,  85147-9. 

Î7)  Furtwsngler,  Beschreibung  der  Vasensammlung,  3919. 

(8|  BaccoUa  cumana,  85147-8. 

(9)  Raccolta  cumana,  85149.  Tirynihe,  p.  328-9,  fîg.  143. 

(*0|  Wilisch,  Die  AUk.  Thon,,  pi  1,  2-4  (p.  6,  note 26).  Furtw«ngler,  Ca- 
*βί•,331,  333,  334.  Au  Fusco,  Annali,  1877,  pi.  CD,  9.  A  Cornes,  Raccolta 
cumana,  85192.  A  Tanagra,  Jahrbuch,  II,  pi.  2  (Duemmler).  Cf.  ibid.,  IV, 
95.  Anseiger,  1891,  16. 

(H)  Cf.  Annali,  1877,  pi.  CD,  9.  Jahrbmh,  II,  pi.  2. 
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T).-ekyphol(l). 

146-153.— •  Décor  uniforme  de  rayons  (2),  partant  de  la 
base  et  surmontés  de  bandes  horizontales.  Terre  rouge  (146, 
150,  153)  (3).  TraiU  d'un  noir  plus  ou  moins  violacé. 

154.  —^  Semblable.  Rouge  jaunâtre. 

155.  — Terre  rouge.  Les  rayons  noirs.  Les  bandes  comme 
dans  le  n"*  154. 

156*8.  —  Décor  simplement  composé  de  bandes  horizon- 
tales. En  haut,  près  du  bord,  zigzags  verticaux  (4).  Noir  et 
bistre. 

159. —  Depuis  le  bas,  filets  de  sens  horizontal  —  bande 
avec  semis  de  points  —  zone  de  dents  de  loup  la  pointe  vers 
le  haut.  Noir  violacé. 

160.  —  En  bas,  rayons  très  larges,  Tintervalle  compris  entre 
les  dents  rempli  par  des  zigzags  de  sens  horizontal.  Terre 
rouge.  Noir  et  rouge  vif. 

161. —  Spirale  de  sens  horizontal.  Terre  rouge.  Brun. 

162. —  Filets  parallèles  très  rapprochés  obliques  au  bord 
supérieur  du  skyphos.  Rouge  violacé. 

163. —  Semblables,  horizontaux.  Terre  rouge.  Noir  violacé. 

164-5. —  Simple  décor  de  bandes  horizontales  de  couleur 
bistre.  Terre  rouge  (164). 

166-174. —  Bandes  semblables,  noir  violacé.  Terre  rouge 
(168-170).  Couverte  intérieure  noire  (167,  169-170). 

(1)  Ànnaliy  1877,  pi.  A-D,  passim,  surtout  AB,  11-13.  Furtwœngler,  forme 
98.  Wiliscb,  Die  AUk,  Tkonind.y  pi.  1,  fig.  1. 

(2)  Oe  motif,  étranger  à  l*art  géométrique,  est  fréquent  à  Rhodes  (  Furt- 
waengler,  Calai.,  293,  293;  vase  de  Théra,  ifonum.,  IX,  pi.  5,  1-2).  Il  passe 
de  là  dans  la  céramique  proto-attique  (Jafirbuch,  1887,  p.  40,  52-3,  ûg.  14  (9), 
pi.  4).  Les  Tases  géométriques  italiens  où  parait  ce  motif  sont  en  réalité 
f  proto-corinthiens •  ( Furlwaengler,  CalaL,  255,  277).  Cf.  Annalij  1877,  pi. 
AB,il-3.  Monum.  Ânlichi,  I,  802,  t.  2;  864-5,  t.  166  (Megara). 

(3)  Par  terre  rouge,  j'entends  toutes  les  nuances  du  rouge,  particulièrement 
les  teintes  rougeàtres.  Quand  la  couleur,  n'est  pas  spécialement  désignée, 
elle  est  jaunâtre,  parfois  légèrement  bistrée,  mais  elle  ne  tire  pas  sur  le  vert, 
comme  celle  des  yases  corinthiens. 

(4)  Furtwœngler,  Calai.,  317. 
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175-7. —  Bandes  rouge  vif.  Terre  rouge  (Π7). 

178-184.  —  Bandes  alternativement  noires  et  rouge  violacé. 
Terre  rouge  (178-180,  182-3). 

185-6.  —  Larges  bandes  noires  horizontales,  traversées  d*un 
niinoe  filet  rouge  par  un  procédé  qui  rappelle  la  céramique 
rhodienne. 

187-205.  —  Skyphoi  de  même  forme.  Couverte  noire.  Terre 
rouge  (187-9,  193,  195-203,  205). 

206-8.  —  Semblables.  Couverte  rouge.  Couverte  noire  à 
l'intérieur  (208). 

209-222.  —  Semblables.  De  la  couleur  çénérale  de  la  terre, 
qui  a  seulement  reçu,  non  une  couverte,  mais  une  très  légère 
glaçure  bistrée,  en  partie  disparue.  Terre  rouge  (209,  214, 
216). 

223-4.  —  Semblables.  A  cannelures  horizontales,  sembla- 
bles à  celles  que  le  tour  formait  à  l'intérieur  des  aryballes, 
mais  extérieures,  l'intérieur  du  vase  étant  revêtu  d'une  cou- 
verte noire.  Terre  rouge  (223). 

225. —  Skyphos  de  forme  semblable,  mais  de  dimensions 
minuscules.  Bandes  noir  violacé. 

226-8.  —  Semblables.  Couverte  intérieure  noire.  Terre  rouge 
(226). 

229. —  Bandes  alternativement  rouge  pâle  et  noir  violacé. 

230.  —  Semblable.  Couverte  intérieure  noire  Terre  rouge. 

231-2.  —  Couverte  intérieure  et  extérieure  noire. 

233-4. —  Même  forme,  sans  couverte. 

235. —  Skyphos  de  forme  différente,  à  bords  divergents  et 
à  panse  plus  renflée,  se  rapprochant  du  canthare,  mais  à  anses 
horizontales (1).  Spirale  horizontale:  au  dessous,  zigzags  ver- 
ticaux, noirs  comme  la  spirale.  Terre  rouge. 

236-9.  —  Semblables.  Couverte  noir  violacé.  Terre  rouge 
(239). 

240. —  Tasse  à  bords  semblables.  Les  anses,  au  nombre 
de  trois,  sont  verticales,  mais  ne  s'élèvent  pas  au  dessus  du 

(1)  Forme  semblable  dans  |e  bqccberoi  Osell,  forage  59,  I,  A,  ii, 
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bord.  Bandes  horizontales,  sous  lesquelles  se  déroule  une  large 
spirale  horizontale.  Haut.  O^OST.  Terre  rouge.  Noir  brunâtre. 

241-2.  —  Tasses  semblables.  Terre  rouge. 

243-5.  —  Semblables,  à  couverte  noire.  Terre  rouge  (244). 

246.  — Tasse  semblable,  à  bords  verticaux.  Zigzags  verti- 
caux sur  la  panse.  Terre  rouge.  Couverte  intérieure,  noire 
comme  les  zigzags. 

247-8.  —  Deux  tasses,  semblables.  Terre  rouge.  Couverte 
noire. 

249.  —  Tasse  à  fond  plat. 

250.  —  Skyphos  de  forme  semblable  aux  n""  235-9,  mais 
à  anses  hautes  et  verticales.  Motif  de  zigzags  verticaux  et  de 
bandes  horizontales.  Terre  rouge.  Noir  et  rouge. 

251-2.—  Semblable.  Couverte  noire. 

253.  —  Skyphos,  dont  le  bord  supérieur  forme  une  sorte 
de  redan.  Terre  rouge. 

254. —  Skyphos  à  bord  double,  comme  creusé  au  milieu 
par  une  cannelure  horizontale.  Terre  rouge.  Couverte  noire. 

255.  —  Skyphos  à  bords  droits  et  à  panse  très  renflée. 
L'anse,  verticale,  mais  de  large  ouverture,  ne  dépasse  que  de 
peu  le  rebord. 

Les  couvercles  suivants  appartiennent  soit  à  des  pyxis(l), 
soit  à  des  skyphoi(2).  Certains  exemplaires  dOrcbonièB• inno- 
vent en  effet  que  les  skyphoi,  même  α proto- corinthiens», 
pouvaient  être  recouverts  d'un  couvercle  (3). 

256-7. —  Couvercle  avec  bouton  central.  Au  dessous,  ban- 
des horizontales  noir  violacé.  Terre  rouge  (257). 

258. —  Semblable.  Bandes  rouges. 

259. —  Semblable.  Bandes  rouges  et  noires. 

260-1 .  —  Semblables.  Divisions  horizontales  peintes  et  gra- 
vées. Terre  rouge  (261). 

262.—  Semblable.  Sans  motif. 

263-6.  —  Semblables.  Couverte  noire.  Terre  rouge  (266). 

{{)  Wilisch,  Die  Altk.  Thonind.,  pi.  1,  3. 

(2)  Ibid,,  pi.  1,  9. 

(3)  Cf.,  d'ailleurs,  Jahrbuch,  II,  pi.  II,  2. 
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267-9. —  Semblables,  de  forme  plus  renflée.  Terre  rouge, 
sans  couverte. 

270-2.  —  Anses  de  skypfaoi,  striées  de  traits  transversaux 
rouge  violacé.  Terre  rouge  (272). 

273-6.  —  Semblables.  Traits  noir  violacé.  Terre  rouge  (276). 

277-296.  —  Semblables.  Couverte  noire  (1).  Terre  rouge 
(277-288). 

297-317.  —  Sans  couverte.  Terre  rouge  (309-315). 

(  ) .  —  Coupe•• 

Les  n'^  318-347  appartiennent  à  des  coupes  dont  le  pied 
seul  est  conservé,  ainsi  que  l'attache  de  la  partie  courbe.  La 
décoration  des  n""  318-320  les  rattache  étroitement  à  la  série 
«  proto-corinthienne  ».  D'autre  part,  le  fait  que  la  plupart  pro- 
viennent de  THéracleion  où  les  séries  mycénienne,  «  proto-co- 
rinthienne», proto-béotienne  et  corinthienne  sont  seules  re- 
présentées, empêche  de  les  ranger  parmi  les  vases  attiques  : 
Targile  en  est  d'ailleurs  différente,  généralement  rougeâtre, 
mal  cuite  et  mêlée  de  grains  blancs.  D'où  suit  que  la  forme 
de  la  coupe  n'a  pas  été  aussi  étrangère  qu'on  l'a  prétendu  (2) 
à  la  céramique  α  proto-corinthienne  η  et  peut-être  à  celle  de 
Corinthe.  Déjà  un  vase  du  Fusco(3)  montrait  que  la  forme 
mycénienne  de  la  coupe  s'était  transmise  à  l'art  «protocorin-r 
thieno.  La  céramique  proto-béotienne  Payant  aussi  connue(4), 
toute  une  série  de  jalons  nous  témoignent  désormais  dans  les 
styles  géométriques  de  transition  de  la  persistance  de  la  tra- 
dition mycénienne. 

318-320. —  Pieds  de  coupes,  striés  de  bandes  horizontales. 
Terre  rouge  (319).  Bistre  violacé. 

321-347. —  Semblables,  de  la  même  forme  élancée.  Terre 

(1)  Au  Fusco,  les  anses  des  skyphoi  sont  souyent  noires,  quand  le  reste 
du  Tase  ne  l'est  pas.  Cf.  Annaii,  1877,  p.  50  (21),  pi.  AB,  12. 

(2)  Wilisch,  Die  Altk.  Tfwnind.,  p.  24. 

(3)  Annali,  1877,  pi.  C  D,  5. 

H)  Jqhrbuch,  III,  p.  245,  passim. 
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rouge  (321-2,  324,  329,  330-9,  341-7).  CouTerte  uniforme 
noire. 

Je  range  ici  les  vases  348-9,  dont  Tun  (348)  appartient  au 
style  géométrique  de  transition,  mais  semble  plus  récent  que 
la  plupart  des  vases  précédents  ;  Tautre  parait  Tiroitation  gros- 
sière, sans  doute  faite  en  Béotie,  d*un  modèle  ionien. 

348. —  Haut  de  grand  vase,  fait  de  torsades  juxtaposées 
et  séparées  par  une  moulure  (1).  Au  dessous, 
taches  obliques  violettes  ressemblant  à  des 
feuilles. 

349.  —  Pig.  15.  Bande  horizontale,  foncée. 
Au  dessus  zigzags  verticaux,  que  surmonte  une 
torsade (2)  primitive,  à  contour  double,  avec 
Fig.  15.       pointe  au  centre  des  entrelacs. 


IV.  —  Vases  corinthiens. 

A  (3|.  —  CNBnocboé*9  «kypbot  et  kyilke•  (4)  oorlntblenti^é* 

Les  vases  les  plus  nombreux  sont  de  beaucoup  les  skyphoî. 
La  terre  généralement  jaunâtre,  parfois  verdâtre,  est  plus  ou 
moins  rougeâtre  dans  neuf  exemplaires.  La  décoration  se  com-* 
pose  généralement,  en  bas  de  rayons  (363,  390,  393),  vers  le 
bord  de  zigzags  verticaux  (356,  363,  381-3,  388,  393.  398). 
Des  zones  horizontales,  décorées  comme  dans  les  n"^  380-396, 
bordent  en  haut  ou  en  bas  la  zone  principale. 

(i)  Cf.  "Eg>.  Άρχ  ,  1890,  p.  44-5  (Eleusis).  D'autres,  semblables,  à  TAcro- 
pole. 

(2)  Cf.  cet  ornement  en  Egypte  (Rosellini,  I,  n»  26);  à  Chypre  (vase  Ces- 
nola,  Cyprus,  394;  ceinture,  Jahrhuch,  1887,  pi.  8,  89-90;  coupes  métalli- 
ques); à  Rhodes  {Anzeiger,  1892,  179;  Furtwaengler,  Calai.,  295);  sur  les 
plaques  aargiyo-corinthiennes»  (v.  pi.  I.)  ;  à  Cumes  (  raccolla  cumana,  85841). 

(3)  Les  no•  350,  351  (tombeau  7),  352-5,  365,  37 2.3,  377,  380-5,  392,  397, 
400  proviennent  de  rAsclépieion  ;  356-364,  366-371,  374-6,  378-9,  386-391, 
393-6,  398-9,  de  rHéracleion. 

(4)  ΚορινΟιουργιΙς  φιάλαι  (Eustathe,  Iliade,  XII,  312,  p.  907);  Wilisch,  Diô 
AHkor.  Thonind.j  pi.  II,  19. 
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350.— *  Bord  supérieur  d'œnochoé.  Deux  aiglee(l),  l'un  à 
droite,  la  tète  tournée  à  gauche,  l'autre  à  gauche.  Brun  légè- 
rement violacé,  avec  points  clairs  sur  le  jabot.  Rares  reprises 
au  trait.  Taches  dans  le  champ. 

351-4. —  Fragments  de  skyphoi.  Ailes  recroquevillées  et 
oiseaux  à  droite.  Les  n""'  352-3,  rouge  vif  et  noirs;  351  et  354, 
brun  violacé,  les  détails  gravés  à  la  pointe. 

355.  —  Panthère  (2),  à  droite,  la  tête  de  face.  Comme  352^3. 
En  haut  zone  de  damier,  les  cases  rouge  violacé. 

356. —  Semblable,  à  gauche.   Brun  violacé.  Monochrome. 

357. —  Semblable (3).  Oiseau  à  gauche.  Brun  rouge  et 
noir. 

358-9.  —  Sanglier  (4)  à  droite.  Le  n•  358,  comme  35i ,  354, 
357  ;  le  n""  359  noir  franc  avec  retouches  rouge  violacé. 

360. —  Semblable,  à  gauche.  Comme  358. 

361. —  Haut  de  skyphos.  Veau  (5)  à  gauche,  la  tète  presque 
repliée  sur  les  pattes  de  devant.  Comme  le  n*  358. 

362-4.  —  Lion  à  gauche,  la  queue  relevée.  Noir  et  rouge 
violacé. 

365.  — Semblable.  Comme  358. 

366.  —  Sphinx  féminin  à  gauche,  les  ailes  éployées.  Brun 
rouge  et  noir. 

367. —  Cavalier  (6)  nu  à  droite. 

368*370.  —  Embouchures  trilobées  d'œnochoés  oorintbi<» 
enoes.  Terre  rouge  (358-9).  Couverte  noire. 

371*5. —  Anse  cannelée  d'œnochoé.  Couverte  noire. 

376. —  Semblable.  Couverte  rouge.  Une  vingtaine  d'exem- 
plaires. 

377-8.  —  Anse  en  forme  de  torsade(7).  Terre  rouge. 

(i)  Cf.  coupe  547  du  Louvre  (table-vitrine  des  rases  cyrénéens). 

(2)  Annali,  1877,  pi,  AB,  11;  CoIIignon,  Catal.y  126;  Furtwœngler,  959. 

(3)  Furiwaengler,  961-2,  975. 

(4)  Furtwaengler,  321. 

(5)  Furtwœngler,  pinaJus^  727-739;  mais  l'animal  est  debout  à  droite. 

(6)  Cf.  Furtwaengler,  1055-9;  pinakes,  541-556,  855;  amphore,  1147.  Col- 
lignon.  167. 

17)  Furtw»ngler,  1150.  Wili»ch,  Uie  AUk.  Thonind.,  pi.  II,  23,  p.  24. 
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379. —  Anse  à  triple  cannelure (1).  Couverte  noire. 

380-9.  —  Fragmente  de  skyphoi,  décorés  de  rayons  à  la 
base,  de  bandes  horizontales  et  de  zigzags  verticaux  sur  la 
panse.  Violet  rougeâtre  (380-1,  384,  386).  Brun  violacé 
(382-3,  385).  Noir  et  rouge  violacé  (387-9). 

390-1.' — Semblables,  avec  zones  horizontales  tachetées 
d'un  semis  de  points.  Rouge  violacé,  tacheté  de  points  blancs. 

392. —  Haut  de  kylix.  Motif  du  damier.  Semblable. 

393-6. —  Haut  de  kylix  et  deux  fragments  avec  bande  ho- 
rizontale divisée  par  deux  traits  gravés  en  rectangles  alterna- 
tivement noirs  et  rouge  violacé.  Dents  de  loup  (393). 

397. —  Feuilles  obliques  et  parallèles  entre  deux  bandes 
horizontales.  Noir  et  violet  rouge. 

398-9.  — Gros  pétales  parallèles.  Brun  rouge  (398).  Le  n• 
399,  comme  397. 

400. —  Bandes  et  spirale  librement  tracées,  annonçant  déjà 
les  motifs  ornementaux  des  coupes  attico-corinthiennes.  Rouge 
violacé. 

B.  —  Alabastron•  ot  ary balle•• 

Tous  ces  vases,  sauf  Talabastron  404,  ont  été  trouvés  à 
l'Héracleion.  La  cassure  en  est  généralement  d'un  jaune  pâle 
plus  ou  moins  verdâtre  (31  alabastrons  sur  64,  138  aryballes 
sur  234).  Mais  elle  peut  être  soit  bistrée,  soit  blanchâtre.  En 
revanche  elle  est  rarement  rougeâtre.  et,  semble-t-il,  seulement 
dans  les  vases  postérieurs  (2;.  Enfin  il  arrive,  par  Teffet  de 
la  cuisson,  que  la  terre  soit  comme  panachée,  jaune  à  l'inté- 
rieur et  rosée  près  de  la  surface  (3). 

Dans  rétat  de  nos  connaissances,  il  est  difficile,'  je  crois,  de 
classer  rigoureusement  nos  séries.  Certains  vases  sans  inci- 

(1)  FurlwaBngler,  1656.  Wiliech,  ibid,,  pi.  II,  25. 

(2)  Cf.  Wilisch,  ûi$  AUk,  Tlwnind.,  p.  17,  19,  20;  cf.  Furlwœngler,  Ca- 
iaL,  p.  49;  pinakes,  ^47-955.  A  Orchomène,  7  alabastrons,  37  aryballes  sont 
rougeàtres. 

(3)  Pour  ces  coups  de  feu,  cf.  Armait^  p.  49-50  (20),  Fusco. 
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sioDS  comptent  parmi  les  plus  récents  (cf.  435).  D'autre  part, 
les  divisions  (1)  d'après  les  lignes  qui  bordent  ou  non  le  sujet 
haut  et  bas,  d'après  le  décor  du  col,  de  Tépaule  ou  du  fond, 
enfin  d'après  le  sujet  même,  sont  plus  ou  moins  factices.  Lw 
aryballes  à  bandes  horizontales  monochromes  sont  es  effet 
certainement  les  plus  simples,  mais  rien  ne  prouve  qu*ils 
soient  toujours  les  plus  anciens.  De  même  certains  sujets  (dan- 
seurs grotesques,  files  de  guerriers)  sont  toujours  encadrés 
haut  et  bas,  mais  ils  sont  loîii  d'être  antérieurs  à  ceux  qui  se 
développent  sur  champ  libre.  Enfin  il  est  vrai  que  les  points 
sur  la  tranche»  awc  pétales  rayonnant  à  la  base  et  sur  le  col, 
décorent  géoéralement  les  vases  les  plus  récents,  mais  la  règle 
est  loin  d^éfre  sans  exception  (2). 

Dans  ces  conditions,  j'ai  suivi  Tordre  le  plus  simple,  par 
fermes  de  vases  et  par  sujets  représentés.  Qu'il  nous  suffise 
seulement  de  constater  que  la  figure  humaine,  fréquente  sur 
les  aryballes,  ne  paraît  qu'une  fois  sur  les  alabastrons  (452). 
Par  contre  les  animauxaffrontés  sont  rares  sur  nos  aryballes  (3) 
et  guère  plus  fréquents  sur  les  alabastrons  (4).  La  raison  en 
est  que  le  groupement  héraldique  (Wappeustil),  avec  ses  prin- 
cipes de  rigoureuse  symétrie,  ne  convient  bien  qu'à  la  tech- 
nique de  la  pierre  et  du  métal.  Le  potier  corinthien  imite  les 
tissus  orientaux  :  aussi  ne  cherche-t-il  qu'à  décorer  le  champ 
d'une  manière  pittoresque.  Au  besoin  il  se  sert  des  motifs  héral- 
diques, mais  il  ne  les  recherche  point,  pas  plus  qu'il  ne  s'étu- 
die à  remplir  tout  le  champ  par  une  figure  unique,  soigneu- 
sement choisie  et  sévèrement  traitée  (5).  D'autres  céramiques, 
celle  de  Rhodes  par  exemple,  plus  tard  celle  de  Chalcis,  cher- 
chent au  contraire  cette  tenue  de  style  que  Gorinthe  semble 

(1)  Cf.  Furtwœngier,  CalaL,  p.  111-121,  n••  997-1088. 

(2)  Ainsi  l*ary balle  «  proto-corinthien  »  466  a  des  points  à  la  lè^re.  De 
même  ces  points  accompagnent  souvent  des  cercles  sur  le  col  (471-3,  523). 

(3)  Ν«•562,  575,606,  631. 

(4)  N-429,  431,435,  436,  440-3. 

(5)  Rien  de  plus  maladroit  par  exemple  que  les  pinakes  464,  539,  900  de 
Furtwaengler  (Denkmsler,  I,  pi.  7,  2,  21;  pi.  8,  20).  Il  y  avait  pourtant  là  un 
cadre  tout  tracé  qu'il  était  facile  au  potier  de  remplir. 
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n'avoir  jamais  connue  :  ce  sont  précisément  celles  sur  lesquel- 
les les  modèles  métalliques  ont  exercé  la  plus  forte  et  la  plus 
durable  influence. 

Alaba4strons. 

1.  —  tProto-corlntblen•»^  ii  zAne•  d*anliiiaii%  paeeant• 

(h.  0»•054  à0"06). 

401. —  Fig.  16.  Lion  à  droite,  la  gueule  ouverte (1);  bœuf 
à  gauche  :  bouquetin  paissant  à  droite.  Le  tout  noir,  les  ani- 
maux séparés  par  un  cercle  poÎntÎllé(2).  A (3).  Haut  et  bas, 
zone  de  damier. 


Fig.  16.  Fig.  17. 

402. —  Quatre  oiseaux  à  long  cou  passant  à  droite(4);  l'un 
d*eux  semble  un  canard.  A.  Bandes  horizontales. 

403.— Fig.  17.  Chiens  courant  à  droite  (5).  A.  Décor 
comme  dans  401.  Bistre  et  violet  rouge. 

(1)  Motif  rare  sur  les  vases  iproto- corinthiens».  Cf.  Wilisch,  ρ  8. 

(ί)  Cf.  Annaii,  1877.  pi.  CD.  7  (Fusco).  Mon,  Ant.,  I,  822,  t.  38  (Megara). 

(3)  Pour  plus  de  brièveté,  je  désigne  par  A,  cercles  sur  Tembouchure  et  à 
la  lèvre,  pétales  verticaux  sous  le  col,  rayonnant  à  la  base.  Β  apétales  sur 
le  col,  points  à  la  tranche,  le  reste  comme  A.  C  =  pétales  sur  et  sous  le  col, 
cercles  à  la  tranche  et  à  la  base.  D  =  cercles  sur  le  col,  à  la  lèvre  et  à  la 
base,  pétales  sous  le  col.  Ε  =  cercles  à  la  tranche,  pétales  sous  le  col,  sur 
le  col,  à  la  base.  De  même  je  ne  mentionne  la  couleur  de  la  terre  que  quand 
elle  est  rougeâtre. 

(4)  Furtwœngler,  319;  Annali,  1877,  pi.  CD,  4. 

(5)  Loscbcke,  Àrch.  ZeiL,  i88i,  45.  Cf.  Furtwœngler,  320,  323-4,  997, 
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l.  —  A  décor  géométrique  (h.  0<°-075  à  0»-Oll). 

404-8. —  Décor  de  bandes  horizontales  (i).  Terre  rouge 
(404).  Motif  noir  bleu  (405,  406),  alternativement  noir  et 
rouge  violacé  (404,  407,  408).  A.  (406). 

409-412.  —  Même  décor,  l'une  des  zones  intercalaires  avec 
semis  de  pointe(2).  H.  de  la  zone:  Ο'Οδ  à  O'^OIS.  Motif 
Doir  (409),  alternativement  noir  et  rouge  (408,  412),  brun  et 
rouge  (411).  A  (411).  C  (412). 

413-419.— La  zone  a  de  0-019  à  0''03(3).  Terre  rouge 
(413,  414-5).  Motif  noir  (415-6,  418-9).  noir  et  rouge  violacé 
(417),  noir  et  brun  (413-4).  A  (416).  Β  (414,  417).  C  (419).  D 
(418). 

420-4 .  —  Deux  zones  avec  semis  (4).  Motif  brun  rouge  (420, 
422),  noir  violacé  (421,  423-4).  A  (420).  D  (422,  424). 

425.  —  Trois  zones.  Noir. 

426-8.  —  Les  zones  de  points  sont  remplacées  par  le  motit 
du  damier  trois  fois  intercalé  entre  les  mêmes  bandes  horizon- 
tales. Motif  noir  et  rouge.  D  (426).  Ε  (428). 

3.  — A  représenUitton•  d*antmaiix  (h.  0">Ό7  à  0"»-010). 

429. —  Deux  lions  affrontés  (5).  Terre  rouge.  Noir.  B. 

430. —  Lion  marchant  à  gauche,  la  gueule  ouverte.  Brun 
rouge.  Β  (cercle  de  points  à  la  base). 

431. —  Lion  assis  à  dr.  Cygne  à  gauche  (6).  Noir.  Comme 
430. 

120U8,1212.  Gseil,  Γ«ία,  t.  VIII,  B,i3;  IX,  E,  5;  IX,  F,  40;  CV,12.  Mon. 
Ani,,  1, 863-4, 1. 165  (  Megara).  Raceolta  eumanay  85109,  85115.  Annali,  1877, 
pi.  AB,  16  (Fusco);  ibid.,  1871,  pi.  U,  7,  p.  289  (M»  Albain);  tWd.,  1877, 
pl.  U  V,  2,  5.  Anzeiger,  1890,  7. 

(1)  FurtwîBiigler,  CataL,  1203,  1209-1211.  Gsell,  Vulci,  VI,  36,  40;  IX» 
E.  5;  IX,  F,  10;  XIII,  A,  10;  LIX,  B,  14,  17;  CV,  12. 

(2)  Furiwaengler,  1220-2, 1224. 

(3)  Furiwaengler,  1210».  Raceolta  eumana,  85131. 

(4)  RixcoUa  cumana,  85134. 

(5)  Furiwaengler,  CataL,  1000,  1005,  1027-8.  Cf.  Annali,  1877,  p.  52(32) 

(6)  Jahrbueh,  î,  144  (Siana).  Cf.  Mon.  Aniichi,  î,  806,  t.  19. 

BOU.  ÙB  GOKBB8P.  HBLLBNIQUK,  XIZ.  1 3 
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432.  —  Aigle  à  dr.,  les  ailes  éployées.  Noir  et  rouge.  B. 
433. —  Semblable,  à  gauche.  B. 
434. —  Semblable.  Serpent  dressé  dans  le  champ (1).  B. 
435. —  Deux  aigles  afrrontés(2).  Noir,  sans  reprises.  C. 
436. —  Coq (3)  à  droite;  aigle  à  gauche (4).  Brun  rouge  et 
^•'^^t.  Comme  430. 

37 .  —  Aigle  à  gauche  et  coq  de  même.  Noir  et  rouge  violacé. 

38.  —  Coq  à  droite (5).  Noir  et  rouge. 

39.  — Semblable.  Noir.  B. 

40-1. —  Deux  coqs  afifronté8(6).  Noir  et  rouge.  B  (440). 
comme  430. 

42-3. —  Semblable;  entre  les  coqs  serpent  dressé (7).  Noir 
3uge.  B. 

4.  — A  motirb  orientaux  (h.  0»Ό81  à  0«'089). 

44. —  Sirène  à  tête  barbue (8)  et  diadémée,  les  cheveux 
lappe  sur  le  dos,  les  ailes  recroquevillées.  A  droite  chou- 
de  même  sens  (9).  Noir  et  rouge.  B. 
45. —  Semblable,  les  ailes  épioyées;  cygne  à  gauche (10). 
46. —  Semblable,  à  gauche,  les  cheveux  en  houppe  en 
t  du  front(ll).  Noir  et  rouge.  B. 
47.—^  Sirène  à  droite (12)  (oiseau  à  tête  féminine). 

I  Cf.  442-3  et  Furtwœngler,  1030. 

I  Gsell,  Vulci,  t.  LIX,  B,  16. 

I  Le  coq  parait  assez  tard  dans  la  céramique  corinthienne.  Cf.  Wilisch» 

%ltk.  Thonind.,  p.  88;  cf.  p.  67,  note  279. 

I  Mon.  Ant.,  I,  865,  t.  166. 

)  Anzeiger,  1889,  170. 

)  Furtwaengler,  1032,  1213-4,  1216.  Mon,  Ant.,  I,  892,  t.  246. 

I  Furtwaengler,  493.  Cf.  Wilisch,  (▼.  pi.  h.)  p.  88. 

)  Furtwaengler,  CataL,  298,  1003,  1016-7.  Mon.  Anl.,  I,  799,  t.  4;  846, 

)4;  864,  t.  165. 

)  Anzeiger,  1889,  177  iaYec  coq);  Furtwaengler,  1021  (entre  sphinx); 

.,  1213  (entre  panthères);  Mon.  Ant.,  I,  866,  t.  166  (entre  lions). 

0)  Furtwaengler,  1018.  Anzeiger,  1890,  8. 

1)  Wilisch,  Die  aitk.  Thonind.,  p.  100.  Furtwaengler,  450.  iion.  Int.,  I, 
-890,  t.  239.  Cf.  les  idoles  de  Tanagra  et  Furtwaengler,  Mêislerwerke^ 
32,  p.  679. 

2)  Furtwœngler,  831. 
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'    448. —  SemblaÎ^Ie,  lès  ailes  à  demi  éployées.  B. 

449. —  Sphinx  à  tète  féminine(l),  assis  à  droite,  les. ailes 
recroquevillées:  cygne  de  même  sens  Noir  et  rouge,  levisage 
brun  rouge  (2).  B. 

450. —  Oiseau  à  tête  de  griffon  (3),  à  gauche,  les  ailes 
épfloyées.  Noir  et  rouge.  B. 

451. —  Semblable,  à  droite.  Noir. 

452.  —  Griffon  à  gauche,  la  gueule  ouverte.  Un  homme 
vêtu  d'un  justaucorps  s'avance  à  droite  et  dirige  sa  javeline 
contre  la  poitrine  du  monstre.  Entre  les  deui^,. lapin  dressé (4). 
On  peut  voir  dans  cette  scène  le  souvenir  de  la  chasse  au  grif- 
fon (5).  Noir  et  rouge.  B. 

453. —  Bouclier,  sous  lequel  paraissent  les  pieds  d'un  guer- 
rier. 

454-465. —  Fragments.  Terre  rouge  (454-6).  Noir  (454- 
46i).  Noir  et  rouge  (462-5).  A  (454).  B  (455-465). 


Aryballes• 

I.— «Proto-corlntblen•»  (h.  0>»*054  à  0»*06). 

466. —  Fig.  18.  Quatre  cerfs  (6)  paissant,  deux  à  droite, 
deux  à  gauche.  Animal  (?)  sur  le  premier  et  oiseau  sur  le  der- 

(*)  Le  sphinx  YÎril  n* appartient  pas  au  répertoire  corinthien  (cf.  Wjlisch, 
ihid,,  p.  44).  Cf.  Furtwœngler,  1019,  1021,  1217-8,  1222• .  Gsell,  Vuki,  Wl, 
42.  Annali^  1877,  p.  52  (31). 

(")  On  sait,  qu'à  la  différence  des  céramiques  ioniennes,  l'usage  du  blanc 
pour  distinguer  les  visages  féminins  ne  commença  qu'assez  tard  à  Corinthe 
(cf.  JHSy  1894,  p.  218).  Inutile  de  supposer  que  les  reliefs  ivoirins  du  coffre 
^l^ypsélos  aient  introduit  à  Corinthe  la  mode  nouvelle  (Jahrbuch,  1890, 
260).  Cf.  Annali,  1863,  217. 

il  ΥΡ^«*«τός  est  spécialement  corinthien.  Wilisch,  Die  alik.  Thonind., 
^ik     ^^'  ^«rtwœngler,  1022-3.  Jahrhuch,  I,  144  (Siana). 

|4)  Furlwaengler,  1020,  1025.  Gsell,  FuZct,  t.  VII,  C,  18. 

β  S"""'  ^'«'«,νΐΙΙ,  B,12(?). 

V^)  ^i•,  malgré  Duemmler  (Jahrbuch,  II,  18;  Rœm,  Miitheil.,  II,  182), 
rurtw»ngler,(;eia/.,i064, 1066,  et  Wilisch,  Diealik.  rAom'7v/.,p.42,note  153. 
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nier,  avec  serpent  eur  le  corps.  Bistre.  A,  mais  points  à  la 

tranche  et  cercles  au  fond,  la  bande 
décorée  comprise  entre  quatre  cer• 
clee  parallèles. 

467.  w-  Trois  bandes  décorées  : 
haut  et  bas,  sorte  de  postes.  Au  mi• 
lieu,  cygnes  nageant,  les  ailes  rele- 
vées (1).  Noir.  D. 


Fig.  18. 


2.  —  En  forme  de  couronne  (2) 

(h.  0«06). 


468-9.^- Sur  la  tranche,  deux 
cavaliers  (3)  à  gauche,  grossièrement  gravés.  Cercles  concen- 
triques bistres  sur  les  deux  faces.  Rayons  convergents  au  trait. 

3.  -  A  pied  (4)  (  h.  0«•06  à  0»•07  ). 

470. —  Sans  décoration.  Terre  rouge. 

471-3. —  Bandes  horizontales  sur  la  panse.  Au  milieu, 
zone  de  0'°*022,  avec  imbrications  au  trait (5).  D  (points  à  la 
tranche). 

474. —  Deux  zones  de  points  (6),  entre  bandes  violettes. 
Terre  rouge.  Noir  et  violet. 

475. —  Palmette8(7)  sur  la  panse.  A. 

476.— Antilope  broutant  à  gauche (8);  canard  de  même 
sens.  Noir  et  rouge. 

(1)  Jahrb.,  I,  146,  fig.  147. 

(2)  Cf.  (avec  pied),  à  Chypre,  Perrot,  III,  p.  689-690,  ûg.  493-4  (Furt• 
^œngler,  146,  308).  D'où  dérivent  des  formes,  comme  Anzeiçêr,  1892,  462 
et  le  vase  proto-attique,  Jahrbuch,  II,  56;  d'où  enûn  dos  aryballes  (Mon. 
Ani,y  I,  861,  t.  163;  Louvre,  salle  des  vases  ital.-cor.,  14). 

(3)  Furtwaengler,  1095-9  (1095,  de  Thèbes).  Jakrh.,  I,  146  (SiaDa). 

(4)  Cette  forme,  connue  en  Grèce  {Jalirb.y  I,  146;  Mon.  int.,  I,  p.  821, 
824  )  est  surtout  fréquente  en  Italie. 

(5)  Furtwœngler,  CataL,  341-6,  1188-1190. 

(6)  Ibid.,  337-9,  338•;  Mon.  AnL,  I,  821,  I.  34. 

(7)  Furtwœngler,  Catal.,  1092. 

(8)  Cf.  Jahrb.,  I,  138-9;  Rayet-CoUignon,  fig.  28  (Rhodes);  coupe  de 
Nimroud  (Perrot,  III,  407);  Jafirb.,  11,8,  2  (Chypre);  ibid.,  11,212  (Milo); 
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4.  — Aan•  décoraUon  (b.  0»'05)  (i). 

477. —  Sans  couverte. 
478. —  Brun  rouge. 

5.  —  A.  zone•  verUcate•  gravée•  (2)  (  h.  0»*05  à  0n'07 1. 

479. —  Treize  zones.  Noir. 

480. —  Treize  zones,  dont  cinq  blanches,  les  autres  noires. 

481-4. —  Zones  alternativement  rouge  violacé  et  noires (3). 

485-7. —  Dix-sept  zones,  dont  six  rouges,  les  autres  noires, 
chacune  d'elles  séparée  de  la  zone  adjacente  paf  deux  traitd 
gravés  parallèles.  Terre  rouge  (484-5). 

488.  —  Semblable,  le  noir  remplacé  par  le  rouge  carotté. 

489-491. —  Dix-neuf  zones,  dont  neuf  noires,  cinq  blan- 
ches et  cinq  rouges. 

6.~  A  bande•  borlzontalc»•  (4)  (h.  0«*05  à  0b*Î5). 

49-2-8.  —  Bandes  noir  violacé.  Terre  rouge  (496-8).  A  (495). 

499-505.  —  Bandes  rouges  et  noires (5),  les  teintes  variant 
d'intensité.  Terre  rouge  (499-500).  A  (500,  50?-3). 

506-518.  —  Entre  deux  des  bandes,  est  une  zone  de  points, 
large  de  0"004  â0"013.  Terre  rouge  (506).  Noir  (506-7. 
509).  Noir  et  rouge  violacé  (508,  5l0-8).  A  (506-8,  510-1, 
517-8).  Β  (516).  D  (513,  515). 

519-520.  — La  bande  a  0"'027  de  large.  Noir  (519).  Rouge 
carotte  (520).  Β  (519).  C  (520). 

Areh.  Zdi.,  1883,  pi.  X,  !;  Jahrh,,  III,  247  (lécythe);  Ànnali,  1877,  pi.  CD, 
β  (pyxis);  Mon.  Ant,,  I,  810,  t.  21;  815  (œnochoé). 

(1)  Cf.  "Εφ,  "Apx.y  1892,  p.  13  (Arayclées);  couterte  noire. 

(2)  Ce  système  de  décoration  est  Tisiblement  emprunté  à  !a  capsulé  du 
pavot. 

(3)  Jahrb.,  I,  145.  Coliignon,  1(M,  Cf.  p.  25.  LouTre,  vases  iUl.-oor.,  331, 

331ki.. 

(4)  Furtwaengler,  Catal.,  1050-3.  Jahrb.,  I,  144  (Siana). 

(5)  LouTre(t6id.),  395-6. 
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.     I 

521-3. —  Deux  zones  de  points.  Terre  rouge  (519-520). 
Noir.  A  (points  à  la  tranche).  523. 

524-5.  —  Trois  zones  semblables  (1).  Terre  rouge  (524). 
Noir. 

526-7. —  L*une  des  zones  est  remplacée  par  le  motif  du 
damier.  Noir  (527).  Noir  et  rouge  (526).  Β  (526). 

528.  —  L'une  des  zones  intercalaires  entre  les  bandes  ho- 
rizontales est  divisée  par  des  traits  gravés  parallèles  en  vingt- 
deux  champs  rectangulaires  (2).  Noir  et  bistre.  D. 

529. —  Semblable.  Taches  bistrées  dans  les  rectangles. 

530. —  Les  bandes,  au  lieu  d'être  simplement  peintes,  sont 
en  relief.  Noir  et  rouge. 

531. —  Spirale  horizontale  au  col,  comprise  dans  un  rec- 
tangle yertical.  Terre  rouge.  Motif  noir  et  bistre. 

7.  —  A  décor  de  palmette•  (  h.  0"'-045  à  0»-075  ). 

532-543.  —  Motif  ordinaire (3)  de  quatre  boutons  fermés 
diagonalement  opposés,  cantonnant  de\i\  boutons  épanouis 
verticalement  disposés  et  deux  triangles  treillissés  horizon- 
taux (4).  TerrB  rouge  (532).  Noir  (432-542).  Noir  et  rouge 
(543).  A  (533).  A  (points  à  la  tranche),  534,  538,  542.  Β 
(cercles  sur  le  col  et  au  fond)  543. 

544.  — Motif  semblable.  Tache  à  l'opposé (5).  B. 

545. —  Semblable.  CrQix  inscrite  dans  une  roue  (6). 


(1)  Mon.  ÀnL,  I,  857  t.  144. 

(2)  Furwapngler,  Calai.,  1088. 

'  (3)  Ce  motif  proyient  de  la  rosette  assyrienne.  Palais  d'Assour-Bani-Ha- 
pal  (Perrol.  II.  fig.  131-2).  Byblos  (Perrot,  III,  fig.  77  et  79).  Monnaies 
lydiennes  et  d'Halicamasse  (  BGH,  1894, p.  111,  fig.  30).  Sarcophages  de  Cla- 
zomènes  (Mon.,  XI,  14).  Ceinture  de  Chypre  (Jakrb.,  1887,  pi.  8,  p.  89). 
Diadème  du  sphinx  de  Spata.  Stèle  de  Lamptrae  {Mil.,  1887,  pi.  II,  p.  104, 
118).  Fragment  architectural  de  TAcropole  {MiL,  1888, 131).  Idole  de  Tana- 
gra  (BCH,  1890,  pi.  4,  fig.  5,  p.  215).  Vase  proto-béotien  (Jahrb.^  III,  p.  341, 
fig.  24  (70).  Métope  de  Sélinonte  (Benndorf,  pi.  II). 

(4)  Cf.  Dumonl-Chaplain,  p.  185,  fig.  39;  Jahrb.,  I,  144;  Annali,  1877, 
pi.  AB,  21;  Furtwaengler,  CataL,  1034. 

(5)  Annali,  1877,  pi.  AB,  21,  p.  63  (25). 

(6)  Furtwaengler.  Catal.,  1035,  1038-1040. 
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546. —  Semblable.  Croix  à  sept  branches  (1). 

547. —  Deux  boutons  stylisés,  horizontalement  opposés (2 
Rouge  brun.  D. 

548-550. —  Trois  cercles (3)  unis  deux  à  deux,  d*où  partei 
des  palmettes.  Noir  et  rouge.  Β  (549-550). 

551.  —  Semblable.  Quatre  cercles.  B. 

552.  —  Sorte  de  bouclier  rond  d'où  partent  quatre  ailes 
demi  ployées  tournant  en  sens  inverse.  Points  blancs  (4)  su 
le  bord  du  cercle  et  sur  les  attaches  des  nervures. 

8.  — A  représenUiUon•  d'animaux  (h.  Ob-04  à  0n'065). 

553.  —  Lion  assis (5)  à  gauche.  C. 
554. —  Semblable.  A  droite. 

555-8.  —  Lion  marchant  à  droite(6).  Terre  rouge  (547 
Noir  et  rouge. 

559-561. —  Semblable.  A  gauche. 

562. —  Lion  assis  à  gauche.  Cygne  à  droite.  Brun  et  rouj 
violacé.  B. 

563.  —  Avant-train  de  lion  à  gauche.  Noir  et  rouge.  B. 

564. —  Cheval  galopant  à  gauche  (7).  Noir  et  brun  rouge.  £ 

565. —  Lièvre  couché  à  gauche.  Noir  et  rouge.  B. 

566-7.  —  Tête  d'âne (8)  à  gauche.  Noir  (566).  Noir  et  rouj 
(567). 

9.  — A  représentation•  d'oUeaam  (h.  0»*045  à  0«*il). 

568-9.  —  Cygne  à  droite,  les  ailes  éployées(9).  Noir.  B. 
570. —  Semblable.  Au  revers,  quatre  cercles  réunis  deu 

(i)  /Wd.,  1036-7. 

P)  /Wd..  H50.  Cf.  Wilisch,  pi.  III,  35. 

(3)  Ibid,,  1036-7. 

(4)  /Wd.,  1049. 

(ô)  Ibid.,  1228-9.  Anzeiger,  1890.  8. 

(6)  Gsell,  Vulciy  pi.  VII,  C,  18. 

(7)  Ibid. 

(B)  Wilisch,  Die  altk.  Thonind.,  p.  66,  dit  à  tort  que  l'art  corinthien  η 
pas  représenté  cet  animal.  Cf.  les  représentations  dionysiaques,  Mon.,  \ 
pl.  52. 

(9)  Furtwaengler,  CaM.,  1083-4,  1230,  1238. 
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à  deux(l),  d'où  partent  des  palmettes  (  motif  du  n•  551).  Noir, 
rouge  et  points  blancs.  B. 

57i-4. —  Semblable.  A  gauche.   Noir  et  rouge  (571-3). 
Noir  brillant  (574).  Β  (571-2). 
575. —  Deux  cygnes  affrontés (2).  Noir  et  rouge.  B. 
576-584.  —  Aigle (3)  à  droite,  les  ailes  éployées.  Noir  et 
rouge  (576-8,  580).  Noir  (579,  581-3).  Brun  rouge  (584). 
B(577). 

5-6. —  Semblables.  A  gauche.  Noir  et  rouge.  B. 
7-590.  -  Coq (4)  à  droite.  Terre  rouge  (590).  Noir  (590). 
ι  (587).  Noir  et  rouge  (588-9).  B  (589). 
1.  —  Coq  à  gauche.  Noir  et  rouge. 

10.  — A.  sujet•  orientaux  (h.  0»'041  à  0"'07). 

2-3. —  Sphinx(5)  marchant  à  droite,  Taile  recroquevillée. 

et  rouge. 

4-6. —  Sirène (6),  à  droite.   Rouge  et  noir.  B  (cercle  de 

ts  à  la  base),  596. 

»7-8. —  Deux  oiseaux  à  tète  de  griffon (7),  adroite,  les 

éployées.  Noir.  B  (597). 

>9. —  Oiseau  à  tète  de  panthère (8),  à  gauche,  la  tète  de 

les  ailes  éployées.  Noir.  C. 

0. —  Semblable,  à  droite,  la  tète  de  trois  quarts  à  droite, 
\  des  ailes  seule  indiquée. 

.  —  A  repréeentetlon•  de  enei*i*lei*•  (h.  0<»O4i  à  0™-07). 

1.  —  Guerrier  allant  à  droite,  la  tète  à  peine  visible  au 
is  du  grand  bouclier.  Au  revers,  palmettes  enlacées  (n** 
570). 

Ibid.,  1063. 

Ibid.,  1077. 

Gsell,  Vulciy  t.  LIX.  B,  12. 

Furtwaengler,  1082•. 

Furtwaengler,  Catal.,  1232.  Gsell,  Vuki,  pi.  VI,  42. 

Furtwaengler,  1080,  1231.  Jahrb.,  I,  145.  Mon.  Ant.,  I,  856^  t.  136 

GseU,  Vulci,  t.  VIII,  B,  12. 

Mon.  Ant.,  I,  863,  t.  165;  866,  t.  466 
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602-5. —  Semblable,  la  lance  en  arrière.  Brun  rouge  (602). 
Le  bouclier  noir  (604). 

606.  —  Deux  guerriers  affrontés.  Le  bouclier  est  entouré 
d'un  cercle  de  même  couleur. 

607-9.  —  Deux  guerriers  à  droite.  Les  boucliers,  dans  607, 
sont  noirs  au  bord,  rouge  violacé  à  Tintérieur.  Dans  608-9, 
ils  sont  partagés  en  champs  rouge  et  noir  par  plusieurs  traits 
verticaux  parallèles  (1).  Semis  de  points  dans  le  champ  (2) 
(607-9). 

610-2. —  Semblables.  A  gauche.  Les  boucliers  de  610, 
comme  606;  de  611,  comme  608-9.  Semis  de  points  (610«1). 
Β  (610). 

613-4.  —  Trois  guerriers  (3)  à  droite.  Les  boucliers,  comme 
dans  608-9,  611,  avec  points  blancs  sur  le  cercle  noir (4).  La 
lance  (614)  est  portée  sur  Tépaule,  la  pointe  en  arrière,  le  ta- 
lon en  bas  et  en  avant. 

615-6.  —  Trois  guerriers  semblables.  A  gauche.  Terre 
rouge  (615). 

617.  —  Semblable.  Croix  inscrite  au  revers(5). 

618-622. —  Quatre  guerriers (6)  à  droite.  Les  boucliers  de 
618,  comme  608,  de  619,  621-2,  comme  614.  Cercle  au  re- 
vers dans  622.  A  (620).  Β  (619).  D  (621).  D  (pointe  à  la 
tranche)  622. 

623. —  Quatre  guerriers  à  gauche.  Boucliers  de  608.  A. 

624. —  Cinq  guerriers(7)  à  droite,  le  casque  orné  d'un  pa- 
nache. Trois  boucliers  comme  608.  Deux  autres  avec  Toiseau 
volant  à  droite  en  rouge  sur  fond  noir  (8).  B. 

(i)  Purtwaengler,  Oatal.,  1054,  1059,  1067.  Jahrb.,  I,  144.  Collignon,  165. 
(2)  Furtwaengler,  1054•. 
|3)  Anxeiger,  1889,  177. 

(4)  Furlw«ngler.  275,  1054• ,  1072.  Jahrb.,  I,  144.  CoMignon,  164. 

(5)  Furtwaengler,  1034-5. 
(«)  Collignon,  164. 

(7)  Anzeiger,  1893,  188. 

(8)  Furtwîengler,  1055.  Collignon,  p.  25,  n•  65.  Mon.  Ant.,  I,  884,  t.  219. 
'-'βΐ  emblème  faYori  des  vases  chalcidiens  est  reiatÎTement  rare  s«r  les  vases 
corinibiene  {Jahrb.,  1886,  p.  93,  notes  25-6). 
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625.  —  Six  guerriers  (1)  à  droite.  Boucliers  de  613-4.  Au 
revers,  croix  inscrite  dans  un  cercle  (cf.  617).  Β  (les  pétales 
remplacés  par  des  cercles). 

626. —  Sept  guerriers  à  droite.  Boucliers  de  608.  D  (pointa 
tranche). 

—  Al  représentation•  dlonynlaque•  (2)  et  f^rotesque•• 

(h.  0°>•052  à0«-l2). 

Î7-630. —  Homme  courant  à  droite,  vêtu  d'un  justaucorps 

)t  et  de  la  main  droite  en  arrière  touchant  ses  reins  cam- 

.  Terre  rouge  (627).  Β  (cercles  à  la  base)  628. 

tl-4.  Deux  personnages  courant  Tun  vers  Tautre.  Noir. 

ime  628. 

}5. —  Semblables,  tous  deux  à  gauche,  les  cheveux  bouf* 

en  haut  du  front:  B. 

)6-8.  —  Trois  personnages  semblables,  à  droite.  Noir  et 

[e.  D  (points  à  la  tranche)  6?6.  A  (638). 

)9-640.: —  Semblables.  L'un  est  à  gauche. 

H.  —  Quatre  danseurs (3)  à  droite.  Bistre.  Gomme  628. 

i2.  —  Six  personnages  (4),  deux  à  dr.,  les  autres  affrontés 

ί  à  deux. 

t3. —  Homme  marchant  à  droite. 

i4.  —  Homme  courant  à  gauche,  derrière  un  sanglier. 

15.  —  Cavalier (5)  à  droite.  B. 

13.  —  Frag^ment•• 

46-700.—  Terre  rouge  (689-700).  Les  n*•  645-6  ont  à  la 
t  des  cercles  à  rayons  recourbés  et  divergents  (6). 

Jahrb..  I,  U4. 

Wilisch.  p.  48-9.  Jahrb.,  1890,  251-2;  1893,  90.  Pollux,  IV,  99  (fi- 
ki).  MitUi.,  1886,  pi.  2.  Coll,  Sabouro/f,  l,  pi.  48.  Benndorf,  Grieeh. 
\ic.  Vasenb.,  pi.  7.  Έφημ.  'Αρχ.,  1885»  pi.  7.  Annali^  1885,  pi.  D.  Micali, 

p.  si.  pair.,  pi.  83.  Mon.  Ant.,  I,  881,  pi.  216.  iion.,  1878,  pi.  52. 

Collignon,  171. 

Jakrb.,  l,  145. 

Furtwœngler,  CataL,  1066,  1075. 

Jahrb.,  1886,  93.  Annali,  1881,  170,  aote. 
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V,  —  Vases  &  figures   noires  (1). 

A.  —  Vaae•  attlco«oorliithlen•• 

701.  —  Volutes  et  palmettes  primitives.  A  droite,  tète  de 
profil  à  gauche,  le  front  ceint  d'une  bandelette,  l'œil  rond  et 
incisé  dans  un  ovale.  L.a  forme  de  la  tèté  rappelle  à  la  fois 
notre  plaque  découpée,  n®  884,  et  un  sarcophage  de  Glazo- 
mènes  (2).  La  bandelette  et  les  pétales  sont  seuls  rouge  violacé. 

702. —  Haut  de  coupe.  A  gauche,  buste  viril  fortement 
bombé  (de  sphinx  barbu?).  A  droite,  taches  noires(3). 

703.  —  Attelage  à  droite.  Roue  à  huit  rais (4).  Au  dessous, 
bandes  violacées. 

704.  —  Lion  marchant  à  droite. 

B.  —  Vase•  atUque•• 

705. —  Fig.  19.  Fragment  d'amphore  (5)  de  beau  style. 

Athéna,  debout  entre  le  char  et  les  chevaux,  le  bras  gau- 
che en  arrière,  la  lôte  légèrement  penchée  en  avant,  brandit 
sa  javeline  contre  un  ennemi  à  terre.  La  déesse  porte  Tégide,. 
tient  le  bouclier  du  bras  gauche  et  est  coiffée  du  casque  à 
haut  panache.  On  aperçoit  au  dessus  du  garrot  des  chevaux 
la  πρώτη  πέζα,  autour  de  laquelle  sont  enroulées  les  rênes  et. 
la  courroie  attachée  au  bord  de  Γ  άντυξ. 

Scène  de  gigantomachie(6).   Elle  occupait,  comme  Tindi- 

(i)  Les  n••  701-2.  705-6,  708,  710-1,  742  (t.  29),  713-5,  719  ▼iennent  de 
i'Asclépieion;  703-4.  718,  de  rHéracleion;  707,  709.  717  de  la  fouille  P); 
7i6  de  la  fouille  δ), 
ί^/^οη.,χΐ.  1883,  pi.  53  (à  dr.). 
(3)  Style  de  la  kylix  Mon.  Ant,,  I,  797. 

'4)  O'est  la  forme  ionienne  (/a/ir^.,  V,  147);  la  corinthienne  a  4  rais  (Wi- 
"sch,  nie  altk.  Thonind  y  p.  97). 
<δ)  La  courbure  peu  sensible,  l'épaisseur  (0"»*095),  la  Hgne  que  coupe  en 
eux  le  panache  d'Athéna  prouTent  que  telle  était  la  forme  du  vase.  Près 
au  tombeau  23. 

(β)  Furtvaengler,  CaiaL,  1082.  Benndorf,  Gr.  u.  sic.  Vasenb,,  pi.  51,  3. 
otackelber^,  Gr^ber  der  B.,  pi.  13,  4.  de  Witte,  Slite,  1.8-10.  Coll.  Sβbouy 


Digitized  by  VjOOQIC 


204  FOUILLES  D*ORGHOIfÈNE 

quent  les  deux  bandes  en  haut  du  fragment,  la  zone  supéri- 
eure de  la  panse.  Peu  de  retouches.  L'œil  amandiforme  est 
teinté  de  bistre. 


Fig.  19. 

706.  —  Pied  de  coupe.  A  Tintérieur,  figure  féminine,  vêtue 
d'un  himation  ionien  qu'elle  relève  de  la  main  droite.  La  tète, 
non  conservée,  était  tournée  à  droite.  Travail  grossier. 

707-8. —  Fragments  découpes.  Méandres  et  cercles  coo- 
oentriques. 

709. —  Tète  de  cheval  à  droite  devant  laquelle  un  homme 
coiffé  d'un  haut  bonnet  conique  semble  brandir  un  bâton.  En 
haut,  double  bande  horizontale  et  pointillé  de  même  sens. 
Style  négligé,  d'époque  plus  récente,  comme  celui  des  n®* 
710-2. 

710. —  Large  bande  horizontale,  sous  laquelle  court  une 
torsade  simple,  d'où  partent  des  traits  verticaux. 

711.  —  Spirale  de  style  libre. 

712. —  Bord  d'assiette.  Décor  de  triangles  cantonnés  pat 
des  chevrons. 

roff,  pi.  49.  Mon.,  VII,  78.  Oterbeck,  Atlas  fuer  Kunstm,,  pi.  IV,  3,  6,  9. 
WwMr  Vorieg€blaelUr,  1890/•,  pi.  VI,  16.  Mon,  AnL,  I,  p.  879,  209, 
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713. —  Bord  semblable,  avec  guirlande  serpentant,  ornée 
de  baies  rouges  (1).  Empâtements  coralins. 

714. —  Semblable,  entouré  d'un  cercle  de  grénetis,  sous 
lequel  court  un  motif  de  boutons  entrelacés  (2).  Empâtements 
blanchâtres. 

715-7. —  Inscriptions  lancéolées  (3). 

718. —  Fragment  d  anse,  avec  inscription  gravée  O^IO(4). 

719. —  Bande  noire,  sous  laquelle  court  une  branche  à 
feuilles  obliques.  Exécution  lâchée.  Style  tardif. 

J'ai  réuni  ici  un  certain  nombre  de  vases (5),  dont  il  est 
difficile  d'indiquer  la  date,  mais  dont  la  plupart  ne  doivent 
pas  être  antérieurs  à  notre  ère. 

720.  —  Cruche  à  fond  plat  et  à  deux  anses,  d'une  forme 
qui  rappelle  d'assez  loin  la  forme  20  de  Purtwœngler.  Le  tour 
primitif  sur  lequel  on  l'a  travaillée  a  laissé  à  l'intérieur  des 
cannelures  horizontales.  Terre  rouge.  Haut.  0"11. 

791.— Semblable,  à  une  anse.  H.  0"18. 

722-3.  — Forme  plus  renflée,  à  fond  bombé.  H.  0"•205 
et  0--22. 

724-5.  —  Semblables,  brisées.  Terre  bistre. 

726-8.  —  Anses  rapportées  qui  s'ajustaient  sur  le  couvercle 
horizontal  de  grandes  jarres.  Terre  rouge. 

729-748. —  Vases  sans  couverte  et  de  formes  variées,  la 
plupart  des  cruches  renflées  et  de  travail  très  grossier.  Terre 
rouge  (734-748). 


{{)  Cf.  Collignon,  545,  548-551,  553,  559,  561,  689,  690. 

(2)  Cf.  Jahrb,,  1889,  pi.  10,  264-5;  Mon,  AnL,  I,  833,  tomb.  71  (p.  799, 
884). 

(3)  Cf.  Raccolta  cumaruiy  85771;  Gsell,  Vulci.  149-150,  152,  453,  459,  468, 
476.  pi.  III,  iig.  2. 

(4)  Furtwaengler,  2669,  aYec  l*inscr.  άημό<ηογ,  dont  notre  inscr.  n'est 
qu'un  fragment  (?).  Pour  les  inscr.  gratées,  cf.  Purtwœngler,  2190;  Col- 
lignon, 208,  pi.  VIII,  60. 

(5)  Les  n«•  720  (tomb.  21),  721  (t.  19)  722-3,  724  (t.  21),  726-8,  738-741 
proTÎennent  de  Γ Asclépieion  ;  729-737,  de  rHéracleion;  742-3,  de  la  fouille 
a);  744-6,  de  la  fouille  β);  725,  747-8,  de  la  fouille  γ). 
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D. —  Objets  en  métal,  verre,  etc. 


1.  — Or. 

9-750.— Fîg.  20-1.  Diam.  extérieur  0'»045  et  O^OSl. 
beau  36. 

mx  paires  de  pendante  d'oreilles,  chacun  d'eux  composé 

cercle  d'or  (diam.,   0"001   à  0"002)  autour  duquel 

passées  trois  olives  du  même  métal  :  celles-ci  n'occupent 


Fig.  20.  Fig.  21. 

[a  moitié  de  la  circonférence,  de  sorte  que  le  idemi-cercle 
traversait  le  lobe  de  Toreille  restait  entièrement  dégagé, 
clives  sont  ceintes  haut  et  bas  d'un  cercle  de  granules 
et  douze  grains).  Celles  des  petites  pendeloques  (long., 
085;  diam.  0"0025  à  0"0055)  sont  sans  décoration, 
aiutres  (long.  0"013  ;  diam.  0"004  à  0"0075)  sont  cou- 
s  de  granules  très  fins,  disposés  neuf  par  neuf,  en  lo- 
es  alternants.  11  y  a  environ  sept  de  ces  losanges  dans  la 
jeur  des  olives. 

ί  tombeau  36  (décrit  pi.  h.)  comprenait  deux  squelettes, 
d'homme,  l'autre  de  femme.  11  est  difficile  de  penser  que 
ue  mort  portait  une  paire  de  pendeloques.  Peut-être  les 
cis  cercles  étaient-ils  suspendus  aux  petits,  de  sorte  qu'il 
Lvait  en  tout  que  deux  pendants. 
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2•  — Verre  (1)• 

751 .  —  Olive  trouvée  dans  le  tombeau  7  et  une  autre  se 
blable  à  quelque  distance.  Long.  0"015.  Diam.  ext.  0"0 
Diam.  int.  O^OOS. 

752.  — Perle (2).  H.  0'"012.  Diam.  ext.  Ο^ΟΠ.  D.  i 
0"006. 

753. —  Assez  nombreux  fragment  de  vases  (bol  à  ompl 
los,  anse  de  skyphos,  ampoule  à  haut  goulot  s*évasant  ν 
le  bas)  (3). 

754.  —  Fragment  en  forme  de  doigt  (?).  Long.  0"025.  Dis 
intér.  0"016.  D.  ext.  0"02i. 

755.—  Fragment  de  lame  plate.  Ép.,  0"003. 

3.  —  Pierre  noire  (4). 

756.—  Fusaïole  en  tronc  de  cône.  H.  0"025.  Diam.  si 
etinf.  0"0t5  et  0"02. 

757.— Perle.  H.  0"'013.  Diam.  ext.  0"014.  Diam.  i 
0"006. 

758. —  Trois  perles  en  forme  de  deux  troncs  de  cône  r 
nie  parleurs  bases.  H.  0'°0t5  à  0"  017.  Diam.  médian,  0" 
à  0"022.  Diam.  int.  0•"•006. 

4.— Plomb  (5). 

759.  — Plaque.  0»06  sur  0»05.  Ép.  0"005. 

760.  —  Tenon  en  forme  de  bobine  irrégulière.  H.  O^i 
et  O-Oas    Largeur  0"02  et  0"016. 

761.  —  Clou  se  terminant  en  bas  en  forme  de  vrille 

(i)  Asclépieion. 

(2)  Cf.  Myrina,  I,  213-4;  Jahrb.,  III,  326  (Thèbes);  BCiJ,  1891.  23 

(3)  Daremberg  et  Saglio,  p.  251,  fîg.  290. 

(4)  Asclépieion.  Cf.  Jahrb.,  III,  326  (Thèbes). 
(^)  Asclépieion. 
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percé  à  cet  endroit  d'un  autre  clou  partiel.  Long.  0"'23  et 
0""035.  Diam.  de  la  tète,  0"035;  du  clou,  0"  011. 

762.  —  Double  lanière,  se  réunissant  en  cercle  à  la  partie  su- 
périeure. Long.  0'"06.  Diam.  du  cercle  Ο^ΟΟδ.  2  exemplaires. 

763.  — Chapeau  conique.  Diam.,  Ο^Οδ.  Haut.  0"  017. 

5.  — Fer(l). 

764.  —  Trois  fers  de  lance  à  douille,  tous  trois  à  nervure 
médrane.  Larg.  0"  20,  0"•30,  O'-^S;  de  la  douille,  0"04, 
Ο^Οβδ.  Diamètre  intérieur  de  la  douille,  0"01,  0"  Οίδ, 
0"•016;  extérieur,  Ο^ΟΙδ,  Ο"*  02,  0"022.  Largeur  max.  de 
la  lame,  0"'03  à  0°*  04. 

76δ.  —  Trois  fers  de  javeline.  La  pointe,  en  forme  de  py- 
ramide, est  de  section  carrée  et  la  douille  est  remplacée  par 
un  tenon  cylindrique.  Long,  O'-OS,  0"•08δ,  0"09;  de  la 
pointe,  0"•0δ,  0"06.  Larg.  de  la  pyramide  à  la  base,  0"01, 
0"009,  0"012.  Diam.  du  tenon,  0"003  à  0"004. 

766. —  Fer  de  javeline  à  douille.  Long.  Ο^Ή.  Diam.  int. 
de  la  douille,  0"01;  ext.,  0»•02δ.  Ép.  0»01. 

767.— Deux  tiges  rectangulaires.  Long.  0°Ί7  et  Ο^-^θ. 
Larg.  O-'Ol  sur  0"01  et  0°01•  sur  0"  ΟΟδ. 

768. —  Sept  clous  rectangulaires  à  tète  carrée.  Long.  0"-0δ5 
à  0°Ό1 1 .  La  tète  a  0"008  à  0"022  de  côté. 

•769.—  Deux  clous  à  crochet.  L'un  (0°'02,  diam.  0"007) 
traverse  une  lame  de  plomb,  l'autre  (0"09  diam.  0°  005  à 
O^Oi)  une  plaque  de  fer  de  0'"03  de  côté. 

770. —  Deux  tiges  recourbées  en  forme  de  boucles.  Long. 
Ο'-Π  et  0°10.  Diam.  0"001  à  0"  004. 

771. —  Deux  larges  anneaux  d'usage  inconnu.  Diam.  exté« 
rieur,  0"075  et  0'"041.  Diam.  intérieur,  0"04  et  0"03. 
Ép.  0'»03. 

(1)  Le  n»  764  vient  de  THéracleii»,  les  antres  de  rAsclépieion,  sauf  773 
qui  se  partage  entre  rAsclépieion  et  l^Hëracleion  et  les  sept  clous  du  n» 
768,  dont  deux  Tiennent  de  rAsclépieion,  trois  de  THéracleion,  et  les  deux 
autres  des  fouilles  β)  et  γ). 


,•^- 
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782. —  Semblable,  sans  que  l'attache  des  anses  soit  visible 
(Héracleion).  Diam.  Ο'^ΟΘο,  Prof.  Û™02. 

783. —  Semblable,  brisé. 

784. —  Fragment  de  bol,  avec  grènetis  sur  le  bord.  L'anse 
à  demi  détachée  est  reliée  au  vase  par  un  tenon  (Héracleion). 
Diam.  0'"11.  D.  de  Tanse  0'»036  et  0'"022. 

785.  —  Fragment  semblable  dans  le  tombeau  12. 

786. —  Deux  anses  de  bols  semblables  (Héracleion).  Diam. 
0°07  et  0™032  (intér.,  0™047  et  0"02). 

787. —  Bol  avec  anse  rigide  et  horizontale.   Larg.  0"U52. 

788.  —  Patère  sans  anses  avec  omphalos(t)  (Héracleion). 
Diam.  u"14;  de  Tomphalos,  0™035. 

78ίί-790.— Semblables. 

791. —  Patère  dont  le  manche  est  cassé (2)  (Héracleion). 
Diam.  environ  O'^IO.  Larg.  de  Taltache  0'"08.  Prof.  0™01. 

792. —  Lame  irrégulière  au  milieu  de  laquelle  est  creusée 
une  cuvette  à  omphalos.  Diam.  0"035.  Prof.  Ο^ΟΟδ. 

793.— Semblable.  Diam.  0™04. 

794. —  Lame  ronde,  à  demi  conservée,  percée  au  centre  de 
six  trous  (en  tout,  au  moins  onze).  Passoire (1^)  (3).  Diam. 
0"084.  D.  du  cercle  médian,  0"03. 

795. —  Manche  de  petite  patère(4).  Long.  0"03.  Diam. 
0"••002.  Long,  de  la  petite  branche,  0"007. 

β).  — Toilette. 

796.  —  Plusieurs  lames  de  bronze  planes  et  non  décorées, 
ayant  peut-être  appartenu  à  des  coffrets  (5).  L'épaisseur 
moyenne  en  est  de  0'°002.  Un  certain  nombre  viennent  de 
THéracleiofl,  d'autres  du  tombeau  7  et  de  TAsclépieion,  quel- 
ques  unes  enfin  des  fouilles  β)  et  S).  Généralement  Tun  des 
côtés  a,  soit  O^Ui?,  soit  de  0™03  à  0^037  de  long,  l'autre 

(!)  Ibid,,  77. 

(2)  ibid.,  72. 

(3)  Ibid.y  106. 

(4)  Ibid.,  97-104. 

(5)  Ibid.,  201-3,  p.  51. 


Digitized  by  VjOOQIC 


m 

ont  pour- 
tant irrégiiliers. 

797. —  Coquille  de  fibule,  analogue  aux  fibules  de  Béotie(t). 
Une  raie  médiane  court  en  relief  au  milieu  de  la  coquille.  De 
chaque  côté,  pointillé  en  forme  de  spirale  allongée.  Long.0'°05. 
Larg.  0'"•04. 

798.  —  Epingle (•2),  à  dischetto  supérieur  et  à  renflement 
sous  le  disque.  Long.  Ο^ΙΙδ.  D.  du  dischetto,  0*°•017;  de  la 
tige,  O'^-OOe. 

799-801.  —  Pendeloques  et  collier  de  style  béotien  (3).  Le 
fragment  d' όρμος  conservé  n'a  que  0™045  de  long  (diam.  de 
0™003  à  0"005).  Au  lieu  d'être  recouvert  d'un  fil  en  spirale, 
comme  dans  lexemplaire  du  Polytechneion(4),  il  est  rayé  de 
traits  obliques  simulant  ces  spirales.  Les  pendeloques  ont  la 
forme  ordinaire,  composées  d'une  sorte  de  poire  (5)  percée 
sur  une  base  et  surmontée  d'une  fourche  à  deux  dents.  Du 
second  exemplaire,  le  plus  grand,  la  fourche  seule  est  con- 
servée, un  fragment  du  fil  de  Γ  5ρρς  passant  encore  par  sa 
base  triangulaire.  H.  0"05  et  0"••09;  de  la  fourche,  Û"-0t5 
et0"»027;  larg.  de  la  fourche.  0"02  et  O°"022;  0"027  et 
0^036.  Diam.  max.  de  la  poire,  0°"025. 

Diadèmes  et  bracelets  thébains. 

J'ai  montré  {Br.  du  PoL,  67-8)  que  ces  diadèmes  ar- 
chaïques se  divisent  en  deux  classes  nettement  séparées  :  1®  la- 

i^  Cf.,  pour  le  type,  ibid,,  227-240;  pour  les  autres  fibules  trouvées  en 
^éolie,  ibid.,  p.  56,  notes  4-8;  pour  le  décor  de  la  coquille,  ibid.,  223  et 
Phisloin  (802). 

(^)  Mtd.,  245-264,  p.  61-2  et  211. 
^  (3)  ibici,,  318,  p.  71  (reproduit  Jahrh.,  III,  363•;  cf.  p.  326•)•  Ajouter  à 
l 'dole  de  Tanagra  citée  /ir.  du  Pol.,  p.  71;  BCiI,  1890,  fig.  5,  p.  215;  les 
'^*"<311,  131^^  1316  ju  Polytechneion :  Heuzey,  Fig  du  L.,  pi.  17,  1;  Du- 
^^y^  H.  des  Gr.,  I,  p.  186;  Anzeiger,  1889,  lt6;  1891,  21,  fig.  4  (Dresde); 
»*i^.,  1892,  108-26;  1893,  95,  17  (Berlin). 
(^)  Br.  du  Poï.,  318. 

w)  Elles  semblent,  d'après  certaines  idoles  de  Tanagra  (v.  pi.  h.),  être 
ailes  à  rimilation  d'une  grenade  qui  serait  frangée  par  en  bas. 
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décorées  à  la  pointe,  le  plus  souvent  au  pointillé  ;  2*  la- 
en  relief  et  estampées. 

A.  —  Diadèmee  décorén  À  la  pointe• 

)2.  —  Lame  décorée  d'une  bande  de  chevrons  gravés(l) 
ts  de  loup).  H.  de  la  lame,  O'^OiS. 
)3. —  Plusieurs  bandes  oxydées.  Dans  les  parties  conser- 
,  trace  de  spirales  au  pointillé  (2).  Larg.  0™012. 
)4.  —  Torsade  schématique  au  pointillé.  Série  indéfinie 
)sanges  se  continuant  par  leurs  sommets.  Dans  chaque 
id  losange  est  inscrit  un  losange  plus  petit.  Haut.  0°'*025. 
r.  0"03. 

}5.  —  Deux  doubles  spirales  parallèles  gravées  de  haut 
as.  Larg.  0°"021.  Long.  0°02. 
)tt.— Comme  804.  Larg.  0"025.  Long.  O-'OU. 
37. —  Comme  205,  plus  simple,  une  seule  spirale  à  dou- 
volute.  Larg.  0'"02. 

38. —  Décor  de  volutes.   Sorte  de  palmette  primitive.  H. 
118.  Larg.  0"04. 

39. —  Semblable,  avec  le  motif  de  la  volute  ionienne. 
10. —  Semblable.  Dessin  compliqué  de  spirales,  où  se  re- 
vent des  motifs  mycéniens.  H.  0™03.  Larg.  0™025. 
11. —  Plusieurs  fragments  mal  conservés,  analogues  aux 
édents. 

B.  —  Diadèmes  estampé•  (3). 

12-4.  —  Trois  diadèmes,  avec  rosettes  estampées  sur  une 
le  médiane,  bordée  à  droite  et  à  gauche  d'une  ligne  de 
letis  entre  filets  parallèles (4).  Largeur,  0•°•065  et  0"•075. 

Cf.  JHS.,  1892-3,  p.  245,  fig.  17  et  le  motif  d'angle  des  plaques  de  fî- 
,  par  ex.,  Br,  du  Pol,  229-230  ('^^r?/*.  'Αρχ.,  1892,  pi.  H,  1-2);  An- 
%  1894,  116,  flg.  1-2. 

Cf.  Anzeiger,  1894,  p.  116-7,  fig.  4  ;  JHS,  251,  fig.  20  ( Eleuthères  )  ;  sur 
bules,  cf.  no  797;  sur  les  bracelets,  Dr.  du  PoL,  326,  328  (Έ^ημ.  "Λρχ,^ 

pi.  11,  3  et  5). 

br.du  Pol.y  308-317,  325-338. 

Cf.  JHS,  1892-3,  p.  253,  fig.  22. 
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Larg.  de  la  bande  médiane,  0°"025  et  0"033.  Diam.  des  po- 
eettes,  0"  022  et  0"»029. 

815-7. —  Trois  diadèmes  semblables,  incomplets.  Sur  une 
lame,  la  rosette  a,  par  mégarde,  été  gravée  en  partie  sur  le 
grènetis(l). 

818.  —  Diadème,  avec  bande  médiane,  large  de  0"0H, 
divisée  par  des  filets  en  cinq  zones  parallèles  :  grènetis  dans 
les  deux  bandes  extrêmes  et  sortes  d  échelons  transversaux, 
dans  les  trois  médianes  (2).  Largeur  totale,  0'"048.  Un  frag- 
ment dans  le  tombeau  7.  * 

8i9.— La  bande  médiane,  large  de  0°*016  à  a"*021,  est 
décorée  d'entrelacs  à  deux,  trois  et  quatre  torsades,  compris 
entre  une  ou  deux  zones  de  grènetis  (3).  Largeur  du  diadème, 
O"044  et  0"055.  Héracleion  et  Asclépieion. 

820.  —  Rosette  estampée  sur  un  diadème  large  de  0"• 06. 
Diam.  0'"052  (intérieur,  0"  042). 

82t. —  Diadème, décoré  comme  le  précédent  uniquement  de 
rosettes,  les  centres  à  0'°'03  les  uns  des  autres  (diam.  des  rosettes 
0'»02;  diam,  intér.,  0"012).  Largeur  du  diadème,  O^OOS. 

822.  —  Semblable,  les  rosettes  ayantO^OIS  de  diamètre 
et  la  lame  O'^OSS  de  large. 

823-5.—  Lame  décorée  de  rosettes,  entre  lesquelles  court 
une  bande,  large  de  0°''012,  divisée  par  des  filets  en  quatre 
zones  parallèles,  les  deux  médianes  striées  de  traits  obliques, 
les  deux  extrêmes  avec  grènetis  (4).  Dans  le  n**  825,  la  bande 
a  U'"022  de  large,  le  motif  central  étant  bordé  de  deux  filets 
supplémentaires.  Diam.  des  rosettes,  0"02  (intér.  0'°0i7), 
les  centres  écartés  de  0"•035. 

826.  — Comme  819.  La  zone  d'entrelacs  a  de  0'°008  à 
0°'•012  de  large,  le  diadème,  0"•014,  ir017,  0™02,  0"^•022 
et  O"''023.  Asclépieion  (tombeaux  7,  8,  12).  Héracleion. 

(i)  Ces  négligences  d'estampages  sont  extrêmement  fréquentes  sur  ces  re- 
liefs. Cf.  Br,  du  PoL,  312,2. 

(2)  ûr.  du  PoL,  342,5.  '%.  'Αρχ.,  1892,  pi.  12,4.  Anzeiger,  1894.  p.  417,3. 

(3)  /ir.  du  Pol.,  309,2,  p.  69.  Έφ.  'Αρχ.,  1892,  pi.  10-3.  7/^5,1892-3,253, 
Gg.  24.  Anzeiger,  1891,  125,12  <»;  1894,  117,2. 

(4)  Br.  du  PoL,  312,3.  ['Sy,  Αρχ  ,  1892,  pi.  12-3).  Anzeiger,  1891, 125,12  <». 
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827. —  Diadème  orné  alternativement  de  rosettes  de  O^Oli 
et  de  0™02  de  diamètre,  celles-ci  dépassant  le  bord  de  la 
lame,  large  de  0'"U15(1). 

828-833.  —  Six  rosettes,  détachées  comme  celles  qui  or- 
naient le  diadème  précédent  et  à  bords  dentelés  (2).  Elles 
étaient  fixées  de  deux  manières,  soit  par  quatre  clous  à  grosse 
tête  enfoncés  sur  les  bords,  soit  par  un  clou  plus  mince,  fixé 
au  centre.  Certaines,  qui  n'étaient  percées  d'aucun  trou,  étaient 
collées  ou  soudées  sur  la  lame  d'applique.  Diam.  0™.02,  O^OS, 
0"032,  0'°035,  0•"•044,  0"^05;  cette  dernière  dorée. 

834-842. —  Neuf  rosettes  rondes,  les  pétales  enclos  dans 
un  grènetis  compris  entre  deux  cercles  concentriques  (3).  L*om- 
phalos  central,  qui  représente  le  bouton  de  la  fleur,  est  sur  un 
exemplaire  entouré  lui  aussi  d'un  grènetis.  Les  pétales  sont 
le  plus  souvent  simples  :  sur  deux  rosettes,  chacun  est  en- 
touré d'un  trait  gravé.  Ailleurs,  les  points  en  relief  séparent 
les  sommets  de  deux  pétales  consécutifs  (4).  Diam.  0°•02, 
0"•024  (3  ex.),  0™-02G  (2  ex.),  0™044,  0"'•054(5)  (2  ex.). 
Diam.  du  cercle  intér.  (rempli  par  les  pétales  0"*013,  0'"0l6, 
0"•02,ϋ"•035,0™•044.  Diam.  de  lomphalos,  O^OOS,  0'"  004, 
Ο^'-ΟΟβ,  Ο^'ΟΟΘ,  0"^•01.  Tombeaux  7-8. 

843-4.  —  Diadèmes  semblables  aux  précédents,  mais  sans 
décoration.  Largeur,  O^Olb,  0'°026,  0"*032,  0™057. 

845. —  Bracelet(6)  à  deux  spirales,  les  deux  pointes  émous- 
sées.  Section  en  forme  de  toit.  Diam.  0".061.  Ép.  0"*004. 

H.  o-^-ooe. 

846. —  Bracelet  d'enfant,  à  section  rectangulaire.  D.  0°*052 
(int.  0"042).  H.  0^006.  Ép.  0"005. 

847. —  Spirales  (κάλυχΕς,  eXueç),  servant  au  triple  usage  de 

(1)  Br.  du  PoL.  309,4.  Anzeiger,  1891.  125,  12 f. 

(2)  Pas  de  rosettes  à  pétales  lancéolés,  comme  Ùr.  du  PoL,  312, 1,  5.  ('£y. 
Άρχ.  1892,  pi.  12,1,4).  JfiS,  1892-3,  253,  fig.  23.  Anzeiger,  1891, 125,  12^» . 
1894,  117,5. 

(3)  ur,  du  PoL,  314;  309.2,  3.  ('%.  'Αρχ.,  1892,  pi.  10,2,3,4). 

(4)  Br.  du  PoL,  314  CE<p,  Άρχ,  1892,  pi.  10,2). 

(5)  Jusqu'à  0°»•07,  Br.  du  PoL,  309,  1. 

(6)  Br,  du  Pol.j  343, 
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pendants  d'oreille,  de  bagues,  el  de  parures  de  boucles  cala- 
mistrées (1).  Section  en  forme  de  toit.  Nombre  des  spirales, 
de  2  à  9.  D.  de  O^OS^  (20  ex.;  diam.  intér.  O-^OIS);  ail- 
leurs de  0*"0t9.  Un  ex.  vient  de  THéracIeion,  les  autres  de 
TAsclépieion,  quelques  uns  des  tombeaux  7  et  8. 

848. —  Anneau  non  fermé  (pendant  d'oreilles).  D.  0"'047. 
Ép.  0"004. 

849.  —  Olive  avee  bourrelet  haut  et  bas.  A  Tintérieur  est 
un  manchon  de  verre,  par  où  passait  le  fil,  soit  de  Γ5ρ;αος, 
soit  plutôt  du  pendant  d'oreille.  Du  tombeau  21,  comme  les 
olives  d'or  74'M50  viennent  du  tombeau  36.  Long.  Ο^Οίβ. 
D.  max.,  0^.01;  des  bourrelets,  0"005;  du  manchon,  0"002. 

850. —  Bague  dont  les  bouts  se  recourbent  en  spirales, 
l'une  inférieure,  Tautre  supérieure  (2).  D.  0™  023  (int.  0'»021). 
H.  0"»  003.  H    des  spirales,  0"009.  Ép.  0™009. 

851.  —  Quatorze  bagues  simples  (3).  Section  en  forme  de 
toit.  D.  ext.  O^'On  à  0"032  (intér.  0"*015  à  0"027).  H. 
environ  3  mm.  Deux  ex.  (Héracleion);  un  3•  (tomb.  7). 

852.  —  Deux  bagues  avec  grènetis  haut  et  bas.  D.  0"027 
et  0"  023.  Héracleion  et  Asclépieion. 

853.  —  Bague  à  section  quadrangulaire.  D.  0"• 03  (intér. 
0-02)  H.  0"'003. 

854. —  Deux  bagues,  comme  851-2,  mais  plus  larges.  D. 
0"03  et  0"»0>  (int.  0"025  et  O^OIT).  H.  0"*•006  et  0"007. 

855.— Bague  large  et  très  mince.  H.  O^'Oll.  D.  0'"03. 
Ép.  un  demi-millimètre. 

856. —  Deux  bagues  semblables,  avec  retrait  haut  et  bas. 
H.  ϋ"•018  et  0'"•0Ι2.  Diam.  0°'035  et  0'"033. 

857. —  Fragment  dedé(?).  En  haut,  rebord.  Dessous,  traits 
verticaux,  gravés,  puis  semis  de  points  creusés  assez  profon- 
dément. H.  0"  013,  incomplet  en  bas. 

(i)  Br,  du  PoL,  364-9,  p.  78-9.  Ajouter  un  curieux  texte  de  Lucien  (  Le  Coq^ 
13 1  et  de.s  spirales  doubles  à  l'oreille  de  t.  c.  chypriotes  (Anitiger^  1889, 
p-  145). 

(2)  lir.  du  PoL,  375-6. 

(3;  /bid,,  382-3. 
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858.  —  Lame  de  poignard  ou  de  lance  brisée  en  partie  (1). 
La  nervure  médiane  est  plus  rapprochée  d'un  des  bords.  Long. 
ϋ•"•08.  Larg.  0'"  035.  Ép.  0'"002.  Héracleion. 

859.  —  Pointe  de  javeline,  à  tenon  rectangulaire  et  à  section 
carrée.  Long.  0"*085,  0"•003  et  0'"•  005  de  côté. 

860.— Clou(2)  rectangulaire.  2  ex.  Long.  O^IS  et  0"0i. 
0"006  et  0™•008  de  côté.  Héracleion. 

861.  —  Clou  de  section  cylindrique.  Long.  0°U6•  Diam. 
0*"002.  Tombeau  7.  Deux  autres  ex.,  courbes. 

862. —  Tenon  courbe,  échancré  du  côté  le  plus  large  de 
manière  à  s'emboîter  sur  une  queue  d'aronde.  Long.  Ο^Οβ. 
Larg.  0•"•005  à  0"'012.  Ép.  0™•002  à  0'°•004. 

863. —  Tige  quadrangulaire  se  terminant  en  lame  du  côté 
opposé.  Long.  0'°065.  Larg.  max.  0'"  005.  Style(?). 

864. —  Boucle  de  bronze  à  double  volute,  comme  une  garde 
d'épée.  H.  0'"•015.  Larg.  Ο'^ΟΟδ.  Fouille  γ. 

865-8.  —  FeuHles  de  bronze  (3),  la  queue  repliée  sur  le 
bord  de  la  feuille.  H.  0"»  052,  O'^Obb  et  0"  057.  Larg.  0•"•029 
et  0"-U3. 

869. —  Feuille  schématique,  en  forme  de  losange  s'élargis- 
sant  à  rattache,  où  le  bronze  est  brisé.  Agrafe  de  ceintu- 
ron (?)  (4).  Long.  Ο'^ΟΟδ.  Larg.  0"*015  à  0"04.  Ép.  O'"002. 

870.—  Semblable,  brisée.  L.  0°»055.  Larg.  0"012  à  0"02. 

871. —  Semblable.  Spirales  transversales,  gravées  irrégu- 
lièrement sur  la  surface. 

872.  —  Extrémité  d'une  agrafe  semblable  en  forme  de  ro- 
sette dentelée.  Ép.  0'"007.  Long.  0".02.  Larg.  id. 

873.  —  Longue  phque  quadrangulaire,  d'où  part,  de  cha- 
que côté,  un  fil  mince  et  spiraliforme.  Long.  0"'03.  Larg. 
0"017.  D.  du  fil  Ο^ΟΙδ.  Attache  analogue. 

874. —  Semblable,  mal  conservée.  Long.  0™Ό7.  Largeur 
0"•016. 

ii)  Ibid.,  491-500. 

(2)  Jhid,,  245-264,  p.  61-2,  p.  211. 

(3)  Myrina,  I,  205. 

(4)  Br.  du  PoU,  487,  p.  96. 
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875.  —  Semblable,  ëchancrée  à  rextrémité.  Long.  Ο^ΟΘδ. 
Larg.  O'-Oie.  Ép.  0'°002. 

876. —  Charnière  en  forme  de  quadrilatère  allongé,  fixée 
à  la  base  par  deux  espèces  d*écrou.  La  tête  est  une  boucle 
élargie,  sur  laquelle  s'appuie  un  ardillon  de  bronze,  mobile 
autour  d'un  clou  de  fer  qui  traverse  latéralement  la  plaque. 
Long.  ΓΓ  055  (de  Tardillon,  0'°•02).  Larg.  de  0"  015  à  0'°035. 
Tombeau  5. 

877.  —  Lame  quadrangulaire,  percée  de  trois  clous.  La  sur- 
face est  faite  de  deux  plans  différents,  joints  par  un  redan. 
Larg.  0"^033  à  0™036.  Haut.  0"  031  à  ϋ•"•035. 

878.  —  Lame  trapézoïde,  légèrement  concave,  avec  deux 
échancrures  à  deux  de  ses  coins.  Long.  0"05  à  U"*06.  Larg. 
0">029  à  0"^•035.  Ép.  0'"002. 

879. —  Fragment  bizarrement  découpé.  Larg.  0"  04.  Long. 

o^-oe. 

880.  —  Fragment  en  forme  de  croissant,  percé  d'un  trou 
au  milieu.  Longueur  0'°085.  Largeur  max.  0"  017.  Épais, 
un  millimètre  et  demi. 

881.— Fragment  triangulaire.   H.  0"'035.  Larg.  0"025. 

882.  —  Angle  très  obtus  avec  grènetis  sur  le  rebord. 

883.  — Chapeau  conique.  Diam.  0"  052.  Haut.  0"015. 

Relief. 

884.—  Fig.  22.  Haut,  actuelle  0"  08.  Larg.  maxima  O^OO. 
Ep.  un  millimètre  et  demi.  Le  bras  droit  est  cassé  au  poignet, 
le  bras  gauche  au  dessous  du  coude. 

Plaque  découpée,  analogue  aux  bronzes  trouvés  en  Crète  (1), 
mais  sans  reprises  au  trait  à  Tinlérieur,  même  pour  les  dé- 
tails du  visage.  La  surface  est  d'ailleurs  très  altérée.  Comme 
dans  beaucoup  d'œuvres  archaïques,  la  tête  est  de  profil  et  le 
corps  vu  de  dos,  les  deux  bras  étendus,  Tun  à  droite,  Tautre 

(1)  CoIIignon,  Histoire  de  la  Sculpture  Grecque,  I,  tîg.  49,  50.  Cf.  Br.  du 
^oLf  796,  p.  133-4.  Il  est  impossible  de  ne  pas  rappeler  ici  les  figures  silhou- 
ettées des  sarcophages  de  Clazomènes  (par  çx.  Honum.,  XI,  pi.  54). 
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à  gauche.  Les  cheveux  en  houppe  sur  le  haut  du  front (1),  la 

courbe  insensible  du  nez,  le  re- 
trait du  bas  du  visage  (2),  en 
partie  caché  par  l'attache  trop 
haute  du  bras  droit,  tous  ces  dé- 
tails se  retrouvent  dans  la  céra- 
mique de  Corinthe(3).  De  même 
le  bras  droit  légèrement  levé  et 
le  gauche  abaissé  rappellent  Tatti- 
tude schématique  de  la  cour8e(4), 
telle  que  la  représentent  volon- 
tiers les  vases  corinthiens  (5). 

Le  bas  du  corps,  aujourd'hui 

séparé  du  buste,  est  en  forme  de 

gaine ,    dont  nous    ne    pouvons 

malheureusement  reconstituer  la 

silhouette.  La  plaque  se  termine 

le  bas  (6).  D'autre  part  les  bords 

à  gauche  sous  la  lame,   mais  ils 

'vés  et  Ton  ne  peut  mesurer  la  lar- 

eulement  que  les  jambes  n'étaient 

v^o-corinthiennesD  (7). 

e  présentent  à  Qrchomène  sous  la 


apport  des  plaques  Cretoises  et  de  la  céra- 

1er,  Calai. .  846,  p.  93  (πίνα?  );  161 0  (bucchero). 

un  geste  de  lutteur,  car  le  retrait  du  bras 

ïse,  incompréhensible.  L'attitude  du  disco- 

[),  tomb.  239  (Megara).  Le  plus  souvent,  la 

.  57). 

)is  ne  l'indique.  Le  corps  et  le  buste  ont 

it  et  le  rajustage  en  a  été  mal  fait  sur  le 

rré  du  bout  que  le  dessin  ne  le  figure. 

r  sur  ces  reliefs  dan^  une  étude  spéciale,  je 
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forme  la  plus  commune  de  longues  bandes  divisées  en  champs 
rectangulaires.  Un  seul  exemplaire  est  trapézoïde  (885),  comme 
d'assez  nombreux  spécimens  de  la  Béotie  et  de  rAcropole(l). 
Les  champs  rectangulaires  ont  0™•055  de  large  et  O^OSS  de 
haut  (2):  très  peu  d'ailleurs  sont  entièrement  conservés. 

Plusieurs  motifs  séparent  les  unes  des  autres  cette  série  de 
métopes  (3). 

a)  Dans  le  sens  vertical,  têtes  de  clous  (4)  comprises  entre 
deux  filets  parallèles.  Largeur  du  motif,  0"008(5).  Dans  le 
sens  horizontal,  cette  bande  est  deux  fois  répétée:  entre  les 
deux  règne  une  bande  simple,  non  décorée  (fig.  27).  Hauteur 
des  trois  zones  superposées,  0™  0*2. 

β)  Même  motif(6),  les  têtes  de  clous  remplacées  par  un 
simple  grènetis.  Larg.  0"003.  Haut,  des  trois  bandes,  0"O1L 
C'est  Tornement  le  plus  fréquent  (14  exemplaires).  Il  sur- 
monte rin8cription(?)  886  et  s'allie  avec  les  méandres  verti- 
caux (γ). 

γ)  Dans  le  sens  vertical,  méandres  primitif8(7)  (fig.  25-6), 

me  borne  à  renvoyer  à  Dr.  du  PoL,  797-801,  p.  135-8.  Ajouter  Anzeiger, 
1894,  117-8,  6-10,  iig.  5-14  (L'oiseau  à  tôle  de  griffon,  ibid,,  fig.  8-9,  avait 
déjà  été  trouvé  au  Ploïon,  BCII,  1892,  pi.  XIV,  au  milieu). 

(1)  Dr.  du  PoL,  801 

(2)  Au  PtoïonOn^Ool  (B67/,  1892,  348,  Holleaux).  Une  bande  dOrchomène 
a  par  exception  0"043. 

(3)  Le  motif  de  la  torsade  ne  se  rencontre  pas  sur  nos  reliefs.  Cf.,  pour  le 
motif,  Dr.  du  Pol,,  797;  Olympie,  699• .  DOH,  1892,  pi.  X.  Un  relief  en  terre 
cuite  d'une  tombe  (Anseiger,  1890,  152). 

(4)  Le  motif  est  d'art  géométrique:  la  plupart  des  vases  italiotes  en  bronze 
battu  sont  ainsi  décorés  {Mon,,  X,  pi.  15, 1.  Mon.  AnL,  IV,  fig.  97-9,  p.  215- 
220).  Cf.,  en  céramique,  les  plus  anciens  des  sarcophages  de  Clazomènes, 
l'erikmafler,  I,  45,  46.1,  46. 3  (cf.,  parmi  les  récents,  UCH,  1892,  fig.  2,  p.  244). 

(5)  Au  Ptoïon,  0™  035  {BCff,  1892,  348). 

(6)  Ptoïon  (BCH,  1892,  pi.  II).  Anzeiger,  1894,  117,  fig.  7,  9,  1?. 

(7)  Voici,  dans  une  classification  d'ailleurs  artificielle,  l'indication  d'un 
certain  nombre  de  monuments  où  paraît  ce  motif.  —  A.  Art  géométrique: 
Brunn,  Ces.  der  K,,  fig.  53,  d'après  Conze,  Anfwnge;  disque  d'Alba  Fu- 
cense,  Coneslabile,  5opra  due  dîscin,  pi  2,  p.  1.  —  B.  Uipjlon:  Schliemann, 
Tirynlhe,  pi.  18;  Jalirb,,  111,  p.  352,  fig.  30.  —  C.  Art  ftalo-géométrique  (proto- 
corinthien)  :  œnochoé  du  Musée  de  Naples,  de  la  forme  80  de  Furtwaengler; 
Gsell,  Vulci,  p.  388,  n»  1-2.  — D.  Prolo-corinUiien:  Jahrb.,  III,  248;  An- 
neiger,  1892, 162  ;  Annali,  1877,  pL  A  B,  27.  —B.  Prolo-béoiien  :  Idole,  Jakrb., 
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motif  qui  se  rencontre  pour  la  première  fois  sur  ce  genre  de 
reliefs.  Cette  forme  de  méandre,  la  plus  simple,  se  compose 
de  crochets  de  sens  opposé.  Largeur  de  la  bande,  0"Ό08. 
Des  deux  reliefs  ainsi  divisés,  reliefs  qui  tous  deux  proviennent 
de  l'Héracleion,  le  premier  η  a  qu'une  bande  de  méandres 
entre  les  champs.  Dans  le  second,  trois  zones  verticales  les 
séparent,  à  gauche  la  bande  de  méandres,  au  milieu  un  ban- 
deau plat,  à  droite  une  zone  ornée  de  spirales  verticales  (fig. 95). 

δ)  Dans  les  deux  sens,  vertical  et  horizontal,  motifs  d'oves 
enfermées  dans  des  rectangles  très  rapprochés (  1  )  (onze  reliefs). 
Haut,  de  chaque  rectangle  0-008.  Larg.  0"005  (fig.  23-4). 

Les  bordures  sont  estampées  à  l'aide  de  matrices  dont  la 
grandeur  ne  dépasse  pas  un  champ.  L'un  des  reliefs  montre 
les  procédés  d'estampage  :  les  bords  des  rectangles  s  y  conti- 
nuent en  ligne  brisée  et  les  points  de  suture  sont  précisément 
à  la  jointure  des  champs  (2).  Parfois  en  haut  le  grènelis  β)  s'in- 
terrompt et  est  remplacé  par  des  échelons  ou  tirets  verticaux 
(fig.  26).  Pareille  succession  de  motifs  est,  on  le  sait,  très  fré- 
quente sur  les  bords  des  vases  α proto- corinthiens»  (8). 

La  décoration  se  compose,  soit  de  motifs  isolés,  bordés  de 
toutes  parts,  soit  de  motifs  doubles  (animaux  affrontés).  Ces 
derniers  sont  séparés  par  une  tige  verticale,  simple  ou  folio- 
lée(4)  (fig.  23-4). 

III,  344,  fig.  28.  —  F.  Hhodien:  Urlichs,  zwei  Vasen  ait.  Slyls,  1873,  pi.  2•  ; 
Salzraann,  pi.  5i.  —  G.  Ionien:  Jahrb.,  1889,  pi.  5-6(3),  p.  224-5;  en 
bronze,  Ânzeiger,  1888, 2  0.  —  H.  Transformation  du  motif  dans  Fart  aliico- 
corinthien:  Arch.  Zeit.,  1882,  pi.  9-10. 

(1)  Motifs  analogues  sur  le  bandeau  du  Dipylon  IDaremberget  Saglio,  fig. 
933)  et  sur  une  kylix  «proto- corinthienne»  de  Myrina,  I,  p.  233,  fig.  36. 
Mais  cf.  surtout  le  motif  qui  sur  un  sarcophage  de  Clazomènes  borde  les 
champs  rectangulaires  des  longs  côtés,  champs  très  analogues  à  ceux  de  nos 
reliefs  {Mon.  Ant  ,  XI,  pi.  54;  sarc.  de  Constantinople). 

(2)  Le  procédé  est  difl'érent,  Anzeiger^  1894,  fig.  9:  l'interruption  se  pro- 
duit au  milieu  d'un  champ. 

(3)  Points  alternant  avec  des  spirales  horizontales.  Mon.  Ant.^  I,  852,  t. 
119 ;  spirales  alternant  avec  des  échelons  (Mon.  Anl.,  I,  799,  t.  4.  Mon,  Anl,^ 

IV,  fig.  133-4,  p.  277). 

(4)  Anzeiger,  1894,  p.  117,  fig.  7.  BCH,  1892,  pi.  XIV,  1,3.  Les  vases  1214*6 
du  cat,  de  Furt^sengler  sont  italiotes  et  seulement  d'imitation  corinthienne• 
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885  (1).  —  Motif  du  fronton  (?).  A  rintérieur  sujet  indistinct. 

886. —  Cf.  inscription  11.  Au  dessus,  motif  β.  A  un  cen- 
timètre environ  sous  le  grènetis  court  (?)  Tinscription  argi- 
enne(3):  ΛΚίο  Les  caractères  tracés  en  pointillé»  contraire- 
ment à  l'exemple  dOlympie,  sont  malheureusement  très  ef- 
facés et  Tinscription  même  est  douteuse. 

887-893.—  Motif  d'oiseau  volant(4).  Bordure  β. 


Fig.  23. 

894.  — Griffon (5)  marchant(6)  à  gauche  (fig.  23).  La  tête 
est  bien  d'un  oiseau  de  proie,  le  bec  très  largement  ouvert  et 
la  mâchoire  inférieure  pendant  presque  verticalement,  comme 

i^)  Les  no•  885-909,  917-9  viennent  de  l'Asclépieion  (887  du  tomb.  47), 
9106 de  lOéracleion. 

'^)  ^^.  du  PoL,  801. 

'^'  ^*ûi.,  i35,  notes. 

W  ^Ca^  i892,  pi.  XIV,  3. 

(5)  Cf.,  pour  le  type,  Jahrb.  1887,  pi.  8,  p.  92  (Chypre).  Mitlh.  X,  p.  66 
(  Crète  ) , 

\^  il  o^i  passant  sur  les  vases  ioniens  (BCH,  p.  367,  note  1),  cf.  Roschers 
ankon^   i76l  (Élrurie)  et  Olympie,  pi.  38.  Au  contraire  l'art  corinthien  le 
^^^^^te  assis.  Jusqu^ici  on  ne  connaissait  sur  les  reliefs  que  Toiseau  à 
^^  ^^  eriffon  (BCH,  1892,  pi.  XIV.  Anzeiger,  1894,  117,  fig.  8). 
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une  caroncule  (^).  L'appendice  vertical  manque  en  haut  du 
,  mais  Toreille  est  longue  et  dressée.  Une  seule  aile  re- 

Lievillée.   La  queue  se  relève  en  spirale,  comme  dans  les 

iplaires  suivants. 

'5.  —  Sphinx  marchant  (Î?)  à  gauche  (fig.  23,  21).  La 
virile  et  barbue (3),  est  de  proportions  courtes  et  forte8(4). 


Fig.  24. 

îheveux  pendent  en  masse  sur  le  cou,  et  une  volute  spi- 

se  déroule  au  dessus,  mais  sa  forme  diffère  de  la  palmette 

iéenne(5). 

6. —  Sphinx  accroupi  à  gauche.  La  tête  manque,  mais 

Tible  qu'elle  était  féminine.  Deux  exemplaires.  Sur  Tun, 

Ce  déUil  le  rapproche  plus  du  relief  d'Olympie  (v.  pi.  h.)  que  de  BCH^ 
pi.  XIV  et  de  la  fig.  8,  p.  il7  de  VAnzeiger. 

Les  Yases  corinthiens  ne  le  représentent  qu'assis  (BGiJ^  1892,  p.  361)• 
Pour  la  première  fois  sur  nos  reliefs  :  on  ne  connaissait  encore  que  la 
barbue  (BOH^  1894,  pi.  15,  2).  Les  vases  corinthiens  ne  connaissent 
sphinx  viril  (cf.  pi.  h.,  n»  449).  Au  contraire,  certains  monuments 
s  (par  ex.  la  ciste  Castellani,  Daremberget  Saglio,  fig.  926)  le  repré- 
t  viril. 

Près  différentes  A'Anzeiger,  1894,  117,  ΐ\%.  7. 

Test  une  simple  boucle,  rappelant  Ilios,  1432, 1567  et  Spata  (BOH^  II, 
1),  bien  plus  que  par  ex.  i\^auAraii5( Pétrie),  pi.  5,34  et  inzeiger,  1894, 
,  fig..  10. 
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à  droite  oiseau  volant(l).  Sur  l'autre,  à  dr.,  sphinx  accroupi 
à  droite. 

897-905. —  Sphinx  marchant  à  gauche.  La  tête  est  le  plus 


Fig.  25. 

souvent  mal  conservée,  de  sorte  que  beaucoup  pouvaient  être 
féminins  (fig.  25). 

905-915.— Semblable.  A  droite  (fig.  24,  26). 


Fig.  26. 

916 —  Centaure(2)  marchant  à  gauche.  La  tête,  au  nez  très 
prononcé,  est  coiffée  de  cheveux  tombant  en  nappe  et  slriés 

(i)  Du  type  887-893. 

(2)  Wiliech,  Die  alikor.  Tkonind.,  p.  56.  Salzmann,  pi.  26.  339.  Darem- 
i>erget  Saglio,  p.  789  (Camiros).  Arck,  ZeiL,  1883,  pi.  10.  Mon.,  X,  pi,  38 
l<-niusi).  7fl/,^ô  jgg7^  pi^  'O.Olympie,  pi.  12.  Arck.  ZeiL  1884,  pi.  8.  ^9.1. 
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d'ondulations  horizontales (i).  Le  bras  droit,  ramené  sur  le 
corps,  tenait  obliquement  un  bâton,  sans  doute  une  branche 
comme  dans  les  représentations  des  vases  peints.  Les  pieds, 
non  conservés,  devaient  être  de  forme  humaine.  Plaque  bor- 
dée à  droite  d'un  méandre,  en  haut  d'un  grènetis  interrompu. 


^^ίοοΌΌ: 


tV-^}  ^'^-od 


,S,  ifi 


Fig.  27. 

917-9. —  Attelage  de  face,  motif  fréquent  sur  les  reliefs  (2) 
(fig.  27).  Les  chevaux  timoniers  ont  la  tête  tournée  l'un  vers 
l'autre,  les  παρίσβιροι  ont  la  tête  en  dehors.  Sur  aucune  des 
trois  plaques,  le  conducteur  n'est  représenté.  Les  roues  sont 
figurées  par  une  croix,  le  timon  et  la  πέία  par  une  tige  ver- 
ticale, traversée,  à  la  hauteur  des  garrots,  par  un  croisillon 
mal  tracé. 


Aix,  Décembre  4894. 


A.  DE  RIDDER 


H>-«i»-<l- 


(1)  cf.,  entré  beaucoup  d'exemples,  Ôr.  du  Pol.^  799.  Annali,  1880,  pi.  î. 

(2)  Br.  du  Pol.,  798•,  p.  137,  212.  Motif  chalcidien  {Jahrb.,  1890»  p.  248, 
p.  267).  A  retrancher  Br.  du  PoL,  212,  les  n®•  1714,  1719  de  Furlwaengler 
(têtes  de  face).  Ajouter  Luynes,  Descr,  de  quelques  vases,  pi.  IV,  pi.  VII;  une 
terre-cuite  de  Palerme  ( Serradifalco,  Ânt.,  II,  pi.  27  bis). 
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VASE  A  SUBPRISE  DU  MUSEE  DU  LOUVRE 


(PI.  XIX  et  XX). 

Je  considère  comme  un  monument  unique  le  curieux  Tase-^ 
statuette  qui  est  ici  reproduit  et  qui  appartient  au  Musée  du 
Louvre  ;  il  aurait  été  trouvé,  au  dire  du  vendeur,  dans  un 
tombeau  de  Béotie  et  l'on  verra  plus  loin  quelles  raisons  il  y 
a  de  croire  cette  information  exacte. 

Les  deux  planches  en  couleurs,  faites  d'après  une  peinture 
de  M.  Devillard,  et  les  bois  du  texte  me  dispensent  d'entrer 
dans  une  description  détaillée  du  sujet  et  de  la  technique. 
Haut,  totale,  0"•21.  Haut,  du  Satyre,  0"*17.  Haut,  du  vase, 
Ο^ΟΘ.  Diam.  du  vase  à  l'embouchure,  0"*12.  Haut,  du  socle, 
0°04.  Diam.  du  socle,  0°14. 

La  fabrication  me  parait  corinthienne  et  en  voici  les  rai- 
sons. L'argile,  d'un  blanc  jaune  tirant  sur  le  verdâtre(l),  est 
tout  à  fait  analogue  à  celle  des  plaquettes  peintes  trouvées  à 
Corinthe  et  représentant  les  ex-voto  consacrés  dans  le  temple 
de  Poséidon  (2).  La  polychromie  à  trois  tons,  noir  tourné  au 
jaune,  rouge  violacé  et  blanc,  est  celle  de  la  céramique  corin- 
thienne. Le  vase  tenu  par  le  Satyre  a  la  forme  générale  et  les 
dimensions  d'un  skyphos  ;  mais,  si  l'on  considère  la  structure 
des  anses,  on  conviendra  qu'il  ressemble  plutôt  au  cratère  co- 

(i)  Malgré  les  bonnes  épreuves  que  j'ai  eues  entre  les  mains  et  qui  de- 
vaient servir  de  modèle,  le  tirage  a  été  trop  poussé  au  jaune.  Le  ton  d'en- 
semble est  plus  tranquille  et  plus  blanc. 

(2)  Duroont  et  Chaplain,  Céramiq.,  I,  p.  242. 

BULL.  DB  G0RBB8P.  HELLENIQUE,  ZJX.  1  5 


Digitized  by  VjOOQIC 


iie  Le  ËATYtiE  buVeuIi 

rinthien,  appelé  autrefois  kélébé  ou  amphore  à  colonnette8(l). 
Et,  de  fait,  je  crois  que  le  modeleur  a  voulu,  pour  accentuer 
le  caractère  plaisant  du  Satyre  enclin  à  rivrognerie,  le  mon- 
trer prêt  à  boire  à  même  dans  le  cratère.  Si  c'était  un  sky- 
pho8(2),  genre  de  vase  très  maniable  et  fait  pour  la  table,  la 
relation  logique  des  proportions  n^existerait  plus  entre  la  figu- 
rine et  le  vase  ;  si  c'est  un  cratère,  Téchelle  des  proportions 
est  conservée  et  l'attitude  du  personnage,  portant  à  deux  mains 
son  pesant  fardeau,  en  devient  plus  naturelle.  Le  décor  du 
vase  ne  contredit  pas  non  plus  Thypothèse  d'une  origine  co- 
rinthienne, car  il  n'est  aucun  des  ornements  ici  représentés 
qu'on  ne  puisse  retrouver  sur  des  spécimens  authentiquement 
corinthiens  (3).  La  frise  des  petits  cavaliers,  dont  chacun  tient 

(1)  Birch,  Aneient  Pottery,  II,  p.  87,  n*»  152;  Furtwœngler,  BerL  Vasen, 
forme  no  22. 

(2)  Birch,  p.  82,  n»  144  ;  Furtwœngler,  forme  n*»  190. 

(3)  La  rareté  très  regrettable  des  publications  domiant  les  vases  avec  leurs 
formes  et  leurs  ornements  ne  me  permet  pas  de  donner  des  références  bi- 
bliographiques suffisantes.  Je  renvoie  donc,  tantôt  à  des  livres,  tantôt  aux 
originaux  du  Louvre. 

1«  Pointillé  noir  sur  le  rebord  des  anses.  —  Décor  très  commun  sur  les 
alabastrons  et  les  skyphos  corinthiens  (Lau,  Die  griech.  Vas.,  pi.  3,  n«  3; 
Genick,  Griech.  Keramik,  pi.  36,  n»•  6  et  7;  pi.  38,  n•  3;  pi.  40,  n•  4;  Furt- 
vraengler,  Berl.  Vas.,  I,  p.  112). 

2^  Zigzags  sur  les  anses.  —  Décor  très  fréquent  dans  les  grands  cratères 
corinthiens  où  il  prend  place  généralement  sur  le  rebord  et  sur  le  plat  du 
rebord.  Voy.  au  Louvre,  8alle  E,  n«•  569,  570,  615,  624,  625,  626,  etc. 

3<>  Série  d'angles  superposés  formant  une  sorte  d'arête  de  poisson  sur  le 
côté  des  anses.  —  Motif  venant  de  la  céramique  proto-attique  (Jahrbueh  des 
deux.  Imt.,  1887,  p.  55,  iig.  20  et  pi.  4),  transmis  aux  peintres  de  Milo 
(  Gonze,  Mel.  Thongef.y  pi.  1)  et  aux  Corinthiens  (Annali  dell'Inst.,  1862,  pi.  A). 

40  Damier  sur  le  rebord  et  sur  le  haut  du  socle.  —  Le  damier  est  ici  formé 
de  petits  rectangles  alternativement  rouges  et  noirs,  disposés  obliquement  et 
rappelant  le  motif  précédent.  Ordinairement  le  damier  est  droit  et  composé 
de  petits  carrés  noirs  et  blancs.  Voy.  au  Louvre,  8alle  L,  n^  156. 

50  Spirales  sur  l'épaule  du  vase.  —  Cet  ornement,  plus  rare  que  les  autres 
et  fort  intéressant  comme  survivance  du  style  mycénien,  existe  sur  un  vase 
de  fabrication  corinthienne,  au  Louvre  (Salle  E,  n»  642).  C'est  le  cratère 
qui  représente  le  Départ  d'Hector  (Dumont  et  Chaplain,I,  p.  251,  n*»  7);  les 
spirales,  placées  sur  l'épaule,  sont  peintes  en  blanc  par  dessus  le  noir.  Com- 
parez la  persistance  du  même  ornement  sur  les  amphores  de  Milo  (  Conze, 
Melùche  Thongef.,  pi.  1;  Mylonas,  Έφημ.  Άρχ.•,  1894,  pi.  12). 
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un  second  cheval  en  laisse,  reproduit  un  sujet  répété  à  satiété 
par  les  peintres  corinthiens  (i).  Au  revers,  contre  le  ventre  du 
Satyre,  on  aperçoit  sur  le  vase  les  vestiges  d'un  motif  en  grande 
partie  disparu,  mais  où  l'on  reconnaît  le  type  de  deux  lions 
dressés  l'un  contre  l'autre,  les.  tètes  tournées  en  sens  inverse, 
la  gueule  ouverte  et  rugissante,  dans  une  attitude  héraldique 
dont  le  prototype  remonte  jusqu'à  la  célèbre  Porte  de  Mycènes. 
Sur  un  cratère  corinthien  du  Louvre  (2),  un  sujet  analogue  se 
voit  sous  l'anse,  mais  les  deux  pieds  de  devant  de  chaque  lion 
sont  posés  sur  une  petite  élévation  formée  de  trois  degrés  su- 
perposés, ce  qui  complète  la  ressemblance  avec  la  sculpture 
mycénienne  (3). 

60  Double  couronne  de  rayons  lancéolés  à  la  hase.  —  Cette  façon  d'indi- 
quer les  arêtes  rayonnantes  de  la  base  n'est  pas  particulière  aux  Corinthiens  ; 
elle  est  pratiquée  aussi  par  les  Chalcidiens  et  les  Ioniens,  mais  elle  existe 
sur  beaucoup  d'exemplaires  corinthiens  (  Furtwaengler,  Berl.  Foi.,  n*»  990; 
Yoy.  au  LouYre,  Salle  E,  n®  641  (hydrie),  Salle  L,  n»  159  (pyxis),  n*»•  158, 
166  (skyphos). 

7•  Ornement  en  tresse  sur  le  socle.  — Ce  motif,  tout  oriental,  connu  par 
des  moniiments  très  anciens  de  la  Chaldée  (  Heuzey,  Monuments  et  mémoires 
Pioty  I,  pi.  2),  apparaît  en  Grèce  dès  l'époque  mycénienne  (Dumont  et  Cba- 
plain,  I,  pi.  IV,  n*»  16,  34),  puis  dans  les  vases  attiques  où  le  style  du  Di- 
pylon  se  perfectionne  {Jahrbuch^  1887,  pi.  3;  Lau,  Qriech,  Vas,,  pi.  VII, 
n«  i).  Très  fréquent  sur  les  vases  rhodiens  (Longpérier,  Musée  Napoléon,  pi. 
3,  8),  il  est  un  peu  plus  rare  dans  la  série  corinthienne  ;  pourtant  on  en  con- 
naît de  beaux  exemples  (Arch.  Zeitung,  1883,  pi.  10;  Jahrbuch,  1888,  p. 247; 
JBS,  XI,  1890,  pi.  1;  Annali,  1862,  pi.  A). 

80  Notre  planche  ne  montre  pas  distinctement  romement  peint  sur  le  plat 
de  chaque  anse  :  il  se  compose  de  quatre  grands  pétales  noirs  et  de  quatre 
petits  pétales  rouges  alternant,  disposés  autour  d'un  cercle  central  ;  les  vides 
laissés  dans  le  champ  sont  occupés  par  des  petits  triangles  rouges  (  le  rouge 
est  dans  tous  les  cas  une  retouche  placée  par  dessus  le  noir).  C'est  la  ré- 
duction d'une  palmette  connue  qui  orne  beaucoup  d'aryballes  corinthiens 
(au  Louvre,  Salle  E,  n«  350). 

(1)  Dumont  et  Chaplain,  I,  p.  178,  180,  232,  234,  235,  248,  250,  etc. 

(2)  Exemplaire  inédit.  Salle  E,  n»  628. 

(3)  Plusieurs  archéologues  attribuent  à  l'art  chalcidien  une  prédilection 
spéciale  pour  le  groupement  héraldique  des  animaux  affrontés,  lions,  sphinx, 
coqs.  M.  HoUeaux  a  déjà  protesté  contre  cette  façon  de  voir  trop  exclusive 
(BCff,  1892)p.  367,  note  2).  Les  exemples  sont,  en  effet,  nombreux  dans 
Vart  corinthien  proprement  dit.  Voy.  au  Louvre,  Salle  E,  n^•  617,  625,  629, 
ete.;  cf.  les  plaques  de  bronze  corinthiennes  (Jahrbuch,  1894,  p.  117,  n«  7). 
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Une  inscription  est  gravée  sur  le  bras  droit,  depuis  le  biceps 
jusqu'au  poignet.  En  voici  le  fac-similé  un  peu  réduit  (fig.l). 

Fig.  i. 

La  hauteur  des  lettres  est  de  5  à  9  millimètres  ;  la  longueur 
totale  de  Tinscription  mesure  Ο'^Οβδ.  C'est  le  nom  du  posses- 
seur qui  est  ici  donné,  et  non  celui  du  fabricant(l);  le  nom 
de  Kolodon  ne  s'est  pas  encore  rencontré  ailleurs  (2).  L'ins- 
cription a  été  exécutée  après  la  cuisson  de  la  pièce,  ce  qui 
explique  la  résistance  de  la  matière  et  le  tracé  un  peu  irrégu- 
lier des  caractères.  Ceux-ci  ne  sont  pas  corinthiens;  à  cause 
du  ç  et  du  L-  la  forme  en  pourrait  être  chalcidienne,  attique 
ou  béotienne  (3),  mais  la  forme  tlfU  pour  Ιμ,Ι  est  déjà  classique 
dans  les  inscriptions  archaïques  de  Béotie(4),  beaucoup  plus 
rare  ou  inconnue  ailleurs.  Je  crois  donc  l'inscription  béoti- 
enne (5),  ce  qui  confirme  le  renseignement  donné  sur  la  pro- 
venance de  l'objet.  Le  Satyre  buveur,  exécuté  à  Corinthe  ou 
dans  la  région  corinthienne,  aurait  passé  aux  mains  d'un  Béo- 
tien ;  celui-ci  aurait  inscrit  son  nom  sur  la  statuette  comme 
titre  de  propriété  ;  à  sa  mort,  on  aurait  déposé  le  vase  dans 
son  tombeau. 

La  facture  de  la  statuette,  le  style  du  vase,  les  caractères 
de  l'inscription  sont  d'accord  pour  faire  remonter  l'exécution 
du  monument  au  VP  siècle  avant  notre  ère.  Le  visage  du  Sa- 


li) Sur  les  inscriptions  de  ce  genre  Yoy.  O.  Jahn,  Muench,  Vas.,  p.  CXXIX; 
S.  Reinach,  Traité  d'épigraphie,  p.  448. 

(2)  Comparez  Κοχώβων  (?)  sur  une  lame  de  plomb  trouvée  dans  File  d'Eu- 
bée:  Rœhl,  Jnscrtpt.  graec.  antiq,,  n•  372  (481). 

(3)  Roberts,  Jntrod,  to  greek  epigraphy,  1887,  p.  385,  389. 

(4)  Collitz,  DiaL  Inschrift,,  I,  p.  155,  n»  408;  p.  271,  n<•  863;  p.  273,  n<» 
876;  p.  277,  n<»•  900,  901;  BCH,  IV,  p.  547,  etc. 

(5)  Je  donne  ici  l'avis  de  mon  ami  Salomon  Reinach  que  j'ai  consulté  sur 
ce  petit  texte  épigraphique.  M.  P.  Foucart  a  bien  voulu  me  dire  aussi  qu'il 
ne  voyait  aucun  empêchement  à  admettre  l'origine  béotienne. 
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tyre  rappelle  encore,  dans  une  manière  plus  souple  et  plus 
raffinée,  les  traits  donnés  au  triple  Typhon  en  tuf  de  TAcro- 
pole(i).  Le  cratère  est  contemporain  du  beau  style  corinthien 
développé  à  personnages  (2).  La  polychromie  est  encore  sobre; 
sur  le  socle  et  sur  le  vase,  on  ne  voit  que  deux  tons,  le  noir 
et  le  rouge  ;  le  blanc  n'a  été  employé  que  pour  indiquer  les 
mouchetures  de  la  pardalide  (fig.  2).  Toutes  ces  particularités 
permettent,  si  l'on  veut  préciser  davantage,  de  dire  que  l'ob- 
jet remonte  à  la  première  moitié  du  VI•  siècle. 

Le  personnage  appartient  à  la  race  des  Satyres,  tels  que  les 
a  conçus  l'art  archaïque  de  la  Grèce,  et  en  particulier  l'art  co- 
rinthien, c'est  à  dire  sous  une  forme  essentiellement  différente 
de  celle  qu'on  est  habitué  à  s'imaginer  d'après  les  productions 
gréco-romaines.  M.  Lœschcke  vient  de  publier  sur  ce  type 
une  étude (3)  qui  rend  inutiles  de  longs  développements.  Re- 
prenant une  conjecture  de  M.  Duemmler,  il  a  montré  que  les 
personnages  dansant,  à  tournure  grotesque,  qu'on  voit  si  sou- 
vent sur  les  vases  corinthiens  (4),  ne  représentent  pas  des 
hommes  occupés  aux  ébats  du  }ςώ(Αος,  comme  on  le  croyait 
généralement,  mais  des  êtres  mythiques,  compagnons  de  Dio- 
nysos, tels  que  sont  les  Silènes  à, pied  et  à  queue  de  cheval 
sur  les  vases  ioniens.  Conformément  à  la  thèse  soutenue  par 
M.  Kœrte,  ces  Satyres  au  ventre  rebondi,  à  la  croupe  sail- 
lante, aux  gestes  contorsionnés,  ont  dû  inspirer  le  costume 
des  acteurs  dans  l'ancienne  comédie  attique  et,  par  suite,  celui 
des  phlyakes  dans  l'Italie  Méridionale. 

La  figurine  du  Louvre  est  donc  la  plus  ancienne  représen- 
tation plastique  de  ce  que  M.  Lœschcke  appelle  ingénieuse- 
ment c  les  coboldes  »  de  l'art  péloponnésien,  et  cette  parenté 
avec  les  figures  peintes  sur  les  vases  justifie  encore  l'origine 
corinthienne  que  nous  lui  assignons.  La  chaussure  en  forme     ^ 

(1)  Collignon,  Hisl.  de  la  sculpture  grecque,  I,  pi.  2. 

(2)  Dumont  et  Ohaplain,  I,  p.  245  et  suit. 

(3)  Aih,  Mittheilungen,  XIX,  1894,  p.  510-525,  pi.  8. 

(4)  Dumont  et  Chaplain,  I,  p.  239,  fig.  50. 
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de  κέθορνοι(Ι),  la  peau  de  panthère  finement  incisée  qui  lui 
couvre  le  dos  (fig.  2),  le  gros  ventre  sur  de  courtes  jambes, 
toute  la  silhouette  de  nain  trapu  précisent  avec  bonheur  le 
caractère  démoniaque  et  bachique  du  personnage. 


Fig.  2. 

Le  seul  aspect  de  cette  composition  évoque  une  idée  de 
plaisanterie  et  de  divertissement.  On  s'aperçoit,  en  exami- 
nant de  près  les  détails  de  la  fabrication,  que  l'auteur  a  voulu, 
en  réalité,  faire  de  son  vase  une  sorte  de  botte  à  surprise, 
destinée  à  récréer  des  convives  dans  un  banquet.  En  effet,  le 

(i)  Comparez  la  chaussure  donnée  aux  hommes  dans  Tamphore  de  Milo 
récemment  publiée  par  M.  Myionas  (pi.  2  du  tirage  à  part  =  Έφημ,  'Αρχ., 
1894,  pi.  13). 
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fond  du  petit  cratère  est  perforé  d'un  trou  donnant  accès  dans 
le  socle  qui  lui-même  forme  une  sorte  de  tuyau  circulaire  et 
qui  communique  par  une  autre  ouverture  avec  Tinterieur  du 
Satyre.  II  en  résulte  que,  si  Ton  versait  un  liquide  dans  le 
vase,  il  devait  s'enfuir  dans  le  socle  et  pénétrer  par  là  jusque 
dans  le  corps  de  la  statuette.  De  plus,  la  figurine  est  percée 
de  deux  trous  d'évent,  un  au  sommet  de  la  tète,  Tautre  en 
haut  du  dos  (voy.  la  fig.  2).  Quel  a  pu  être  le  but  de  cette 


Fig.  3. 

structure  compliquée  ?  II  fallait,  pour  résoudre  ce  petit  pro- 
blème de  physique,  des  connaissances  scientifiques  qui  me 
font  malheureusement  défaut.  J'ai  donc  eu  recours  à  Tobli- 
geanee  d'un  ingénieur  compétent  en  ces  matières  et  voici  lé 
résultat  de  son  enquête. 

*i^  échelle  du  dessin  ci-joint  (fig.  3)  est  déduite  des  deux 
«îesurea  prises  sur  l'original  :  Hauteur  entre  le  sommet  de  la 
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tête  du  Satyre  et  le  dessous  du  socle,  0"•21.  Largeur  exté- 
rieure du  vase  à  son  embouchure,  0°'Ί2. 

A  Taide  de  ces  mesures  et  des  sondages  opérés  dans  Tinté- 
rieur  du  vase  et  de  la  statuette,  on  a  pu  reproduire  en  coupe 
les  cavités  existantes  pour  en  opérer  le  jaugeage  par  les  procé- 
dés géométriques  usuels.  Les  chiffres  obtenus  sont  les  suivants  : 

Vase  Satyre 

Hauteur  du  vide  en  millimètres 92  120 

Jaugeage  du  creux  en  centimètres  cubes 598  400 

Poids  en  grammes  de  ces  deux  volumes 598  400 

Diamètre  du  cylindre  ayant  même  hauteur  et  même  volume  90  60 

Section  du  cylindre  en  millimètres  carrés 6483  24ii 

Rapport  de  la  capacité  du  Satyre  à  celle  du  vase environ    '/s 

On  n'a  pas  tenu  compte  de  la  capacité  du  socle,  parce 
qu'elle  est  indifférente.  Une  fois  plein  de  liquide,  le  canal  cir- 
culaire n'a  plus  d'autre  effet  que  de  faire  communiquer  le  vase 
et  le  Satyre,  sans  affecter  en  rien  les  niveaux. 

Première  opération  (1).  —  Nous  bouchons  d'abord  les  deux 
évents  α  et  6  (fig.  3)  et  nous  versons  doucement  un  liquide, 
par  exemple  du  vin.  Il  coulera  d'abord  dans  le  canal  circulaire 
du  socle  qu'il  remplira  ;  à  mesure  que  le  niveau  monte,  l'air 
est  chassé  du  socle,  et,  comme  il  ne  trouve  d'issue  que  par 
Torifice  Ο  du  vase,  il  commence  à  s'échapper  en  bulles  de  ce 
côté,  jusqu'à  ce  que  le  socle  soit  entièrement  rempli  et  que  le 
liquide  soit  venu  boucher  Torifice  O'  du  Satyre.  A  ce  moment 
le  niveau  est  exactement  à  la  ligne  X  Y. 

Si  nous  continuons  à  verser,  le  vin  commence  à  remplir  le 
petit  cratère  et  à  refouler  l'air  dans  la  cavité  fermée  du  Sa- 
tyre. A  quelle  hauteur  le  liquide  pourra-t-il  monter  dans  cette 
cavité  ?  Le  calcul  indique  qu'iV  ne  peut  y  pénétrer  à  plus 
d'un  millimètre  et  demi  de  hauteur,  tant  que  les  évents 
restent  fermés. 

En  effet,  la  pression  sur  le  plan  X  Y,  lorsque  le  socle  seul 
est  rempli,  est  d'une  atmosphère  en  tous  ses  points,  dans  le 

(i)  On  notera  que  les  expériences  qui  suivent  sont  purement  théoriques 
et  n*ont  pu  être  exécutées  en  réalité,  la  pièce  originale  étant  fêlée  ou  recol- 
lée en  plusieurs  points. 
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vase  comme  dans  le  Satyre.  La  pression  d'une  atmosphère  équi- 
vaut à  une  hauteur  d'eau  de  10  mètres  en  chiffre  rond,  = 
1000  centimètres.  Le  cratère  ayant  une  profondeur  de  9  cen- 
timètres, la  pression  sur  le  plan  XY  s'augmente  de  9  centi- 
mètres lorsque  le  vase  est  plein,  c'est  à  dire  de  tfôT  ^^  ^ 
hauteur,  ce  qui  est  insensible.  Par  conséquent,  on  peut  rem- 
plir le  vase  jusqu'aux  bords,  sans  qu'une  quantité  appréciable 
de  liquide  entre  dans  le  corps  du  Satyre  qui  reste  vide. 

Alors  nous  débouchons  l'évent  a  ou  Tévent  b,  ou  tous  les 
deux  à  la  fois(l).  Si  faible  que  soit  la  pression  de  9  centi- 
mètres de  liquide,  elle  existe  pourtant  ;  elle  refoule  l'air  com- 
primé dans  le  Satyre,  le  chasse  par  les  évente  et  le  remplace 
par  du  liquide.  A  ce  moment  il  n'y  a  plus  en  présence  que 
deux  vases  communiquants  :  le  liquide  descend  dans  le  vase 
et  monte  dans  le  Satyre,  jusqu'à  ce  que  le  niveau  s'établisse 
suivant  la  ligne  CD  EF.  Toutefois,  il  est  certain  que  le  li- 
quide montera  bien  plus  dans  le  Satyre  qu'il  ne  baissera  dans 
le  vase,  attendu  que  la  tranche  de  liquide  comprise  entre  les 
plans  A  Β  G  D  a  un  diamètre  bien  plus  considérable  que  celui 
de  la  tranche  comprise  dans  la  statuette  entre  les  plans  Ë  F 
XY;  tout  en  ayant  le  même  volume,  elles  n'ont  pas  la  même 
hanteur.  Tout  compte  fait,  le  vin  devra  s'arrêter  dans  le  Sa- 
tyre à  une  hauteur  de  67  millimètres  au  dessus  du  plan  XY; 
il  baissera  dans  le  cratère  de  25  millimètres,  soit  de  plus  d'un 
tiers  de  la  contenance  du  vase. 

C'en  était  assez,  sans  doute,  pour  frapper  Tesprit  de  gens 
ignorants  et  pour  leur  faire  admettre  que  le  Satyre  avalait  de 
lui-même  une  notable  partie  du  vin  versé.  11  y  avait,  en  outre, 
une  seconde  opération  possible  qui  formait,  en  quelque  sorte, 
la  contre-partie  de  la  première.  Après  avoir  montré  comment 

(1)  On  remarquera  que  la  présence  de  deuw  éveûts  n'était  pas  indispen- 
sable pour  les  opérations  de  physique  amusante  que  nous  décrivons.  Ce  dé- 
tail tient  plutôt  aux  nécessités  de  la  fabrication  céramique.  On  ne  pouvait 
pas  faire  dans  le  Satyre  une  large  ouverture,  comme  on  le  fait  d'ordinaire 
dans  les  statuettes  pour  favoriser  Tévaporation  pendant  la  cuisson.  On  y  a 
remédié  au  moyen  de  deux  petits  trous,  l'un  pour  la  tête,  l'autre  pour  le  corps. 
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8on  Satyre  buvait  du  vin  en  fraude,  Kolodon  pouvait  convier 
ses  hôtes  à  le  voir  restituer  ce  qu'il  avait  dérobé. 

Deuxième  opération,  —  Nous  supposons  le  vase  complè- 
tement vidé  et  nous  bouchons  avec  un  peu  de  cire  Tévent  b. 
Ensuite  nous  versons  de  nouveau  du  vin,  mais  en  penchant 
tout  le  groupe  en  arrière,  de  façon  que  le  liquide  aille  rem* 
plir  le  corps  du  Satyre.  Lorsque  le  vin  se  montre  à  Torifice 
ouvert  a,  tout  l'air  de  la  cavité  intérieure  a  été  refoulé  au 
dehors.  Alors  nous  bouchons  prestement  Tévent  a  et  nous 
redressons  doucement  la  pièce  sur  le  socle.  Le  Satyre  et  lé 
socle  sont  pleins  de  vin,  tandis  que  le  vase  reste  vide,  et  cet 
état  de  choses  durera,  tant  que  Tair  ne  pénétrera  pas  dans 
la  statuette  pour  faire  pression  et  permettre  au  liquide  de 
monter. 

Il  est  bien  entendu  que  ces  apprêts  ne  peuvent  se  faire  que 
secrètement.  Lorsque  Kolodon,  sous  un  prétexte  quelconque, 
redemande  son  Satyre  et  Texpose  de  nouveau  aux  yeux  de  son 
entourage,  le  ce  truc  x>,  comme  on  dit,  est  préparé.  Le  moment 
venu,  si  Ton  débouche  à  la  dérobée  Tévent  a,  Tair  entrera, 
refoulera  le  liquide  qui  montera  dans  le  petit  cratère  jusqu'à 
un  niveau  placé  entre  Λ  Β  et  G  D.  Ainsi  le  Satyre  aura  Tair 
d'être  la  fontaine  d'où  sort  naturellement  le  vin^i». 

Tels  sont  les  amusements  un  peu  enfantins  qu'un  Grec  du 
VI*  siècle  pouvait  offrir  à  ses  convives.  Us  ne  rappellent  que 
de  très  loin  le  Banquet  de  Platon,  mais  il  est  probable  que, 
même  en  Grèce,  beaucoup  de  gens,  quand  ils  se  réunissaient 
pour  banqueter,  prenaient  plus  de  plaisir  à  des  tours  de  force 
et  à  des  escamotages  qu'à  des  discussions  métaphysiques  ;  le 
début  du  Banquet  de  Xénophon  prouve  que  les  divertisse- 
ments de  ce  genre  étaient  prisés  de  la  meilleure  société. 

En  outre,  on  remarquera  que  la  construction  de  joujoux 
semblables  suppose  de  la  part  des  céramistes  certaines  con- 
naissances scientifiques  qui  peuvent  surprendre  à  une  époque 
aussi  reculée.  Je  sais  que  le  VP  siècle  a  vu  Pythagore,  que 
le  VIP  avait  déjà  vu  Thaïes  ;  mais  le  vase  du  Louvre  est  le 
premier  document  qui  montre  que  les  notions  de  physique. 


;■>'.;  ' 
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sur  le  vide  et  sur  la  compression  des  gaz  avaient  pénétré  jus- 
que dans  les  classes  industrielles. 

J'en  puis  citer  un  autre  exemple.  C'est  un  canthare,  pré- 
senté, il  y  a  trois  ans,  à  la  Société  archéologique  de  Berlin 
par  M.  Hiller  de  GsBrtringen  et  faisant  partie  aujourd'hui  de 
TAntiquarium.  Le  dessin  et  la  coupe  qu'on  en  a  donnés  (1) 
montrent  une  structure  analogue  à  celle  du  Satyre  buveur  ;  à 
Tintérieur  deux  petits  conduits  sont  agencés  de  façon  à  faire 
disparaître  le  liquide  sans  cause  apparente.  En  bouchant  avec 
le  doigt  le  conduit  qui  aboutit  sous  le  pied  et  en  faisant  verser 
du  vin  par  l'ouverture  du  haut,  on  empêchait  l'air  de  sortir  ; 
par  suite  le  liquide  ne  remplissait  qu'une  faible  partie  du 
vase.  Si  l'on  retirait  son  doigt,  le  vin  visible  à  l'orifice  du 
haut  descendait  et  avait  l'air  de  disparaître  brusquement.  Les 
archéologues  allemands,  présents  à  cette  séance,  entre  autres 
M.  Furtwaengler,  ont  assigné  pour  date  à  ce  vase  le  VP  siècle, 
d'après  la  forme  et  d'après  la  décoration  ;  de  plus,  on  le  croit 
originaire  de  Béotie.  Ce  double  fait  confirme  l'idée  d'un  rap- 
prochement à  établir  entre  le  vase  du  Louvre  et  celui  de  Berlin. 

E.  POTTIER 
LES   SCULPTURES   DE    LA    FRISE 

DU  TEMPLE  ΒΉΕΟΑΤΕ  A  LAGINA 


(PL  X-XV). 


Les  ruines  du  sanctuaire  d'Hécate  à  Lagina  (2)  ont  été  sou- 
vent visitées  par  les  explorateurs.  M.  Newton,  dans  la  relation 
de  son  voyage  et  de  ses  découvertes,  parue  en  1863,  avait  donné 
quelques  inscriptions  trouvées  sur  l'emplacement  du  temple, 
et  décrit  neuf  bas- reliefs  ayant  fait  partie  de  la  frise  ;  quatre  de 

(1)  Mrbuch,m2,  p.  24  de  VAnzeiger. 

(^)  Le  petit  village  actuel  de  Laïna  ( l'antique  Lagina)  est  situé  à  deux 
heures  au  I^.  o.  d'Esy-hissar  (Stratonicée). 
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ces  bas^relÎefs  furent  même  reproduits  dans  son  ouvrage  (i). 
MM.  Benndorf  et  Niemann,  en  1881-82,  explorèrent  aussi  les 
ruines,  découvrirent  de  nouvelles  inscriptions,  et  six  autres 
blocs  de  la  frise  (2).  Plusieurs  membres  de  l'École  Française, 
MM.  Hauvette-Besnault  et  Dubois  en  1880,  Diehl  et  Cousin 
en  1885  (3)  ont  à  leur  tour  fait  à  Lagina  une  ample  moisson  de 
documents.  Enfin  mon  camarade  M.  Legrand  et  moi,  dans 
un  voyage  en  Carie  en  Mai  1891,  avons  passé  quelques  jours 
à  Lagina,  et  pu  faire  de  nouvelles  recherches  qui  ont  amené 
la  découverte  de  plusieurs  inscriptions  inédites  et  de  treize 
nouvelles  plaques  de  la  frise. 

Le  succès  de  toutes  ces  explorations  successives  et  l'impor- 
tance du  sanctuaire  décidèrent  S.  E.  Hamdy-bey,  directeur 
du  Musée  Impérial  de  Constantinople,  à  exécuter  sur  Templa*• 
cernent  des  ruines  des  fouilles  régulières,  auxquelles  il  voulut 
bien  associer  l'École  Française,  en  lui  abandonnant  la  pu- 
blication des  résultats.  Dans  un  premier  voyage  à  Lagina,  du- 
rant l'automne  de  1891 ,  il  rassembla  et  mit  en  sûreté  tous  les 
fragments  de  la  frise,  dont  le  nombre,  grâce  à  ses  recherches, 
fut  porté  à  34.  Puis,  en  Septembre  1892,  une  première  cam- 
pagne de  fouilles  permit  de  dégager  le  temple  et  une  partie  des 
murs  O.  et  S.  du  péribole.  A  la  suite  de  ces  recherches,  toutes 
les  plaques  de  la  frise  furent  emportées  au  Musée  de  Constan- 
tinople. 

Les  travaux  devant  être  repris,  la  publication  complète  du 
sanctuaire  sera  faite  ultérieurement;  mais  on  peut  dès  main- 
tenant étudier  en  partie  les  sculptures  de  la  frise  du  temple, 
dont  il  ne  faut  pas  espérer  qu'on  retrouve  à  l'avenir  de  nou- 
veaux fragments. 

L'emplacement  même  où  ont  été  trouvés  les  différents  blocs 


(1)  Newton,  Diseavêries  at  CnidiÂSy  ffalicarnassus  and  Branchid»,  II,  oh. 
XXIV,  pi.  79  et  80. 

(2)  Arch,  epigr.  Mittheil.  aus  OEst,y  VI,  p.  164;  Rexsen  in  Lykien  und  Ka- 
rien,  I,  p.  155,  156. 

(3)  BCH,  V,  p.  185;  XI,  p.  5,  445.  — Cf.  également,  Foucart,  BCH,  XIV 
p.  963, 
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permet  de  les  attribuer  avec  une  assez  grande  certitude  à  Tun 
ou  l'autre  des  côtés  du  temple.  Je  ne  m'occuperai  aujourd'hui 
que  de  ceux  de  la  façade  postérieure,  côté  Ouest.  Ce  sont  les 
mieux  conservés,  et  ceux  sur  lesquels  le  sujet  de  la  scène  est 
le  plus  aisé  à  reconnaître.  Les  sculptures  de  la  façade  princi- 
pale Est,  qui  représentent  très  vraisemblablement  la  naissance 
de  Zeus,  sont  en  fort  mauvais  état  ;  il  ne  nous  en  reste  d'ail- 


Fig.  1.  Temple  de  Lagina. 

leurs  que  peu  de  chose.  Quant  aux  sculptures  des  grands 
côtés  Nord  et  Sud,  dont  la  composition  est  fort  confuse  et  la 
signification  difficile  à  démêler,  pour  les  étudier  avec  quelque 
chance  de  succès,  il  faut  attendre  que  les  blocs  aient  été  clas- 
sés dans  le  Musée  de  Constantinople. 

Je  n'ai  pas  à  m'occuper  du  temple  lui*mème.  Il  est  cepen- 
dant indispensable  qu'on  en  connaisse  au  moins  les  disposi- 
tions générales  et  les  principales  dimensions.  On  les  trouvera 
indiquées  dans  le  croquis  ci-joint  (fig.  1). 
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I.  —  Façade  Ouest. 

ept  plaques  sont  conservées,  parmi  lesquelles  les  deux: 
igles.  Les  planches  X-XV  donnent  la  reproduction  de 
d'entre  elles.  La  septième  (angle  S.  O.)  n'est  que  la 
iche  du  premier  bloc  du  côté  Sud  (0°'*35)  et  ne  porte, 
ime  on  le  verra  (fig.  2),  qu'un  groupe  unique  de  person- 
ss,  à  peu  près  semblable  à  Tun  des  groupes  de  la  planche 

il  n'y  avait  donc  pas  grande  nécessité  à  la  reproduire  en 
ogravure  et  nous  n'en  possédions  d'ailleurs  qu'un  cliché 

imparfait. 

armi  ces  plaques,  M.  Benndorf  en  avait  déjà  signalé  une(1), 
s  sans  la  décrire  assez  exactement  pour  qu'il  soit  permis 
a  reconnaître  avec  certitude  ;  c'est  probablement  celle  que 
ne  la  planche  XI 1,  la  seule  qui,  en  1891,  ne  restât  pas  en- 
\  ensevelie  sous  les  ruines.  A  cette  date,  trois  nouvelles 
{ues  furent  dégagées  par  M.  Legrand  et  moi  (pL  X,  XIII, 
ï).  Les  trois  autres  (pi.  XI,  XV  et  angle  S.  O.),  ont  été 
ouvées  par  S.  E.  Hamdy-bey. 

les  sept  plaques  ne  comprennent  pas  l'ensemble  tout  entier 
a  frise  orientale.  La  frise  pouvait  se  trouver  en  effet  soit  sur 
nurs  de  la  cella,  soit  au  dessus  des  colonnes  du  péristyle.  Le 
s  (v.  le  croquis  ci-dessus)  mesurait  H'^SG  sur  les  grands 
s,  et  8"•49  sur  les  façades;  le  péristyle,  24"•55  sur  18™•31. 

sept  plaques  de  la  façade  O.  donnent,  mises  bout  à  bout, 

longueur  de  β'^'Τβ  :  il  s'en  faut  donc  de  près  de  2  mètres 
îlles  puissent  couvrir  le  mur  de  la  cella.  11  n'y  aurait  par 
e  aucune  difficulté  à  supposer  que  la  frise  y  ait  été  placée; 
s  nous  verrons,  en  examinant  les  blocs  retrouvés,  que  parmi 

quatre  ne  se  raccordent  directement  ni  avec  les  autres  ni 
e  eux  :  il  faut  donc  supposer  la  disparition  au  moins  de 
ι  blocs  intermédiaires  ;  or  la  longueur  moyenne  des  pla- 
s  étant  de  1°•25,  c'est  S^-TS  de  sculptures  qu'il  faudrait 
Lter  aux  β'^-Τδ  que  nous  avons  déjà,  ce  qui  porterait  la 
jueur  totale  à  10""•:  le  mur  de  la  cella  n'ayant  que  8"• 49, 

Arch.  epigr.  MittheiL  aw  OEsL,  VI,  p.  164. 
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nous  sommes  obligés  de  conclure  que  la  frise  ne  s'y  trouvait 
pas  placée  (1).  Par  suite  c'est,  non  pas  seulement  S'^'TS,  mais 
bien  (le  péristyle  ayant  un  développement  de  18"'31)  11"•55 
des  sculptures  qui  nous  manquent»  c'est  à  dire  près  des  deux 
tiers  de  la  frise.  Dans  ces  conditions,  il  nous  est  difficile  de 
nous  faire  une  idée  bien  nette  de  l'ensemble  de  la  scène.  Je 
commencerai  donc  par  décrire  successivement  tous  les  blocs, 
avant  de  rechercher  si  l'on  peut  en  rapprocher  quelques-uns, 
quelle  place  chacun  d'eux  pouvait  occuper  dans  la  composi- 
tion, quels  personnages  il  est  possible  d'identifier. 

Le  sujet  de  l'ensemble  est  facile  à  reconnaître  :  c'est  la  6i- 
gantomachie.  M.  Benndorf  Tavait  déjà  conjecturé  (2).  Les  dieux, 
que  leur  costume  et  leurs  attributs  désignent, — pour  quelques 
uns  du  moins,  —  clairement,  luttent  contre  des  personnages, 
dont  plusieurs  sont  anguipèdes,  et  qui  ne  peuvent  être  par 
suite  que  des  géants.  Mais  si  aucun  doute  n'est  possible  dans 
Tinterprétation  de  l'ensemble,  il  n'en  est  pas  de  même  pour 
celle  du  détail,  souvent  confus,  quelquefois  inexplicable. 

Plaque  A  (pi.  X).  Haut.  0"•80.  Long.  Ο^θθ.  Bloc  de  l'angle 
N.O.  Trois  personnages.  A  gauche  un  homme  nu,  représenté  de 
dos,  et  tourné  vers  la  droite,  semble  tomber,  comme  assommé 
d'un  coup  violent.  La  tète,  qui  devait  se  présenter  de  profil, 
est  brisée.  Du  bras  gauche  Tépaule  reste  seule  :  il  semble  qu'il 
devait  tomber  le  long  du  corps  ;  le  bras  droit  défaillant  pend 
et  laisse  échapper  l'arme  qu'il  tenait,  une  hache  à  double 
tranchant.  Les  jambes  sont  brisées,  la  gauche  au  dessus,  la 
droite  au  dessous  du  genou  ;  la  première  devait  se  détacher  en 
ronde-bosse  en  dehors  même  du  champ  du  bas-relief;  la  se- 
conde était  fortement  infléchie  en  arrière,  comme  le  prouve 
Vangle  du  genou.  Un  serpent,  dont  les  anneaux  s'appuient 
sur  la  dernière  figure  de  la  façade  Nord,  s'enroule  autour 
du  personnage  :   il  passe  sur  l'épaule  gauche,  contourne  le 

(1)  Uensemble  des  dimensions  des  plaques  trouvées  sur  le  côté  N.  dépasse 
d'ailleurs  15  mètres,  et  les  murs  du  temple  n'ayaient,  comme  on  i*a  vu,  que 
14—86. 

(2)  Benndorf,  art.  ciU. 
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)uîs  la  cuisse  gauche  et  retient  sur  la  dernière  plaque 
sirtie  Nord  de  la  frise. 

té  de  ce  personnage,  une  femme  debout  parait  être  son 
ire.  Elle  est  vêtue  d'un  chiton  serré  à  la  taille  et  dé•* 
it  Tépaule  gauche,  et  d'un  |himation  qui  passe  sur 

gauche,  puis  sous  le  bras  droit,  et  dont  le  pan  est  re- 
'  le  bras  gauche.  Représentée  de  face,  mais  rejetée  de 
*  Teffort  du  coup  qu'elle  va  porter,  cette  femme  bran« 
}ras  droit,  au  dessus  de  sa  tète,  une  arme  dont  il  ne 
Le  la  trace,  et  qui  doit  être  une  épée.  De  la  main  gau« 

tient  un  objet  dont  la  forme  rappelle  celle  d'un  four- 
)  même  objet,  porté  exactement  de  la  même  façon,  se  re- 
mr  une  des  plaques  du  côté  Nord,  entre  les  mains  d'un 
âge  armé  qui  paraît  bien  être  une  Amazone.  La  figure 
u  près  complète.  Le  bras  droit  manque ,  mais  on  peut 
it,  d'après  les  traces  laissées  par  l'arme,  en  reconstituer 
cément.  La  face  est  entièrement  mutilée, 
té  de  cette  femme  s'en  trouve  une  seconde  portant  exac- 
le  même  costume,  et  dont  le  bras  droit  et  la  face  ont 
mt  disparu.  Elle  est  tournée  vers  la  droite,  fléchissant 
bes,  comme  attirée  par  un  adversaire  déjà  terrassé,  qui 

à  l'entraîner  dans  sa  chute  ;  c'est  du  moins  ce  que 
jpposer  le  bras  encore  visible  sur  les  plis  du  vêtement 
aiin  qui  saisit  l'himation.  Le  bras  droit,  dont  les  traces 
core  nettes,  était  levé,  comme  dans  un  mouvement  de 

le  B(pl.XI).  Haut.0"-80.  Long.  1  "-38.  Six  personnages, 
be  une  femme  vue  de  face,  et  portant  le  même  costume 
deux  femmes  de  la  plaque  A.  La  main  gauche  pen« 
etient  l'himation;  le  buste  tourne  légèrement  sur  les 
;,  entraîné  par  le  mouvement  du  bras  droit  qui,  ra- 
rtement  à  gauche,  s'apprête  à  asséner  avec  uûe  arme  in- 
e,  glaive  sans  doute,  dont  les  traces  sont  encore  visibles 
us  de  la  tête,  un  violent  coup  à  son  adversaire  qui  se 
sur  la  plaque  précédente.  L'avant-bras  droit  manque, 
ze  est  entièrement  mutilée. 
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A  côté  de  ce  personnage,  un  dieu  qu'à  ses  talonnières  on 
reconnaît  pour  Hermès.  Il  porte  une  chlamyde  agrafée  sur 
répaule  droite  et  rejetée  en  arrière.  Il  est  tourné  vers  la  droite, 
dans  une  attitude  de  combat,  le  pied  gauche  posé  sur  un  ro«» 
cher.  La  Face  est  mutilée.  L'avant-bras  gauche  manque  et 
le  bras  droit  tout  entier;  mais,  sur  le  ventre,  on  retrouve 
les  traces  de  Tarme  que  tenait  le  dieu  et  qu'il  dirigeait  contre 
son  adversaire.  Celui-ci  est  un  homme  barbu,  portant  une 
peau  de  béte  qui  pend  sur  son  dos;  il  est  représenté  depro« 
fil,  dans  une  attitude  de  recul  vers  la  gauche.  Le  bras  droit 
est  levé,  Tavant-bras  ramené  en  arrière,  la  main  laidement 
ouverte.  Le  bras  gauche  est  brisé  au  dessus  du  coude  ;  mais 
on  reconnaît,  aux  traces  laissées  sur  la  pierre,  qu'il  cherchait 
à  parer  le  coup  porté  par  Hermès.  Bien  que  la  tête  soit  fort 
endommagée,  les  traits  sont  encore  reconnaissables  ;  la  bou- 
che est  grande  ouverte,  comme  pour  pousser  un  cri. 

A  droite  de  ce  personnage,  se  trouve  un  groupe  de  deux 
hommes  nus  auquel  il  tourne  le  dos.  Ils  sont  placés  exacte- 
ment l'un  derrière  l'autre.  L'un,  debout,  brandit  de  la  main 
droite  levée  une  courte  massue  dont  il  va  frapper  le  second. 
Celui-ci  est  à  genoux  aux  pieds  du  précédent,  face  au  specta- 
teur: c'est  du  moins  l'attitude  que  le  sculpteur  a  voulu  lui 
donner;  en  réalité  il  a  les  jambes  coupées  à  peu  près  au  se- 
cond tiers  des  cuisses  par  la  tranche  inférieure  de  la  frise.  Le 
bras  droit  est  pendant,  et  la  main  semble  tenir  une  pierre* 
Le  bras  gauche  est  levé,  soit  en  un  geste  de  supplication,  soit 
plutôt  en  un  geste  de  défense,  qui  arrête  de  la  main  gauche 
le  premier  personnage.  La  tête,  semble-t-il,  était  tournée  de 
profil  et  levée,  accompagnant  le  geste  du  bras.  On  n'en  re- 
connaît plus  que  les  cheveux,  longs  et  bouclés  par  derrière. 
La  tête  de  l'autre  personnage  est  un  peu  mieux  conservée  : 
on  en  distingue  encore  la  bouche,  encadrée  d'une  barbe  épaisse. 

A  côté  de  ce  groupe  une  femme  debout,  de  face,  vêtue  d'un 
cbitôn  serré  à  la  taille,  et  d'un  himation  passant  sur  l'épaule 
gauche,  sous  le  bras  droit,  et  retenu  par  la  main  gauche.  Son 
attitude  est  calme.  Cependant,  à  en  juger  par  une  trace  assez 
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longue  très  nettement  marquée  dans  la  partie  supérieure  du 
champ  du  bas-relief,  il  semble  qu'elle  devait,  comme  les  deux 
femmes  de  la  plaque  A,  et  celle  de  la  même  plaque  B,  bran- 
dir une  arme  du  bras  droit.  La  tête  et  le  bras  droit  manquent. 

Plaque  C  (pi. X 11).  Haut.O"  80.  Long. r-26.  Quatre  person- 
nages et  traces  d'un  cinquième.  A  gauche,  un  homme  debout, 
de  face;  comme  le  géant  attaqué  par  Hermès  (pi.  Xi),  il  porte 
une  peau  de  bête,  nouée  autour  du  cou  par  les  pattes  de  de- 
vant et  flottant  sur  le  dos  (on  en  voit  les  traces  derrière  le 
le  bras  gauche  et  entre  les  jambes  écartées).  De  la  tête,  il  ne 
reste  que  les  cheveux.  Le  bras  droit  se  trouverait  sur  le  bloc 
voisin.  La  jambe  droite  est  brisée  à  la  naissance  de  la  cuisse. 
Le  bras  gauche  étendu  semble  vouloir  arracher  le  voile  d'une 
femme  placée  à  côté  du  premier  personnage,  et  qui,  du  bras 
droit,  repousse  son  agresseur.  Cette  femme  est  représentée  aussi 
de  face,  portant  le  même  costume  que  les  femmes  des  plaques 
A  et  B.  Elle  a  de  plus  un  long  voile  flottant.  Le  bras  droit 
est  en  partie  brisé;  les  jambes  sont  fort  endommagées  par  la 
même  cassure  qui  a  emporté  la  jambe  droite  du  personnage 
précédent. 

Au  centre  de  la  plaque,  un  personnage  debout,  de  face,  le 
torse  nu  ;  une  draperie  enroulée  autour  de  sa  taille  est  relevée 
sur  le  bras  gauche,  en  laissant  à  découvert  la  cuisse  gauche. 
Le  bras  droit  était  levé  ;  mais  l'avant-bras  manque.  Le  bras 
gauche,  un  peu  replié,  tient  un  objet  long  et  indistinct.  La 
face,  barbue,  est  entièrement  mutilée. 

Le  quatrième  personnage  est  un  homme  barbu,  vêtu  comme 
le  précédent  d'une  simple  draperie  retenue  aux  hanches.  11  se 
présente  de  dos,  tourné  vers  la  gauche;  la  tête  est  de  profil. 
Le  bras  droit,  à  peu  près  disparu,  est  levé.  Le  bras  gauche 
tient  un  objet  qui  paraît  être  un  fourreau  de  glaive. 

A  ses  pieds  on  distingue  confusément  une  partie  du  torse 
et  les  anneaux  de  Tune  des  jambes  d'un  géant  anguipède, 
—  l'autre  partie  du  corps  se  trouve  peut-être  sur  la  plaque 
suivante.  —  C'est  un  géant  tombé  dont  la  silhouette  est  fort 
peu  distincte.  11  semble  qu'il  était  représenté  de  face. 
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Plaque  D  (pi.  ΧΠΙ).  Haut.0°^-80.  Long.l"-20.  Trois  person- 
nages. Sur  les  anneaux  de  la  jambe  gauche  du  géant  de  la  pla- 
que G,  un  personnage  \êtu  d'une  draperie  serrée  à  la  taille, 
pose  le  pied.  11  est  vu  presque  de  dos,  et  son  altitude  est  celle 
du  combat.  Du  bras  droit,  il  menace  son  adversaire  d'un  tri- 
dent. Le  bras  gauche  a  complètement  disparu,  sans  qu'il  soit 
même  possible  d'en  reconstituer  le  mouvement.  La  jambe 
droite  est  coupée  au  dessous  de  la  draperie.  La  tète,  barbue, 
est  à  peu  près  informe. 

Au  centre  de  la  plaque,  une  femme  debout,' de  face,  vêtue 
d'un  long  chitôn  serré  à  la  taille,  et  d'une  sorte  de  châle  qui 
flotte  derrière  elle,  les  deux  extrémités  passant  sur  les  bras.  Il 
semble  qu'elle  portait  un  casque,  orné  d'une  aigrette.  Le  bras 
droit  tient  une  glaive.  Le  bras  gauche  est  brisé  au  dessus  du 
poignet. 

A  côté  de  cette  femme,  un  homme  agenouillé  sur  un  rocher, 
et  portant  sur  la  tête  un  énorme  quartier  de  roc  qu'il  main- 
tient avec  le  bras  droit.  La  tête  et  le  torse  du  personnage  sont 
entièrement  mutilés;  la  jambe  et  le  bras  gauches  manquent. 
La  jambe  et  le  bras  droits  sont  seuls  intacts. 

Derrière  lui  la  tête  et  les  pattes  de  devant  d'un  chien,  et, 
dans  le  champ  du  relief,  l'extrémité  d'une  écharpe  flottante. 

Plaque  Ε  (pL  XIV).  Haut.  O'^SO.  Long.  Γ"•25.  Cette  plaque 
comprend  quatre  personnages  :  deux  divinités,  qu'à  leurs  at- 
tributs on  reconnaît,  sans  qu'aucun  doute  soit  possible,  pour 
Artémis  et  Apollon,  et  deux  géants. 

Artémis,  représentée  de  dos  et  tournée  vers  la  gauche,  est 
vêtue  du  chitôn  court;  elle  porte  une  écharpe,  nouée  autour  de 
la  taille  et  qui  flotte  librement.  Dans  le  dos,  son  arc  et  son 
carquois.  De  la  main  droite  elle  brandit  un  objet  long,  qui 
doit  être  une  torche.  La  figure,  qu'on  devait  voir  de  profil, 
est  mutilée.  Le  bras  droit  et  les  jambes  manquent.  A  côté  de 
la  déesse,  l'arrière-train  du  chien  dont  la  tête  se  trouve  en  D. 

Derrière  elle,  Apollon,  de  face,  vêtu  d'une  chlamyde  agra- 
fée sur  l'épaule  droite,  mais  rejetée  en  arrière,  se  tient  debout, 
les  jambes  écartées,  solidement  campé.  Le  bras  droit  manque 
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entièrement  ;  le  bras  gauche  à  partir  de  la  saignée  ;  mais  il 
est  facile  cependant  de  voir  qae  le  dieu  lançait  un  trait  :  deui 
tenons,  au  dessus  et  au  dessous  du  bras  gauche,  servaient  très 
probablement  de  points  d'appui  à  Tare,  et  le  bras  droit,  qu'on 
devine  rejeté  en  arrière,  venait  de  lâcher  la  corde  et  la  flèche. 
Au  dessus  de  Tépaule  droite,  on  voit  la  partie  supérieure  du 
carquois  dont  le  baudrier  traverse  la  poitrine  nue  du  dieu.  De 
la  jambe  ganche,  il  ne  reste  que  la  trace.  La  jambe  droite, 
très  vraisemblablement  traitée  en  ronde-bosse,  est  brisée  à  la 
naissance  de  la  cuisse.  11  semble  que  le  pied  devait  reposer 
sur  un  rocher,  encore  à  peu  près  visible. 

A  côté  du  dieu,  deux  géants  nus,  terrassés.  Le  premier 
s'appuie  de  la  main  droite  à  un  rocher,  sur  lequel  il  paraît 
être  agenouillé.  De  la  main  gauche  il  cherche,  semble-t-il,  à 
arracher  une  flèche  enfoncée  à  la  naissance  de  Tépaule.  La 
jambe  gauche  est  cachée  par  le  géant  voisin.  La  cuisse  droite 
est  recouverte  d'écailles  :  il  n'est  pas  certain  cependant  que 
la  jambe  se  termine  par  des  anneaux  de  serpent;  elle  paraît 
simplement  repliée  sous  la  cuisse.   La  tète,  encadrée  par  une 
barbe  et  une  chevelure  épaisse,  est  fort  endommagée.  A  moi- 
tié caché  par  le  rocher  sur  lequel  s'appuie  le  géant,  un  serpent, 
dont  la  partie  supérieure  est  brisée,  se  dresse  entre  celui-ci 
et  Apollon.  Le  second  géant,  tombé  sur  le  genou  gauche,  la 
jambe  droite  étendue,  vient  d'être  frappé.   Le  bras  droit  est 
levé,  la  main  grande  ouverte.  Une  flèche  est  enfoncée  dans  son 
œil,  si  l'on  en  juge  du  moins  par  la  position  du  trait.  La  plus 
grande  partie  de  la  tête,  Tépaule  et  le  bras  gauche  devaient 
se  trouver  sur  la  plaque  voisine.  Une  courroie  traversant  la 
poitrine  indique  que  ce  personnage  portait  quelque  arme  en 
sautoir. 

Plaque  F  (pi.  XV).  Haut.  0•"•80.  Long.  r^S.  Quatre  per- 
sonnages, et  les  traces  d'un  cinquième.  De  celui-ci,  à  gauche, 
il  ne  reste  même  pas  la  silhouette,  mais  uniquement  la  place. 
Ce  devait  être  un  homme  terrassé,  car  les  traces  n'occupent 
que  la  moitié  inférieure  du  champ  du  bas-relief,  et,  au  dessus 
de  lui,  une  déesse  étend  le  bras.  Celle-ci,  debout,  tournée  vers 
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la  gaache,  est  vêtue  d'un  long  chitôn,  qui  glissant  le  long  du 
bras  gauche  laisse  Tépaule  nue,  et  probablement  d'un  hima- 
tion,  dont  on  retrouve  les  plis  sur  la  jambe  droite.  Elle  porte 
en  outre  un  long  voile.  Du  bras  droit  étendu  elle  tient  un 
objet  indistinct,  dont  une  partie  devait  se  trouver  sur  la  pla- 
que précédente.  De  la  main  gauche,  elle  serre  contre  sa  poi- 
trine une  corne  d'abondance  d'où  sortent  des  fruits. 

Derrière  elle,  un  personnage  imberbe  en  costume  militaire, 
et  qui  ne  peut  être  qu'Ares.  11  est  vêtu  d'une  courte  tunique, 
plissée  au  dessous  de  la  taille,  et  s'arrètant  un  peu  au  dessus 
des  genoux  ;  par  dessus  sa  tunique  il  porte  le  baudrier.  Une 
chlamyde  agrafée  sur  l'épaule  droite  flotte  derrière  son  dos 
Il  est  coiffé  d'un  casque,  dont  le  cimier  est  orné  d'une  longue 
crinière,  et  armé,  du  bras  gauche,  d'un  bouclier  rond.  Le  bras 
droit,  qui  manque,  devait  tenir  l'épée. 

L'adversaire  d'Ares  est  tombé  aux  pieds  de  celui-ci,  sur  le 
genou  gauche.  De  la  main  gauche  il  s'appuie  à  terre  ;  il  lève 
le  bras  droit  vers  le  dieu,  dont  il  semble  saisir  le  baudrier. 
La  tète,  le  torse,  n'existe  plus  qu'à  l'état  de  silhouette  ;  la 
jambe  droite  est  brisée  un  peu  au  dessus  du  genou  :  elle  devait 
être  repliée,  et  le  pied  posait  vraisemblablement  à  terre. 

Derrière  lui,  un  homme  barbu,  debout,  de  face,  portant 
une  peau  de  bête,  tourne  la  tête  vers  la  droite.  Il  semble  flé- 
chir sous  un  coup  de  massue  que  lui  assénait  un  personnage 
placé  sur  la  plaque  voisine.  Les  traces  de  l'arme  sont  encore 
visibles  au  dessus  de  la  tête.  Les  deux  bras  sont  brisées,  ainsi 
que  la  jambe  droite  et  le  pied  gauche. 

Plaque  G(fig.  2).  Haut.0"-80.Larg.0""-35. Un  dernier  groupe, 
fort  endommagé,  se  trouve  sur  la  tranche  du  bloc  d'angle  de  la 
façade  Sud.  il  représente  deux  hommes  nus,  dans  une  attitude 
semblable  à  celle  des  deux  personnages  de  droite  de  la  plaque 
Β  (pi.  XI).  L'un,  debout  au  second  plan,  lève  le  bras  droit 
sur  le  second,  tombé  à  genoux  devant  lui,  et  qui  de  la  main 
gauche  s'appuie  à  terre,  tandis  que  du  bras  droit  levé  il  cher- 
che probablement  à  parer  les  coups.  Comme  en  B,  le  second 
personnage  a  les  jambes  coupées  à  mi- cuisses  au  ras  de  terre. 
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Son  bras  droit  se  trouvait  en  partie  sur  la  plaque  voisine.  Les 
deux  tètes  sont  complètement  délitées  par  Tair  et  la  pluie. 

Parmi  ces  sept  plaques,  on  a 
pu  voir  que  seules  les  plaques 
C,  D,  E,  s'ajustenl  entre  elles: 
un  géant  tombé,  à  en  juger  par 
les  traces  encore  visibles  sur  la 
pierre,   semble   bien   avoir   une 
partie  de  son  corps  en  C,  l'autre 
en  D.   Encore  pourrait- on  ob- 
jecter que  ces  traces  ne  sont  pas 
très  nettes,  et  qu'il  serait  étrange 
que  le  sculpteur  eût  placé  l'un 
à  côté  de  l'autre  deux  person- 
nages ayant  exactement  la  même 
pose,  comme  le  dernier  de  C  et 
le  premier  de  D.  Entre  D  et  Ε 
le  rapprochement  est  certain.  On 
retrouve  en  D  la  tète  du  chien 
qui  accompagne  l'Artémis  de  E, 
et  l'extrémité  de  l'écharpe  flot- 
tante de  la  déesse.  Mais  les  blocs 
A,  B,  F,  G,  ne  peuvent  être  rap- 
prochés ni  du  groupe  précédent, 
ni  entre  eux.  En  effet,  pour  le 
xtrémité  de  droite  une  femme  en- 
e  tombé,  dont  le  bras  et  la  main 
luUe  part,  si  ce  n'est  en  F,  nous 
plaque  un  homme  terrassé  ;  et  le 
SIS  dans  le  champ  du  bas-relief  pour 
s  traces  encore  apparentes  en  F.  Si 
ces  deux  plaques,   le  geste  de  la 
d'abondance  serait  inexplicable.  De 
Β  ne  peut  être  complété  à  l'aide  de 
fues  :  à  gauche  et  à  droite,  en  effet, 
*andissant  un  arme  :  elle  s'apprête 
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donc  à  frapper  son  adversaire  qui  devait  se  trouver  tout  entier 
sur  la  plaque  voisine  ;  or  un  seul  personnage  peut  à  la  rigueur, 
en  tenant  compte  des  cassures  du  marbre,  avoir  été  complet 
à  Textrémité  d'une  plaque  :  c'est  à  la  droite  de  F  ;  et  ce  per- 
sonnage ne  peut  être  celui  que  frappe  la  femme  de  gauche  de 
B,  puisqu'au  dessus  de  sa  tète  on  voit  encore  les  traces  de 
Tarme  de  son  adversaire.  De  même  encore,  en  F,  il  faut  à 
gauche  un  raccord  avec  un  homme  tombé;  or  on  doit  élimi- 
ner A,  comme  nous  l'avons  vu  ;  —  Β  et  F,  puisque  les  person- 
nages de  l'extrémité  droite  de  la  plaque  sont  debout.  11  ne 
reste  que  Ε  ;  mais  les  traces  visibles  en  F  sont  trop  considé- 
rables pour  qu'il  n'y  ait  là  que  l'épaule  et  le  bras  gauche  du 
géant  tombé,  et  d'ailleurs  il  n'y  a  pas  concordance  en  hauteur. 
Sur  la  plaque  voisine  de  F  devait  d'autre  part  se  trouver 
un  dieu  debout,  dont  l'arme  menaçait  le  géant  de  l'extrémité 
droite  de  F  ;  or  le  seul  personnage  debout  à  la  gauche  de  la 
plaque,  est,  je  l'ai  dit,  une  femme  en  B,  et  elle  tient  son  arme 
à  la  main.  Enfin  nous  n'avons  certainement  pas  la  plaque  se 
raccordant  avec  le  bloc  d'angle  6,  puisqu'il  ne  manque  là  que 
le  bras  droit  du  personnage  agenouillé,  et  que  nulle  part,  nous 
ne  le  retrouvons. 

Pouvons-nous  dans  ces  conditions  conjecturer  la  place  que 
devaient  occuper  dans  la  frise  ces  différents  blocs  ?  C'est  assez 
difficile.  Tout  au  plus  peut-on  supposer  que  les  trois  blocs  C, 
D,  E,  sur  lesquels  sont  représentés,  comme  on  va  le  voir,  les 
dieux  les  plus  importants,  devaient  se  trouver  au  centre  de  la 
composition.  Mais  les  blocs  Β  et  F  comprennent  tous  deux  des 
personnages  tournés  les  uns  vers  la  droite,  les  autres  vers  la 
gauche,  et  comme  par  conséquent  on  ne  peut  pas  être  guidé 
par  la  convergence  vers  le  centre,  il  n'est  pas  facile  de  déter- 
miner s'ils  devaient  se  trouver  à  droite  ou  à  gauche  du  groupe 
central.  Je  serais  assez  tenté  de  croire  que  le  bloc  Β  se  trou- 
vait plutôt  à  gauche  :  les  artistes  n'auraient  pas  répété  sur  un 
même  côté,  à  peu  de  distance  Tun  de  l'autre,  deux  groupes  à 
peu  près  identiques  comme  le  sont  ceux  des  deux  combattants 
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nus  de  Β  et  de  G  (bloc  d'angle);  mais  d'autre  part  on  peut 
objecter  que  les  deux  femmes  de  Β  étant  assez  semblables  à 
celles  de  A,  comme  costume  et  comme  attitude,  Tinconvé- 
nient  du  rapprochement  des  personnages  analogues  n'en  existe 
pas  moins.  Quant  au  bloc  F,  Tattitude  de  la  déesse  portant 
une  corne  d'abondance  indique  seule  qu'il  se  trouverait  plu- 
tôt à  droite  du  groupe  central;  elle  est  en  effet  franchement 
tournée  vers  la  gauche,  c'est  à  dire,  dans  ce  cas,  du  côté  de 
la  partie  la  plus  importante  de  la  scène.  Ce  ne  sont  là  que 
des  hypothèses  sans  grand  fondement,  je  le  reconnais  :  cette 
partie  de  la  frise  est  trop  incomplète  pour  qu'on  puisse  rien 
établir  de  certain. 

Quels  sont  les  adversaires  aux  prises  sur  les  plaques  qui 
nous  sont  parvenues  ?  Nous  avons  reconnu  au  passage  Hermès, 
Artémis,  Apollon,  Ares.  Nous  pourrons  joindre  à  ces  noms 
celui  de  Poséidon,  facilement  reconnaissable  en  D  à  son  tri- 
dent. 11  est  vrai  qu'en  Carie  le  trident  était  également  l'attri- 
but de  Zeus  Osogo(l),  assez  proche  du  Poséidon  grec  ;  mais, 
à  la  date  où  fut  sculptée  la  frise,  il  est  vraisemblable  que  les 
divinités  grecques  avec  leurs  attributs  traditionnels  étaient 
aussi  connues  que  les  divinités  locales.  Je  crois  d'ailleurs  que 
l'on  peut  reconnaître  Zeus  dans  le  personnage  central  de  C. 
C'est  bien  le  costume  et  le  geste  habituels  du  dieu  lançant  la 
foudre.  La  main  gauche  tient  probablement  le  sceptre.  L'at- 
titude ne  manque  pas  d'une  certaine  noblesse  et  du  calme  qui 
convient  au  dieu. 

Mais  ces  quelques  personnages  identifiés,  grâce  à  des  attri- 
buts caractéristiques,  nous  sommes  obligés  de  recourir  aux 
récits  d'ApoUodore  (2)  ou  de  Claudien  (3),  aux  sculptures  de 
Pergame,  pour  essayer  d'en  retrouver  quelques  autres.  Encore 
le  nombre  en  est-il  restreint,  et  bien  des  figures  restent  in- 
connues, bien  des  détails  inexpliqués;  car,  en  l'absence  de  toute 

(1)  Overbeck,  Griechische  Kunsimythologie,  I,  p.  269. 

(2)  ApoUodore,  Bihlioih.,  I,  6. 

(3)  claudien,  Gigantomachie, 
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tradition  locale  sur  le  combat  des  dieux  et  des  géante,  il  faut 
désespérer  de  pousser  très  loin  rinterprétation. 

Aux  côtés  de  Zeus,  je  crois  que  nous  pouvons  reconnaître 
Héra.  D'après  Apollodore(l),  Zeus  inspira  une  vive  passion 
pour  Héra  au  géant  Porphyrion,  et,  comme  celui-ci,  déchirant 
la  péplos  de  la  déesse,  cherchait  à  lui  faire  violence,  Zeus 
survint  et  foudroya  le  téméraire,  qu'Héraclès  acheva  avec  ses 
traits.  Le  groupe  de  gauche  semble  bien  reproduire  une  par- 
tie de  cette  scène  :  les  deux  personnages  en  seraient  Por- 
phyrion,  portant  la  main  sur  le  voile  de  la  déesse,  et  Héra  le 
repoussant.  Mais  il  ne  parait  pas  que  Zeus  intervienne.  11  est 
plutôt  tourné  vers  la  droite  et  menace  un  autre  adversaire. 
Cet  adversaire  est-il  le  même  que  Poséidon  achève  en  D  d'un 
coup  de  trident?  Dans  ce  cas,  il  faut  supposer  que  le  person- 
nage debout  entre  Zeus  et  Poséidon  est  un  troisième  dieu 
acharné  sur  le  même  ennemi  :  Hadès  ou  Héraclès.  Mais  outre 
que  répée  avec  laquelle  il  devait  combattre,  —  si  c'est  bien 
un  fourreau  qu'il  tient  de  la  main  gauche,  —  n'est  l'attribut 
ordinaire  ni  de  l'un  ni  de  Tautre,  c'est  beaucoup,  on  en  con- 
viendra, que  trois  dieux  pour  venir  à  bout  d'un  seul  géant. 
Ce  géant  ne  pourrait  être  que  Typhon,  le  plus  redoutable  des 
fils  de  la  Terre,  qui  faillit  un  moment  vaincre  Zeus  lui-même  (2). 
Or  la  lutte  de  Zeus  contre  Typhon  est  plutôt  une  sorte  de  com- 
bat singulier,  postérieur  dans  la  légende  à  la  défaite  des  géants, 
que  Ghè  voulut  précisément  venger  en  suscitant  ce  dernier  en- 
nemi contre  le  vainqueur  de  ses  fils.  Sur  les  représentations 
figurées,  nulle  part  nous  ne  trouvons  cet  épisode  confondu 
avec  la  Gigantomachie.  De  plus,  l'attitude  du  personnage 
placé  au  second  plan,  derrière  le  géant  tombé,  n'est  nullement 
d'un  dieu  qui  le  menacerait  :  le  geste  du  bras  droit  semble 
plutôt  dirigé  contre  Zeus.  Enfin,  dans  toutes  les  plaques  de 
cette  partie  de  la  frise,  sauf  une  seule  exception,  nous  retrou- 
vons une  série  de  groupes  très  régulièrement  disposés,  dans 
lesquels  chaque  dieu  est  aux  prises  avec  un  géant.  Je  croirais 

(1)  Apollodore,  Biblioth,,  I,  6,  2. 

(2)  Apollodore,  ibid.,  I,  6,  3. 
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donc  assez  volontiers  que  nous  avons  ici  l'adversaire  de  Zeus. 
On  pourra  faire  observer  que  nulle  part  ailleurs,  dans  nos- 
sculptures,  nous  nous  ne  voyons  de  géant  vêtu  d'une  draperie 
et  armé  d'un  glaive.  L'objection  ne  laisse  pas  que  d'être  sé- 
rieuse :  ce  n'est  en  effet  que  dans  les  représentations  les  plus 
anciennes  que  les  géants  portent  le  costume  et  les  armes  des 
hommes:  encore  est-ce  le  costume  militaire (1).  Dans  les  gi- 
gantomachies  de  date  plus  récente,  dont  la  frise  de  l'autel  de 
Pergame  reste  le  plus  important  exemple,  les  géants,  souvent 
anguipèdes,  ne  portent,  s'ils  sont  vêtus,  que  des  peaux  de 
bêtes,  et  ne  sont  armés  que  de  pierres  ou  de  massues.  Cepen- 
dant à  Pergame  même  nous  trouvons  au  moins  un  groupe  de 
deux  combattants  tous  deux  portant  un  bouclier (3).  L'habi- 
tude n'avait  donc  été  jamais  entièrement  perdue  de  donner 
aux  géants  d'autres  armes  que  des  rochers  ou  des  troncs  d'arbre. 
On  peut  par  suite  admettre  qu'à  Lagina  le  personnage  portant 
un  glaive,  qu'il  semble  diriger  contre  Zeus,  est  bien  un  géant. 
Il  est  plus  difficile  d'expliquer  son  costume,  une  courte  dra- 
perie serrée  à  la  taille.  Encore  peut-on  citer  le  bronze  du  Mu- 
sée Kircher,  représentant  le  combat  d'Athéna  et  d'un  géant 
dont  le  bras  gauche  était  visiblement  enroulé  dans  une  dra- 
perie (3).  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  détail  ne  me  paraît  pas  préva- 
loir contre  les  observations  que  j'ai  présentées  plus  haut  sur 
le  peu  de  vraisemblance  qu'il  y  aurait  à  voir  dans  ce  person- 
nage un  dieu. 

Parmi  les  autres  divinités,  une  surtout  mérite  d'attirer 
notre  attention.  Placée  entre  Poséidon  et  le  géant  que  menace 

(1)  Cf.  par  exemple  un  vase  à  figures  noires  du  British  Muséum,  Over- 
beck,  Atlas,  I,  pi.  4,  n«  3;  et  le  géant  du  fronton  du  trésor  de  Mégare  à  O- 
lympie,  Ausgrabungen  von  Olympia^  IV,  pi.  18. 

(2)  Die  Ergebnisse  der  Ausgrabungen  zu  Pergamon  (Conze,  Die  Sculpturen 
des  Altarbaues,  p.  59).  Cf.  également  un  fragment  de  vase  du  Musée  de 
Naples,  où  Enkélados  est  représenté  armé  du  casque,  du  bouclier,  de  Tépée. 
Overbeck,  Atlas,  I,  pi.  5,  n*»  8. 

(3)  JHS,  IV  (1883),  p.  90.  Cf.  également,  sur  un  sarcophage  du  Vatican, 
les  géants  combattant  avec  des  draperies  enroulées  autour  des  bras  (  Bau- 
meisler,  Denkmxler,  I,  p.  696).  Il  est  vrai  que  M.  Helbig  parle  ici  de  peaux 
de  bêtes. 
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Artémis  d'une  torche,  elle  seule  semble  n'avoir  pas  d'adver- 
saire. Debout  dans  une  attitude  calme,  elle  parait  plutôt  as- 
sister au  combat  qu'y  prendre  part.  D'un  autre  côté,  placée 
au  milieu  du  groupe  des  dieux  les  plus  importants,  il  semble 
qu'elle  ait  dû  occuper  le  centre  de  la  scène. 

Il  serait  assez  tentant  de  reconnaître  en  elle  Hécate.  Cette 
place  revenait,  pourrait-on  dire,  de  droit  à  la  déesse  sur  le  tem- 
ple de  laquelle  se  trouvait  la  frise.  Mais  une  objection,  à  laquelle 
il  est  assez  difficile  de  répondre,  peut  être  tirée  de  son  arme- 
ment. La  déesse  tient  un  glaive  de  la  main  droite:  or  Hécate 
est  ordinairement  représentée  avec  une  torche.  Il  est  vrai  que 
sur  les  sculptures  de  Pergame,  l'un  de  ses  bras  brandit  un 
glaive  ;  mais  c'est  que  nous  avons  là  précisément  la  triple 
Hécate,  et  qu'un  autre  de  ses  bras  tient  la  torche  qui  est  son 
attribut  habituel.  Au  reste,  admettant  même  cette  arme,  il  se- 
rait difficile  d'expliquer  le  casque  que  porte  la  déesse:  Hécate 
ne  paraît  pas  avoir  été  jamais  coiffée  du  casque.  De  plus,  à  la 
date  assez  basse  à  laquelle  il  faut  attribuer  la  frise  de  La- 
gina,  il  semble  bien  que  le  type  de  la  triple  Hécate  fût  le 
plus  répandu.  C'est  celui  que  nous  retrouvons  sur  les  sculp- 
tures de  Pergame,  dont  celles  de  Lagina  sont,  comme  on  le 
verra,  assez  fortement  inspirées. 

Cette  déesse  casquée  et  armée  du  glaive  serait-elle  Athéna? 
Glaive  et  casque  lui  conviendaient  sans  aucun  doute  mieux 
qu'à  Hécate;  et  de  plus,  si  la  place  de  la  divinité  du  lieu 
semble  indiquée  au  centre  de  la  scène,  Athéna,  qui  joue  dans 
la  Gigantomachie  le  rôle  le  plus  important  aux  côtés  de  Zeus, 
ne  serait  pas  ici  déplacée.   Or  nous  ne  la  trouvons  pas  dans 
le  groupe  central  des  divinités.   Mais  d'une  part  elle  pouvait 
fort  bien  se  trouver  sur  la  plaque  qui  précédait  immédiatement 
celle  de  Zeus;  et  d'autre  part,  ce  qui  est  de  plus  de  poids,  la 
pièce  la  plus  importante  de  l'armement  d'Athéna  fait  défaut  : 
sur  la  poitrine,  en  parfait  état  de  conservation,  nulle  trace  de 
l'égide.  L'égide  cependant,  d'après  une  tradition  que  nous  re- 
trouvons dans  Claudien,  avait  été  l'arme  la  plus  efficace  de  la 
déesse  :  Pallas  et  Échion  avaient  été  grâce  à  elle  changés  en  ro- 
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uber8(l).  Faut-il  hasarder  une  troisième  tiypotbèse?  Aurions* 
Dous  là  TAphrodite  Stratia,  adorée  non  loin  de  Lagina,  à  My« 
la8a(2),  et  qui  devait  être,  comme  son  nom  l'indique,  une  déesse 
guerrière  ?  Mais  à  cette  date,  où  de  véritables  traditions  avaient 
fini  par  s'établir  pour  la  représentation  des  différentes  divi- 
nités, peut-être  serait-il  peu  sage  de  recourir  à  des  explica- 
tions tirées  de  particularités  trop  locales,  surtout  dans  le  cas 
de  DOS  sculptures  exécutées  par  des  artistes  de  second  ordre, 
aussi  dénués  vraisemblablement  du  don  d'invention  que  de 
celui  d'exécution. 

11  est  donc  difficile  de  se  prononcer  sur  l'identification  de 
cette  divinité.  Pouvons-nous  être  plus  heureux  avec  quelques 
unes  de  celles  qui  sont  sur  les  autres  plaques  ?  Une  déesse, 
en  F,  prête  aussi  à  la  discussion.  Elle  porte  une  corne  d'abon- 
dance, et  par  suite  nous  pouvons  voir  en  elle  soit  Ghè,  soit 
Cybèle,  soit  Déméter,  soit  Tyché.  Il  faut,  je  crois,  écarter 
Déméter,  qui  ne  figure  pas  à  l'ordinaire  dans  les  gigantoma- 
chies.  De  même,  peut-être,  qc  faut-il  pas  songer  à  Ghè.  11  est 
vrai  que  sur  les  marbres  de  Pergame  elle  figure  avec  la  corne 
d'abondance  (3),  mais  elle  y  est  représentée  le  buste  seul  hors 
du  sol,  suivant  une  vieille  tradition  que  les  sculpteurs  de  La- 
gina  auraient  peut-être  respectée.  Le  seul  argument  que  Ton 
puisse  faire  valoir  en  faveur  de  cette  identification,  c'est  l'at- 
titude et  le  geste  de  la  déesse,  attitude  calme  et  geste  d'inter- 
vention pacifique;  mais  bien  d'autres  figures  de  divinités, 
telles  que  celles  de  Zeus,  de  THécate  ou  Athéna  de  la  plaque 
D,  de  la  femme  de  l'extrémité  droite  du  morceau  B,  manquent 
un  peu  de  vie.  Pour  Tyché,  elle  était  adorée  à  Mylasa(4)  et 
pouvait  par  suite  avoir  été  représentée  auprès  des  autres  divi- 
nités; mais,  comme  je  Tai  déjà  dit  à  propos  d'Aphrodite  Stra- 
tia, je  crois  qu'il  ne  faut  pas,  s'il  est  possible  de  faire  autre- 
ment, recourir  aux  cultes  locaux.  Je  verrais  donc  ici  plus  vo- 

(1)  Claudien,  Gigant.y  91  et  suiv. 

(2)  Le  Bas  et  Waddingion,  inscr.  de  l'Asie  Mineure,  n«•  414  et  415. 

(3)  Ergebnisse  der  Ausgr.  su  Pergamon,  pi.  IV. 

(4)  CIG,  2693•;  Le  Bas -Waddlngton,  Inscr.  de  i'Asie  Mineure,  n»  416. 
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lontiers  Cybèle,  que  nous  avons  également  à  Pergame.  Le  long 
voile  qu'elle  porte,  comme  Héra,  lui  donne  bien  Taspect  ma- 
tronal.  Son  adversaire,  à  en  juger  par  les  traces  très  visibles 
encore  sur  la  pierre,  devait  être  tombé  devant  elle.  Mais  son 
geste  reste  inexplicable.  11  faudrait  pour  le  déterminer,  con- 
naître Tobjet  que  tenait  la  déesse,  ce  qui  me  parait  impossible. 

En  A  et  en  B,  les  difficultés  d'interprétation  ne  sont  pas 
moins  grandes.  Les  deux  femmes  qui  combattent  en  A  ne 
peuvent  guère  être  que  les  Molpat  qui,  au  dire  d'ApoUodore, 
tuèrent  Agrios  et  Thoon(l).  L'un  des  deux  géants  se  trouve 
en  A;  l'autre,  dont  le  bras  est  encore  visible  sur  le  vêtement 
de  l'une  des  divinités,  devait  se  trouver  sur  la  plaque  voisine, 
avec  la  troisième  des  Moîpat.  Signalons  ici  une  particularité 
intéressante.  Le  géant  représenté  en  A  laisse  tomber  un  dou- 
ble hache,  dont  il  était  armé.  Cette  double  hache  était  Tarme 
des  Cariens  et  l'attribut  de  Zeus  Labrandeus.  11  est  bien  évi- 
dent que  nous  ne  pouvons  ici  avoir  l'image  du  dieu,  en  pa- 
reille place  et  en  semblable  posture.  Il  faut  donc  simplement 
supposer  que,  la  bipenne  étant  un  instrument  fort  répandu 
dans  le  pays  et  souvent  reproduit  sur  les  monuments,  le  sculp- 
teur l'a  attribué  à  l'un  des  géants,  sans  y  attacher  d'impor- 
tance particulière.  Quant  au  serpent  dont  les  anneaux  enser- 
rent l'adversaire  des  Moîpat,  sa  présence  n'est  pas  très  facile 
à  expliquer.  Le  serpent  est  le  compagnon  ordinaire  d'Athéna; 
mais  nous  ne  pouvons  pas  reconnaître  la  déesse  sur  cette  pla- 
que. Il  est  plus  simple  de  penser  que  nous  avons  là  quelqu'un 
des  génies  chtboniens,  obéissant  à  Hécate,  en  sa  qualité  de  di- 
vinité souterraine,  et  souvent  représentés  sous  la  forme  de 
serpents. 

Sur  la  plaque  B,  où  se  trouve  déjà  Hermès,  peut-être  y  a-t- 
il  lieu  de  reconnaître  Aphrodite  dans  la  divinité  qui  combat 
à  gauche  de  ce  dieu.  Mais  ce  n'est  là  qu'une  hypothèse.  Quant 
aux  trois  figures  de  combattants  victorieux  dont  je  n'ai  rien 
dit  encore  (la  seconde  femme  de  B  et  les  deux  personnages 
qui,  en  B  et  en  6,  achèvent  à  coups  de  massue  des  géants  age- 

(1)  ApoUodore,  Biblioth.,  I,  6,  2. 
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nouilles  devant  eux),  il  n'est  même  pas  possible,  en  l'absence 
de  tout  détail  caractéristique,  d'essayer  de  les  identifier. 

On  remarquera  que  des  dieux  ayant  joué,  d'après  la  légende, 
un  rôle  important  dans  le  combat  contre  les  géants  ne  se  re- 
trouvent pas  sur  la  frise  de  Lagina  :  tel  Dionysos,  tels  surtout 
Héraclès  et  Athéna  ou  Hécate,  —  suivant  que,  sur  la  plaque  D 
c'est  l'une  ou  l'autre  de  ces  déesses  que  nous  reconnaîtrons. — 
L'explication  des  lacunes  est  facile,  puisqu'il  nous  manque 
les  deux  tiers  des  sculptures  de  cette  façade  du  temple.  11  n'y 
a  pas  à  en  chercher  d'autres. 

L'identification  des  géants,  on  le  comprendra  facilement,  est 
d'une  bien  moindre  importance.  Les  légendes  variaient  sur 
l'attribution  de  tel  ou  tel  adversaire  à  tel  ou  tel  dieu  ;  et  à 
Pergame,  où  les  noms  des  combattants  sont  inscrits  dans  le 
champ  du  relief,  nous  ne  retrouvons  ceux  d'aucun  des  géants 
dont  parlent  ApoUodore,  Claudien  et  les  autres  auteurs.  En 
l'absence  de  toute  indication  du  même  genre,  à  Lagina,  nous 
ne  pouvons  guère  qu'énumérer  les  groupes  d'adversaires  cités 
par  les  écrivains.  A  Zeus  on  opposait  Porphyrion(l);  Enké- 
lados(2)  était  plus  habituellement  désigné  comme  l'ennemi 
d'Athéna(3);  Mimas  (4)  comme  l'adversaire  d'Ares  (5)  :  c'est 
entre  ces  deux  derniers  qu'il  nous  faudrait  choisir,  si  c'est 
bien  Porphyrion  que,  d'après  ApoUodore,  nous  avons  re- 
connu aux  côtés  de  Héra.  Poséidon  lutta  contre  Polybotès  (6), 
Apollon  contre  Éphialtès,  à  qui  il  creva  l'œil  gauche  de 
l'un  de  ses  traits  (7):  peut-être  cet  épisode  est- il  reproduit 
sur  la  plaque  Ε  de  notre  frise.  Artémis  tua  Gration(8),  Her- 
mès, Hippolytos(9);  Ares,  Mimas  (10);  les  Moipat,  Agrios  et 

(1)  ApoUodore,  I,  6,  2;  Aristophane,  Oiseaux^  V,  1252. 

(2)  Claudien,  Gigant.,  58.  Quintus  de  Smyrne,  V,  641. 

(3)  ApoUodore,  ibid.;  Paus.,  VIII,  47,  1. 

(4)  Euripide,  Ion,  212. 

(5)  Apollonius  de  Rhodes,  Àrgon.^  III,  1227;  Claudien,  Gigant,,  37,  87. 

(6)  ApoUodore,  ibid.,  I,  6,  2. 

(7)  Ibid. 

(8)  Ibid. 

(9)  Jbid. 

(10)  Euripide,  ion,  212. 
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Tboon(l).  Je  m'en  tiens  dans  cette  énumération  aux  divinités 
que  nous  avons  pu  ou  cru  reconnaître  dans  nos  sculptures. 

11  est  naturel  de  songer  à  rapprocher  cette  nouvelle  Gigan- 
toraachie  de  celles  que  nous  connaissons  déjà.  L'œuvre  la  plus 
importante  dans  ce  genre  et  dont  la  célébrité  dut  être  fort 
grande,  est  sans  contredit  la  frise  de  Tautel  de  Zeus  à  Per- 
game.  Un  simple  coup  d'oeil  jeté  sur  ce  qui  nous  en  reste, 
suffit  pour  s'assurer  qu'il  n'y  a  pas  à  chercher  ailleurs  le  pro- 
totype des  sculptures  de  Lagina.  Les  similitudes  d'attitudes 
et  de  gestes  sont  trop  nombreuses  en  eCTet  pour  qu'on  puisse 
avoir  à  cet  égard  le  moindre  doute.  Que  Ton  se  reporte  aux 
croquis  provisoires  et  aux  planches  publiées  par  M.  Conze, 
puis  à  nos  planches:  le  Zeus  de  Lagina  reproduit  à  peu  près 
exactement  celui  de  Pergame,  pour  l'allure  générale  et  le  geste 
du  bras  droit (2);   notre  Héra,   repoussant  Porphyrion»  a  le 
mouvement  de  l'Athéna  saisissant  un  géant  par  les  cheveux  (3); 
la  pose  de  notre  Artémis  rappelle  singulièrement  celle  de  l'Hé- 
cate et  surtout  de  la  divinité  qui  brandit  une  torche  (4).  Entre 
les  deux  Apollons  il  n'y  a  qu'une  simple  différence  de  dra- 
perie: celui  de  Pergame  porte  l'himation  enroulé  autour  du 
bras  gauche,  celui  de  Lagina  le  porte  flottant  derrière  le  dos  ; 
mais  l'attitude  du  dieu,  de  face,  les  jambes  écartées,  le  geste 
du  bras  gauche,  tenant  l'arc,  le  détail  du  carquois  dépassant 
l'épaule  gauche  et  de  la  courroie  traversant  la  poitrine  sont 
d'une  part  et  d'autre  identiques  (4).   Notons  encore  le  mouve- 
ment d'attaque  de  la  première  des  Moîpai,  le  torse  rejeté  en 
arrière  et  le  bras  droit  levé,  exactement  le  même  que  celui 
du  dieu  ailé  des  fragments  de  Pergame  (6).  On  pourrait  citer 
encore  des  détails  de  costume,  comme  l'écharpe  flottante  de  la 
déesse  de  notre  plaque  D,  semblable  à  celle  de  la  compagne 

(1)  Euripide,  Ion,  212. 

(2)  Ergebnisse  der  Ausgrabungen  zu  Pergamon^  pi.  III. 

(3)  ibid.,  pi.  IV. 

(4)  Ibid.,  fîg.  I,  P. 

(5)  Ibid.,  ûg.  Q. 

(6)  Ibid.,  fig.  T. 
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de  Cybèle(l).  Quant  aux  géants,  les  adversaires  de  Zeu8{2)et 
d'Athéna(3)  à  Pergame  semblent  bien  avoir  inspiré  l'attitude 
de  ceux  d'Apollon  à  Lagina,  et  notamment  du  second,  qu'une 
flèche  dans  ΓοβιΙ  a  terrassé.  De  plus,  c'est  bien  le  type  des 
géants  de  Pergame  qui  a  été  adopté  ici  :  personnages  sauvages, 
vêtus  de  peaux  de  bêtes,  la  chevelure  et  la  barbe  épaisses  et 
en  désordre,  les  jambes  remplacées  par  des  anneaux  de  ser«• 
pent8(4);  or  la  frise  de  Pergame  a  certainement  eu  une  très 
grande  influence  sur  la  transformation  du  type  traditionnel  du 
géant,  primitivement  représenté  toujours  dans  le  costume  et 
avec  les  armes  des  héros. 

Il  y  a  là  évidemment  plus  que  des  rencontres  fortuites. 
L'imitation  est  flagrante  de  la  part  du  sculpteur  de  Lagina. 
Malheureusement  la  comparaison  ne  peut  pas  être  poussée 
plus  loin. 

La  différence  est  en  effet  très  grande  entre  les  deux  œuvres, 
pour  la  composition  comme  pour  l'exécution,  et  la  frise  de 
Lagina  ne  peut  être  rapprochée  de  celle  de  Pergame  que  pour 
les  détails  qui  en  sont  imités  et  qui  viennent  d'être  signalés. 

Une  grande  originalité  des  artistes  de  Pergame  avait  con- 
sisté à  jeter  en  une  sorte  de  mêlée  dieux  et  géants,  au  lieu  de 
les  opposer  les  uns  aux  autres  par  groupes  de  deux  combat- 
tants.  Le  sculpteur  de  Lagina  n'a  pas  su  démêler  tout  ce  que 
la  scène  gagnait  ainsi  en  animation,  en  même  temps  qu'en 
unité.  Il  en  est  revenu  aux  groupes  isolés  d'adversaires,  et 
nous  avons  toute  une  série  de  couples  dans  lesquels  invaria- 
blement le  dieu  est  vainqueur  du  géant,  sans  paraître  d'ail- 
leurs se  douter  de  la  lutte  soutenue  à  ses  côtés  par  les  auiree 
dieux.  Il  devait  en  résulter  une  inévitable  monotonie,  à  la- 
quelle le  sculpteur  semble  avoir  essayé  de  remédier  ;  en  eÎSét 

(i)  Ergebnisse  der  Ausgrahungen  zu  Pergamon,  fig.  K. 

(2)  Ibid.,  pi.  III. 

(3)  Ibid.,  pi.  IV. 

(4)  Il  est  Yrai  qu'un  seul  de  nos  géants  (entre  C  et  D  )  est  anguipède;  mais 
nous  en  avons  un  autre  (  en  Ë)  dont  la  cuisse  est  recouverte  d'ecailles.  D'ail- 
leurs, rien  n'empêche  de  supposer  que  d'autres  monstres  anguipèdes  se  trou- 
Talent  sur  les  plaques  perdues. 
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l'alternance  régulière  d'une  divinité  et  d'un  géant  eût  été  in- 
supportable. L'auteur  a  voulu  l'éviter,  mais  il  est  tombé  dans 
un  défaut  contraire  :  sur  toutes  les  plaques  qui  nous  sont  par- 
venues, les  dieux  sont  groupés  deux  par  deux,  se  tournant  à 
peu  près  le  dos,  et  leurs  adversaires  se  trouvent  par  le  fait 
même  assemblés  de  la  même  façon.  On  ne  peut  citer  qu'une 
seule  exception  :  entre  l'Artémis  de  la  plaque  Ε  et  la  déesse, 
quelle  qu'elle  soit,  nous  n'avons  qu'un  seul  géant.  Partout 
ailleurs  cette  sorte  de  règle  de  l'alternance  par  couples  est 
régulièrement  suivie.  Il  est  vrai  que  nous  n'avons  pas  même 
la  moitié  de  la  frise;  mais  il  n'est  pas  moins  vrai  qu'il  est 
curieux  de  voir  cette  disposition  se  reproduire  sur  toutes  les 
plaques  qui  ont  été  conservées. 

Ces  groupes  témoignent-ils  du  moins  d'une  certaine  anima- 
tion dans  la  lutte  ?  Trop  rarement.  Quelques  personnages  ont 
bien  une  attitude  assez  guerrière  :  on  peut  citer  l'une  des  Mot- 
fOLiy  le  géant  luttant  contre  Zeus,  Poséidon,  Artémis,  Apollon, 
la  déesse  de  gauche  de  la  plaque  B;  mais,  par  contre,  Héra, 
Zeus,  Cybèle,  Ares,  Hermès,  le  déesse  de  droite  de  la  plaque 
B,  les  deux  dieux  debout  en  Β  et  en  G  derrière  des  géants 
agenouillés,  et  la  déesse  de  la  plaque  D,  semblent  prendre 
bien  mollement  à  partie  leurs  adversaires  ;  et  l'on  s'étonne  que 
ceux-ci  ne  résistent  pas  mieux  à  des  coups  portés  avec  aussi 
peu  de  vigueur.  Le  mouvement  général  de  la  scène  se  ressent 
vivement  de  ce  manque  d'ardeur  au  combat. 

Ce  n'est  pas  seulement  dans  le  groupement  des  figures  qu'on 
peut  relever  quelque  monotonie,  mais  encore  dans  le  détail 
des  attitudes,  des  gestes,  des  armes,  des  costumes.  Les  déesses 
des  plaques  A  et  B  portent  toutes  les  quatre  le  même  costume, 
relèvent  de  même  façon  le  pan  de  leur  himation,  et  menacent 
leurs  adversaires  des  mêmes  armes,  avec  des  gestes  à  peu  de 
chose  près  semblables.  Poséidon  et  l'adversaire  de  Zeus  ne 
diffèrent  entre  eux  que  par  ce  que  l'un  tient  un  trident,  l'autre 
une  épée.  Enfin  j'ai  déjà  signalé  l'identité  à  peu  près  absolue 
d'un  groupe  du  bloc  d'angle  G  avec  l'un  de  ceux  du  bloc  B. 

Considérons-nous  l'éxcution  ?  nous  n'y  trouvons  pas  moins 

BULL.  DE  CORRESP.  HELLÉNIQUE,  XIX.  1  7 
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à  reprendre.  L'ensemble  est  traité  en  assez  haut  relief,  avec 
arties  en  ronde-bosse  ;  bien  des  membres  disparus,  en 
n'ont  laissé  sur  la  pierre  aucune  trace  :  tels  sont  par 
pie  en  A,  le  bras  et  la  jambe  gauches  du  géant,  et  le 
droit  de  la  première  des  Molpai  ;  en  Β  le  bras  droit  de  la 
3  de  gauche  ;  en  D  le  bras  gauche  de  Poséidon  ;  en  Ε  la 
ι  droite  d'Apollon.  Il  y  a  là  déjà  comme  une  sorte  de 
t  de  franchise  dans  l'exécution,  le  sculpteur  esquivant, 
\  les  fois  qu'elles  le  gênaient,  les  difficultés  d'une  corn- 
on  en  bas-relief.  Pour  le  modelé,  d'une  manière  générale, 
;ures  nues  sont  les  meilleures.  La  draperie  a  gêné  le 
teur.  Aussi  les  personnages  virils,  et  surtout  les  géants, 
Is  très  supérieurs  aux  personnages  féminins.  Le  modelé 
[*se,  du  dos,  des  jambes  est  indiqué  avec  assez  de  vi- 
.  La  figure  de  Tangle  N.  O.  (dont  la  planche  X  ne  donne 
ne  impression  très  fidèle),  celles  d'Apollon  et  des  géants 
îs  à  ses  côtés  ;  les  dieux  et  géants  de  la  plaque  Β  ;  Poséidon 
;éant  luttant  contre  Zeus,  témoignent  de  la  part  du  sculp- 
Tune  véritable  habileté  de  main.  Mais  peut-être  sont-ce 
u  trop  partout  le  même  torse,  le  même  dos,  avec  les 
s  détails  soulignés  (pectoraux,  thorax,  et  plis  de  l'aine), 
]ue  la  différence  d'attitude  entraîne  une  différence  de 
B.  On  sent  le  procédé  plus  que  l'observation,  et  là  en- 
)eut-être  le  sculpteur  a-t-il  travaillé  plutôt  d'après  les 
es  de  Pergame  que  d'après  le  modèle  vivant, 
qui  confirme  ce  soupçon,  c'est  la  singulière  maladresse 
i  montrée  dans  certaines  parties.  A  peu  près  partout,  en 
iès  que  les  attitudes  ne  sont  pas  empruntées  à  la  frise  de 
[ne,  le  sculpteur  n'a  été  que  médiocrement  heureux.  On 
rend  pas  exactement  compte  du  mouvement  du  géant 
igle  N.  O.  La  jambe  droite,  comme  l'indique  la  position 
lou,  et  puisqu'elle  ne  cachait  pas  la  bipenne  échappée 
lins  du  personnage,  était  ramenée  en  arrière,  à  peu  près 
iuteur  du  genou  gauche.  Quant  à  la  jambe  gauche,  elle 
ivait  que  se  trouver  en  dehors  du  champ  du  relief,  et 
lite  n'était  appuyée  sur  rien:  pose  assez  bizarre,  on 
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Tavouera,  que  celle  d'un  homme  debout  et  dont  aucun  des 
pieds  ne  touche  terre.  La  seconde  des  Moipai  de  la  même  pla- 
que, entraînée  par  son  adversaire,  fléchit  les  deux  jambes 
d'une  manière  assez  disgracieuse.  Le  géant  attaqué  par  Ârté- 
mis  et  agenouillé  sur  un  rocher  est,  lui  aussi,  dans  une  at- 
titude à  peu  près  inexplicable  :  le  pied  droit  est  encore  très 
visible,  ce  qui  nous  oblige  de  supposer  un  écartement  dispro- 
portionné de  la  jambe  gauche.  Les  deux  géants,  que  le  sculp- 
teur a  voulu  montrer  agenouillés,  en  Β  et  en  F,  sont  d'un 
désagréable  effet,  avec  leurs  jambes  coupées  au  dessus  du  ge- 
nou. Et  nous  n'avons  pas  ici  l'excuse  d'une  vieille  tradition, 
comme  pour  la  Ghè  de  Pergame.  I^s  gestes  sont  peu  clairs, 
comme  celui  du  bras  gauche  de  Poséidon;  inutiles,  comme 
celui  de  Zeus  portant  son  sceptre,  ou  forcés,  comme  celui  du 
bras  droit  d'Artémis. 

On  peut  enfin  relever  nombre  de  détails  traités  avec  une 
manifeste  gaucherie  :  le  chien  de  TArtémis  est  non  seulement 
ridicule,  surtout  si  on  le  compare  aux  molosses  de  Pergame, 
mais  encore  beaucoup  trop  sommairement  indiqué.  II  se  trou- 
vait en  effet  devant  la  déesse,  par  suite  au  second  plan  puis- 
qu'elle est  représentée  de  dos,  et  réduit  presque  à  une  simple 
silhouette.  La  main  de  la  déesse,  avec  ses  trois  derniers  doigts 
égaux,  semble  l'œuvre  d'un  apprenti.  Les  flèches  lancées  par 
Apollon  (et  l'on  ne  peut  guère  supposer  qu'il  s'agisse  ici  d'au- 
tre chose),  sont  d'une  taille  démesurée,  et  tiendraient  à  peine 
dans  son  carquois.  Les  talonnières  d'Hermès  ressemblent  plus 
à  de  longues  oreilles  d'animal  qu'à  des  ailes.  Les  mains  grandes 
ouvertes  des  adversaires  d'Hermès  et  d'Apollon  sont  raides  et 
aussi  grossièrement  traitées  que  celles  d'Artémis.  Le  serpent 
qui  se  dresse  entre  Apollon  et  l'un  des  géants  tombés  est  con- 
fusément enroulé  sur  lui-même  et  assez  inexplicable.  On  pour- 
rait encore  signaler  bien  d'autres  faiblesses  dans  l'exécution 
de  ces  sculptures.  Mais  l'énumération,  je  crois,  en  serait  inu- 
tile. On  voit  assez  par  ces  quelques  exemples  —  et  d'ailleurs 
un  simple  coup  d'œil  jeté  sur  l'ensemble  de  l'œuvre  suffit 
pour  que  l'on  s'en  rende  compte  —  combien  mince  est  la  va- 
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leur  artistique  de  cette  frise.  Aussi  est-il  oiseux  d'y  chercher 
un  style.  Nous  savous  du  reste,  par  d'évidentes  imitatioûs^ 
que  c'est  l'école  de  Pergame  qui  a  inspiré  notre  sculpteur.  Il 
ne  nous  reste  donc  qu'à  essayer  de  dater  Tœuvre. 

Un  détail  nous  permet  de  le  faire  avec  une  assez  grande 
exactitude  :  c'est  le  costume  romain  que  porte  Ârès,  et  que 
portent  également  de  nombreux  personnages  de  la  partie  Nord 
de  la  frise.  Or,  la  frise  étant  forcément  contemporaine  du  tem- 
ple, à  quelle  date  avait  pu  être  élevé  le  temple  dont  nous 
avons  actuellement  les  ruines?  Comme  le  culte  d'Hécate  à  La- 
gina  était  assez  ancien,  cela  revient  à  se  demander  en  quelle 
circonstance  l'ancien  temple  avait  pu  être  détruit.  La  Carie, 
à  l'époque  romaine,  eut  surtout  à  souffrir  des  ravages  de  la 
guerre  de  la  part  de  Mithridate,  quand  il  conquit  l'Asie  Mi- 
neure en  88,  puis  de  celle  des  Parthes,  dans  leur  invasion. 
Stratonicée,  lors  de  la  conquête  du  roi  de  Pont,  fut  particu- 
lièrement éprouvée,  en  raison  de  sa  fidélité  aux  Romains.  As- 
siégée et  prise  d'assaut,  elle  fut  durement  traitée(i).  En  re- 
vanche, lors  de  la  campagne  de  Sylla  qui  rétablit  la  domina- 
tion romaine  en  Asie  Mineure,  cette  fidélité  et  cette  résistance 
de  la  ville  furent  récompensées  par  l'exemption  des  contribu- 
tions de  guerre,  l'alliance  romaine,  et  l'octroi  du  droit  d'asile 
au  temple  de  Lagina(2).  Je  serais  assez  porté  à  croire  que  le 
temple  de  Lagina  fut  peut-être  détruit,  ou  tout  au  moins  assez 
fortement  endommagé  pour  en  nécessiter  la  reconstruction,  au 
moment  où  l'armée  de  Mithridate  tenait  la  campagne  dans  les 
environs  de  Stratonicée  assiégée.  11  serait  alors  tout  naturel 
qu'au  moment  de  sa  reconstruction  peu  de  temps  après,  on 
eût  gravé  sur  les  murs  le  sénatus-consulte,  témoignage  et  ga- 
rant des  privilèges  accordés  à  la  ville  et  au  sanctuaire,  et  qu'à 
la  suite  de  cette  inscription  vinssent  figurer  les  listes  des  prêtres 
d'Hécate  à  partir  de  cette  date.  Et  ce  qui  me  confirmerait  dans 
cette  opinion,  c'est  précisément  le  sujet  des  sculptures  d'une 

(1)  Th.  Reinach,  Mithridate  Eupator,  p.  128. 

(2)  Cf.  Sénatus-consulte  de  Lagina,  BCH,  IX,  p.  473;  Th.  Reinach,  ouvr. 
cité,  p.  210. 
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partie  de  la  frise.  Du  côté  Nord,  si  Ton  ne  peut  expliquer  le 
détail  de  l'œuvre,  du  moins  est-il  sans  doute  possible  de  saisir 
ridée  générale  de  la  composition.  Dans  la  foule  des  figures 
dont  on  ne  peut  identifier  aucune,  on  peut  distinguer  nette- 
ment deux  groupes  de  personnages,  les  uns  en  costume  mili- 
taire romain,  les  autres  en  costume  civil,  et  paraissant  frater- 
niser. S'il  n'y  a  là,  comme  je  le  crois,  qu'une  sorte  d  allégo- 
rie symbolisant  l'amitié  des  Romains  et  des  habitants  de  Stra- 
tonicée,  la  paix  rétablie  et  l'alliance  indissoluble  entre  les  deux 
peuples,  il  est  difficile  de  ne  pas  y  voir  une  allusion  aux  faits 
qui  se  sont  passés  au  moment  de  la  campagne  de  Sylla  en 
Asie,  et  par  suite  de  ne  pas  supposer  que  la  reconstruction  du 
temple  date  de  cette  époque. 

S'il  en  est  ainsi,  peut-être  trouverions-nous  du  même  coup 
l'une  des  raisons  pour  lesquelles  on  avait  choisi  comme  sujet 
de  l'un  des  côtés  de  la  frise  la  Gigantomachie.  Pourquoi  la 
préférence  donnée  à  cette  scène,  qui  peut  au  premier  abord 
sembler  assez  peu  à  sa  place  sur  les  murs  d'un  temple  dédié  à 
Hécate  ?  On  pourrait  essayer  d'en  donner  quelques  motifs  assez 
plausibles.  Tout  d'abord  celui-ci,  que  la  légende  d'Hécate,  — 
déesse  solitaire,  aux  attributions  étendues  et  assez  vagues, 
en  relations  assez  mal  définies  avec  les  dieux  de  l'Olympe 
grec,  —  n'avait  pas  beaucoup  de  points  de  contact  avec  la  lé- 
gende de  ces  mêmes  dieux.  II  était  donc  difficile  de  trouver 
dans  la  mythologie  beaucoup  de  scènes  où  elle  ait  joué  un 
rôle,  dans  une  action  commune  de  toutes  les  divinités.  11  en 
était  encore  cependant.  Une  vieille  tradition  voulait  qu'Hé- 
cate, regardée  alors  comme  un  géant  femelle,  eût  pris  le  parti 
de  Zeus  dans  sa  lutte  contre  les  fils  de  Ghè.  Une  des  épithètes 
appliquées  à  Hécate  dans  l'hymne  orphique  en  l'honneur  de 
cette  divinité,  découvert  par  M.  Miller  en  1865,  est  γιγάισσα, 
et  confirme  cette  tradition,  qui  de  son  côté  l'explique  (1).  D'au- 
tre part,  le  héros  de  cette  lutte  fameuse,  celui  à  qui  la  victoire 
assurait  l'empire,  était  Zeus,  dieu  national  des  Cariens,  on 

(1)  MiHer,  Mélanges  de  littérature  grecque,  p.  442  ;  Hymne  à  Hécate,  V,  i . 
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protecteur  de  la  ville  de  Stratonicée  sur  le  territoire 
jelle  se  trouvait  Lagina.  Il  était  donc  assez  naturel 
eût  songé  à  représenter,  sur  la  frise  du  temple  de  là 
une  scène  de  cette  mêlée  légendaire,  où  elle  avait  joué 
)  important  à  côté  de  Zeus  :  la  divinité  du  lieu  et  le 
ational  se  trouvaient  ainsi  réunis  dans  un  commun 
ige. 

s  raisons,  fort  acceptables,  j'en  joindrais  une  autre,  ti- 
la  date  de  la  reconstruction  du  temple,  et  des  circons- 
qui  Tout  nécessitée.  Un  usage  commençait  alors  à  se 
re  chez  les  poètes,  usage  qui  devint  fréquent  sous  l'em- 
e  comparer  les  victoires  des  rois  leurs  protecteurs  avec 
Β  Zeus  sur  les  géants  (1).  Les  artistes  devaient  finir  par 
e  dans  leurs  œuvres  cette  comparaison  devenue  banale. 
Le  même,  sur  les  monnaies,  nous  en  trouvons  des  preuves 
es.  Je  citerai  notamment  une  monnaie  de  Gn.  Gorndius 
a,  datant  du  temps  des  Gracques,  sur  le  revers  de  la- 
Zeus,  de  son  char,  foudroie  un  géant  (2),  allusion  pro- 
i  la  victoire  de  L.  Gornelius  Scipio  sur  Antiochus,  roi 
ie(3).  Il  est  possible  qu'à  Lagina  la  reconnaissance  des 
liciens  soit  allée  jusqu'à  consacrer  par  une  allusion 
ible,  sur  les  murs  du  temple  d'Hécate,  le  souvenir  des 
de  Sylla  sur  Mithridate. 

J.  GHAMONARD 


-►-oHSeKo- 


.  Callimaque.  Hymne  à  Délosy  171  suiv.  Tous  les  textes  à  Tappuî  de 
ose  ont  été  réunis  par  Kœpp,  De  gigantomachiss  in  poeseos  arlisque 
niis  usu,  p.  13  et  suiv.  Bonn,  1883. 
ihel,  D.  N,  F.,  V,  p.  189. 
.  Kœpp,  ouvr,  citi^  p.  33. 
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1.  Thlreh.  Cf. 'Aptiorla  de  Smyrne,  19  Août  1895,  d'après 
une  copie  et  un  estampage  envoyés  par  M.  E.  S.  Jordanidès. 

Marbre,  h.  O'^^S;  long.  O'^SO,  encastré  dans  la  fontaine  du 
village  de  Courtéli,  situé  à  deux  heures  au  Nord  Ouest  de 
Thireh,  à  lOuest  du  village  de  Kiréli. 

ΛΕ 

ΛΕΙΤΟΙΣΔΕΜΕΡΕΧΙΝΑΥΤΟΥΤΟΙΖΠΕΡΙΤΟΗΡΩΙΟΝ.ΟΥΔ 

ΕΥΤΥΧΗΣΕφΕΣΙΟΧΣΥΝΚΑΡΜΟΥΝΑΤΩΔΙΟΝΥΧΙΩΤΟΥ.... 

ΔΕίπΟΥΥπΑίπΗΝΩΕφΩΕ.ΤΗΜΕΣΗΠΥΡΙΑΚΗΔΕΥΘΗΣΕΤ.. 
5  ΟΕΥΤΥΧΗΧΚΑΙΗΓΥΝΗΑΥ.ΟΥΚΑΙΤΕΚΝΑΚΑΙΤΗ.  .NAN  .  .  . 

ΔΗΣΕΤΑΙΑΥΤΟΣΖΩΝΕΤ  .  .  .  .  Ε  ΜΗΔΕΝΙΕΧΟΝΕΙΝ  AIEN 

ΜΕΣΗΠΥΡΙΑΚΗΔΕΥΘΗΝ  ....  ΝΔΕΑΠ.  ΜΕΣΑΝΒΡΙ ΑΣΠ  . 

ΡΙΑΝΚΗΔΕΥΘΗΣΕΤΑΙΟΔ ΟΠΡΟΓΕΓΡΑΜΜΕΝΟΣΚΑΙ. 

ΓΥΝΗ  ΑΥΤΟΥ  ΚΑΙΤΕΚΝ  Α.  .  .  .  Ο  ΝΟ  Ι  ΑΥΤΩΝΠΑΝΤΕΣ  .  . 
iO  ΔΕΝΟΣΔΕΕΤΕΡΟΥΕΧΟΝΤ.  .  ΕΙΟΥΣΙΑΝΕΝΤΑΥΤΗΤΗ 

ΠΥΡΙΑΚΗΔΕΥΘΗΝΑΙΤΗ.  .  .  Ο  Ρ  Ι ΑΚ  Η  Ν  ΠΥΡΙΑΝ  Ε  Γ  ΓΟΝ 

ΤΟΥΕΥΤΥΧΟΥΣΠΑΣΙΝ..    ΠΡΟΓΕΓΡΑΜΕΝΟΥΤΗΝΔΕ 

ΤΟΥΗΡΩΙΟΥΠΥΡΙΑΝΘΡΕΜ.ΣΙΝΚΑΙΟΙΣΑΝΑΥΤΟΙΒΟΥΛΩΝ 

ΤΑΙΕΙΔΕΤΙΣΠΑΡΑΤΑΓΕΓΡΑΜΕΝΑΠΟΙΗΣΕΙΥΠΕΥ  .  . 
15  ΝΟΣΕΣΤΑΙΤΩΤΗΣΤΥΜ.   ΡΥΧΙ ΑΣΕΝΚΛΗΜΑΤΙΚΑΙΕ  .  . 

ΤΟΤΑΜΙΟΝ-Χ-Αφ-ΚΑΙΤ.ΑΛΚΕΛΝΩΝΚΑΤΟΙΚΙΑ  Χ  φ 
ETIEBOYΛHΘHKHΔEYΘlrlA^ΛI.  .TYXIAAT»fWHTEPAr€HT 

τΟΥΤΟΥΑΝΤΙΓΡΑφΟΝ-ΤΙ  .  ΗΙΣΤΟΕΝΥΠΑίπΟΙΣΑΡΧΕΙΟΝ 

λι ι  τοις  α  (Acpf  σιν  αύτου  τοΙς  πι ρΐ  το  ηρφον 

Ευτυχής  Έφβσιος  συν  Καρμουνάτφ  Διονυσιφ  τοΟ   .  .  . 
)ι(που  Ύπαιτρηνφ,  έφ'  φ  έ[ν]  τη  (ΐ,βση  πυρύ?:  )ςη&βυθήσιτ[αι] 
5  ό  Ευτυχής  xcd  ή  γυνή    αύ[τ]ου  καΐ  τέκνα  καΐ  τη[ν  β]ναν[τι    κη]- 
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ίήσιται  αύτος  ζών  ίτ[έρφ  S]i  (ΑηΧβνΙ  έξον  είναι  ίν  [τ^] 
ΐΛέση  TTupicjc  κηΧ8υθην[αι•  τη]ν  δέ  άπ[ο]  (Αίσανβρίας  π[υ]- 

}{αν  κηδευθησΕται  ό  Δ ό  προγεγρα|Α((Λ)6νος  καΐ  [ή] 

ρνη  αύτου  καΐ  τέκνα  [και  γ]όνοι  αυτών  πάντες,  [ού]- 
δενος  &έ  έτερου  εχοντ[ος]  έζουσίαν  εν  ταύτη  τη 
%\jpiof,  κηδευθήναΓ  τη[ν  δε]  όριακην  πυρίαν  έγγόν[οις] 
του  Ευτυχούς  πασιν  [του]  προγεγρα(Λ((Α)ένου•  την  δε 
του  ήρφου  πυρίαν  θρέ(>ι((>ι)[α]σιν  καΐ  οίς  αν  αύτοΙ  βούλων- 
ται*  ει  δε  τις  παρά  τα  γ8γρα(>ι((Λ)ένα  ποιήσει,  ύπεύ[θυ]- 
νος  εσται  τ(^  της  τυ(Λ[βω]ρυχ{ας  ένκλή|χατι  καΐ  ε[{ς] 
το  τα(Λ(ε)ίον  Χ,  αφ'  καΐ  τ[γΐ   'Α]λκεανών  χ,χτοιχΐ^  Χ  φ. 

3τι  έβουλήθη  κηδευθηναι  και  [Εύ]τυχιδα  την  (χητέρα 

Τούτου  άντίγραφον  [ετέθ]η  (ε)ίς  το  έν  Ύπαίποις  άρχείον. 


J.  7,  9,  11,  13.  Πυρία.  Salle  de  bain  destinée  à  la  sicca 
latio  ;  désigne  aussi  la  chaudière  qui  provoque  la  transpi- 
on ;  s'emploie  aussi  comme  synonyme  de  είσώστις  ou  καύ- 
X,  dans  les  inscriptions  funéraires,  par  exemple  à  Téos  (CIG, 
>8,  31 13).  Le  mot  πύελος  a  de  même  passé  de  la  langue  des 
ns  à  une  signification  funéraire. 

j.  16.  Άλκεανά.  La  même  terminaison  se  retrouve  dans  la 
οικία  de  Χονδριανά.  —  Cette  localité,  comme  celles  de  Πά- 
α,  "Αλιχουρα,  dernièrement  découvertes  par  M.  Jordanidès, 
mrtiennent  à  la  circonscription  d'Hypsepa  où  se  trouvait 
ρχείον. 

A.  M.  FONTRIER 


»g>.  »  ■»>> 
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AsuTipai  φροντί^Ες  μλ  άναγχάζουσι  να  προσθέσω  χαΛ  τα  ίξης  ιίς 
δσα  ανωτέρω  έγραψα  (σελ.  123-125)  πδρΐ  της  ση(Λασ{ας  της  λέ- 
ξιως  j/vêtr.  Βεβαίως  6  Μέ(Α|Αΐος  ην  κατά  το  2τος  125^^  (χ.  Χ.  ιεραύζ 
ÎJtl  βωμω  καΐ  ως  τοιούτος  ηδύνατο  χαΐ  ίπριπι  {Αάλιστα  να  παρίστα- 
ται ir  zfi  zeJezff^  καθ*  ην  ο  'Αδριανός  ίτβλέσθη  τα  [Αυστηρια*  άλλ' 
ητο  καΐ  άτα^ρρήτως  παρώτ^ώς  έν  σβλ.  124τΐ  ίγραψα(Ι);  Δέν  ιΐναι 
αρά  γ$  ου  (aovov  δυνατόν,  άλλα  καΐ  ιυλογον  να  ύποθέσω(χβν  δτι  διά 
τίνα  οίανδήποτι  αίτίαν  (νόσον  λ.  χ.)  ίκωλύθη  vit  παραστη,  ανα- 
πληρωθείς τίς  οίδέ  πως  ;  Ή  σκέψις  αυτή  (Αε  επαναφέρει  εις  την  πρώ- 
την  (ίου  ίκείνην  ίννοιαν,  οτι  το  (χυείν,  περί  Ιερέων  λεγό[ΐ.ενον,  αναφέ- 
ρεται δντως  εις  την  ένέργειαν  αυτών  κατά  την  τελετην.  Ή  προπα- 
ρασκευή προς  ταύτην  (την  τελετην)  δια  της  αναγκαίας  διδασκαλίας, 
ή  χατή^[ησίς  δηλ.,  καΐ  αν  δύναται  να  ύποτεθη  και  έννοηθη  Ισως  ως 
έργον  ουχί  Ινός,  άλλα  και  πλειόνων  προσώπων  (σελ.  124),  δίν  είναι 
δυνατόν  θ[Αως  να  ύποτεθη,  νο^χίζω,  ως  Ιργον  μιο^ς  καΐ  (χόνης  ή(Αέρας 
καΐ  ίνός  τίνος  ώρισμένου  τόπου,  άφου  συν  τοις  άλλοις  άττητουντο,  ως 
φαίνεται,  και  τίνες  θυσίαι  εις  ώρισ(λένους  τόπους  γινό(Αεναι*  α[ΐ.υών  |aev 

*Α Δελφόν,  ?τι  δέ  άλλους  ξένους  ί(Ααυτου,  καΐ  είσιών  εις  το 

Έλευσίνιον  καΐ  θύων»  λέγει  6  'Ανδοκίδης  (1,  132)  (2).  Δυσνόητον 
λοιπόν  (Αοι  είναι  τό  πώς  α  Μέ(χ.(Αΐος  παρόττος  του  Άάριακοΰ  έ(Αύησεν 
£λλους,  έαν  πρόκηται  περί  της  προ  της  τελετής  καΐ  ϊζω  ταύτης  προ- 
παρασκευαστικής (Αυήσεως,   ητοι  της  κατηχήσεως,    ως  την  ώνό(Αασα• 

(1)  Έάν,  ivvoslTou,  6ποληφθ||  ώς  βέβαιον  οτι  δντως  χατ*  ΙχεΤνο  το  Ιτο(  à  *Α$ριανος 
(425  (Α.  Χ.)  {μ.ι»γ{θη  τα  μυσττίρια  χ%\  δΙν  aRo8eix6f{  ορθότερα  ή  γνώ(ΐη.το0  Εύσββίου 
οτι  ή  πρώτη  αύτοΐί  ώς  Αυτοχράτορος  επι8ςμία  ({ς  ^Ελλάδα  συμιπ^πτιι  μάλλον  ιερός  τα 
Ιτη  121-122  μ.  Χ.,  όπ^τε  θα  ήδυνάμιθα  να  δεχθώμεν  5τι  6  Μέμμ.(ος  ουδ' {το  xflv 
L•6\ίyι  Ιερε&ς  επΙ  βω(]ΐ£)  (παράβ.  PhilologuSy  1895,  σελ.  29  χαΐ  ίξί[ς). 

(2)  Έχ  τοδτοο  τοΟ  χωρίου  το0  {^«{τορος  παραλαμβάνοντες,  νομΟ^ω  Ετι  δυνάμ4θα  χαΐ 
εις  τον  στίχον  37•*  τής  γν(ι)στΐ|ς  επιγραφίίς  {C1A,  IV,  σελ.  4  )  να  συμπληρώσωμ,εν  θνί^τ. 
01  Ιν  Έλευσΐνι  ρούμιενοι,  8ηλ.  χατηχούμενοι,  ώφειλον  να  θύ(ιι)σιν  Ιν  τ^Ι  αύλϊ]  το0  ίερο0, 
οι  U  Ιν  "Αστει,  iv  τω  Έλευσινίω  τφ  ύπό  τί[  πΑει. 
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;ς,  ήτις  τυχόν  Oit  (λοΙ  έγίνιτο,  δτι  ττις  ^ιδασχαλίοις  ύπηρχί 
doL  πρλξις,  μιθ'  ^ν  oC  (χύσται  ήσαν  πλέον  χαθ*  ολα  Ζτοιρι 
σιν  ιίς  το  τιλιστηριον  χαΐ  κατ*  αύτην  την  πρΛζιν  έχτβλου- 
τοΟ  Μΐ(χ.(Α{ου,  ούχΙ  ως  Ιερέως,  άλλ'  απλώς  ως  |Αυ9ταγω- 
Γτατο  καΐ  ό  'Αδριανός,  δέν  (αοΙ  φαίνιται  βάσιμος'  διατί 
^χταφύγω;λΐν   εις  τοιαύτας  ύποθέσβις  χαΐ  να  (χη  δεχθώμβν 

ό  Μέ(χ.(χ.ιος  πα  ρόγχος  χαι  του  *Aâpiarou  (κατά  το  129®^ 
η  6  Αυτοκράτωρ  έκιΤνος  ίγένιτο  επόπτης)  (1)  έ[ΐ.ύησ6ν  ως 
ic  καΐ  τών  άλλων  {ιρέων  iv  τη  te^lêrfi  άλλους,  άφοΟ  η  τι- 
h  τιλβυταία  καΐ  επισημότατη  πρβξις  της  μυησιως,  ή  την 
πιθέτουσα  βίς  το  όλον  ίργον  ;  Πώς  δ'  £λλως  θα  ηδυνάμεθα 
>μβν  το  fiveiy  ίν  τη  φράσδΐ  τοΟ  Φωτίου  λέγοντος  «  • . .  η 
Δήμτττρος  καΐ  Κόρης  η  μυούσα  τους  μύστας  έν  Έλιυσινι», 
ρόκιιται  πιρί  του  ϊργου  αύτης  ως  Ιιρι (ας  ϊν  τινι  οΙαδήποτε 
.  άν.  σβλ.  118); 

ο'  ούτως  εχόντων,  ούδένα  εχομιν  λόγον  να  μη  δεχθώμιν, 
lart  φρονεί,  (έ.  ά.  σελ.  206)  δτι  μυσταγωγός,  ητοι  χατη- 
διδίσκαλος,  του  Μ.  Αυρηλίου  έγένετο,  ώς  ο  Αυτοκράτωρ 
ίθύμει,  Ήρώίης  ό  'Αττικός  καΐ  δτι  ό  Μέμμιος  καυχΛται 
f  αυτόν  μόνον  Jià  την  έν  τη  zeMtfi^  καθ*  Yjv  έτελέσθη  ό  Μ. 
α  μυστήρια,  μύησιν  αύτοΰ,  ην  άπο  κοινοί;  μετά  του  Ιερο- 
Αίου  καΐ  της  Ιεροφάντιδος  Είσιδότης  καΐ  τών  λοιπών  ιερέων 
ιν  ειχον  δικαίωμα  να  καυχηθώσιν)  έζετέλεσεν. 


.  χαΐ  Foucart  Ι.  ά.  σιλ.  204.  Πώς  τζσαν  διατίταγ(ΐένα  τα  τών  μιιστη- 
Εών  άχριβώς  δ2ν  γινώσχομιν*  υποθέτω  δτι  ή  μ^α  τούτων,  Ι]  τ€λ£υτα(α  πι- 
ΐο  χροωρισμένη  δια  τους  Ιπόκτας,  Οί  μΑλοντες  να  (ΐετάσχωσι  της  &πο- 
^δη,  ώς  γνωστόν,  tllttot  /ιΰοται,  ώς  τοιοδτοι  hï  ου  μ<{νον  8ιχα(ω(Μΐ, 
rjxov  Γσως  ιΪχον  να  (ΐετάσχωσι  τΐίς  δλης  τβλιτης,  ώστΕ  ό  ^Αδριανός  ήδύ- 
χταλ^γηται  χαΐ  αυτός  (κτά  τοδ  δλου  ΐλλου  χλν[θους,  Bmp  χατ  *  ixctvo  τα 
i.X.)  εΤχε  προσέλθει  εις  Ελευσίνα  δπως  τελεσθ{Ιτά  (χυστν[ρια  xcdxατ^ά- 
b  Μέμ,μιος  ήδύνατο  χατα  τα  προειρημίένα  μοι  να  χαυχηΟΐ}  Ζτι  Ιμυησεν 
TOC  τοϋ  ^Λόριατοϋ  χαΐ  τούτο  τοσοδτο  μάλλον ^  δσο ν  χατα  το  Ιτος  4?5ον, 
>ιανός  {μ.υτ{θη ,  Ενεχα  δυσμένειας  τΐ{ς  τύχης  εΐχε  στερηθΐ{  του  άγαθοΟ 
ι  τήν  έποπτίίατ  τοδ  Λυτοχράτορος  θα  παρίστατο  βεβαίως  χαι  6  Μέμ- 
ιίς  ταύτην  πάντες  οί  Ιερείς  έλάμβανον  Ινεργόν  μέρος),  άλλα  περί  ταύτης, 
δέν  ήδύνατο  να  γίνη  έπΙ  χαυχτίσει  λ(ίγος. 


Digitized  by  VjOOQIC 


ηΡοεβΗΚΑΐ  και  ΔίοΡθΟΣΕίε  267 

Το  εν  τφ  παρινΟετφ  .π{γαχι  ριιγο(λογρχ{^ΐ[ΑΧτον  κιί/χινον  της  ύπ' 
αριθ.  1  (σ$λ.  113)  επιγραφής  Χεν  ιιναι  κατά  πάντα  αψογον,  ούϋ 
ίύναται  να  ύττοληφθ^  ως  fac-simîle*  ?χ6ΐ  Se  και  τίνα  ά[ΐ.αρτηαατα• 
λ.  χ.  β,  στίχ.  9,  άνάγνωθι,  ώς  6  λίθος  ίχβι,  κύσιβΕίας  καΐ  α,  <ΓΓίχ. 
8,  ΛΑο^α(Α&(ας,  ώς  έπ{<π)ς  καΐ  β,  στίχ.  10,  ιί  χαΐ  ix,îl  το  À  σαφώς 
ίέν  διο&χρ{ν$ται  έπΙ  τοΟ  υπ'  δψιν  (Λου  άποτυπώ(Αατος. 

Σ$λ.  113.  Ό  λίθος  δίναι  υρι,ήττιος  καΐ  δχι,  ώς  ΐγραψα,  ίλιυσίνιος, 
άπβτιλβίτο  δέ,  ώς  φαίνιται,  τό  κύριον  βάθρον  έκ  δύο  όριοίων  λίθων 
(παράβ.  καΐ  <τιλ.  133,  5)  καΐ  ιΐς  σύνδισιν  αυτών  {χρησί[ΐ.ιυον  πιθα- 
νώς οΐ  5ύο  ίκβινοι  τόρ(χοι  ίχοντβς  καΐ  αύλακα  στινήν,  (^έχρι  τοΟ  χιί- 
λους  του  λίθου  διήκουσαν*  το  δλον  λοιπόν  πάχος  του  βάθρου  ην 
0,80,  ίπΐ  δέ  τών  αποτελούντων  αύτο  δύο  λίθων  πλίνθος  άλλη  ίπιτιθιι- 
[Αένη  ίφιρι  τάς  εικόνας.  Άνάγνωθι  δέ  1,  β,  στίχ.  3,  σπείρι^ς  καΐ  στίχ. 
5,  χηρυκεύσαντα,  σύμφωνα  δηλ.  προς  το  (Αεγαλογρά(χ(Λατον  κεί[Αενον. 

Σελ.  116,  ση(Λ.  3,  άνάγν.  Lanckoronski . 

Σελ.  120.  Τό  βάθρον  όπισθεν  είναι  καΐ  νυν  όντως  έν  μέρει  (αρι- 
στερά του  θεατοΟ)  τεθραυσμένον  άλλα  καΐ  έξ  άρχης  ην  επίτηδες  âià 
χοραήζ,  ούτως  ειπείν,  άποτετμημένον  καΐ  άπετελει  ίπίπεδον  ίπιφά- 
νειαν,  δπως  ασφαλώς  ίπακουμβ^  εϊς  τίνα  πιθανώς  τοίχον  i)  χοραή 
δμως  ύπελογίσθη  έζ  άρχης,  ήτοι  κατ'  αύτην  την  κατασκευήν  του  βά- 
θρου, κατά  προέκτασιν  δεζιά  καΐ  αριστερά  μείζων  της  διαμέτρου  του, 
ώστε  καΐ  η  δλη  αύτου  επίπεδος  επιφάνεια  είχε  μήκος  μείζον  τοΟ  κυ- 
λινδρικοί του  πάχους,  καΐ  της  προεκτάσεως  ταύτης  σφζεται  δεξιός 
του  θεατού  καΐ  νυν  ίτι  μέρος*  είχε  δηλ.  το  βάθρον  το  σχήμα  πε- 
ρίπου του  γράμματος  ϋ. 

Σελ.  122,  στίχ.  2,  άνάγνωθι  Κοστοβώκονς  καΐ  στίχ.  21,  Κοστο- 
βώκοι.  Σελ.123,  στίχ.  13,  άνάγν.  ύτηορετούντων  έν  τφ  ναφ  χανχών^ 
χαι  έπΙ  τούτω.  Σελ.  124,  σημ.  1,  στίχ.  2,  άνάγν.  rêoxepor  του  ϊτους 
180ο^  μ.  Χ.  Σελ.  126,  σημ.  1,  στίχ.  13,  άνάγν.  Korolkof*^.  Σελ. 
127,  σημ.  2,  στίχ.  11  άνάγν.  παρέμενε.  Σελ.  129  στίχ.  7  καΐ  σελ. 
136,  στίχ.  1,  άνάγν.  δεξιά.  Σελ.  135,  6,  στίχ.  5,  άνάγν.  ΚΛΕΙΤΟΥ. 

Άλλα  τινά  άβλεπτηματα,  οΙα  τα  Termi/ium,  Ούεσπασιανόν, 
κατόρθωμα,  βωμα>  κτλ.  Ικρινα  ανάξια  μνείας,  διότι  ταΟτα  θ'  ανα- 
γνώστη οίκοθεν  ορθώς  δ  ευμενής  αναγνώστης  iv  τφ  οίκείφ  τόπφ. 

Δ.  Φ. 
*>•^^-<ι^ 
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Monsieur  le  Directeur, 

Vous  m*aYez  confié  cette  année  la  mission  d'étudier  les  antiquités  de  Mis- 
tra,  qui  m'avaient  déjà  occupé  Tannée  dernière  (Mai -Juin  1894).  J'ai  con- 
sacré à  ces  recherches  un  peu  plus  de  quatre  mois,  depuis  la  fin  de  Mai 
jusqu'aux  premiers  jours  d'Octobre.  Pendant  le  mois  de  Juin  et  une  partie 
du  mois  de  Juillet,  j'ai  eu  pour  collaborateur  M.  Eustache,  architecte,  pen- 
sionnaire de  l'Académie  de  France  à  Rome,  que  vous  aviez  bien  voulu  ap- 
peler au  nom  et  aux  frais  de  l'École.  Au  surplus,  dans  le  courant  du  mois 
d'Août,  le  hasard  m'a  donné  un  autre  collaborateur  inattendu,  M.  Braïlowski 
architecte,  chargé  d'une  mission  par  l'académie  de  Saint-Pétersbourg.  En- 
fin vous  avez  envoyé  à  Mistra  un  géomètre,  M.  Schaffner,  pour  lever  le  plan 
des  ruines. 

Vous  savez,  Monsieur  de  Directeur,  combien  ces  ruines  sont  étendues, 
combien  les  monuments  dignes  d'une  étude  attentive  y  sont  nombreux  : 
c'était  une  très  longue  entreprise.  Le  temps  trop  court  dont  a  pu  disposer 
M.  Eustache,  une  indisposition  dont  j'ai  souffert  trois  semaines  ne  nous  ont 
pas  permis  malgré  tous  nos  efforts  de  la  conduire  au  terme.  J'ajouterai  que 
de  graves  difficultés  ont  ralenti  nos  travaux.  Notre  respect  des  croyances, 
notre  dévouement  effectif  aux  intérêts  de  la  Grèce  ne  nous  ont  pas  garantis 
des  méfiances  et  des  jalousies,  auxquelles  une  mission  étrangère  peut  être 
exposée,  ne  nous  ont  épargné  ni  les  entraves  ni  même  les  dangers.  Heureu- 
sement l'appui  du  gouvernement  grec  a  pu  les  écarter. 

Notre  œuvre,  restée  incomplète  malgré  nos  espérances  et  nos  efforts,  n'en 
est  pas  moins  considérable. 

Les  ruines  de  Mistra  couvrent  tout  un  avant- mont  du  Taygète.  Au  som- 
met, à  plus  de  600  mètres,  se  dresse  la  forteresse  fondée  au  commencement 
du  XIII•  siècle  par  Guillaume  de  Villehardoin  et  en  très  grande  partie  re- 
construite plus  tard.  A  l'Ouest,  un  plateau  large  et  escarpé  porte  la  haute 
ville  groupée  autour  du  palais  des  despotes  byzantins  et  fermée  par  une  pre- 
mière enceinte;  sur  les  pentes,  au  Nord,  s'étage,  à  l'intérieur  d'une  seconde 
enceinte,  la  ville  religieuse  avec  la  métropole,  le  palais  archiépiscopal,  la 
plupart  des  monastères  et  des  chapelles.  La  forteresse  des  Villehardoins 
était  devenue  après  1263  le  point  d'appui  de  la  domination  byzantine  en 
l^orée,  le  noyau  d'une  grande  ville,  résidence  des  despotes.  Mistra  est  restée 
une  ville  importante  sous  la  domination  turque  jusqu'au  XVIII«  siècle,  au 
coufs  Aa<|uel,  à  la  suite  d'une  révolte  du  Magne,  elle  a  été  peu  à  peu  aban- 
donnée. 

Le  plan  des  ruines  a  été  complètement  relevé.  J'ai  moi-même  dirigé  et 
contrôlé  les  travaux  du  géomètre.  J'ai  fait  étudier  avec  un  soin  particulier 
la  partie  centrale  de  la  forteresse,  les  murs  d'enceinte,  le  palais,  les  cons- 
tructions monastiques  et  quelques  maisons  qui  m'ont  paru  pouvoir  servir  de 
types.  M.  Schaffner  a  travaillé  sur  le  terrain  environ  six  semaines.  «Son 
œuvre  est  achevée,  mais  le  plan  n'est  pas  prêt  encore  :  reste  un  assez  long 


Digitized  by  VjOOQIC 


ΚΛΡΡΟΚΤ  Stm  UMË  IIIBSION  λ  MiStftA  269 

traTail  de  contrôle,  de  critique  et  de  présentation,  qui  incombe  à  un  arofai" 
tecte  et  à  un  archéologue. 

Les  monuments  les  plus  importants  sont  les  églises.  Elles  sont  au  nombre 
de  huit.  Oe  sont  :  la  Métropole  consacrée  à  saint  Démétrius,  construite  en  1302 
par  TarcheTéque  Nicéphore,  restaurée  en  sa  partie  supérieure  à  une  époque 
indéterminée  et  que  je  crois  assez  récente,  par  un  architecte  qui  serait  Mat-* 
thieu  ;  Γ  *Aptrnxo,  catholicon  d'un  couTcnt  consacré  autrefois  à  la  Παναγία 
Όδηγι{τρια  του  Βροντοχβ{ου.  L'église  a  été  en  partie  détruite,  il  y  a  quelques 
années,  par  la  barbarie  des  paysans,  qui  en  ont  touIu  utiliser  les  colonnes 
pour  la  construction  d'un  portique  le  long  du  mur  septentrional  de  la  mé* 
tropole.  Elle  date  des  premières  années  du  XIV  siècle;  là  Pantanassa^  en-^ 
tretenuè  par  quelques  religieuses  logées  dans  les  ruines  du  monastère  atte- 
nant La  construction  en  est  un  peu  antérieure  à  Tannée  1445. 

Ces  trois  églises  sont  construites  sur  le  même  plan  :  en  bas  une  longue 
nef  séparée  par  deux  colonnades  de  deux  petites  nefs  latérales  leur  donne 
Taspect  d'une  basilique  latine;  mais  à  l'étage  supérieur  le  plan  byzantin  re* 
paraît.  L'église  de  Γ  'AfevTuui  a  les  proportions  les  plus  heureuses.  Elle  offre 
aussi  cette  particularité  d'être  une  des  dernières  églises  byzantines  qui  ait 
reçu,  à  l'exemple  de  sainte  Sophie  de  Gonstantinople,  de  saint  Luc  ou  de 
Daphni,  un  reyétement  de  marbre.  Toutes  trois  sont  flanquées  de  portiques 
latéraux  et  de  clochers.  Le  clocher  de  la  Pantanassa  trahit,  dans  sa  cons* 
truction  et  sa  décoration,  l'imitation  de  l'architecture  occidentale.  M.  Eus-* 
tache  a  dessiné  ayee  grand  soin  ces  trois  monuments,  en  particulier  l'église 
de  Γ  *Af  evTixd  et  le  clocher  de  la  Pantanassa. 

Trois  autres  églises,  de  dimensions  moins  considérables,  appartiennent  à 
un  autre  type.  Elles  n'ont  pas  d'étage  supérieur  ;  mais  elles  diffèrent  du  type 
normal,  ainsi  que  les  églises  contemporaines  de  Trébizonde,  par  l'allonge- 
ment caractéristique  du  bras  occidental  de  la  croix.  La  plus  ancienne  pa- 
ralt  être  VÉvangétistria;  Sainte  Sophie^  dont  les  impostes  portent  le  mono- 
gramme des  Cantacuzène,  serait  postérieure;  enûn  la  Péribleptos^  par  le 
style  de  ses  chapiteaux  qu'une  restauration  barbare  a  enleyés  et  dont  j'ai 
retrouyé  un  important  fagment,  parait  contemporaine  de  la  Pantanassa. 
M.  Eustache  s'est  attaché  particulièrement  à  l'étude  de  la  Péribleptos,  dont 
il  a  fait  une  fort  belle  aquarelle.  J'ai  moi-même  tracé  le  plan  et  la  coupe  de 
sainte  Sophie.  L'Éyangélistria  reste  à  étudier. 

Les  deux  autres  églises  sont  d'un  tout  autre  caractère.  Celle  des  Saints 
Théodores  est  une  charmante  réplique  de  saint  Luc  de  Dapbni  ou  de  saint 
Nicodème  d'Athènes.  Cette  église  a  été  reletée.  Mais  nous  ayons  négligé 
Saint  Nicolas,  qui  m'a  paru  moderne. 

La  décoration  architectonique  de  ces  églises  a  été  particulièrement  étudiée 
par  M.  Braïlowski,  qui  a  eu  l'extrême  obligeance  de  me  donner  les  calques 
de  ses  dessins.  Je  prie  cet  habile  artiste  d'agréer  mes  sincères  remeroiments. 
Il  a  aussi  reproduit  en  couleur  les  restes  du  payement  en  mosaïque  de  la 
Hétropole.  A  mon  grand  regret,  ni  M.  Eustache  ni  lui  n'ont  eu  le  temps  de 
copier  le  payement  de  sainte  Sophie  qui  est  fort  beau  et  que  les  pluies  d'hi- 
ver menacent  de  détruire.  J'ai  de  mon  côté  photographié  ou  estampé  teus 
ks  marbles  sculptés.  Les  plus  intéressants  sont  l'iconostase  de  la  Métropole 
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et  un  Christ  eh  bas-relief,  d'une  technique  très  curieuse  et  très  rare,  en- 
castré dans  un  mur  postérieur  de  la  Péribleptos. 

Ces  églises  ont  été  toutes  décorées  de  fresques.  Mais  par  Teffet  du  temps 
et  d'un  long  abandon  beaucoup  ont  disparu.  L'Ëvangélistria,  les  saints 
Théodores,  sainte  Sophie  n'en  conseryent  que  des  yestiges.  La  Métropole 
possède  encore  quelques  restes  d'une  frise  de  médaillons  et  d'un  cycle  figu- 
rant la  yie  de  la  Vierge.  Les  murs  qui  subsistent  de  Γ  Άψί^τιτιό  sont  encore 
revêtus  de  peintures,  mais  la  plupart  masquées  ou  rongées  par  les  dépôts  cal- 
caires. D'autres  fresques  sont  mieux  conservées  aux  murs  des  chapelles  la- 
térales un  peu  postérieures  à  l'église.  La  Péribleptos  et  la  Pantanassa  seules 
gardent  une  grande  partie  de  leur  décoration. 

Les  peintures  de  la  Péribleptos  nous  ont  particulièrement  attirés.  Elles 
sont  malheureusement  fort  endommagées.  Les  infiltrations,  les  pluies  dont 
elles  ne  sont  pas  garanties,  les  ont  recouvertes  en  grande  partie  de  couches 
calcaires  qui  masquent  les  couleurs  ou  en  atténuent  l'éclat.  Des  expériences 
antérieures  m'avaient  fait  connaître  la  propriété  que  possède  l'acide  chlorhy- 
drique  d'enlever  ces  dépôts  étrangers  sans  endommager  la  peinture.  J'ai  ap- 
pliqué cet  acide  à  quelques  endroits  qui  me  semblaient  perdus  et  j'ai  retrouvé 
de  charmants  morceaux,  qui  après  quatre  mois  conservent  toute  la  vivacité 
de  leurs  couleurs  rajeunies.  Mais  j'avais  par  prudence  limité  mes  expériences 
et  j'ai  dû  les  interrompre  pour  calmer  les  inquiétudes  qu'elles  avaient  causées, 
si  peu  justifiées  qu'elles  pussent  être. 

Les  peintures  de  la  Péribleptos  représentent,  entre  les  grandes  scènes  de 
la  vie  du  Christ,  le  cycle  assez  étendu  de  la  Passion,  la  sainte  liturgie  et 
surtout  la  légende  de  la  Vierge.  Ces  diverses  compositions  sont  l'œuvre  d'une 
môme  école,  mais  non  de  la  même  main.  La  légende  de  la  Vierge  nous  a 
paru  traitée  avec  un  talent  plus  personnel  et  plus  délicat  que  ne  le  sont  en 
général  les  œuvres  byzantines,  môme  à  cette  époque  de  renaissance.  Ces  com- 
positions se  déroulent  sous  de  petites  voûtes  et  sont  fort  endommagées.  Nous 
avons  tenu,  malgré  les  diflicultés  pratiques,  à  les  bien  reproduire.  M.  Eus- 
tache  a  fait  d'une  section  une  grande  et  belle  aquarelle  en  géométral.  De 
mon  côté  je  les  ai  toutes  photographiées  et  j'ai  dessiné  sur  papier  salé  tous 
les  morceaux  que  la  photographie  rendait  mal.  Des  autres  compositions  M. 
Eustache  a  reproduit  quelques  fragments  en  grandeur  d'exécution,  et  j'en  ai 
fait  de  mon  côté  une  reproduction  intégrale  par  la  photographie. 

Les  peintures  de  la  Pantanassa  sont  mieux  conservées,  sauf  quelques 
grandes  lacunes,  sur  les  voûtes  et  les  murs  de  l'étage  supérieur.  Cette  partie 
de  l'église  a  été  bien  étudiée.  M.  Eustache  a  copie  l'Annonciation.  J'ai  pho- 
tographie et  étudié  les  autres  scènes.  J'ai  remis  à  plus  tard  l'étude  des  fres* 
ques  de  l'étage  inférieur,  fort  endommagées.  Elles  offrent  le  cycle  très  inté- 
ressant de  la  décoration  de  l'Acathiste  et  une  série  importante  de  martyres. 
Ces  peintures  seront  peut-être  nettoyées  par  les  ordres  du  gouvernement  grec. 

M.  Eustache  a  aussi  copié  en  aquarelle  un  grand  panneau  d'une  chapelle 
de  Γ  'AçcvTixd  et  j'ai  beaucoup  avancé  l'étude  et  la  photographie  des  pein- 
tures de  cette  église.  Je  m'occuperai  des  autres  fragments  l'année  prochaine. 

Ces  peintures,  jusqu'ici  ignorées,  sont  d'un  très  grand  intérêt.  Par  le  déve- 
loppement de  l'iconographie,  la  recherche  du  pittoresque,  du  mouvement,  de 
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Texpression,  elles  diiTèrent  profondément  des  mosaïques  du  XI•  siècle,  telles 
qu'on  les  trouTe  à  saint  Luc  ou  à  Daphni,  encore  inspirées  des  traditions 
de  la  sculpture  antique.  Les  peintures  de  Mistra  font  plutôt  songer  aux  pri- 
mitifs ou  aux  quattrocentistes  italiens.  Mais  elles  sont  l'œuvre  d'artistes  grecs; 
elles  ne  présentent  pas  un  trait  nouyeau  qui  n'apparaisse  déjà  dans  les  mi- 
niatures du  XII•  siècle.  L'inyasion  latine  n'a  pas  précipité  comme  on  Ta 
cru,  la  décadence  de  l'art  byzantin  ;  elle  en  a  seulement  hâte  la  transforma- 
tion. L'appauvrissement  de  l'empire  a  fait  abandonner  le  luxe  de  la  mo« 
saïque.  La  peinture  s'est  encore  développée  avec  un  surprenant  éclat;  elle 
s'est,  dans  une  certaine  mesure,  affranchie  des  rigueurs  de  la  tradition  hié- 
ratique; elle  a  trouvé  des  formes  nouvelles,  qu'elle  s'est  efforcée  avec  un  pro- 
grès continu,  du  XIV•  au  XVI•  siècle,  de  rendre  de  plus  en  plus  parfaites. 

Les  peintures  de  Biistra,  comme  les  fresques  athonites  du  XIV•  et  du  XV• 
siècle  (  chapelle  de  saint  Nicolas,  à  Lavra,  de  saint  Geoi^es,  à  saint  Paul  ), 
qui  leur  ressemblent  singulièrement,  portent  la  trace  de  ces  efforts  parfois 
encore  maladroits.  L'âge  d'or  de  cette  Renaissance  byzantine  est  le  début 
du  XVI•  siècle,  les  œuvres  classiques  en  sont  les  fresques  de  Garyès  et  de 
Vatopédi  ;  et  le  célèbre  Pansélinos,  à  qui  la  tradition  athonique  attribue  ces 
fresques,  a  peut-être  des  droits  plus  précis  qu'on  n'a  cru  lui  en  accorder  au 
titre  de  «  Raphaël  byzantin  ».  Les  peintres  de  Mistra  seraient  ses  précurseurs. 

J'ai  en  outre  pris  soin  de  copier,  d'estamper  ou  de  photographier  toutes 
les  inscriptions  de  Mistra.  J'ai  eu  la  bonne  fortune  de  pouvoir  augmenter  le 
recueil  de  M.  Zisiou  et  de  corriger  ou  compléter  ses  lectures.  Les  plus  im- 
portants de  ces  textes  sont  quatre  chrysobulles  d'Andronic  l'ancien  et  de 
son  fils  Michel  IX.  Ces  documents  nous  font  connaître  l'organisation  du 
monastère  et  sa  fortune  territoriale  qui  s'étendait  jusqu'à  Astros,  Caryténa 
et  la  Triphylie,  c'est  à  dire  sur  toutes  les  provinces  occupées  alors  par  les 
Byzantins;  ils  nous  apprennent  aussi  que  l'higoumène  Pachôme  avait  le 
titre  de  Protosyncelle  du  Péloponnèse  ;  ils  nous  renseignent  même  sur  les  luttes 
des  Byzantins  et  des  Latins  vers  1320.  J'ai  pu  rectifier  et  compléter  très  sen- 
siblement la  lecture  de  M.  Zisiou,  en  particulier  lire  le  nom  de  Michel  IX  et 
les  dates  qui  avaient  en  partie  échappé  à  cet  érudit,  et,  malgré  de  grandes 
difficultés  pratiques,  photographier  ces  documents  avec  succès.  D'autres  do- 
cuments fort  importants  sont  des  actes  de  propriété  gravés  sur  les  colonnes 
de  la  Métropole.  J'ai  pu  déchiffrer  en  partie  l'un  d'eux,  qui  est  martelé,  et 
que  M.  Zisiou  avait  négligé  d'étudier.  J'ai  recueilli  en  outre  des  inscriptions 
antiques,  4  inscriptions  turques  et  35  épitaphes  juives.  Mon  collègue,  M.  Fos- 
sey  a  copié  ces  derniers  documents  et  s'est  chargé  de  les  étudier. 

M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  de  Grèce  m'avait  accorde  l'auto- 
risation de  pratiquer  des  fouilles  à  Mistra.  Mes  fouilles  ont  porté  sur  l'em- 
placement de  l'ancien  couvent  du  Drontocheion,  Les  constructions  monas- 
tiques sont  aujourd'hui  ruinées  :  des  parties  môme  n'en  paraissaient  plus.  J'ai 
retrouvé  les  fondations  de  ces  parties  disparues  à  une  profondeur  de  un  à 
deux  mètres.  J'ai  retrouvé  aussi  d'autres  fondations,  qui  m'ont  paru  provenir 
d'un  couvent  plus  ancien  que  celui  dont  les  ruines  subsistent,  et  contempo- 
rain de  l'église.  J'ai  en  même  temps  fait  déblayer  l'église  et  retrouvé  parmi 
les  décombres  quelques  restes  importants,  des  chapiteaux  et  des  corniches. 
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Les  chapelles  qui  entourent  cette  église  ont  servi  de  sépultures  à  des 
moines  et  à  des  laïques.  J*ai  pratiqué  des  fouilles  dans  ces  chapelles.  Ces 
sépultures»  suÎTant  l'usage  byzantin  de  cette  époque,  n'ont  aucun  caractère 
architectural.  Seules  les  peintures  tracées  sur  les  murs,  quelquefois  sous 
une  arcade  saillante,  les  désignent.  Ce  sont  de  simples  fosses,  soit  creusées 
dans  le  sol  yierge,  soit  encloses  de  maçonnerie.  Les  unes  sont  des  ossuaires; 
d'autres  ont  deux  étages,  tombeaux  en  bas,  ossuaires  en  haut.  Les  Byzan• 
tins  ne  respectaient  pas  leurs  sépultures  :  ils  les  ouTraient  après  quelques 
années  pour  y  placer  soit  d'autres  morts  soit  des  ossements.  Tel  a  été  le  sort 
des  deux  sépultures  les  plus  importantes  :  celle  d'un  fondateur,  peut-être  Pa- 
chôme,  trop  étroite  pour  être  autre  chose  qu'un  ossuaire,  était  ouverte  et 
ne  contenait  que  des  déblais  ;  celle  d'un  moine  de  la  famille  impériale,  vio- 
lée la  nuit  pendant  mon  séjour,  n'était  plus  qu'un  grand  ossuaire.  J'ai  ou- 
vert un  autre  tombeau  dans  l'église  de  saint  Théodore,  celui  du  Despote 
Théodore  Paléologue.  Je  n'ai  trouvé  dans  ces  tombeaux  que  des  objets  sans 
importance,  des  ferrures  de  cercueils,  des  boutons  d'ivoire  ou  de  cuivre,  des 
flls  d'or  sur  peluche,  quelques  vestiges  de  tissus.  Ces  divers  objets  ont  été 
remis  à  l'archevêque  de  Sparte. 

Je  n'ai  pas  borné  mes  efforts  à  cette  œuvre  scientifique.  Frappé  de  l'abon- 
danoe  et  de  l'intérêt  de  la  sculpture  décorative,  j'ai  pensé  que  les  ruines  de 
Mistra  pourraient  fournir  une  bonne  collection  pour  l'étude  de  la  décoration 
byzantine.  M.  l'Ëphore  général  a  bien  voulu  me  charger  de  la  former.  J'ai 
eu  la  bonne  fortune  de  pouvoir  réunir  environ  300  fragments  d'architecture 
et  54  inscriptions,  provenant,  soit  des  fouilles,  soit  des  églises,  soit  des  mai- 
sons de  paysans,  soit  des  ruines.  J'ai  eu  soin  de  classer  ces  monuments,  de 
les  disposer  sur  des  étagères  en  deux  salles  des  constructions  métropolitaines, 
que  l'archevêque  de  Sparte  avait  mises  à  ma  disposition. 

Cette  œuvre  pratique  m'a  coûté  plus  que  des  efforts  :  elle  a  servi  de  pré- 
texte aux  tracasseries,  aux  violences  dont  j'ai  souffert.  Je  ne  regrette  ni  les 
efforts  ni  les  souffrances,  puisque  j'ai  pu  donner  à  un  noble  pays  qui  depuis 
cinquante  ans  offre  à  l'École  française  une  confiante  hospitalité,  une  preuve 
d'attachement. 

M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  de  Grèce  m'avait  confié  la  mis- 
sion de  lui  faire  connaître  les  réparations  que  pouvait  exiger  la  conserva- 
tion des  églises.  M.  Ëustache  a  adressé  à  ce  sujet  un  rapport  à  M.  l'É- 
phore  général  des  antiquités  et  moi-même  plus  tard  j'ai  eu  l'honneur,  lorsque 
MM.  Cavvadias,  Mistriotis  et  Nicolaïdis,  au  nom  du  gouvernement  et  de  la 
Société  archéologique,  ont  visité  Mistra,  de  leur  indiquer  sur  les  lieux  les 
réparations  jugées  urgentes  par  M.  Ëustache  et  par  moi.  Ces  réparations 
seront  exécutées  avant  l'hiver. 

Tel  est.  Monsieur  le  Directeur,  le  résumé  de  nos  travaux.  J'ose  espérer 
que  nous  aurons  répondu  à  votre  attente  et  que  nous  aurons  aussi  bien  mé- 
rité de  la  Grèce. 

Athènes  13  Octobre  Î89ô. 

GABRIEL  MILLET 
ï 
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TROUVÉES  DANS  UNE  TOMBE  DU  CÉRAMIQUE 
A  ATHÈNES 

(PI.  IX). 

Lei  Bulletin  de  correspondance  hellénique ,  ^w  1891(1), 
portait  à  la  connaissance  de  ses  lecteurs  les  résultats  des  fouilles 
qui  venaient  d'être  opérées  à  Athènes,  au  Nord -Ouest  de  la 
ville,  sur  remplacement  de  la  maison  Sapountzaki.  ccL'épho- 
rie  des  antiquités»,  disait  M.  HomoUe,  α  continuant  les  études 
systéoaatiques  qu'elle  a  entreprises  sur  les  sépultures  antiques, 
a  exploré  le  terrain  situé  dans  le  Céramique  extérieur  (route 
du  Pîrée,  près  de  Γ  Όρφχνοτροφ£ΐον).  Les  découvertes  ont  con- 
sisté en  trois  cimetières  superposés,  un  du  IV*  siècle  à  la  sur- 
face, un  autre  au  dessous,  des  V-VI''  siècles,  un  enfin  du  VIP 
environ». 

M.  tlomolle  indiquait  ensuite,  d'une  manière  générale,  tout 
ce  que  les  découvertes  récentes  avaient  ajouté  aux  riches  séries 
qui  représentaient  déjà,  dans  le  Musée  d'Athènes,  le  style,  d'un 
caractère  très  particulier,  que  l'on  désigne  sous  le  nom  de 
style  du  Dipylon  ;  puis  il  appelait  plus  spécialement  l'atten- 
tion  sur  le  contenu  de  Tune  de  ces  tombes  où,  avec  des  vases 
de  ce  style,  avec  des  ornements  d'ivoire  et. d'os  qui  ont  dû 
servir  d'appliques,  avaient  été  trouvées  plusieurs  figurines 
d'ivoire,  dont  il  définissait,  en  quelques  mots,  l'aspect  et  le 
caractère.  Celles-ci  lui  avaient  paru  assez  curieuses  pour  mé- 
riter d'être  reproduites  et  décrites  en  détail;  M.  Cavvadias 
lui  avait  fait  espérer  qu'il  se  chargerait  de  les  présenter  aux 
lecteurs  du  Bulletin  {i).  Cette  espérance,  il  n'a  pu  la  réaliser 
et  l'on  ne  saurait  s'en  étonner,  quand  on  Ta  vu  à  l'œuvre, 

(i)  BCH,  4891,  p.  441. 
(2)  ttfJH,  1891,  p.  44i. 

BULL.  DB  CORRERP.  HELLÊinQOB,  XIX.  1  8 
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dans  cet  admirable  Musée  national  qu'il  a  créé  de  toutes 
pièces,  en  trois  ou  quatre  ans,  et  dont  il  a  déjà  commencé  de 
publier  le  catalogue.  Cependant,  comme  M.  Homolle,  il  ju- 
geait opportun  de  décrire  et  de  figurer  ce  groupe  de  monu- 
ments, vraiment  unique  en  son  genre,  qui,  étant  données  la 
petite  dimension  des  objets  et  leur  mauvaise  conservation, 
risque  de  ne  pas  attirer  les  regards  des  visiteurs  de  la  galerie. 
Quand  il  me  les  montra,  en  1894,  il  m'invita  lui-même  à  as- 
sumer la  tâche  qu'il  regrettait  de  n'avoir  pas  remplie;  il  s'en- 
gagea d'ailleurs  à  me  la  faciliter  par  tous  les  moyens  en  son 
pouvoir.  Grâce  à  son  obligeance,  M.  Homolle  a  pu  m 'envoyer, 
de  toutes  ces  statuettes  et  de  leurs  débris,  des  photographies 
d'après  lesquelles  ont  été  exécutés  les  dessins  et  la  planche  en 
héliogravure  qui  accompagnent  cette  étude. 

Si,  bien  que  nous  n'eussions  plus  les  monuments  sous  les 
yeux,  nous  avons  accepté  de  nous  substituer  ainsi  à  M.  Cav- 
vadias,  c'est  qu'il  importait  que  l'École  française  tint  la  pro- 
messe qu'elle  avait  faite.  Acte  en  avait  été  pris  dans  le  sa- 
vant travail  que  deux  membres  de  l'Institut  allemand  ont  con- 
sacré, en  1893,  à  la  description  du  cimetière  exhumé  en  1891, 
des  vases  et  des  objets  de  tout  genre  qui  y  ont  été  recueillis(l). 
Prévenus  des  intentions  de  M.  Homolle,  les  deux  auteurs  de 
ce  mémoire,  quand  ils  arrivent  à  la  tombe  qui  porte  sur  leur 
plan  le  numéro  XIII,  avertissent  le  lecteur  que  leur  compte- 
rendu  sera  ici  plus  sommaire  qu'il  n'aurait  dû  l'être,  s'ils 
n'avaient  eu  à  se  préoccuper  que  de  la  valeur  exceptionnelle 
du  mobilier  que  renfermait  cette  sépulture.  Us  ne  figurent  pas 
ces  statuettes  ;  celles-ci  leur  fournissent  seulement  matière  à 
quelques  réflexions  fort  judicieuses,  dont  nous  ferons  notre 
profit.  11  importait  donc  de  ne  pas  retarder  davantage  une 
publication  ainsi  déjà  deux  fois  annoncée  ;  ce  sera  notre  excuse 
pour  l'avoir  ainsi  entreprise  loin  d'Athènes,  avec  le  seul  se- 
cours de  nos  notes  d'il  y  a  deux  ans  et  de  clichés  photogra- 
phiques qui  nous  ont  fourni  des  épreuves  très  nettes. 

(1)  Braeckner  et  Pemice,  Ein  altischer  Priedhof{Aihen,  Mittheil.^iBQSf  p. 
73-191,  pi.  VI-IX),  p.  127. 
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Pour  tout  ce  qui  concerne  la  disposition  et  les  caractères 
généraux  du  plus  ancien  des  trois  cimetières  superposés,  nous 
n'avons  qu'à  renvoyer  au  mémoire  de  MM.  Brueckner  et  Per- 
nice;    nous   leur  empruntons 
ce   qui   se  rapporte   à  l'état 
dans    lequel    fut   trouvée    la 
tombe  qui  nous  intéresse  (1): 

α  Le  fond  du  tombeau  était 
à  0°*'20  au  dessous  du  niveau 
de  la  nappe  d'eau  qui  avait 
envahi  la  nécropole;  la  tête 
du  squelette  était  au  Sud.  A 
gauche  de  celui-ci  et  près  de 
la  lête  furent  trouvés  sept  va- 
ses d'argile  et,  au  dessus  du 
crâne,  six  figures  d'ivoire,  trois 
lions  de  faïence  égyptienne  et 
quelques  objets  en  os.  Si  Ton 
n'a  pas  eu  de  peine  à  enlever 
les  vases,  qui  étaient  bien  con- 
servés, il  n'en  a  pas  été  de 
même  pour  les  figurines  en 
ivoire.  Pour  la  plupart,  c'est 
par  morceaux  qu'elles  ont  été 
retrouvées  dans  la  boue  qui 
remplissait  le  fond  de  la  fosse. 
Toute  cette  boue  fut  retirée  du 
tombeau,  avec  beaucoup  de 
soin,  et,  quand  elle  fut  sèche, 
on   en  dégagea  de   nouveaux  Pig  i. 

fragments.  Dans  de  telles  con- 
ditions, il  était  difficile  que  de  menus  débris  n'échappassent 
pas  aux  recherches,  d'autant  plus  que,  sous  l'action  de  l'hu- 
midité, Tivoire  s'était  scindé  par  couches. 

(4)  Bin  atiischer  Friedhof,  p.  127-128. 
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«  Les  poteries  retrouvées  sont  : 

α  Une  cruche  à  une  anse,  haute  de  O^'-SO,  à  goulot  circu- 
laire (fig.  1).  Elle  est  pourvue  d'un 
couvercle  très  artistement  composé, 
au  centre  duquel  se  dresse  un  go- 
belet à  une  anse,  dans  le  milieu 
duquel  est  posé  un  oiseau  (fig.  3). 
Tout  le  décor  est  exécuté  dans  le 
style  du  Dipylon  ;  c'est  ce  style 
dans  ce  qu'il  a  de  plus  sévère,  de 
plus  rigoureusement  limité  au  des- 
sin géométrique;  on  ne  voit  que 
croix  gammées,  triangles,  chevrons, 
Fig.  2.  damiers   et    autres   ornements  du 

même  genre, 
ce  La  pâte  et  la  peinture  ont  tout  à  fait  le  même  caractère 
dans  deux  grands  et  trois  plus  petits  plats  d'une  forme  qui 
est  connue  par  nombre  d'autres  exemplaires  issus  des  mêmes 

tombeaux.  Ils  ont  des 
bords  hauts  et  droits, 
avec  un  léger  renflement 
au  niveau  des  deux  anses 
(fig.  3  et  4).  Le  diamètre 
des  plus  grands  est  de 
0°•28  et  celui  des  plus 
petits  de  0°•20.  Dans 
une  de  ces  assiettes  se 
trouvaient  des  os  très 
minces,  peut-être  les  res- 
tes d'un  repas  offert  au 
mort.  Ce  qui  constitue 
p.    g  .^  la  décoration,  c'est  des 

bandes  circulaires  qui 
divisent  la  surface  en  plusieurs  zones  horizontales;  dans  celles- 
ci,  il  y  a,  ou  des  ornements  courants,  tels  que  le  chevron,  la 
dent  de  loup,  le  méandre,  ou  des  panneaux,  dessinés  par  des 


Digitized  by  VjOOQIC 


FIGURINES  d'ivoire  277 

lignes  verticales,  panneaux  dans  lesquels  se  répëteat  symétri- 
quement des  étoiles  cantonnées  de  triangles,  des  croix  gam- 
mées, des  damiers  Entre  ces  cinq  pièces,  la  ressemblance  est 
si  marquée,  sous  tous  les  rapports,  que  Ton  est  porté  à  les 
croire  sorties  d'un  même  atelier,  où  Tacheteur  aurait  été  se 
fournir  au  moment  des  funérailles».  C*est  ce  dont  on  peut 
juger  en  comparant  aux  plats  que  nous  avons  intégralement 
reproduits  les  échantillons  ci-contre  du  décor  de  deux  autres 
de  ces  vases  (fig.  5  et  6). 


Fig.  5  Fig.  6. 

α  Enfin,  il  y  avait  aussi  là  une  grande  amphore  à  deux 
anses.  Le  ventre  en  est  simplement  orné  de  bandes  épaisses 
ou  minces  d'un  vernis  noir.  Sur  le  col,  de  chaque  côté,  un 
triangle  entre  deux  cercles;  ceux-ci,  avec  les  rayons  qui  les 
coupent,  ont  Taspect  d'une  roue.  L'amphore  ne  parait  pas 
provenir  de  la  même  fabrique  que  les  autres  poteries  qui  ont 
été  ramassées  dans  cette  tombe»  (fig.  7). 

Les  auteurs  du  mémoire  parlent  de  six  figurines  d'ivoire; 
mais  une  d'elles  n'est  sans  doute  représentée  que  par  des  éclats 
qui  ne  se  sont  point  laissé  rapprocher.  Les  photographies  qui 
m'ont  été  communiquées  ne  se  rapportent  qu'à  cinq  statuettes, 
qui  d'ailleurs  ne  sont  ni  toutes  de  même  din^ension,  ni  toutes 
dans  un  même  état  de  conservation.  De  deux  des  statuettes, 
il  ne  reste,  ici,  que  la  partie  supérieure  du  corps,  jusqu'au  bas 
des  cuisses  (iig.  8)  et,  là,  que  les  jambes  à  partir  du  genou  (fig. 
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9).  La  plupart  sont  si  frustes  que  presaue  tous  les  détails  ont 
disparu;  mais,  dans  celles  mêmes  de  ces  images  qui  ont  le  plus 

souffert  des  injures  du 
temps,  on  saisit  encore  as- 
sez bien  la  pose  et  la  forme 
générale  du  corps  pour  re- 
connaître que  les  cinq  figu- 
rines dont  nous  offrons  ici 
le  dessin  ne  sont ,  à  une 
échelle  différente,  que  des 
répliques  d'un  même  type, 
dont  les  traits  caractéristi- 
ques avaient  été  partout  re- 
produits. Le  meilleur  moyen 
de  définir  ce  type,  c'est  de 
rétudier  dans  celle  de  ces 
statuettes  qui  se  trouve  être, 
par  bonheur,  la  plus  grande 
de  toutes  et,  en  même  temps, 
la  mieux  conservée  (pi.  IX 
•''»•''•  etfig.  10). 

La  statuette,  haute  de  0°'-24,  est  montée  sur  une  plinthe 
très  basse,  sur  une  mince  tablette  d'ivoire;  elle  y  est  assujet- 
tie par  des  tenons  de  fer(l).  C'est  aussi  ces  mêmes  tenons  qui 
ont  servi  à  attacher  aux  épaules  les  bras,  des  pièces  rappor- 
tées. Au  modelé  de  la  poitrine,  on  reconnaît  que  Timage  est 
celle  d'une  femme;  c'est  surtout  dans  la  vue  de  profil  que  la 
saillie  des  seins  est  très  sensible  (fig.  10).  Aucune  trace  de 
vêtement;  la  nudité  parait  complète,  et  cependant,  ici  et  dans 
un  autre  de  ces  simulacres  (fig.  11),  il  y  a,  au  dessus  des 
hanches,  un  trait  fort  nettement  accusé,  qui  éveille  l'idée  d'un 
étroit  ruban.  Est-ce  une  ceinture,  ou  bien  ne  faut-il  voir  là 
qu'un  pli  de  la  chair,  qu'une  indication  conventionnelle  qui 
concourrait,  avec  le  rétrécissement  exagéré  que  la  figure  pié- 
sente  sur  ce  point,  à  marquer,  si  Ton  peut  ainsi  parler,  la 
(1)  Hauteur  de  la  tête,  du  menton  au  sommet  du  polos,  0»'043. 
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frontière  qui  sépare  le  thorax  de  l'abdomen,  à  faire  ressortir 
la  ligne  qui  partage  le  corps  en  deux  niasses  d'importance  et 
de  grandeur  inégale?  J'inclinerais  plutôt  vers  cette  seconde 
hypothèse;  des  préoccupations  de  ce  genre  se  trahissent,  à 
plus  d'un  signe,  chez  les  plus  anciens  sculpteurs  grecs. 


Fig.  8.  Fig.  9. 

La  figure  est  dans  une  attitude  d'immobilité  absolue.  Elle 
a  les  jambes  serrées  l'une  contre  l'autre,  les  bras  pendants, 
les  mains  allongées  et  appliquées  contre  les  cuisses.  Les  che- 
veux, cachés  par  devant  sous  un  haut  polos  que  décore  un 
méandre,  tombent  très  bas  par  derrière,  jusqu'entre  les  deux 
épaules.  Ils  sont  divisés,  par  des  raies  verticales,  en  un  cer- 
tain nombre  de  tresses;  dans  chacune  d'elles,  la  torsion  des 
mèches  qui  la  composent  est  indiquée  par  des  hachures  ob- 
liques. 

Il  y  a  de  la  raideur  dans  la  manière  dont  le  polos  est  planté 
sur  le  front,  dans  Tangle  presque  droit  que  les  épaules  font 
avec  le  cou,  dans  le  mouvement  des  bras  et  des  jambes.  Le 
corps  se  resserre  trop  au  dessus  des  hanches  et  le  ventre  est 
grêle.  Cependant  les  proportions  ne  manquent  pas  de  justesse; 
le  sculpteur  a  bien  marqué,  par  derrière,  cette  saillie  du  bas- 
sin qui  distingue  la  femme  de  Thomme.  On  sent  même,  dans 
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là  stature  élancée  qu'il  a  donnée  £i  sa  figure,  un  certara  ins- 
tinct d'élégance. 

Ce  qu'il  y  a  de  moins  réussi,  c'est  certainement  la  tête;  elle 
est  trop  forte  pour  le  corps.   L'artiste  a  éprouvé  un  réel  em- 


Fig.  10.  Fig.  il. 

barras,  quand  il  lui  a  fallu  rendre  le  visage  avec  la  comple- 
xité de  ses  détails.  Les  oreilles  sont  placées  trop  haut;  Tœil 
est  trop  grand  ;  le  nez  est  lourd  ;  les  lèvres  sont  épaisses  ;  le 
menton  est  empâté.  Il  n'y  a  pas  moins  d'inexpérience  dans  la 
manière  dont  sont  traitées  les  extrémités.  Les  mains,  ne  sont 
qu'ébauchées,  et,  si  les  pieds,   ici,   sont  brisés,  on  voit,    par 
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une  autre  de  ces  statuettes  (fig.  12),  que  Tartiste  n'avait  fait 
aucun  effort  pour  les  modeler  avec  précision.  Toute  son  am- 
bition, et  le  succès  y  a  répondu  en  quelque 
mesure,  c'a  été  de  saisir,  dans  lensemble,  le 
caractère  général  de  la  femme. 

Les  autres  images  reproduisent,  ^a:n^  va- 
riante notabt^,  le  même  motif.  L'une  d'elles, 
haute  seulement  de  0*°i4)8,  est  presque  in- 
tacte (fig.  12).  C'est  une  copie  réduite  de  celle 
que  nous  avons  décrite;  seulement  le  polos 
n'est  décoré,  ici,  que  de  stries  verticales;  le 
burin  s'est  trouvé  trop  à  l'étroit  pour  tracer 
les  détours  du  méandre.  Comme  taille,  deux 
autres  simulacres  tenaient  le  milieu  entre  cette 
toute  petite  figurine  et  la  grande  statuette.  A 
Tune,   il  ne  manque  que  les  pieds  (fig.  11. 
Haut.,  0"18);  mais  tout  le  visage  a  disparu.         "^      ' 
L'autre  est  brisée  un  peu  au  dessus  des  genoux  (fig.  8.  Haut, 
du  fragment,  O'^IO).  La  tète,  qui  s'était  détachée,  a  été,  tant 
bien  que  mal,  remise  en  place;  il  en  résulte  que  l'on  croirait,  au 
premier  moment,  entrevoir  la  trace  d'une  barbe  en  pointe  dont 
la  masse  aurait  été  indiquée  comme  elle  l'est  dans  certaines 
statues  cypriotes  (1);  mais,  en  y  regardant  de  plus  près,  on 
reconnaît  que  c'est  là  une  pure  illusion,  qui  s'explique  par  la 
forme  de  la  cassure.  D'attitude,  la  figure  est  toute  pareille  aux 
autres.  Lui  aussi,  le  buste  y  a  souffert,  et,  cependant,  il  laisse 
encore  deviner  ce  gonflement  de  la  poitrine  qui  définit  le  sexe. 

Reste  un  dernier  fragment,  le  bas  des  deux  jambes  (fig.  9), 
D'après  le  dessin  de  la  brisure,  il  ne  paraît  pas  ètie  le  com- 
plément du  torse  que  nous  venons  de  décrire.  Ce  qui  en  fait 
l'intérêt,  est•  que  l'on  y  voit  encore,  attenant  à  l'ivoire,  le  clou 
de  fer  qui  rattachait  l'image  à  la  plinthe. 

Les  poteries  et  les  statuettes  ne  composaient  pas,  à  elles 
seules,  tout  le  mobilier  funéraire.  Il  a  été  recueilli,  dans  la 
fouille,  des  morceaux  assez  nombreux  d'appliques  en  os,  qui 

(1)  Perrol  et  Chipiez,  Histoire  de  i'ari,  111,  tig.  3Ί9,  350,  35J,  35?. 
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ont  dû  servir  à  décorer  les  bottes  ou  autres  objets  du  même 
genre.  C'est  des  disques  ornés  d'une  étoile  rayonnante,  des 
losanges  percés  d'un  trou  au  milieu,  un  dauphin  grossière- 
ment imité(l).  Enfin,  ce  qui  est  plus  insolite  sans  être  cepen- 


Fig.  13. 


Fig.  14. 


dant^sans  exemple  dans  les  nécropoles  de  cette  période,  on  a 
retiré  aussi  de  cette  fosse  trois  lions  couchés,  en  faïence  égyp- 
tienne, recouverts  d'un  émail  bleu  (fig.  13,  14);  sous  la  plin- 
the sur  laquelle  ils  sont  étendus,  on  distingue  des  caractères 
hiéroglyphiques (2)  dont  quelques-uns,  malgré  leur  usure,  se 
laissent  encore  déchiffrer  (fig.  15,  16). 


Fig.  15. 


Fig.  16. 


Si  nous  avons  tenu  à  dresser  un  inventaire  aussi  complet 
que  possible  du  contenu  de  cette  tombe,  c'est  que  nous  espé- 
rions trouver  dans  l'examen  des  objets  de  diverse  nature  qu'elle 
renferme  des  indices  qui  jetteraient  quelque  jour  sur  la  ques- 
tion de  l'origine  et  de  l'âge  des  figurines  d'ivoire.  Cette  ques- 
tion est  d'un  très  vif  intérêt  pour  l'historien.  Celui-ci,  grâce 
aux  découvertes  de  Schliemann  et  de  Tsoundas,  possède,  pour 

(1)  Ein  atlischer  Friedhof,  p.  150  et  fl^.  25-29. 

(2)  Sur  d'autres  trouvailles  d'objets,  tels  que  des  scarabées,  redouverts  de 
ce  même  émail  bleu,  qui  ont  été  faites  dans  des  tombeaux  de  la  même  épo- 
que, voir  *Κφ.  *Apx„  1889,  p.  175,  n.2,  Milchhœfer,  Die  Anfmnge  der  Kunst, 
p.  45,  et  Helbig,  L'épopée  homérique  esφliquée  par  les  monuments^  p.  93,  note  6. 
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la  période  dite  primitive,  myeéotenne  ou  égéenne,  nombre  de 
monuments  d'un  art  trèe  original  et  très  varié,  parmi  lesquels 
la  sculpture  est  représentée  par  des  ouvrages  où,  comme  dans 
les  lions  de  Mycènes,  les  gobelets  de  Vaphio  et  les  pierres 
gravées,  on  constate,  à  côté  de  beaucoup  d'inexpérience  et  de 
conventions  naïves,  des  qualités  vraiment  supérieures  de  mou- 
vement et  de  vie,  un  sentiment  de  la  forme  qui  en  saisit  les 
particularités  avec  une  singulière  justesse.  Au  contraire,  pour 
tout  le  temps  qui  s'est  écoulé  entre  la  chute  des  royautés  aché- 
ennes  et  la  renaissance  des  septième  et  sixième  siècles,  pour 
la  période  au  cours  de  laquelle  a  pris  corps  et  s'est  achevée 
la  merveille  de  l'épopée,  on  n'a  guère  que  les  vases  de  style 
géométrique  et  quelques  bijoux  (1).  Il  s'agit  donc  de  savoir  si 
l'on  doit  attribuer  à  ces  figurines  une  proveiilance  étrangère, 
ou  si  Ton  a  des  raisons  sérieuses  de  les  regarder  comme  des 
produits  de  Tart  local,  au  même  titre  que  les  vases  qu'elles 
accompagnent  et  qui  sont  certainement  Tœuvre  des  artisans 
de  l'Attique. 

La  tombe  contient  trois  lions  de  fabrique  égyptienne  ;  les 
statues,  elles  aussi,  pourraient  donc  être  des  objets  importés 
du  dehors  Cette  hypothèse  n'a  rien  qui  doive  la  faire  écarter 
à  priori,  et  c'est  seulement  dans  un  attentif  examen  de  ces 
statuettes,  de  leur  style  et  de  leur  exécution  que  nous  avons 
à  chercher  les  éléments  de  la  solution  du  problème. 

Les  premiers  archéologues  qui  virent  ces  figurines  incli- 
nèrent à  leur  assigner  une  origine  exotique.  Le  choix  même 
de  la  matière  contribuait  à  leur  donner  cette  impression,  oc  On 
penserait»,  dit  Tauteur  de  la  note  publiée  dans  le  Bulletin, 
c  à  des  articles  d'importation  imitant  les  œuvres  égyptiennes, 
peut-être  à  des  produits  phéniciens».  M.  Staïs,  qui  annon- 
çait la  découverte  dans  le  aeJz/or,  voit  là,  ce  qui  est  bien  va- 
gue, des  «œuvres  asiatiques»  (?).  Pas  plus  que  MM.  Brueckner 
et  Pernice,  nous  ne  partageons  cette  opinion.  Il  nous  reste  à 
justifier  notre  sentiment. 

(1)  A.  J.  Evans,  Λ  mykenean  treasure  from  Mgina  (JHS,  XIII,  p.  195-226). 

(2)  âiMlor,  1892.  p.  9. 


Digitized  by  VjOOQIC 


884  FIGURINES  DIVOIRE 

Il  n'y  a  pas  à  chercher,  dans  la  nature  de  la  matière  em- 
ployée, un  argument  que  Ion  puisse  faire  intervenir  dans  ce 
débat.  Sans  doute,  Tivoire  vient  de  Γ  Afrique;  mais,  de  très 
bonne  heure,  le  commerce  a  commencé  de  le  répandre,  à  Tétat 
brut,  dans  tout  le  bassin  de  la  Mer  Egée,  où  chaque  tribu  le 
travaillait  à  son  gré.  11  se  rencontre  déjà,  à  Troie,  parmi  les 
décombres  de  la  ville  brûlée,  par  exemple  dans  un  manche 
de  couteau  qui  est  d'une  facture  trop  barbare  pour  n'avoir  pas 
été  ciselé  sur  place  (1);  il  n'est  pas  rare  dans  les  tombes  de 
l'Acropole,  à  Mycènes,  où  il  a  fourni  de  nombreux  outils,  et, 
pour  revenir  à  l'Attique,  on  sait  combien  d'objets  de  toilette 
et  d'ameublement,  marqués  au  cachet  du  plus  pur  style  my-* 
cénien,  ont  été  ramassés  dans  les  tombes  de  Ménidi  et  de 
Spata{2).  Pou^  la  période  suivante,  V Iliade  eXV Odyssée  ne 
nous  attestent  pas  moins  nettement  que,  dans  le  monde  ok  vi- 
vaient les  aèdes  homériques,  l'industrie  faisait  une  grande 
çopsommation  de  l'ivoire,  pour  décorer  les  bijoux,  les  armes 
et  les  meubles  (3).  Elle  avait  même  inventé  des  procédés  grâce 
auxquels  elle  tirait  de  cette  belle  matière  un  parti  plus  varié; 
en  Lydie  et  en  Carie,  on  teignait  l'ivoire  en  pourpre  (4). 

Si,  par  le  commerce  maritime,  l'Attique  de  l'âge  primitit 
recevait  l'ivoire  en  assez  grande  abondance  pour  que,  dans 
une  seule  tombe,  celle  de  Spata,  il  en  ait  été  trouvé  sept  cent 
trente  pièces (5),  comment  et  pourquoi,  deux  ou  trois  siècles 
plus  tard,  aurait-on  perdu,  à  Athènes,  Thabitude  de  le  re- 
chercher et  de  Taffecter  à  divers  usages?  Le  témoignage  d'Ho- 
mère suffit  à  prouver  que  malgré  les  changements  du  goût, 
l'ivoire  n'avait  pas  passé  de  mode.  11  n'y  a  donc  aucune  con- 
clusion à  tirer  du  fait  que  ces  statuettes  ne  sont  pas  eo  os  ou 
en  bois,  en  argile  ou  en  pierre,  qu'elles  sont  en  ivoire.  Aussi 
l)ien  que  l'ouvrier  égyptien  ou  phénicien,  le  sculpteur  d'A- 
li) Perrot  et  Chipiez,  Hùioire  de  Vart,  VI,  Ûg.  511. 

(2)  Histoire  de  Vart,  VI,  p.  949-950. 

(3)  Voir  les  textes  réunis  par  Helbig,  L'épopée  homérique,  p.  140,  note  h 

(4)  Iliade,  IV,  141-145. 

(^)  Dca  y  II,  p.  188,  note  1. 
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thënés,  s'il  a  voulu  donner  à  ces  simulacres  plus  de  prix,  a 
pu  les  ciseler  dans  cette  matière  de  luxe. 

La  question  n'est  donc  pas  là  ;  elle  est  tout  entière  dans  la 
pose  et  le  caractère  de  la  figure.  Ce  qu'il  faut  trouver,  si  Ton 
veut  établir  que  ces  statuettes  n'ont  pas  été  modelées  en  Grèce, 
c'est  les  prototypes  orientaux  dont  elles  seraient  les  copies. 
Ces  prototypes,  je  les  cherche  en  vain  dans  ce  qui  nous  reste 
de  l'Egypte  et  de  la  Phénicie.  Ce  n'est  pas  cette  pose  que  ΓΕ-* 
gypte  donne  d'ordinaire  à  ses  figures  ;  hommes  et  dieux  y  sont 
presque  toujours  représentés  dans  l'attitude  de  la  marche,  le 
pied  gauche  porté  en  avant;  il  est  rare  d'ailleurs  que,  dans 
sa  statuaire,  la  femme  paraisse  nue,  qu'elle  n'y  ait  pas  tout 
au  moins  une  draperie  légère  et  transparente  (1). 

Ce  modèle,  sera-ce  la  Phénicie  qui  nous  le  fournira  ?  Pas 
davantage.  On  connait  quelques  figurines  d*ivoire  que,  d'après 
leur  provenance  et  tout  leur  aspect,  on  regarde  comme  des 
ouvrages  sûrement  phéniciens;  voyons  si  elles  ressemblent 
aux  statuettes  du  Céramique.  L'une  d'elles,  probablement  un 
pied  de  miroir,  est  au  Louvre;  j'en  ai  donné  un  dessin  fort 
exact (2).  L'autre,  dont  j'ai  la  photographie  sous  les  yeux,  a 
été  trouvée,  l'an  dernier,  par  le  Père  Delattre,  dans  une  tombe 
punique  de  la  nécropole  de  Byrsa,  tombe  qui  était  antérieure 
à  la  prise  de  Carthage.  La  tète,  qui  était  rapportée,  manquait 
à  la  figurine  du  Louvre;  le  petit  fragment  qui  en  subsiste 
laisse  voir  qu'elle  était  coiffée  d'un  polos  très  bas.  Dans  les 
deux  images,  la  donnée  est  d'ailleurs  la  même.  C'est  de  part 
et  d'autre,  un  cylindre  auquel  une  ciselure  toute  superficielle 
donne  l'apparence  d'une  femme  vêtue  d'un  long  péplos  qui 

(1)  Il  y  a  pourtant,  dans  les  vitrines  du  Musée  égyptien,  au  Louvre,  de^ 
ivoires  qui  se  rapprochent,  par  la  pose  et  l'aspect,  des  statuettes  que  nous• 
étudions  ;  mais  rien  ne  nous  en  indique  l'âge,  et  quelques-uns  paraissent 
ôlre  d'assez  basse  époque.  Il  ne  semble  pas  d'ailleurs  que  ce  soient  des  ido- 
les; Oes  Ggures  oht  plutôt  l'air  de  manches  de  miroirs,  démanches^  de  cou-- 
teaux,  de  tiges  de  cuillers. 

(2)  Histoire  de  l'art,  III,  fig.  281.  Cet  ivoire  a  été  acheté  en  1865,  â  Pere* 
tié.  C'est  tout  ce  qu'en  sait  l'inventaire  du  Musée;  mais  c'est  eil  Syrie  que 
Perelié  a  acquis  presque  tous  les  objets  que  renfermait  sa  collection. 
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l'enveloppe  tout  entière  et  qui  tombe  jusqu'aux  pieds;  les 
bras  seuls  s'en  dégagent,  et  les  mains  ouvertes  viennent  s'ap- 
pliquer sur  les  seins.  Avec  une  légère  variante  dans  le  mou- 
vement des  bras,  on  a,  dans  Tune  et  l'autre  figure,  le  même 
geste  hiératique  et  symbolique.  La  tète,  dans  celle  des  deui 
qui  l'a  gardée,  est  comme  écrasée  sous  une  lourde  perruque 
à  régyptienne,  qui  cache  le  front,  la  nuque  et  le  cou  ;  seule 
la  face  reste  visible.  C'est  encore  une  figure  complètement  ha- 
billée qui  est  sculptée  sur  une  des  faces  d'une  tablette  d'ivoire 
que  M.  Salomon  Reinach  a  découverte  à  Carthage,  dans  les 
fouilles  qu'il  a  faites,  en  1884,  entre  Byrsa  et  le  port;  au 
disque  qu'elle  serre  entre  les  bras,  on  a  cru  reconnaître  Ta- 
nit(l).  Il  n'y  a  aucun  rapport,  même  lointain,  entre  ces  types 
et  le  type  que  nous  avons  appris  à  connaître  par  la  tombe  du 
Dipylon. 

Au  contraire,  il  y  a  une  sensible  parenté  entre  nos  statuettes 
d'Athènes  et  une  image  de  femme,  modelée  dans  une  plaque 
d'ivoire,  que  nous  avons  jadis  rangée  au  nombre  des  ivoires 
qui  peuvent  être  portés  au  compte  de  l'artisan  phénicien  (2). 
Alors,  faute  d'être  suffisamment  averti  par  l'étude  des  monu- 
ments de  l'art  grec  primitif  et  archaïque,  étude  que  nous  n'a- 
vions pas  çncore  entreprise,  nous  avons  commis  une  erreur 
que  nous  nous  empressons  de  signaler  et  de  corriger  aujourd'hui; 
en  examinant  au  Musée  britannique  les  menus  objets  qui  ont 
été  retirés  des  tombes  de  Camiros,  nous  avons  fait,  dans  l'in- 
ventaire que  nous  en  dressions,  la  part  beaucoup  trop  large  à 
l'industrie  syrienne.  Sans  doute,  parmi  ces  objets,  il  y  en  a, 
comme,  par  exemple,  les  terres  émaillées  et  les  verres  de  cou- 
leur, qui,  apportés  du  dehors  par  le  commerce  ou  fabriqués 
sur  place  par  des  ouvriers  étrangers  établis  à  Rhodes,  attestent 
l'emploi  de  procédés  que  pratiquaient  couramment  les  ateliers 
de  Sidon  ou  de  Tyr  et  qu'il  n'a  pas  plu  aux  Grecs  de  leur 
emprunter (3).  On  rencontre  là  des  types  et  des  motifs  dont  le 

(1)  Hùloire  de  Cari,  III,  fig.  617. 

(2)  Ibid,,  III,  fig.  619. 

(3)  /Wd.,  III,  p.  681-684;  pi.  V  et  VI;  p.  737,  829. 
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caractère  égyptien  ou  asiatique  ne  saurait  être  contesté  ;  mais 
les  monuments  de  cette  espèce,  ceux  qui  rentrent  dans  la  ca- 
tégorie de  ce  que  nous  avons  appelé  la  pacotille  phénicienne, 
sont  en  minorité.  Gomme  les  fouilles  dialysos  Font  prouvé,  il 
y  avait  dans  Tlle,  dès  le  temps  le  plus  reculé  que  nous  puis- 
sions atteindre,  un  fonds  de  population  grecque;  les  vases 
qu'a  donnés  la  nécropole  d'Ialysos  sont  tout  pareils  à  ceux  qui 
ont  été  extraits  des  plus  vieux  cim^ières  de  l'Argolide.  D'ail- 
leurs, pour  Homère,  Rhodes  est  une  lie  grecque,  qui  fournit 
son  contingent  à  Tarmée  d'Agamemnon(l).  Les  fouilles  de 
Gamiros  ne  nous  font  pas  remonter  aussi  loin  que  celles  d'Ia- 
lysos;  on  n'y  a  relevé,  jusqu'ici,  que  des  traces  assez  faibles 
de  l'art  primitif;  mais  ce  qui  ressort  de  Tétude  du  mobilier 
funéraire  des  plus  anciennes  sépultures,  c'est  que,  pendant  la 
période  où,  à  la  suite  de  l'invasion  dorienne,  le  style  géomé- 
trique rectiligne  succède  au  style  mycénien,  Rhodes  subit  les 
mêmes  influences  que  les  autres  lies  de  l'Archipel  et  de  la 
Grèce  continentale;  on  a  recuilli  à  Gamiros,  en  nombre,  des 
vases  qui,  sans  être  pareils  à  ceux  du  Dipylon,  relèvent  du 
même  goût  et  de  la  même  technique;  ils  ont  un  aspect  assez 
particulier  pour  que  Ton  n'hésite  pas  à  y  voir  les  produits 
d'une  fabrique  locale.  Jusqu'à  preuve  du  contraire,  les  monu- 
ments que  livrent  les  nécropoles  rhodiennes  jusqu'ici  con- 
nues, doivent  donc  être  tenus  pour  grecs,  au  même  titre  que 
s'ils  avaient  été  ramassés  sur  l'autre  bord  de  la  mer  Egée. 
G'est  en  faveur  de  cette  hypothèse  que  sont  toutes  les  présomp- 
tions. Pour  que  nous  l'écartions,  pour  que  nous  attribuions  à 
l'un  de  ces  objets  une  origine  phénicienne,  il  faudra  que 
celle-ci  se  décèle  à  des  signes  certains  (2). 

(1)  Iliade,  V,  628-629. 

(2)  Par  l'application  de  cette  règle,  Yoici  plusieurs  monuments,  cités  dans 
notre  tome  III,  que  nous  retirerons  à  la  Phéoicie  :  1 .  Une  fibule  (  fig.  594  ) 
dont  Tare  est  orné  d'un  oiseau;  cet  emploi  de  l'oiseau  caractérise  d'autres 
objets  de  bronzes  trouTés  en  occident  et  les  vases  du  Dipylon.  2.  Une  autre 
fibule,  très  simple,  trouvée  à  Kition  ;  les  Phéniciens  ne  paraissent  pas  avoir 
connu  l'emploi  de  la  fibule.  3.  Un  pendant  de  collier,  de  provenance  Cre- 
toise, qui  représente  une  chèvre  sauvage  (fig.  610);  il  doit  être,  comme  nous 
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Ce  nW  certes  point  le  cas  pour  la  figure  en  question.  Au 
lieu  d'être  sculptée  en  ronde-bosse,  elle  se  détache,  en  bas- 
relief,  sur  un  fond  légèrement  concave  ;  mais  d'ailleurs,  elle 
reproduit. exactement  le  type  de  nos  statuettes  du  Dipylon. 
Or,  ce  type  est  étranger  à  Tart  oriental,  ou  du  moins  il  ne  s'y 
rencontre  cju'assez  tard,  lorsque  celui-ci  a  pu  s'inspirer,  à  son 
tour,  de  modèles  créés  par  les  tribus  riveraines  de  la  Mer 
Egée(l);  il  est,  au  contraire,  représenté,  dans  les  plus  anci- 
ennes nécropoles  des  Cyclades,  par  de  très  nombreux  exem- 
plaires, par  ces  figurines  plates,  d'un  travail  très  grossier, 
taillées  dans  le  marbre,  dont  il  a  été  aussi  trouvé  quelques 
échantillons  à  Delphes  et  à  Athènes  ('2);  il  Test  aussi  par  des 
terres  cuites  cypriotes,  qui  ne  remontent  pas  à  une  moins 
haute  antiquité (3).  Les  ivoires  de  Camiros  et  de  la  tombe  at- 
tique  ne  se  distinguent  des  statuettes  primitives  que  par  l'em- 
ploi d'une  autre  matière,  par  une  facture  déjà  plus  habile,  et 
par  un  trait  unique:  dans  ces  simulacres  de  pierre  comme 
dans  les  statuettes  d'argile  de  la  nécropole  d'Alambria,  les 
bras,  au  lieu  d'être  pendants  et  collés  aux  hanches,  sont  croi- 
sés sur  la  poitrine,  au  dessous  des  seins.  A  cela  près,  c'est  la 
même  nudité  complète,  la  même  disposition  des  jambes,  la 
même  apparence  d'immobilité  absolue. 

La  ressemblance  est  bien  plus  marquée  que  ne  Test  la  dif- 
férence. Le  type  que  nous  offre  le  bas-relief  de  Camiros  et  les 
statuettes  du  Céramique  nous  parait  donc  n'être  pas  autre 
chose  qu'une  modification,  qu'une  variante  postérieure  de  ce- 
lui qu'avaient  créé,  bien  avant  que  fût  creusée  la  tombe  at- 
tique  dont  nous  avons  décrit  le  contenu,  les  tribus  dont  rrouâ 
connaissons  l'existence  et  l'industrie  par  les  cimetières  d'A- 

l'avons  soupçonné  (p.  838),  de  fabrication  locale.  Nous  pourrions  multiplier 

ces  corrodions. 

'  *  (1)  C'est  ce  qu'a  rendu  très  vraisemblable  M.  8.  Rcinach,  Lès  déesses  nues 

Hanr  Vûrt  oriental  et  dans  l*art  grec  {Revue  arcliéolo^igue,  1895,  I,  p.  377- 

394).  âouft  certaines  réserves,  nous  acceptons  ses  conclusions,  qui  n'ont  qu*uri 

défaut,  celui  d'être  trop  absolues. 

-  (2)  ffistoite  de  Vart,  VI,  ch.  IX,  §  2.  * 

'  (3)  ibid.,  nî,  fîg.  374,  375,  379. 
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morgos,  d*Anliparos,  de  Mélos  et  de  Cypre.  La  fabricsrtion 
de  ces  simulacres  était  intimement  liée  à  la  plus  antique  de 
toutes  les  religions,  à  celle  qui  a  eu  le  plus  de  prise  sur  l'es- 
prit des  peuples  enfants,  au  culte  des  morts  (1);  elle  s'est  donc 
perpétuée  pendant  de  longs  siècles;  Timage  ainsi  consacrée! 
par  une  vénération  traditionnelle  n'a  subi  qu'avec  une  extrême 
lenteur  l'influence  des  progrès  que  faisait  la  plastique,  de  gé- 
nération en  génération.  Ainsi,  d'après  un  témoignage  qui  pa- 
rait mériter  toute  confiance,  une  de  ces  vieilles  statuettes  de 
pierre,  d'une  facture  tout  élémentaire,  aurait  été  trouvée  dans 
une  tombe  de  Théra,  avec  un  vase  d'argile  d'une  exécution 
très  soignée,  où  le  style  géométrique  se  montre  aussi  avancé 
que  dans  les  meilleures  pièces  du  Dipylon  (2). 

La  similitude  et  la  filiation  que  nous  avons  constatées  nous 
expliquent  les  ivoires  de  Camiros  et  d'Athènes,  ces  figurines 
où  la  même  donnée  plastique  se  répète  sans  que  le  sculpteur 
ait  tenté  de  donner  à  aucune  d'elles,  par  quelque  trait  parti- 
culier, un  caractère  individuel.  Bien  que  l'on  y  sente  déjà 
s'éveiller  le  sentiment  de  la  forme  et  de  la  proportion,  elles 
sont  ce  qu'étaient  leurs  devancières,  les  rustiques  statuettes 
à  peine  dégrossies  par  un  ciseau  maladroit,  que  les  insulaires 
taillaient  dans  le  marbre  de  Paros  et  de  Naxos.  Toutes  trou- 
vées dans  les  tombes,  où  elles  étaient  mêlées  au  mobilier  fu- 
néraire, elles  ne  peuvent  être  que  des  idoles,  que  les  images 
d'une  divinité  protectrice  des  morts,  images  qui  étaient  cen- 
sées jouer  là  un  rôle  analogue  à  celui  que  remplissaient,  dans 
les  sépultures  égyptiennes,  les  figurines  en  terre  vernissée  que 
l'on  appelait  les  oushebti  ou  «répondantes» (3).  On  remar- 
quera le  polos  qui  se  dresse  sur  la  tête  de  deux  des  figurines  ; 
c'est  une  coiffure  que  l'art  classique  réservait  pour  les  person- 
nages divins.  Quel  était  le  nom  que  portait  cette  déesse,  soit 

(1)  G.  Perrot,  La  religion  de  la  mort  et  les  rites  funéraires  en  Grèce.  InhU' 
mation  et  incinéralion  {Revue  dss  deux  mondes  du  l•'  Novembre  1895). 

(2)  Conze,  danç  les  Sitzungsberichte  de  l'Académie  de  Vienne,  4873,  p• 
240.  Le  vase  est  flguré  dans  le  même  recueil,  1870,  pi.  IX,  2. 

(3)  Histoire  de  Vart,  I,  p.  149-153,  fig.  95  et  96. 

BULL.  DE  C0RRE8P.  HELLÉNIQUE,  XIX.  1  9 


Digitized  by  VjOOQIC 


290  FIGURINES  D'IVOIRE 

chez  les  tribus  qui,  les  premières,  se  la  représentèrent  sous 
cet  aspect,  bien  avant  que  la  civilisation  mycénienne  eût  at- 
teint son  apogée,  soit,  beaucoup  plus  tard,  dans  cette  Athènes 
dont  les  Ëupatrides  nous  ont  laissé,  dans  le  cimetière  du  Di- 
pylon,  les  témoignages  de  leur  aristocratique  opulence  et  de 
leur  goût  naissant  pour  les  arts  du  dessin?  Nous  i^ignorons: 
mais  on  croit  deviner  Tidée  et  la  préoccupation  à  laquelle  obéis- 
saient ceux  qui  ont  couché  ces  idoles  dans  la  fosse,  parmi  les 
offrandes  destinées  à  apaiser  la  faim  et  la  soif  du  défunt,  parmi 
les  objets  de  prix  dont  le  luxe  charmait  les  longues  heures  de 
sa  réclusion.  Ainsi  fixée  et  comme  domiciliée  dans  la  tombe, 
où  aurait  été  déposée  son  image,  la  déesse  tutélaire  y  serait 
toujours  prête  à  veiller  sur  Thôte  de  cette  demeure,  à  lui  épar- 
gner toutes  les  aventures  et  tous  les  périls  de  cette  vie  souter- 
raine et  mystérieuse  qui  serait  désormais  son  partage. 

Si,  comme  nous  croyons  Tavoir  démontré,  il  convient  de 
voir,  dans  nos  figurines,  non  pas  des  importations  phéniciennes, 
mais  le  développement  d'un  type  qui  a  été  créé  par  Timagi- 
nation  grecque,  les  derniers  termes  d'une  série  de  monuments 
dont  le  point  de  départ  nous  est  connu,  il  doit  y  avoir  un  rap- 
port sensible  entre  le  style  de  ces  statuettes  et  celui  des  autres 
ouvrages  du  plus  ancien  art  attique.  Or  cette  ressemblance 
existe  ;  elle  est  de  nature  à  frapper  les  yeux  de  tout  critique 
non  prévenu,  de  quiconque  se  met  en  garde  contre  Tillusion 
de  ce  qu'on  a  appelé  le  mirage  oriental {i).  Ciselées  dans 
une  matière  4)récieuse,  ces  statuettes  en  ronde-bosse  sont  d'une 
exécution  plus  soignée  que  les  figures  qui  ont  été  jetées,  en 
grand  nombre  et  à  la  hâte,  sur  la  panse  et  le  col  des  vases  du 
Dipylon  ;  mais,  à  cela  près,  c'est,  de  part  et  d'autre,  la  même 
interprétation  de  la  forme  humaine,  les  mêmes  proportions 
allongées,  la  même  gaucherie  dans  le  rendu  des  traits  du  vi- 
sage, la  même  horizontalité  des  épaules,  la  même  coupe  tri- 
angulaire du  buste,  le  même  amincissement  conventionnel  du 
corps  à  la  hauteur  des  hanches,  la  même  négligence  dans  la 
représentation  des  mains  et  des  pieds.  Si  l'on  considère  le  seul 

(1)  SalomoD  Reinacb,  Le  mirage  oriental^  1895. 
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accessoire  que  comporte  la  donnée  de  l'entière  nudité,  même 
concordance  ;  Tornement  qui  pare  le  polos  de  la  figure  prin- 
cipale n'est  autre  que  le  méandre,  et  l'on  sait  quel  rôle  ce  mo- 
tif joue  dans  la  décoration  géométrique  rectiligne.  11  se  re- 
trouve sur  les  vases  mêmes  qui  accompagnent  ces  ivoires  dans 
la  tombe  de  laquelle  ils  sont  sortis. 

Il  y  a  donc  lieu  de  regarder  ces  statuettes  comme  les  con- 
temporaines des  vases  auprès  desquels  elles  furent  déposées, 
d'affirmer  qu'elles  sont  nées  dans  le  même  milieu,  sous  l'outil 
d'ouvriers  qui  avaient  les  mêmes  tendances  et  les  mêmes  ha- 
bitudes, qu'ils  maniassent  le  ciseau  du  sculpteur  ou  le  pinceau 
du  peintre  céramiste.  Ceci  constaté,  il  ne  reste  plus  qu'à  dé- 
terminer, tout  au  moins  par  approximation,  la  date  à  laquelle 
on  rapportera  la  confection  de  ces  images.  Une  première  don- 
née est  fournie  par  la  présence,  dans  cette  sépulture,  des  pe- 
tits lions  de  faïence  égyptienne.  Au  dire  d'un  juge  compétent, 
M.  Edouard  Naville,  ces  lions  appartiendraient  à  l'époque  saï- 
tique  ;  c'est  ce  que  l'induisent  à  penser  la  nature  de  Témail, 
le  travail  des  hiéroglyphes,  et  le  nom  d'Ahmès,  qu'il  lit  dans 
Tune  des  inscriptions  ;  ce  nom  se  rencontre  fréquemment  sous 
les  princes  de  la  vingt-sixième  dynastie  (1).  A  prendre  dans 
un  sens  étroit  l'expression  dont  se  sert  là  le  savant  égyptologue, 
on  devrait  descendre,  avec  l'avènement  de  Psammétique,  jus- 
que vers  650  ou  même  plus  bas  encore;  mais  les  indices  al- 
légués ne  sont  pas  de  ceux  qui  comportent  une  extrême  préci- 
sion. II  y  avait  eu  bien  des  Abmès  en  Egypte,  avant  que  l'un 
d'eux  devînt  le  célèbre  Pharaon  qui  a  tant  occupé  l'imagina- 
tion des  Grecs.  Quant  aux  verriers  et  aux  scribes,  la  couleur 
de  leurs  pâtes  et  la  façon  de  leurs  signes  n'ont  pas  dû  beau- 
coup changer,  entre  le  temps  où,  vers  la  fin  du  huitième  siècle, 
s'est  éveillée  l'ambition  des  princes  de  Sais,  sous  l'aïeul  de 
Psammétique,  et  celui  où,  à  force  d'énergie  et  d'habileté,  ils 
sont  arrivés  à  réunir  sous  leur  domination  la  Haute  et  la  Basse 
Egypte. 

On  admet  généralement  que  la  fabrication  des  vases  dits 

(i)  BCB,  1893,  p.  189. 


Digitized  by  VjOOQIC 


292  ^mutllNËS  D^IVOIRÊ 

du  Dipylon  a  pu  se  prolonger  jusque  dans  le  cours  du  sep- 
tième siècle  ;  c'est  dans  les  dernières  années  de  ce  siècle  que, 
sous  Tinfluence  des  modèles  orientaux,  le  style  des  céramistes 
grecs  se  serait  élargi  et  assoupli,  que  des  motifs  d'un  carac- 
tère tout  nouveau  auraient  fait  leur  apparition,  avec  les  vases 
qui  sont  connus  sous  les  noms  de  proto-  attiques  et  de  proto^ 
corinthiens.  Avant  que  s'accomplit  cette  évolution,  il  y  avait 
eu  toute  une  période,  sans  doute  d'assez  longue  durée,  où, 
tout  en  restant  fidèle  aux  habitudes  et  au  tracé  du  dessin  géo- 
métrique, le  peintre  avait  appris  à  encadrer  dans  ses  combi- 
naisons de  lignes  la  représentation  de  scènes  variées  :  des  fu- 
nérailles de  la  noblesse,  de  l'appareil  des  cérémonies  religi- 
euses et  des  jeux  gymniques,  des  mouvements  et  du  choc  des 
galères.  Or  les  vases  trouvés  avec  nos  ivoires  n'appartiennent 
pas  à  la  catégorie  de  ceux  où  ces  images  animent  et  égayent 
ainsi  la  décoration.  La  figure  humaine  ne  se  montre  sur  au- 
cun d'eux.  Dans  toute  cette  vaisselle,  point  d'autre  souvenir 
du  monde  de  la  vie  que  l'oiseau  qui  est  perché  sur  le  couvercle 
de  la  grande  cruche  (fig.  1).  Ces  vases  paraissent  donc  dater 
du  temps  où  le  style  géométrique  n'avait  pas  encore  atténué, 
par  les  innovations  que  nous  avons  signalées,  la  rigueur  de 
son  principe.  Peut-être  même  peut-on  surprendre  ici  quel- 
ques réminiscences  du  style  antérieur.  On  reconnaît  un  motif 
familier  à  l'ornemaniste  mycénien  (1)  dans  la  courbe  sinueuse, 
assez  semblable  à  un  ver  où  à  une  longue  chenille  velue,  qui 
se  déroule  sur  le  couvercle  de  l'œnochoé  (fig.  2).  Par  sa 
forme  trapue  comme  par  la  simplicité  de  son  décor,  l'amphore 
(fig.  7)  qui  fait  partie  du  même  lot  rappellerait  aussi  certains 
types  de  l'âge  primitif  (2). 

Pour  échapper  à  la  nécessité  d'admettre  la  conclusion  que 
suggèrent  ces  remarques  il  n'y  aurait  qu'un  moyen  ;  ce  serait 
de  supposer  que  ces  vases,  avant  d'être  enfouis  dans  cette 
tombe,  auraient  été,  pendant  un  assez  long  temps,  conservés 

(1)  Furtwœngler  et  Lœschcke,  Mykenische  Vasen^  Atlas,  pi.  I,  6;  IV,  24; 
XXII,  160;  XXV,  189;  Texte,  fig.  8. 

(2)  ïbid.,  Atlas,  pi.  I,  \;  III,  19,  20,  etc. 
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daos  la  famille,  qui  aurait  fini  par  en  faire  hommage  à  Tun 
de  ses  morts;  mais  ce  serait  là,  dans  le  cas  actuel,  une  con- 
jecture toute  gratuite,  à  laquelle  rien  ne  donnerait  occasion  ni 
même  prétexte.  Dans  ces  conditions,  nous  inclinerions  donc 
à  croire  que  Tensemble  du  dépôt  sur  lequel  portent  nos  re- 
cherches date  plutôt  du  huitième  siècle  que  du  septième. 

Nos  statuettes  seraient  donc  antérieures  aux  plus  vieilles 
sculptures  de  tuf  colorié  qui  aient  été  trouvées  dans  TAcro- 
pôle  d'Athènes.  Les  temples  que  celles-ci  décoraient  n'ont 
guère  pu  être  bâtis  avant  le  septième  et  le  sixième  siècles.  On 
recueille  d'ailleurs,  mêlées  à  ces  fragments,  des  inscriptions 
gravées  sur  la  pierre  ou  tracées  au  pinceau  sur  Targile.  Celles- 
ci  nous  manquent,  au  contraire,  pour  l'âge  du  Dipylon,  dont 
Tindustrie  s'est  révélée  à  notre  curiosité  surtout  par  les  décou- 
vertes qui  ont  été  faites  dans  les  tombes  du  Céramique.  Lors- 
que cette  industrie  Qorissait,  peut-être  avait-on  déjà  commencé, 
sur  plus  d'un  point  du  monde  grec,  à  noter  les  sons  de  la  lan- 
gue grecque  au  moyen  des  signes  de  l'alphabet  phénicien  ;  mais 
ce  procédé  de  notation  n'était  pas  encore  d'un  usage  courant; 
il  faudra  des  années  pour  que  la  pratique  s'en  répande  dans 
les  ateliers.  Point  de  légendes  ni  sur  les  vases  à  décor  géomé- 
trique, ni  sur  aucun  autre  des  objets  issus  des  sépultures  que 
meublent  ces  poteries.  C'est  ce  qui  distingue  tous  ces  ouvrages 
où  l'écriture  ne  vient  pas,  comme  elle  le  fera  un  peu  plus  tard, 
commenter  et  expliquer  les  intentions  de  l'artiste  ;  ils  se  clas- 
sent dans  la  période,  encore  enveloppée  de  bien  des  ombres, 
qui  précède  celle  où  le  génie  grec  prend  son  essor  pour  ne 
plus  s'arrêter  jusqu'à  ce  qu'il  ait  touché  le  but;  où,  de  généra- 
tion en  génération,  le  progrès  s'accélère  et  donne  à  prévoir 
l'effort  suprême  par  lequel,  après  les  guerres  médiques,  l'idéal 
longtemps  poursuivi  sera  enân  atteint  et  pleinement  réalisé. 
Avec  les  ivoires  sur  lesquels  nous  avons  appelé  l'attention, 
l'historien  se  sent  peut-être  plus  près  de  l'Athènes  des  Érech- 
théides  que  de  celle  des  Pisistrate  et  des  Hippias;  il  n'a  pas 
encore  affaire  à  ces  œuvres  archaïques  dont  les  défauts  mêmes 
ont  leur  grâce  et  que  semble  éclairer  comme  par  avance  laube 
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de  la  perfection  naissante  ;  mais  il  ne  saurait  pourtant  regar- 
der avec  indifférence  des  figures  dans  lesquelles,  si  nous  en 
avons  bien  apprécié  le  caractère,  il  aurait  à  reconnaître  et  à 
saluer  les  plus  anciens  monuments  de  la  statuaire  attique. 

C'est  le  même  genre  d'intérêt  que  présen- 
terait, s'il  était  mieux  conservé,  un  autre  frag- 
ment de  statuette  en  ivoire  qui  a  été  ramassé, 
nous  ignorons  à  quelle  profondeur,  dans  les 
fouilles  de  l'Acropole  d'Athènes  (fig.  17.  Hau- 
teur, 0"11).  L'image  est  aussi  celle  d'une 
femme  nue,  aux  jambes  rapprochées  et  serrées 
l'une  contre  l'autre  ;  mais  le  mouvement  des 
bras  n'est  plus  celui  que  nous  avons  décrit. 
Au  lieu  de  tomber  le  long  du  corps,  les  bras 
se  dressent,  dans  le  sens  vertical,  des  deux 
côtés  de  la  tète,  qui  semble  avoir  été  coiffée 
d'un  polos  très  haut.  Toute  trace  des  traits 
du  visage  a  disparu. 

Autant  que  Ton  peut  en  juger,  l'exécution 
aurait  été  ici  à  peu  près  la  même  que  celle 
des  statuettes  du  Dipylon,  mais  peut-être  plus 
soignée  et  un  peu  plus  habile.  La  seule  partie 
qui  soit  demeurée  presque  intacte,   c'est  le 
bras  droit;  or  le  contour  en  est  assez  correct, 
et  il  y  a  une  certaine  recherche  dans  les  longs 
doigts  eflilés  de  la  main  qui  le  termine.  Il  est 
d'ailleurs  difficile,  toutes  ces  pièces  étant  au- 
Fig.  17.         jourd'hui  plus  ou  moins  frustes,   de  pousser 
très  loin  la  comparaison  pour  ce  qui  est  de 
la  facture  et  du  modelé  ;  mais  ce  qui,  en  tout  cas,  distingue 
le  fragment  de  l'Acropole  et  le  met  à  part,  c'est  la  singu- 
larité de  la  pose.  Celle-ci  n'est  pas  naturelle;  pour  tenir  les 
bras  ainsi  levés,  il  faut  un  effort  qui  ne  peut  se  prolonger 
sans  fatigue.  Pourquoi  le  sculpteur  a-t-il  pris  ce  parti  ?  Dans 
certaines  statues  de  l'âge  classique,  comme  celles  qui  repré- 
sentent Marsyas  attaché  à  un  tronc  d'arbre,  cette  attitude  s'ex- 
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plique;  mais  ici,  où  il  ne  peut  être  question  de  rien  de  pa- 
reil, comment  en  rendre  compte  ?  Avait-elle  un  sens,  une  va- 
leur symbolique  ?  C'est  ce  que  Ton  ne  saurait  décider  d'après 
un  échantillon  unique.  On  aimerait  à  retrouver  d'autres  exem- 
ples de  cette  disposition.  Peut-être,  s'ils  se  multipliaient,  de 
manière  à  constituer  une  série,  arriverait-on  à  saisir  l'idée 
qui  rendrait  raison  de  ce  geste,  et  à  reconnaître  là  une  va- 
riante du  type  de  la  déesse  nue.  Nous  ne  pouvions,  cette  fois, 
que  signaler  cette  pièce  étrange  à  la  curiosité  des  archéologues 
et  que  les  convier  à  éclaircir  le  problème  qu'elle  soulève. 

GEORGES  PERROT 


•oMBSHo- 


COUP  D'ŒIL  SUR  LES  REGLEMENTS 

DE  LA  PHRATRIE  DES  ΛΑΒΤΑΔΑΙ 


L'étude  approfondie  sur  les  règlements  de  la  phratrie  des 
Ααδνάύαι  récemment  publiée  dans  ce  Bulletin  (XIX,  p.  1-69), 
laisse  peu  de  chose  à  faire  à  ceux  qui,  après  M.  Homolle,  vou- 
dront consacrer  leur  temps  à  l'examen  de  ce  curieux  et  im- 
portant document. 

Nous  osons  espérer  toutefois  qu'on  ne  nous  saura  pas  mau- 
vais gré  d'avoir  tenu  à  comparer  la  transcription  donnée  par 
M.  Homolle  avec  le  texte  gravé  sur  la  pierre,  que  nous  avons 
sous  les  yeux,  grâce  aux  belles  planches  dont  est  accompagné 
l'article.  Un  pareil  contrôle  a  toujours  permis  de  redresser 
quelque  erreur,  de  réparer  une  omission,  de  combler  quelque 
lacune,  de  fournir  enfin  quelque  nouvelle  leçon. 

Voici  les  observations  que  nous  avons  jugé  utile  de  sou- 
mettre à  l'indulgente  appréciation  des  lecteurs  du  Bulletin. 
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Pages  6-8.  Face  A,  planche  XXIII.  L.  19-23.  Έίοζβ  Λα- 
βυάδαις  Βουκατίου  [Αηνος  δβκάται  έπι  Κ  ...  ου  ίν  ται  άλίαι  συ(Α 
ψάφοις  hsxaTOV  όγίοήκοντα  δυοιν  .... 

Nous  croyons  avoir  bien  vu  sur  la  planche  EPIK.PPOY. 
Faut-il  transcrire  έπιχ[ά]ρπου  et  rattacher  cette  leçon  à  la  men- 
tion du  mois  delphique  Βουκάτιος,  le  Μεταγειτνιών  des  Athé- 
niens =  Août -Septembre  du  calendrier  julien  (1)? 

L.  23-26.  Τους  τάγους  μη  δέχισθαι  μήτι  δαράταν  γά[Αΐλα  [Αητβ 
παιδήΐα  ριήτ'  άπιλλαϊα  .... 

Δαράταν  γάμβλα  —  deux  substantifs  juxtaposés  —  ne  me  pa- 
rait pas  possible.  Δαραταν  γΑμβλχ  n'aurait  pas  de  sens  (2).  11 
faut  dire  que  la  leçon  δαράταν  est  suspecte  ;  du  moins  à  nous, 
il  nous  a  été  impossible  de  voir  sur  la  planche  autre  chose 
que  ΔΑΡ .  I  Al,  la  pierre,  assez  fruste  à  cet  endroit,  étant  for- 
tement endommagée  juste  à  la  place  de  la  quatrième  lettre  ; 
la  cinquième  lettre  n'offre  qu'une  barre  verticale  i;  la  septième 
n'est  pas  n,  mais  bien  un  i. 

On  aurait  raison  de  chercher  ici,  conformément  à  l'opinion 
émise  par  M.  Homolle  (p.  41-46),  trois  offrandes  correspon- 
dant à  celles  qui  étaient  offertes  pendant  les  trois  journées  des 
Apaturies,  δορπία,  άνάρρυσις,  κουριώτις.  Ces  trois  offrandes  nous 
paraissent  clairement  indiquées  dans  notre  texte  par  les  mots 
γά(Χ6λα  (la  γαμήλια  des  Apaturies),  παιδήϊα  (le  μείον),  άπέλλαια 
(le  χούριιον).  Contrairement  à  la  distribution  faite  par  M.  Ho- 
molle, je  les  disposerais  volontiers  en  trois  jours:  l"jour: 
γάμελα;  2"•  jour  :  παιδή)ία;  3"•  jour  :  άπέλλαια. 

Reste  à  chercher  un  sens  à  δαρ  .  I  Al.  Pour  le  trouver  nous 
sommes  bien  tentés  d'oser  la  restitution  suivante  :  δαρ[πι]αι. 
D'après  cette  restitution  nous  aurions,  1.  23-26:  τους  τάγους 
μη  δέκβσθαι  μήτε  δαρπίι^  γάμελα, —  μήτε  παιδήϊα, —  μητ'  άπέλλαια. 
Δαρπία  serait  la  forme  éolo-dorienne  ou  delphique  de  TAttique 
δορπία,  le  premier  jour  des  Apaturies.  Cette  forme  pourrait 

(1)  Cf.  Hésychius,  Ιπιχάρπου  (-ou?).  Dans  les  lexiques  on  donne  Ικίχαρκος 
pour  l'équiYalent  ά'οψ^χαρπος.  Apollon  était  protecteur  des  moissons. 

(2)  Face  67,  1.  36  γάμελα  n'est  ni  précédé  ni  suivi  du  mot  δαράτα,  ce  qui 
prouve  de  reste  qu'il  en  est  complètement  indépendant. 
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trouver  un  appui  en  ΐάρπτω,  que  Ton  donne  pour  la  forme  pri- 
mitive de  $αρδάπτω  =  rf^Vorer,  manger(\).  La  transforma- 
tion dialectique  de  ο  en  α  n'est  pas  sans  exemples.  Voir  O. 
Hoffmann,  Die  griechischen  Dialecte,  I,  p.  101,  131;  11,  p. 
?63,  269-27?.  Encore  de  nos  jours,  dans  plusieurs  districts 
de  la  Grèce  on  dit,  comme  dans  Tantiquité,  ροίγα  pour  ρώγα, 
τράγαλα  pour  τρώγαλα. 

L.  35.  Αϊ  li  χα  [δέ]ζ[ω]ν[τ]αι.  Je  lis  :  αΣ  l\  καΐ  Χέ[ξη]ται.  Le  Δ 
de  δέξηται  se  voit  exactement  sous  le  a  de  τάγους  de  la  ligne 
pécédente;  sous  le  τ  du  même  mot  je  distingue  parfaitement 
un  I.  La  jambe  gauche  de  H  est  encore  visible,  ainsi  que  celle 
de  τ  sous  le  t  de  τάγους.  Au  reste  on  s'exprimerait  de  la  même 
façon  en  grec  moderne  :  αν  Vi  καί  δβχθη. 

L.  48.  Ά{Λ(ΛΟνιον,  Nous  croyons  que  ce  mot  nouveau  signifie 
ici  une  prime  de  remise,  si  Ton  peut  s'exprimer  ainsi  ;  le  dé- 
biteur de  l'offrande  achète  moyennant  un  statère  (deux  drach- 
mes) le  bénéfice  d'un  délai  annuel.  S'il  se  fût  agi  d'un  gage, 
d'une  consignation,  on  n'aurait  pas  manqué  d'insérer  dans  le 
règlement  une  clause  de  retour  ou  de  remboursement. 

Pages  8-9.  Face  5,  planche  XXI.  L.  2-3 [πα- 

τ]ρίας  άγ[αγόντων  τους  (?). 

Au  lieu  de  ΡΙΑ^ΑΓ  je  vois  gravé  PIA^AP,  ce  qui  nous 
conduirait  peut-être  à  άπ[έλλα(]  ou  άπ[έλλα(α]. 

L.  4-5.  .......  το]1  Λαβυά5α[ι.   La  première  lettre  de  la 

ligne  5  se  voit  bien  sur  la  planche  ;  c'est  un  a,  qui  implique 
χ]αι  au  lieu  de  το]ί. 

L.  51-52.  κατηγορήι.  Faute  d'impression  au  lieu  de  χ,αταγορηι. 

L.  53.  hoSi.  M.  HomoUe  a  certainement  dû  écrire  ho  Xè  = 
ό  δέ,  puisqu'il  a  bien  traduit  (p.  32):  «et  que  l'accusé  nieD. 

Pages  9-11.  Face  C,  planche  XXII.  L.  20.  έντοθηκών.  La 
photographie  nous  a  donné  ίντοφηΐων.  Τόφος  équivaut  à  τάφος 
en  dialecte  éolien(2).  Έντοφήϊα  =  ίντάφια(3). 

(1)  Dans  ies  dictionnaires  on  ne  trouve  que  δάπτω.  Comparer  δάρπτω  ii 
μάρττζω  =  saisir,  prendre,  ûiapizri  d'après  Hésychius  signifie  σαργάνη,  χόφινος, 
(2|[  Hésychius,  ηϋφος  (τοφος)'  τάφος. 
(3)  Pollux,  H'  146.  Hésych.,  τα^ήΚα-  Ιντάφι*,  etç  ταφί|ν  ξνΟετα  ί(ΐάηα.  Suj» 
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L.  37^39 TJQviî  S'  ίναγος   ίστιν   hevTi   χα  ha  [σ]ιγ 

άναποτθέθηι.  La  9°**  lettre  de  la  ligne  38  peut  tout  aussi  bien 
être  prise  pour  un  τ,  la  barre  transversale  offrant  sur  la  pierre 
un  prolongement  bien  marqué  à  gauche.  ΤηνιΙ  i'  Ινατος  έστω 
(ό  νιχρός)  offre  un  sens  plus  satisfaisant:  cet  là  on  recom- 
mence les  lamentations  (sur  le  corps).  Cf.  Suidas,  άτυζομίνη. 
Hésychius,  άνατί,  άνατος,  Iv  άνάτοις,  άτίζιι  -ισθαι  -0|xiv7)  -oja- 
νος.  La  première  lettre  de  la  ligne  39  est  bien  un  ο  ;  la  cin- 
quième un  I.  Donc  nous  lisons hevri  χα  haoî  γάι 

άποτΟέθηι. 

*Έντ&  χα  iol  γ^  άτιοτθίΦη,  littéralement:  jusqu'à  ce  que  [le 
corps],  à  Taube  du  jour,  soit  mis  sous  terre.  Cette  disposition 
nous  ramène  au  rite  funéraire  d'Athènes  :  ίχψιρβιν  ii  τον  απο- 
θανόντα τη  6aTipa(qt,  ή  αν  προΟώνται,  πρίχ  ήΜοτ  /f/f^ir  (1),  —  ίω• 
ûir  â'  eiç  tifr  βήχητ  féptir{Î), 

L.  43.  hoμιστ{ωv.  A  Tappui  de  l'explication  donnée  par 
M.  HomoUe  (p.  51-52),  je  cite  les  συριβιώται  dont  parle  Ar- 
témidore  (  Oneirocr. ,  82  ). 

L.  45.  Κηχγόνων.  Peut-6tre  plutôt  χηγγόνων.  Sur  la  planche 
je  crois  discerner  un  r  défectueux  et  barré  au  milieu. 

Pages  11-13.  Face  Z),  planche  XXIV.  L.  12-13.  χαΐχ  αύ- 
τος  Ούηι  htapyiYov  xatxa  λιχχ'  ol  παρηι.  Voir  (p.  56-57)  les  dif- 
férentes transcriptions  indiquées  par  M.  HomoUe,  qui  donne 
à  la  leçon  adoptée  le  sens  suivant  (p.  33)  :  «ou  que  sa  femme 
avec  son  assistance  .  .  .  sacrifie  des  victimes  d.  D'après  nous 
il  faut  traduire:  α  ou  qu'on  célèbre  des  noces  chez  lui  d  (grec 
moderne:  χαΐ  αν  ίχη  γά|χους).  Cf.  Hésychius,  Μχοα'  .  .  .  γά- 
μος. ΛΒχέωτ  σζνγερώτ'  γάμων  στυγνών.  Aéj^epra'  ύπ'  Άργιίων  η 
Ουσία  η  έπιτιλουμίντ,  τη  "Hpej:. 

Ici  encore,  nous  retrouvons  la  loi  de  Lycurgue  :  "ΑΖΙωζ  ai 
xai  ûv<raç  ne  άηαρχην  άτΧ  Οηριύσας  /i/foc  ίηεμ^ΒΤ  sic  to  (ίυσσίτιοτ, 

das,  ταφι(ϊα.  Hoffmann,  ouvr.  cité,  II,  p.  215,  240-243,  246-247,  353-363.— 
A  rapprocher  de  la  disposition  de  notre  texte  la  loi  de  Sparte  :  Plutarque, 
Vie  de  Lycurgue,  27.  Συνθάητιιν  ουδέν  βΤασιν,  άλλ*  iv  φοινιχ(δι  χαΐ  ^ύλλοις  έλα(ας 
Οέντις  τό  σώμα  πβριέστιλλον. 

(1)  Démosth.,  in  Macart,,  1071. 

(2)  Platon,  Ug.,  XII,  947.  Cf.  ibid.,  960:  προ  ημέρας  ιξω  τή«  πΛιως  ttvai. 
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Έξην  γαρ  olxot  ίίίπνιϊν  όπότι  θύσας  τις  η  κυνηγών  όψίσιιι,  τους  ϋ 
άλλους  lin  παρεϊναι  (Plutapque,  Vie  de  Lycurgue,  12). 

L.  29-30.  Τδτα  Vt  χην  Φκνατβΐ  γέγραπται.  Il  nous  semble 
voir  un  I  à  la  place  où  M.  Homolle  a  vu  le  second  T.  H  y  au• 
rait  donc  τοιάδι  au  lieu  de  τοΟτα  δέ. 

L  37-38.  .  .  .  ταν  άγα(αν  (λόσχομ.  Je  lirais  plutôt  ταν  άγα- 
ταν  [λέσχομ  ;  car  je  vois  un  Τ,  avec  le  trait  supérieur  un  peu 
incliné  à  gauche,  à  la  place  où  M.  Homolle  admet  un  i,  malgré 
la  remarque  judicieuse  insérée  p.  60  au  sujet  du  mot  άγαΐος. 
*Αγατά  (χόσχος  serait  une  génisse  άρβστον  θύμα.  Voir  Hésychius, 
άγαζσ^χά'  &  αν  τις  άγάσαιτο,  οίον  άρβστά*  Αισχύλος  Φρυξί.  Cf. 
aussi  ce  que  dit  Hérodote  (II,  45)  au  sujet  des  sacrifices  égyp- 
tiens :  τοίσι  γαρ  ούΒι  κτηνβα  όσίη  θύβιν  έστΙ  χωρίς  οίων  καΐ  ίρσένων 
βοών  καΐ  μόσχων,  δσοι  âr  χηθαροϊ  ίωσι^  και  χηνών,  πώς  αν  ούτοι 
άνθρώποις  θυοιιν.  Je  recueille  encore  dans  Suidas  le  mot  à^-n 
(probablement  le  pluriel  de  άγος)  avec  le  sens  spécial  que  lui 
donne  le  grammairien  grec  :  evioi  lï  Upsîa. 

L.  43-50.  .  .ται  Sa  θυσίαι  Λαβυαδ^ν  τώπβλλαίου  [χηνός  τώι  Διο- 
νύσωι,  Βουκατ^οις  τώι  ΔΙ  Πατρώιωι  και  τώπόλλωνι  ταν  άκρόΟινα  καΐ 
συμπρηΐσκβν  ha(A€T  τους  Λαβυάδας.  Je  mettrais  un  point  en  haut 
après  Δί  Πατρφφ  et  je  lirais  ainsi  :  . .  ταί  Si  Ουσίαι  Λαβυαδ^ν 
τώπιλλαιου  [χηνός  τώι  Διονύσωι,  Βουκατίοις  τώι  ΔΙ  Πατρώιωι'  καΐ 
τώπόλλωνι  τα  hxκpόθιvα  και  συ(Α  hpηίσκsv  hajxii  τους  Λαβυλδας. 

Ces  lignes  contiennent  une  triple  disposition  que  je  traduis 
comme  il  suit:  «Les  sacrifices  des  Labyades  (auront  lieu) 
dans  le  mois  Apellaios  en  Thonneur  de  Dionysos,  dans  le  mois 
Boucatios  en  llionneur  de  Zeus  Patrôos;  quant  à  Apollon,  les 
Labyades  (auront  soin)  de  lui  offrir  en  même  temps  les  pré- 
mices et  le  sacrifice  d'un  pourceau». 

Sur  la  planche,  entre  les  lettres  TA  et  le  mot  άκρόθινα,  là 
où  M.  Homolle  a  vu  un  Ni  j'ai  parfaitement  distingué  le  signe 
d'aspiration  B.  Pindare  (01.,  XI,  69)  a  déjà  écrit:  «άκρόθινα 
(τα)  διβλών  ίθυβ». 

Après  examen  réitéré  et  attentif,  nous  avons  acquis  la  con- 
viction que  la  lettre  gravée  avant  ρ  (1.  48)  n'est  pas  un  p, 
mais  bien  le  signe  d'aspiration  Q.  On  s'attendrait  plutôt  à  un 
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F(l);  mais  en  présence  du  fait,  il  n'y  a  pas  à  hésiter.  Nous 
avons  donc:  χαΐ  συμ  hpT)i<jx£v.  On  est  encore  étonné  de  voir 
devant  l'aspiration  rude  le  ν  transformé  en  M  (2).  Cette  assi- 
milation ne  serait  pas  inexplicable,  si  Ton  pouvait  admettre 
que  le  signe  d'aspiration  placé  avant  ρ  produisait  à  Delphes 
le  même  effet  qu'à  Lesbos  :  hpiDiascev  étant  prononcé  βρη^σχβν 
(Fpoiov  =  βρόΧον)  on  devait  écrire  σΟμ  hpηiσ3cβv  (σϋμ  βρηίσχιν) 
comme  συμβράζω,  συ[χ.βρέ(Αω.  —  Aù  dernier  moment  je  relève 
chez  Hésychius  le  mot  curieux  9ύ[χφρα(?)  avec  l'explication: 
θυσία  τ<^  Άπόλλωνι  τβλουμένη. 

Συν  ρηΐσχιν.  Faudrait-il  transcrire  en  langue  commune  συν 
fiX^iv*  =^  sacrifier  un  pourceau  {'S)]  ou  bien  rapprocher  ρη<- 
σκιν  du  verbe  paUtv  =  aiaWre  ?  Ou  encore  mieux  le  faire  dé- 
river de  ρήσσιιν  (ράσσειν)  qui  offre  aussi  l'avantage  d'un  sens 
plus  précis:  dépecer (k)! 

L.  49-51.  τας  \  άλλας  θοίνας  3οα[τ]τάν  hώpαv  άγαγέσθαι  Sur 
la  planche  il  y  a  άπάγισθαι.  Du  reste  un  aoriste  n'aurait  pas 
ici  sa  place. 

Il  serait  peut-être  temps  de  noter  que  les  dispositions  gra- 
vées sur  les  faces  A,  B,  D  font  remonter  la  mémoire  au  récit 
d'Athénée  sur  le  compte  des  Delphiens.  'Αχαιός  δε  ό  Έρετριβύς 
iv  Άλχ(λαίωνι  τί^  σατυριχί^  χαρνχοπηιούζ  χαλιι  τους  Δελφούς,  δια 
τούτων  α  χαρυχοποιού;  προσβλέπων  βδελύττοριαι  β  παρόσογ  τα  iepeîa 
ytepnéjdrorzeç  âtjJor  ώο  i/tays/pivoy  αυτά  xai  ixapvxeuor.  Εις  ταύτα 
Χ'  αποβλέπων  καΐ  'Αριστοφάνης  εφη  .  .  .  Έπισχώτηονσι  γάρ  οΐ  2'α- 
τυροι  τούζ  Δελφούς  ως  περί  τας  θυσίας  χ,οΛ  τάς  θοίνας  διατρίβοντας  (5). 

Encore  quelques  mots. 

Les  άπε^λαια  étaient  réellement  des  offrandes,  non  pas  ap- 

(1)  O.  Hoffmann,  Die  grieehischen  Dialekie,  I,  p.  193;  II,  p.  459.  Gollitz, 
Sammlung  der  griech.  Diatekt-inschrifterij  I,  p.  50,  79. 

(2)  *Α[χφιλλ<γ^  (  Face  À  42,  D  23  )  est  aussi  dû  à  une  assimilation,  non  pas 
à  un  redoublement  de  consonnes  :  *ΑμφΙς  -  λέγιιν. 

(3)  Βουν,  (χατόμβας,  αγνά  θύματα,  Upà  ^έζιιν  θεφ,  ce  sont  pour  ainsi  dire  des 
termes  sacramentels  en  matière  de  sacrifice,  tant  en  vers  qu'en  prose.  Cf.  le 
mot  άνάρρυσις. 

(4)  Hésychius,  pi\(ai'  διιλιΐν,  χαταβαλκΤν.  'Ρησσα'  τέμνει,  σ/^^ιι,  τύπτει. 

(5)  AthinéCy  ΐν^  74. 
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portées,  mais  présentées  au  dieu  le  jour  des  Apellai.  Le  verbe 
aystv,  appliqué  aux  άπέλλαια  par  opposition  à  φέρβιν  que  le 
règlement  emploie  à  propos  de  la  Παράτα  (1),  nous  fournit  la 
clef  du  sens  large  de  ce  mot  nouveau  :  άπέλλχιον  est  bien  la 
i^ictime,  Upiîov,  60|jiot(2).     , 

Cette  victime  était  1'οΐς  aux  Apaturies.  En  était-il  de  môme 
aux  Apellai  delphiques? 

D'après  Tinscription,  il  semblerait  qu'à  Delphes  le  porc  tint 
la  place  du  bélier,  qu'on  sacrifiait  à  Athènes.  C'est  un  pour- 
ceau que  les  règlements  ordonnent  aux  Labyades  de  ne  ja• 
mais  oublier  de  sacrifier  en  Thonneur  d'Apollon  :  xal  τώπόλ- 
λωνι  TOC  άχρόθινα  χαΐ  συρι  ^ηίσχβν  à^xcc  τους  Λαβυάδας. 

Συς  parait  avoir  été  le  nom  générique  ;  on  disait  aussi  χοί- 
ρος, δέλφ αξ,  ύς,  et  l'on  distinguait,  sans  trop  de  rigueur  toute- 
fois, comme  il  suit  :  τών  συών  τα  (χέν  ηίη  συ(χπιπηγότα  deJyaxeç^ 
τα  Χ'  απαλά  καΐ  ίνιχμα  χοίροι.  Συς  (ύς,  χοίρος,  χοφίίιον,  ίέλφαξ, 
διλφάχιον)  comptait  parmi  les  animaux  sacrés  (Upov,  xcptae- 
πτον);  il  était  employé  aux  sacrifices,  et  nous  savons  qu'il 

(1)  De  même  il  est  dit  dans  la  loi  des  Démotionides  souvent  citée  par 
M.  Homolle,  £γιιν  τά  {&eîa  χαΐ  τα  χοόρκα.  De  là  les  termes  bien  connus  de 
{αιαγωγ($ς,  άμΐιαγώγητος.  Hésychius,  &γ<ύ'  χνρίως  μ^τ  inl  έμψνχωτ  τάσσαται* 
αο(  ^*ηγοτ  {αν  (λήλα,  gtipor  δ' cui{vopa  οίνον»,  χαταχρηστιχΑς  Zi  χαι  βπΐ  άψυχων 
«£γω  d*  αΤθωνα  σίδηρον»,  άντΙ  τοΰ  φέρω. 

(2)  ΆπΛλβιον  ou  βπελλαΤον  est  sans  doute  en  relation  avec  le  nom  d'Apol- 
lon, selon  la  remarque  de  M.  Homolle;  mais  à  rencontre  de  la  croyance  et 
de  l'étymologie  populaires  (  Hérodote,  II,  52,  53.  Cf.  Mommsen,  Delphica, 
p.  92,  note  3;  Decharme,  Mythologie,  p.  95),  nous  pensons  que  c'est  le  nom 
du  dieu  qui  tire  son  origine  des  assemblées  des  phratries  antiques,  les  απέλ- 
λαι,  dont  nous  retrouvons  la  racine  dans  le  verbe  latin  appellare.  On  a  déjà 
fait  la  remarque  qu'en  Italie  la  forme  *ΑκΑλων  pour  'Απόλλων  avait  prévalu 
anciennement.  Cf.  Pauly-Wissowa,  Realencyclopadie,  v«  Apollon.  Le  mois 
delphique  Άπέλλαιος  ou  'Απελλαίος  devrait  aussi  son -nom  à  ces  réunions  so- 
lennelles et  sacrées.  Ajouter  aux  définitions  des  mots  άπέλλα,  άκέλλαχες,  άπιλ- 
λάζειν  données  par  Hésychius  et  citées  par  M.  Homolle,  les  mots  suivants: 
àXlaxêC  (ερών  χοινωνο^.  'AnncLUiaCtir  (avec  double  π  comme  en  latin)*  ix- 
χλησιάζιιν.  'Ίωνες  (άπελλάζειν,  Λάχωνες).  Nous  renvoyons  en  outre  aux  termes 
dont  s'est  servi  l'oracle  delphique  consulté  par  Lycurgue  :  ώρας  Ιξ  ώρας  άπελ- 
λάζειν  et  à  l'explication  qu'en  a  donné  Plutarque  (  Vie  de  Lycurgue,  Q):  x6  U 
άπελλάζιιν  Ιχχλησιάζειν.  Pauly-Wiss.,  ouvr.  cité,  v»  apellai;  Daremberg  et  Sa- 
glio,  Dict.  des  antiquités  gr,  et  rom.,  EccUsia,  p.  514;  Gerousia,  p.  1550*1554. 
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constituait  une  offrande  agréable  à  Aphrodite.  C'est  d'Athé- 
née que  nous  tenons  ces  renseignements  (1).  Hésychius  à  son 
tour  nous  apprend  le  nom  que  les  anciens  donnaient  au  pour- 
ceau destiné  à  Tautel  :  άπάλιον  (2). 

Άπάλιον  serait  Γ  άπέλλαιον  de  notre  inscription  (3). 

Le  dieu  auquel  on  offrait  les  sacrifices  qui  nous  occupent  en 
ce  moment  était  le  dieu  purificateur  par  excellence,  'Απόλλων 
χαθάρσιος.  «C'est  à  lui  que  s'adressaient  les  suppliants  pour  être 
délivrés  de  toute  souillure  .  .  .  personne  ne  doit  s'approcher 
de  son  temple,  s'il  ne  s'est  auparavant  purifié  par  Teau  ou  par 
les  sacrifices  ...  on  Timplore  contre  les  maladies  et  surtout 
contre  les  épidémies,  après  avoir  fait  des  lu8trations»(4).  Or 
nous  savons  que  le  pourceau,  χοιρί^ιον,  δέλφας,  était  indispen- 
sable à  l'accomplissement  de  ces  cérémonies  lustrales.  Les 
Grecs  l'appelaient  indifféremment  χχθαρμχ  ou  χαθάρσιον  (5). 
Athènes,  le  i6IQ8  Novembre,  1895. 

ETIENNE  DRAGOUMIS 


(1)  Athénée,  III,  95,  96;  IX,  17,  19,  26,  30,  54;  XIV,  72,  75.  Cf.  CIA,  I, 
4;  II,  632.  Cf.  Pollux,  A  251.  Ζ  187;  Hérodote,  11,47,  48;  Xénophon.  Helt., 
VI,  4,  29.  Aristophane,  Paix,  927.  Hésych.,  xpuenîpa,  —  vpixrva,  —  άωόίχα- 
Stc,  —  άωαίχηίόα,^  όωόίχη'ίς.  Cf.  Mommsen,  Delphica,  p.  190;  Lenormant, 
Rech.  arch.  à  Eleusis,  p.  81-83;  Aik.  Mitth.,  XX,  p.  357-358;  Collilz,  n» 373; 
Άθητά,  1895  (Ζ'),  p.  86.  A  noter  aussi  la  parenté  des  termes  δΑφαζ  et  Δκλφοί. 

(2)  Hésychius,  άηάΜοτ'  θύμα,  διλφάχιον.  Cf.  àaoJiior'  θαΐίμια  (corriger  Oufia)* 
Άπίίλϋ  (;)  δαίμων  ij  θνσία*  ζώνης  δμφαχις  (peut-être  ;  ίβίμονι  θϋσιάζοντις  3Αφβ- 
χας,  ou  bien  δαιμονι  θυσ^α  ζώντος  δ Αφαχος  ) . 

(3)  Pour  mieux  saisir  le  sens  spécial  des  termes  άπέλλαιον,  άπάλιον  il  sera 
utile  de  les  comparer  à  la  forme  attique  «φιλι|ς,  ifikiç,  Hésychius  άφιΛής* 
ά9ΐνι|ς,  χαθαρ({ς,  6λ(ίχληρος,  ό  μτ(τΕ  πλιονάζων  μτ(τι  δiωv  τι  τοΰ  σώματος  (c*est  là 
le  μίΐογ).  Suidas,  ayiJUia  .  . .  χαΐ  ά^ίΑής'  Ικ\  του  ογιής  χαΐ  όλ^χληρος  ή  μ^γ>( 
4  άνεπιχώλυτος(?).  Pollux,  Α,  39.  Τα  δέ  προσαχτέα  θύματα,  Upita  £τομα,  ολό- 
κληρα, 6γιΐ{,  άαηρα,  παμμιλή,  άρτιμιλη,  μή  χολοβα  μηόί  ίμπηρα,  μηδέ  ήχρωτη- 
ριασμένα  μηδέ  διάστροφα.  Σόλων  δΐ  τά  (suppl.  μή  )  ϊμπηρα  χαι  άφίΛή  ώνόμασκν. 
*Α9ελές,  όηάλιον  serait  la  victime  saine,  entière,  parfaite  ;  μκίον,  xoupeiov  et 
«πΛλαιον  se  correspondraient. 

(4)  Daremberg  et  Saglio,  Dict.  des  ant.  gr,  et  romaines,  y.  Apollon. 

(5)  Harpocrat.,xaeap(ytov.  Scholiaste  d'Aristophane,  Acharn.,  Paix,Ecclés,; 
Pollux,  ΙΓ104;  Hésychius,  'Αφροδισία  &γρα,  χάθαρμα,  πβρισ^ίαρχ^ος.  Suidas, 
χάθαρμα,  χαθάρσιον,  πιριστίαρχος  a,  b.  Pausan.,  V,  16,  8.  Cf.  Mommsen,  ouvr. 
CiW,  p.  178,  180-181. 
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I.  DÉDICACE  DE  EL-BURDJ 


L'inscription  suivante  a  été  trouvée  à  l'endroit  appelé  El- 
Burdj,  au  dessous  du  Kala'at-Jendal,  sur  le  versant  oriental 
du  Djebel-ecb-Cheikh.  M.  Clermont  Ganneau  en  a  déjà  entre- 
tenu l'Académie  des  Inscriptions  (1)  Mais  il  n'avait  entre  les 
mains  qu'une  copie  suspecte  et  les  corrections  (2)  ou  les  hypo- 
thèses qu'il  a  faites,  sous  réserves  d'ailleurs,  ne  se  vérifient 
pas  toutes  également. 

YnEPCnTHPIACAYTOKPATOPOC 
TPAIANOYNEPOYACEBACTOY 
YIOCCEBACTOCTEPMANIKOY 
àAKIKOCMENNEACBEEAIABOY 
5     TOYBEEAI ΑΒΟΥΠΑΤΡΟ C Ν  Ε 
ΤΕΙΡΟΥΤΟΥΑΠΟΟεηΟΕΝΤΟΕ 
ΕΝΤΩΑΕΒΗΤΙΔΙΟΥΑΙΟΡΤΑΙΑΓΑΝ 
ΤΑΙΕΠΙΕΚΟΠΟΕΠΑΝΤηΝΤΠΝΕΝ 
ΟΑΔΕΓΕΓΟΝΟΤηΝ  ΕΡΓίΙΝ  ΚΑΤΕΥ 
10     ΕΕΒΕΙ  ACA  Ν  ΕΘΗ  ΚΕΝΘΕΑΑΕΥΚΟ 
ΘΕΑΕΕΓΕΙΡΩΝ^ 

» 

Ύπιρ  σωτηρίας  αύτοχράτορος  |  ΤραΥανου,  Nspoua  σ§βαστου  |  υΐο(υ), 
σιβαστο(υ),  Γιρριανιχου,  |  Δαχαο(ϋ),  Μιννίας  Βιβλιάβου  |  του  Bsi- 
λιάβου  πατρός  Νι|τιιρου,  του  άποθιωθέντος  |  sv  τφ  λίβητι  δι*  ου 
({)ορταΙ  άγ(ο)ν|ται,  επίσκοπος  πάντων  τών  évjOaSi  γιγονότων  Ιργων, 
χΛτ'  ιύ|σ&βιίας  άνέθηχιν  Oif  Λιυχο|θι^^  Σβγβιρών. 

(1)  Cf.  Rev.  Crit.,   1886»,  p.  232. 

(2)  En  Toioi  le  relOTë:  υ1ο0;  σιβαστοΟ;  δ«χκχο3;  άγονται;  άνιγιίρων. 
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L'inscription  a  été  gravée  avec  le  plus  grand  soin,  bien  que 
les  vides  laissés  à  la  fin  des  lignes  nuisent  à  l'aspect  général. 
Cette  remarque  a  son  importance  en  raison  de  certaines  diffi- 
cultés que  Ton  pourrait  être  tenté  de  résoudre  par  des  correc- 
tions. La  syntaxe  et  l'orthographe  classiques  sont  fort  mal- 
traitées. Mais  les  fautes  de  ce  genre  sont  le  fait  du  rédacteur; 
elles  sont  moins  rares  en  Syrie  que  partout  ailleurs  et  elles  se 
corrigent  avec  sûreté.  Pour  tout  le  reste  je  crois  que  le  texte 
doit  être  maintenu  tel  qu'il  est. 

La  conjecture  άνιγείρων  pour  σβγιιρών  donne  une  rédaction 
plate  et  peu  conforme  au  style  des  inscriptions;  Terreur  de  gra- 
vure qu'elle  suppose  ne  se  comprend  guère,  et  l'on  ne  pour- 
rait l'accepter  que  si  la  leçon  véritable  ne  comportait  aucune 
explication.  Or  si  le  mot  σεγειρών  n'offre  en  effet  aucun  sens 
en  grec,  c'est  peut-être  qu'il  désigne  une  ville  de  Syrie.  Je 
n'ai  trouvé  dans  les  géographes  anciens  que  j'ai  pu  consulter 
aucune  localité  de  l'Hermon  ainsi  appelée.  Mais  nous  savons 
que  le  nom  de  yVVf  désigne  dans  la  Bible  une  région  mon- 
tagneuse située  entre  la  Mer  morte  et  le  golfe  Elanitique(l), 
et  une  montagne  de  Juda(2)•  Une  ville  d'Éphraïm  s'appelait 
ΠΤϊ^Ϊ7(3);  ce  dernier  nom,  tiré  de  la  racine  T27tt^  qui  signifie 
raboteux,  escarpé,  sied  parfaitement  à  la  contrée  d'où  provient 
notre  inscription,  et  il  a  élé  à  peine  défiguré  en  passant  dans 
le  grec,  le  r  étant  une  des  transcriptions  admises  pour  rendre 
le  y  des  langues  sémitiques,  qui  n'a  pas  d'équivalent  exact 
dans  les  langues  gréco- latines.  Je  propose  donc  de  traduire: 
Mennéas  ...  a  dédié  à  la  déesse  Leucothéa  de  Sé'ira;  et  de 
reconnaître  dans  Sé'ira  le  nom  antique,  non  pas  de  el-Burdj, 
mais  de  Kala'at-Jendal,  bourg  encore*  important  aujourd'hui 
et  dont  la  forte  position  a  dû  attirer  de  bonne  heure  les  races 
toujours  inquiètes  de  ce  pays. 

On  a  traduit  le  mot  άποθεωθέντος  par  divinisé  et  on  a  voulu 
y  retrouver  la  trace  d'un  sacrifice  humain.  Cette  explication 

(1)  Gen,  XXXII,  3;  XXXIII,  14,  16;  XXXVI,  30;  XIV.  6. 

(2)  Jos.,  XV,  10. 

(3)  Jug.,  III,  26,  27. 
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n*e8t  guère  vraisemblable.  L'inscription  est  datée  avec  assez 
de  précision  par  le  protocole.  Trajan  est  déjà  appelé  Dacique 
et  n'est  pas  encore  appelé  Partbique.  La  dédicace  ne  peut  donc 
se  placer  qu'entre  les  années  103  et  116  ap.  J.  C.  A  la  fin 
du  second  siècle,  TertuUien  reprochait  encore  aux  païens  de 
souiller  leurs  autels  de  sang  humain  (1);  mais  c'est  dans  un 
ouvrage  de  polémique  qu'il  a  lancé  cette  accusation,  et  l'Afri- 
que est  la  seule  contrée  qu'il  cite  comme  ayant  conservé  ces 
pratiques  abominables.  Et,  si  même  on  admet  son  témoignage 
sans  restriction,  si  l'on  prétend  encore  que  ce  qui  vaut  pour 
l'Afrique  vaut  pour  la  Syrie,  il  restera  à  expliquer  comment 
des  sacrifices  que  Rome  interdisait  et  punissait,  que  les  prêtres, 
de  l'aveu  même  de  TertuUien,  n'osaient  plus  célébrer  qu'en 
secret,  ont  été  rappelés  dans  une  inscription  que  tout  le  monde 
pouvait  lire,  dans  une  dédicace  faite  sous  les  auspices  de  l'em- 
pereur régnant.  Il  y  a  là  une  difficulté  insurmontable  et  il  faut 
chercher  au  mot  άποθ€(ι>θεντος  une  autre  explication.  Je  crois 
qu'elle  nous  est  fournie  par  les  inscriptions  d'Asie  mineure (2), 
où  le  mot  άποθιώ  est  évidemment  pris  comme  synonyme  d'Iv- 
Ηΐζ^ω.  Ce  verbe  a  eu  un  sort  analogue  à  celui  d'un  verbe,  de 
sens  d'ailleurs  tout  voisin,  άφηρωίζω.  De  l'idée  de  mettre  au 
nombre  des  héros,  on  est  passé  facilement  à  celle  de  rendre 
les  derniers  devoirs  à  celui  que  la  mort  avait  mis  au  nombre 
des  héros,  puis  à  celle  d'inhumer,  et  c'est  avec  ce  dernier 
sens  que  le  mot  se  trouve  employé,  par  exemple,  dans  la 
phrase  έχθάψαι  αών  άφηρωϊσ{Λένων(3).  De  même  le  verbe  άπο- 
θ€ώ,  après  avoir  signifié  diviniser,  a  voulu  dire  simplement 
enterrer.  C'est  le  sens  que  nous  lui  donnerons  ici.  Les  cendres 
de  Nétiras  ont  été  déposées  dans  un  vase  sacré,  et  Mennéas  a 
tenu  à  rappeler  une  faveur  qui  honorait  toute  sa  famille. 

Le  mot  έπίσχοπος,  qui  revient  souvent  dans  les  inscriptions 
de  Syrie,  n'a  pas  encore  été  expliqué  d'une  manière  satisfai- 

(1)  Apoi.,  IX. 

(2)  CIG,  2831,  2832. 

l3)  CIG,ill;Add.,2Sb0c. 

UULL.  DE  00RRB8P.  HBLLÉNIQUE,  XIX.  20 
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santé.  Waddington(l),  s'appuyant  sur  un  texte  de  Charisius, 
inclinait  à  assimiler  les  επίσκοποι  aux  agoranomes  de  la  Grèce. 
Par  son  étymologie,  le  mot  convient  à  toute  espèce  de  surveil- 
lant ou  d'inspecteur,  et  il  est  possible  en  effet  qu*il  ait  servi 
parfois  à  désigner  des  fonctionnaires  chargés  de  surveiller  les 
marchés.  Mais,  dans  les  inscriptions  de  Syrie  du  moins,  je 
crois  qu'il  a  le  plus  souvent  un  autre  sens.  Dans  tous  les  cas 
où  il  ne  désigne  pas  un  dignitaire  ecclésiastique,  j'ai  remar- 
qué qu'il  n'est  employé  que  dans  les  inscriptions  relatives  à 
des  constructions  de  monuments (?).  Il  faudrait  donc  y  voir  le 
nom  abrégé  d'un  magistrat  dont  l'inscription  d'El-Burdj  nous 
donne  le  nom  complet  :  επίσκοπος  Ιργων,  Tinspecteur  des  tra- 
vaux publics. 

Enfin  je  ferai  remarquer,  au  sujet  des  personnes  nommées 
dans  Γ  inscription  que  le  nom  de  Mennéas  se  trouve  dans  les 
inscriptions  d'Asie  Mineure  et  de  Grèce  et  semble  bien  d'ori- 
gine grecque  (3).  Au  contraire  Β&βλίαβος  est  évidemment  le 
nom  théophore  phénicien  Dn^Sj3  dont  l'équivalent  grec  est 
θιόδωρος,  OU  plus  exactement  Διοδοτος,  et  le  seul  Nétiras  que 
je  connaisse  est  un  Galiléen(4).  Les  inscriptions  de  Syrie  of- 
frent plusieurs  exemples  de  cette  diversité  d'origine  dans  les 
noms  d'une  même  famille.  Aucun  peut-être  n'est  plus  frappant. 

C.  FOSSEY 


•-c^tSSSKc^ 


(1)  inscr.  de  Syrie,  ii«  1890. 

(2)  Ibid.,  1898,  1990,  2070c,  2298,  2309,  2310,  2412c. 

(3)  BCff,  III,  p.  335;  V,  p.  497,  498;  VII,  p.  268;  V«I,  p.  413. 

(4)  Jos.,  Bel,  Jud.,  3,  7,  21. 
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Toutes  les  découvertes  relatives  à  rorigine  de  la  plastique 
grecque  sont  pour  les  archéologues  d'un  prix  singulier.  Ce 
n'est  pas  que  les  témoignages  littéraires  fassent  défaut  au  sujet 
de  ces  idoles  primitives  désignées  sous  le  nom  collectif  de 
ξόανα;  ce  n'est  pas  même  que  nous  manquions  absolument  de 
spécimens  authentiques  en  pierre,  marbre  ou  terre  cuite.  Pau- 
sanias,  qui  en  vit  encore  beaucoup  dans  les  temples  de  la 
Grèce,  et  qui  les  attribue,  selon  la  tradition  régnant  de  son 
temps,  à  Dédale  et  aux  Dédalides,  les  décrit,  et  quelques  au- 
tres écrivains  avec  lui,  de  façon  à  nous  en  donner  une  très 
suffisante  idée(l).  Les  terres  cuites  et  les  monnaies (2)  nous 
offrent  des  représentations  plus  frappantes  encore.  Rares  sont 
les  sculptures  originales  parvenues  jusqu'à  nous  ;  car,  si  celles 
de  bois  ont  péri  de  bonne  heure,  celles  de  pierre  ont  été  bien 
souvent  remplacées,  dans  les  temples  rebâtis,  par  des  statues 
au  goût  du  jour. 

Il  est  donc  très  intéressant  d'ajouter  à  la  série  très  peu  nom- 
breuse des  statues  xoaniformes(3)  un  exemplaire  nouveau,  qui 


(1)  Overbeck,  Schriflq.,  n«  67-74. 

(2)  Les  matériaux  nuroismatiques  ont  été  réunis  par  Imhoof-Blumer  et 
Percy  Gardner  dans  leur  Numismatic  commenlary  on  Pausanias;  mais  les 
représentations  de  Trais  xoana  sont  rares,  et  de  peu  de  yaleur  en  raison  de 
leur  petitesse.  Cf.  en  particulier,  pi.  A,  15,  et  ΓΑροΙΙοη  d'Amyclées,  pi.  N, 
16.  Bien  plus  importantes,  les  figurines  en  terre  cuite  sont  encore,  pour  la 
plupart,  inédites. 

(3)  La  question  des  xoana  et  de  leurs  dérivés  plastiques  est  traitée  ayec 
grande  clarté  et  Ton  peut  dire  épuisée  par  M.  Collignon  dans  son  excellente 
Histoire  de  la  sculpture  grecque,  l,  p.  10l-l?6. 
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possède  en  outre  ce  double  mérite  d'être  d'un  style  extrême- 
ment primitif,  et  de  provenir  de  la  Sicile,  très  pauvre  jusqu'ici 
en  monuments  de  ce  genre. 

Au  printemps  de  1893,  M.  Alfio  Vinci  di  Melilli,  exécu- 
tant des  terrassements  près  de  sa  maison  de  campagne,  à  Lu- 
midoro,  sur  le  golfe  d'Augusta,  le  long  de  la  ligne  septentrio- 
nale des  murs  antiques  de  Mégara  Hyblaea,  rencontra  un  amas 
de  terres  cuites  archaïques,  qui  semblaient  avoir  été  rejetées  du 
haut  même  des  murailles  de  la  ville  ;  — j'ai  vu  quelques  blocs 
du  mur  encore  en  place  et  d'autres  éboulés  sur  le  flanc  de  la 
terrasse  qui  portait  autrefois  la  ville.  —  Tous  les  objets  trouvés 
alors  sont  entrés,  par  la  générosité  du  propriétaire,  au  Musée 
royal  de  Syracuse  ;  il  n^est  point  douteux  qu'ils  ne  proviennent 
tous  de  la  destruction  d'un  temple  ou  sanctuaire,  ruiné  en 
482,  quand  Mégara  fut  prise  et  mise  à  sac  par  les  Syracu- 
sains.  Dans  mes  fouilles  de  1889  et  1892,  sur  le  front  N.-O. 
des  murs  et  près  du  lieu  même  de  la  récente  découverte,  j'avais 
déjà  trouvé  une  masse  de  terres  cuites  sacrées  et  d'autres  ob- 
jets de  tuf,  en  partie  publiés (1)  par  moi,  en  partie  encore 
inédits,  dont  la  date  n'est  pas  inférieure  au  premier  quart  du 
V*  siècle.  Le  sanctuaire  serait  à  rechercher  au  N.-O.  de  la 
ville  sur  un  point  où,  il  y  a  quelques  années,  en  plantant  une 
vigne,  on  retira  de  terre  de  grands  blocs  de  calcaire  et  un  frag- 
ment d'un  grand  chapiteau  dorique  (2). 

Les  terres  cuites  de  M.  Vinci  sont  toutes  de  style  archaïque 
et  consistent,  pour  ne  point  parler  des  menus  fragments,  en 
une  certaine  quantité  de  ces  masques  très  connus  qu'on  trouve 
par  centaines  dans  les  nécropoles  et  dépôts  sacrés.  Deux  grands 
fragments  appartiennent  à  deux  statuettes  de  femmes  portant 
chiton,  du  type  des  κόραι  de  Γ  Acropole  (cf.  Kekulé,  Terra^ 
cotten  aus  Sicilien,  p.  10,  fig.  8).  Elles  devaient  mesurer 
environ  0'"'50;  les  autres  exemplaires,  plus  petits,  reprodui- 

(i)  Cavallari,  et  Orsi,  Mégara  Hyhlxa^  p.  229  et  suiv.,  dans  les  ifonu- 
menli  aniichi  dei  Lincti,  i892. 

(2)  Cf.  le  plan  annexé  au  mémoire  cité.  L'emplacement  présumé  du  temple 
y  est  marqué  d'un  a. 


Digitized  by  VjOOQIC 


DE  MÉGARA   HYBL.^A  309 

saient  des  types  de  Mégara(l).  Ajoutez*y  un  petit  Bès  et  des 
débris  de  lampes  à  plusieurs  becs,  montées  sur  un  pied  cir- 
culaire. Si  de  telles  pièces  n*ont  pas  une  particulière  impor- 
tance, il  est  vraiment  déplorable  que  la  main  des  destructeurs 
ait  brisé  d'autres  statues  qui  se  rattachaient  aux  types  connus 
de  l'Acropole  et  de  Délos,  avec  cette  seule  différence  que,  tout 
en  étant  de  grandeur  naturelle,  elles  étaient  faites  non  de 
marbre  ou  de  pierre  tendre,  mais  de  terre  cuite. 

A  ma  connaissance,  c'est  la  première  fois  que  l'on  constate 
avec  certitude  l'existence  de  statues  archaïques  grecques  en 
terre  cuite  de  grandeur  naturelle (2),  et  c'était  peut-être  une 
spécialité  de  la  Sicile  grecque (3).  Ce  ne  sont,  il  est  vrai,  que 
quatre  fragments  appartenant  à  deux,  peut-être  trois,  statues 
différentes,  comme  le  démontre  la  qualité  de  la  terre  :  une 
grosse  plinthe  avec  la  partie  antérieure  d'un  pied  (le  droit); 
deux  pans  de  chiton;  une  chute  de  chevelure  ondulée. 

Le  chiton  (fig.  1)  reproduit  le  gracieux  motif  des  plis  ten- 
dus sous  l'aisselle  droite  et  sur  la  poitrine (4),  qui,  comme  le 
type  même  de  la  statue,  est  attribué  à  Tinvention  des  artistes 
chiotes  Boupalos  et  Athénis.  Le  relief  des  plis  est  très  fort 
(0"-04,  en  tout,  par  rapport  à  l'épaisseur  de  la  statue,  O^OS). 
La  terre  très  compacte,  dont  celle-ci  est  faite,  est  mélangée 
de  cailloux  volcaniques  pour  obtenir  plus  de  cohésion  dans 
les  sutures;  la  surface  extérieure,  polie  avec  le  plus  grand 
soin,re8t  reyêtue  d'une  couche  mince  de  terre  très  épurée,  à 

{{)  Orsi,  omr.  cité,  pi.  VIII.  1,  3,  p.  178. 

(2)  L'unique  exemplaire  connu  de  moi  est  celui  du  Musée  Biscari  de  Ca- 
lane  (  Kékulé,  Terracotten  aus  Sicilien,  pi.  I  ).  Pour  la  Grèce,  les  témoignages 
littéraires  sont  rares,  et  les  résultats  archéologiques  paraissent  jusqu'ici  né- 
gatifs (Milani,  Mtiseo  Haliano  dt  anlickità,  I,  p.  91). 

(3)  Damophilos  d'Himéra  et  Gorgasos  le  Sicilien,  peintres  et  modeleurs, 
qui  travaillèrent  au  temple  de  Cérès,  à  Rome,  en  493,  sont  les  représentants 
d'une  école  artistique  («plastae»,  Pline,  H,  ^.,  XXXV,  194)  renommée  même 
au  dehors  de  File.  Nos  statues  mégariennes  sont,  autant  qu'on  en  peut  ju- 
ger, contemporaines  de  ces  deux  artistes. 

(4)  Statues:  de  Délos  (Homolle,  BCH,  1879,  pi.  II),  de  l'Acropole  ( Colli- 
gnon,  Sculpt.  Gr.,  flg.  171, 186),  de  l'Ësquilin  (Gherardini,  Bullet.  commis, 
municip,^  1881,  pi.  V),  etc. 
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laquelle  adhèrent  encore  çà  et  là  des  traces  du  lait  de  chaux 
sur  lequel  étaient  appliquées  les  couleurs. 


Fig.  1. 

La  chevelure  (fig.  2)  est  figurée  par  une  série  de  lignes  ho- 
rizontales ondulées,  au  moyen  de  traits  imbriqués  ou  de  coups 
de  râpe  ;  elle  s'épandait  en  nappe  sur  les  épaules  et  était  trai- 


Fig.  2.  Fig.  3. 

tée  à  la  laçon  des  statues  de  Γ  Acropole  (CoUignon,  fig.  174). 
La  pièce  la  plus  intéressante  est  une  main  (fig.  3),  de  gran- 
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deur  naturelle,  aux  doigts  extrêmement  longs  et  cylindriques, 
plutôt  que  fuselés  comme  dans  la  réalité.  L'index  et  le  pouce, 
réunis  à  leur  extrémité,  devaient  tenir  un  objet,  les  autres  doigts 
sont  tendus  :  les  petites  reproductions  coroplastiques  des  gran- 
des œuvres  de  la  sculpture  montrent  que  la  main  posait  verti- 
calement sur  la  poitrine  de  la  statue (I)  et  tenait  élevée  entre  le 
pouce  et  l'index  une  fleur  de  grenadier  entrouverte (2).  Cette 
fleur  devait  être  de  métal,  peut-être  d*or  ou  d'argent;  un  léger 
pertuis  entre  les  doigts  semble  en  avoir  reçu  la  tige.  La  main 
était  soudée  à  la  poitrine  par  un  scellement  de  plomb  et  des 
chevilles  transversales  qui  sont  restées  adhérentes.  L'excessive 
longueur  des  doigts,  le  développement  presque  difforme  du  re- 
vers de  la  main  sont  défauts  ordinaires  dans  la  plastique  ar- 
chaïque non  moins  que  dans  la  peinture  des  vases  à  figures 
noires.  La  partie  antérieure  de  la  main  est  d'une  exécution 
plus  soignée,  d'un  poli  plus  raffiné,  parce  qu'elle  était  exposée 
à  la  vue;  les  trois  premiers  doigts  ont  les  ongles  indiqués;  le 
reste  n'est  que  dégrossi. 

Je  n'oserais  dire  si  la  statue,  à  laquelle  appartiennent  la 
main  et  les  autres  fragments,  était  l'idole  principale  du  sanc- 
tuaire, ni  si  elle  représentait  Aphrodite,  une  autre  divinité  ou 
une  simple  mortelle;  les  données  du  problème  sont  trop  in- 
certaines et  insuffisantes,  bien  que  le  sujet  et  les  symboles  des 
terres  cuites  découvertes  en  1889  et  1892  ne  laissent  de  choix 
qu'entre  un  Aphrodision  et  un  Artémision.  Pourtant,  que  la 
grande  statue  de  terre  cuite  fût  l'image  principale  du  temple, 
cela  semble  démontré  par  la  présence  d'une  seconde  et  peut- 
être  d'une  troisième  statue,  semblables  et  égales  en  grandeur, 

(i)  Les  exemples  me  manquent  de  statues  dans  cette  pose;  pour  les  terres 
cuites,  ils  abondent:  Mégara  Hyblaea  (Orsi,  ouvr,  ciU^  pi.  VIII,  3);  Corfou 
(Lechat,  BCH.XY,  p.  30). 

(2)  Quelques  statues  de  l'Acropole  ont  perdu  Fayant-bras,  qui  était  rap- 
porté et  le  symbole  qu'elles  portaient;  une  cependant  {Musées  d'Athènes, 
pi.  X)  devait  porter  une  couronne  dans  la  main  droite,  qui  est  percée  de  part 
en  part.  Les  ligures  de  l'acrotère  principal  d'Égine  seules  portent  la  fleur 
de  grenade  dans  la  main  fermée,  comme  notre  statue  (  Mueller -Wieseler,  I, 
pi.  VI). 
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et  mieux  encore  —  abstraction  faite  de  la  question  toujours 
controversée  des  κόραι  —  par  la  découverte  au  même  lieu  d'une 
autre  statue,  qui  a  pour  Thistoire  de  Tart  une  importance  con- 
sidérable (fig.  4). 


Fig.  4. 

C'est  la  partie  inférieure  —  la  tète  manque  malheureuse- 
ment—  d'une  figure  du  type  xoaniforme,  sculptée  dans  un 
calcaire  blanc,  fin  et  compacte,  semé  de  quelques  débris  co- 
quiller8(l).  Elle  mesure  0°•54,  comprise  la  plinthe  sur  la- 
quelle elle  est  placée. 

(i)  C'est  une  pierre  du  pays,  encore  exploitée  aujourd'hui  dans  quelques 
carrières,  sous  la  bourgade  de  Meliili,  à  quelques  kilomètres  de  Mégara, 
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Les  jambes,  sous  l'enveloppe  rigide  du  chiton  prennent  la 
forme  d'une  pyramide  tronquée,  dont  la  section,  surtout  en 
bas,  est  un  trapèze  parfait;  du  bord  inférieur  sortent  les  pieds 
réunis,  en  forme  de  plan  incliné,  avec  des  doigts  prismatiques 
que  séparent  de  profonds  sillons,  et  traités  avec  une  sèche* 
resse  géométrique.  A  la  hauteur  des  hanches,  comme  deux  ra- 
meaux du  tronc  d'un  arbre,  saillissent  deux  moignons  qui  ont 
la  prétention  de  représenter  les  avant  bras.  Les  mains,  d'une 
petitesse  ridicule,  convulsivement  serrées,  ont  les  doigts  Ggurés 
—  on  en  peut  juger  par  la  main  droite  de  beaucoup  la  mieux 
conservée  — ,  comme  les  orteils  des  pieds,  au  moyen  d'entailles 
à  arêtes  vives. 

Au  premier  coup  d'œil  l'attitude  rappelle  absolument  Celle 
de  la  délienne  Nicandra.  Il  y  a  cependant  une  différence  es- 
sentielle :  les  bras,  au  lieu  de  pendre  le  long  du  corps  et  de 
s'accoler  aux  flancs  et  aux  hanches,  se  relèvent  et  se  pro- 
jettent horizontalement  en  avant.  Le  fragment  de  Mégara  n'est 
donc  pas  seulement  le  bas  d'une  statue,  brisée  à  la  hauteur 
de  la  taille;  au  dessus  de  l'avant- bras,  il  ne  manque  en  réa- 
lité que  peu  de  chose,  et  la  tète  n'était  pas  loin(l).  Ainsi  res- 
tituée, la  statue  serait  un  xoanon  campaniforme,  sans  précé* 
dents  connus,  semblable  à  une  madone  byzantine,  qui  sous 
un  long  vêtement  montre  seulement  une  tète  et  des  pieds;  une 
œuvre  des  temps  reculés  où  le  sculpteur,  encore  ignorant  du 
nu,  osait  à  peine,  et  fort  mal,  reproduire  les  extrémités:  ti- 
midement elles  émergent  du  vêtement,  enveloppe  conique  où 
le  corps  est  caché. 

Mais  ce  qui  frappe  surtout  l'observateur,  c'est  la  trace  évi- 
dente et  parlante  des  instruments  employés  par  l'auteur  de  la 
statue;  or  ces  instruments  sont  ceux  du  tailleur  du  bois  et  non 
du  sculpteur  de  pierre.  La  hache  et  le  couteau  prédominent, 
au  lieu  du  ciseau  ;  les  grands  plans  uniformes,  monotones  et 

(1)  J'imagine  la  statue  complète  sous  la  forme  des  terres  cuites  publiéea 
par  M.  Holleaux,  (  Figurines  béoliennes  en  terre  cuiiey  Monuments  Piot,  pi.  I, 
fig.  2,  3),  avec  un  moindre  développement  toutefois  des  extrémités.  —  Cf. 
aussi  quelques  autres  terres  cuites  (  Heuzey,  Figurims  du  Lauvre^  XVII,  1,2), 
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raides  du  chiton  sont  obtenus  à  petite  coups  de  lame,  ou  peut- 
être  aussi  à  Taide  de  la  courte  scie  à  manche,  qui  remplissait 
Toffice  de  râpe.  La  surface  de  la  pierre  en  est  toute  sillonnée,  et, 
faute  de  meilleurs  outils,  le  travail  de  polissage  et  le  fini  ont 
été  négligés.  L'examen  des  extrémités,  des  pieds  et  des  mains, 
vrais  monuments  d'ignorance  anatomique,  démontre  mieux 
encore  l'emploi  de  ces  instruments,  impropres  au  travail  de  la 
pierre  dure. 

Voici  le  procédé  appliqué,  pour  les  pieds  et  les  mains  :  on 
commence  par  dégrossir  un  appendice  incliné  et  arrondi,  en 
saillie  sur  le  bord  du  cbiton  ;  par  une  entaille  tracée  avec  le 
couteau,  on  le  partage  en  deux  moitiés  qui  figurent  les  deux 
pieds,  puis,  à  l'extrémité  de  chacun  d'eux,  on  trace  quatre 
lignes  pour  séparer  les  doigts.  Les  avant- bras,  ou  ces  moi- 
gnons qui  en  tiennent  lieu,  maladroitement  placés  selon  l'axe 
du  corps,  inertes,  morts,  ratatinés,  sont  obtenus  par  le  travail 
du  couteau,  sans  retouche  aucune  de  gouge  :  ils  sont  carrés, 
à  facettes,  comme  des  pièces  de  bois,  et  le  poing  fermé  a  la 
même  dureté  de  contours. 

M.  Lechat,  dans  ses  belles  études  sur  la  technique  du  bois 
appliquée  à  la  pierre  tendre (1),  énumère  les  instruments  dont 
les  sculptures  de  tuf  portent  la  trace  manifeste  ;  ce  sont  :  un 
couteau  spécial ,  la  scie,  la  gouge  et  un  ciseau  rudimentaire. 
Ces  outils  et  quelques  autres  sont  précisément  ceux  qu'em- 
ploient encore  aujourd'hui,  en  Sicile,  les  tailleurs  de  pierre, 
simples  décorateurs,  pour  travailler  le  calcaire  tendre,  sem- 
blable à  celui  de  notre  statue.  Dans  celle-ci  pourtant  je  trouve 
sûrement  la  trace  d'un  autre  outil  destiné  par  excellence  au 
bois  et  encore  usité  aujourd'hui  en  Sicile  pour  dégrossir  les 
blocs  de  calcaire,  savoir  la  hache  à  deux  tranchants  (πβλιχυς, 
άξίνη,  λάβρυς,  βούπλης  =  5ec?ari5,  bipennis,  dolabra).  C'est 
elle  qui,  sur  le  revers  de  la  statue,  a  tracé  les  sillons  larges  et: 
serrés,  dont  la  forme  et  la  profondeur  ne  peuvent  être  données 
ni  par  la  scie  à  manche  court,  ni  par  le  ciseau  à  large  lame, 
et  qui][a^dégrossi  le  calcaire  à  la  façon  d'un  tronc  d'arbre. 

(1)  Les  scuiplures  en  tuf  de  l'Acropole,  Rev.  Arch.^  1891. 
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Cette  technique  rudimentaire  explique  la  rudesse  et  la  gros- 
sièreté d'une  statue  que  l'on  hésite  à  croire  grecque(l),  que 
Ton  répugnerait  encore  davantage  à  tenir  pour  telle  si  elle  était 
complète.  Notre  surprise  est  grande,  parce  que  notre  œil  n'est 
pas  familier  avec  les  barbares  ξόανα  de  bois,  dont  la  statue  de 
Mégara  reproduit  le  type  et  la  technique,  et  nous  avons  peine 
à  admettre  que  de  ces  grotesques  magots  aient  pu  sortir  par 
une  lente  évolution  les  créations  divines  de  Phidias. 

C'est  bien  la  copie  d'un  ξόανον,  eu  effet,  ou  pour  mieux  dire 
c'est  à  la  lettre  un  ξόανον,  ce  tronc  que  l'on  avait  muni  de 
pieds,  de  mains,  sur  lequel  on  avait  posé  ou  taillé  une  tète 
quelconque;  c'est  l'essai  plastique  qui  marque  la  transition  du 
culte  aniconique  à  l'anthropomorphisme;  c'est  le  premier  pas- 
sage de  la  poutre  équarrie,  ou  du  fût  arrondi  à  la  figure  en- 
core inanimée,  qui  a  les  bras  pendants  et  les  mains  collées  le 
long  du  corps  (χ<φο&ς  .  .  .  χαθιιμένας  χαί  ταΐς  πλιυραις  χιχολλη- 
(Αίνας).  selon  la  description  de  Dîodore  de  Sicile  (iV,  76,  3); 
c'est  la  première  phase  de  révolution  si  bien  analysée  par 
M.  Homolle(2). 

On  qualifierait  la  statue  de  Mégare  d'œuvre  dédalique,  si 
la  personnalité  artistique  de  Dédale  n'était  pas  enveloppée  de 
tant  de  nuages,  et  si  la  présence  de  cet  artiste  en  Sicile  n'était 
pas  affirmée  exclusivement  à  propos  d'oeuvres  d'architecture.  Il 
sera  plus  juste  de  dire  que  Tartiste,  ou  mieux  l'artisan,  qui  fit 
cet  ouvrage,  dépourvu  du  sentiment  ailistique,  préoccupé  seu-t 
lement  du  métier,  ignorant  l'anatomie,  muni  d'outils  primitifs, 
vivait  et  travaillait  loin  des  novateurs  géniaux,  qui,  aidés  par 
une  admirable  matière,  allaient  au  début  du  sixième  siècle 
transformer  en  Grèce  la  plastique.  Humble  et  vulgaire  tailleur 
de  pierre,  docile  à  la  tradition  des  procédés  et  des  formes,  il 


(1)  Les  fragments  en  tuf  de  TAcropole  {Rev.  Arch,,  1891,  pi.  XI)  peuvent 
à  peine  être  comparés  à  notre  statue  pour  la  pauvreté  de  rexécution. 

(2)  De  antiquissimis  Dian»  simulacrU  deliacU,  p.  65  et  suiv.  Lies  trois  types 
fondamentaux  du  ξόανον  :  planche  βανίς,  poutre  δ(^χανον,  et  tronc,  se  recon-r 
naissent  plus  aisément  dans  les  terres  cuites  que  dans  les  rares  statues  qui 
nous  ont  été  conservées. 
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ne  pouvait  produire  qu'une  oeuvre  aussi  pauvre  de  conception 
que  d'exécution,  une  idole  vraiment  barbare. 

Il  est  difficile  de  ne  pas  songer,  en  regardant  cette  figure 
grossière  et  mutilée,  à  une  autre  série  de  monuments,  les 
vieilles  statues  des  dieux  ou  des  rois  de  TAssyrie  et  de  la  Chai- 
dée(1),  couvertes  de  leurs  manteaux  de  plomb,  sous  lequel 
disparaît  toute  forme  et  s'éteint  toute  vie.  On  n'oubliera  pas 
non  plus  les  statues  assises  des  Branchides,  où  l'on  s'accorde 
à  reconnaître  Tinfluence  de  l'art  assyrien.  On  n'hésiterait  pas 
à  la  reconnaître  également  dans  la  statue  de  Mégara,  si  celle- 
ci  avait  été  trouvée  en  Asie  mineure.  Mais,  comme  cette  in- 
fluence aurait  pu  malaisément  s'exercer  en  Sicile  au  VU'  ou 
au  VI II'  siècle,  il  vaut  mieux  expliquer  les  ressemblances  par 
une  commune  infériorité  artistique,  l'incapacité  de  commen- 
çants inhabiles  à  rendre  les  formes  nues  et  le  jeu  des  étoffes 
sur  le  corps  humain.  Les  mêmes  faiblesses,  à  des  degrés  di- 
vers, se  trahissent  dans  la  Héra  de  Samos,  la  Nicandra  de 
Délos,  diverses  figures  du  Ptoïon  et  de  Délos,  pour  ne  point 
parler  des  petites  terres  cuites,  plus  fidèles  encore  aux  tradi- 
tions de  Tantique  xoanon. 

Toutefois  la  statue  de  Mégara  laisse  loin  derrière  elle  tous 
ces  monuments  par  la  mesquinerie  générale  de  l'exécution,  par 
le  rendu  enfantin  des  pieds  et  des  mains  ;  la  tète  eût  été,  sans 
nul  doute,  plus  caractéristique  et  plus  bizarre  encore.  Je  crois 
ne  pas  me  tromper  en  considérant  la  statue  de  Mégare  comme 
le  plus  ancien  monument  de  la  plastique  grecque  en  Sicile, 
en  l'attribuant  à  la  fin  du  VIII'  siècle  —  la  fondation  de  Mé- 
gare est  de  728  — tout  au  moins  au  début  du  Vil*.  Elle  pré- 
cède, et  de  loin,  les  plus  vieilles  sculptures  siciliennes,  encore 
fidèles  à  la  technique  du  bois,  si  perfectionnée  qu'elle  s'y  mon- 
tre, l'Europe  et  le  Sphinx  de  Sélinonte,  par  exemple,  contem- 

{i  )  Voir,  par  exemple,  la  terre  cuite  chaldëenne  du  Louvre  (  Perrot,  Hist. 
de  Vart,  II,  fig.  318);  la  statue  assise  d'Assurnazirpal  {ibid,y  fîg.  250);  celle 
du  barem  de  Khorsabad  (Babclon,  Manuel  d'arch.  orientale^  fig.  59).  Il  faut 
faire  abstraction  du  luxe  d'éléments  décoratifs;  mais  la  ressemblance  sché- 
fiiati(j[ue  est  complète. 
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poraines  de  la  fondation  de  Sélinonte,  c'est  à  dire  de  la  fin  du 
Vil•  siècle (1). 

Donc,  en  Sicile,  lart  plastique  passa,  comme  en  Grèce,  par 
les  trois  phases  de  la  sculpture  en  bois,  en  pierre  tendre  et  en 
marbre.  Mais  le  travail  du  bois  y  persista  plus  longtemps,  et 
parce  que  le  marbre  manquait,  et  en  raison  de  la  lenteur  du 
développement  artistique  en  Occident  :  il  est  nécessaire  de  te- 
nir compte  de  cette  particularité  dans  la  chronologie  de  l'art 
sicilien,  qui  retarde  sur  Fart  grec. 

Les  sculptures  archaïques  en  calcaire  ne  manquent  pas  en 
Sicile  (2),  quoiqu'elles  ne  soient  généralement  pas  connues  ; 
mais  parmi  les  ouvriers  de  la  pierre  tendre,  continuateurs  de 
la  technique  du  bois,  il  y  a  de  notables  différences:  les  uns, 
placés  en  tète  de  la  série  se  rattachent  directement  aux  ouvriers 
du  bois;  les  autres,  à  la  fin,  complètement  maîtres  de  la  ma- 
tière, en  possession  des  outils  nouveaux,  sont  déjà  prêts  pour 
attaquer  le  marbre. 

Le  prix  singulier  du  fragment  mutilé  de  Mégara  consiste 
justement  en  son  antiquité  et  sa  grossièreté  rudimentaire:  c'est 
la  traduction  directe  en  pierre  d'une  statue  de  bois  avec  toutes 
ses  fautes,  sa  technique  primitive,  et  son  anatomie  enfantine. 


PAOLO  ORSi 


fl)  SaHnaâ,  Monum.  antichi,  î,  4  (1092),  pi.  ί  et  tt. 
(2)  Le  Musée  archéologique  de  Syracuse  en  possède  deux  autres  que  je 
publierai  bientôt. 
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L'ÎDScription  suivante,  qui  nous  a  été  signalée  par  le  doc- 
teur Comnénos  (d'AIdin),  a  été  trouvée  en  1895,  entre  Magné- 
sie et  Tralles,  au  bourg  de  Déïrmendjik,  à  un  demi-kilomètre 
de  la  station,  dans  le  verger  de  Nouri  Tcliaoucboglou  Ali. 
Déïrmendjik  avait  déjà  fourni  quelques  inscriptions,  publiées 
toutes  ici  même  {BCH,  XIII.  p.  259;  XIV,  p.  646;  XVlll, 
p.  9  ),  notamment  la  fameuse  lettre  de  Darius. 

Colonne  de  marbre  blanc  haute  d'environ  deux  mètres; 
diam.,  O'"^!;  hauteur  des  lettres,  0'"04. 


I  M  PC  AE  SARLSE  Ρ       M  I  U  SS  Ε  U  Ε  R  U  SPI  U  S 
PERTI  Ν  AXAUGPO  Ν  MAXTRIB    POT 

UiiilIMPXIlIPPCOSIIETI  MPCAESAR   M 
AUR-ANTONINUSPIUSAU  G -PO  Ν  TIF  MAX 

martelé  Ε  Τ 

IULIADOMNAAUGMATERCASTRORUM 


AYTOKPATfiPKAICAPAOYKIOCCEriTIMIOC 
CEBHPOCEYCEBHCHEPTINAZC  EBAC 
TOCAPXIEPEYCMEnCTOCAHMAPXI 
10  KHCEZOYCIACf  ΘΠΑΤΗΡΠΑΤΡΙΔΟΕΥ 
nATOCYBKAlAYTOKPATOPMAPKOC 
ΑΥΡΗΛΙΟΕΑΝΤΩΝΕΙ  NOCEYCEBHCAPXl 
EPEYCMEnCTOC  martelé 
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martelé  ΚΑΙΙΟΥΛΙΑΔΟΜΝΑ 

15  MHTHP  KA  CTPfi  Ν 

I 
ΑΠΟΕφΕΕΟΥ    M    Κ 

ΑΙΟΔΟΙΑΠΟΚΑΤΕΕΤΑΘΗΕΑΝΕΠΙΑΝ 
δΑΟΑΛΙΑΝΟΥΓΕΝΤίΑΝΟΥ 

Imp.  Caeear  L.  Sep[tÎ]miu8  Severus  Piue 
Pertinax  Aug.  pon[tif.]  max.  Irib.  pot[e8t.] 
VillI  imp.  XIII  p.  p.  cos.  II,  et  imp.  Caeear  M. 
Aur.  Antoninus  Pius  Aug.  pontif.  max.,  [ei 
L.  Septimius  Geta  nobiliss,  Caesar],  et 
luiia  Domna  Aug.  mater  castrorum. 

Αυτοκράτωρ  Καίσαρ  Λουχιος  Σ<πτ((χιος 
Σιβήρος  Εύσ&βης  Περτίναζ  Σεβασ- 
τός άρχιβριύς  (χέγιστος  Χη(χαρχι- 
χη<  εξουσίας  το  θ'  πατήρ  πατρίδος  ύ- 
πατος το  β',  χαΐ  αυτοκράτωρ  Μάρκος 
Αυρήλιος   Άντων«νος  Εύσββής  άρχι- 
ιριύς  (λέγιστος,  [xai  Λ.  ΣβπτΙμιος  Γέτας 
έπιφατ,  Καίσαρ] ,  χαί  'Ιουλία  Δό|λνα 
μήτηρ  χάστρων. 

'Από  Εφέσου  |λ{(λια)  χ'. 

Αί  όδοΙ  άποχατιστάθησαν  έπΙ  άν« 
θυ(πάτου)  ΛολλιανοΟ  Γιντιανου. 

Cette  borne  n'a  pas  du  être  trouvée  loin  de  sa  place  ;  il  y  a 
bien  20  milles  d'Épbèse  à  Déïrmendjik. 

Lie  proconsulat  de  Q.  Hedius  L.  f.  Rufus  LoUianus  Gentia- 
ntis,  qu*oti  voit  déjà  consulaire  à  la  mort  de  Commode  (Capit., 
Pertinax,  7),  avait  été  placé  par  Waddington  {Fastes,  n** 
165)  entre  193  et  20^  M*.  Cousin,  d'après  deux  milliaires 
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mutilés  trouvés  dans  le  voisinage  de  Stratonicée  de  Carie, 
avait  montré  que  ce  proconsulat  devait  être  rapporté  à  Tan 
201  {BCH,  XV,  p.  419  et  suiv.).  Le  milliaire  de  Déïrraen- 
djik,  texte  complet  et  de  lecture  sûre,  confirme,  sMl  en  était 
besoin,  cette  démonstration.  La  date  en  est  fixée  par  la  neu- 
vième puissance  tribunieienne  de  Septime  Sévère,  qui  va  du  10 
décembre  200  au  10  décembre  201.  On  voit  comment  il  faut 
restaurer  la  partie  latine  du  milliaire  de  la  banlieue  de  Smyràe 
{Le  Bas  et  Waddington,  8),  sur  lequel  Waddington  s'était 
appuyé  pour  fixer  approximativement  ce  point  de  chronologie. 
On  remarquera  que  la  salutation  impériale  y  est,  non  pas  la 
Xill*,  comme  dans  le  milliaire  de  Déïrmendjik,  mais  la  XP; 
ce  qui  ne  doit  pas  suφrendre,  puisque  «  la  plupart  des  ins- 
criptions de  Septime  Sévère  gravées  entre  198  et  sa  mort  ne 
lui  donnent  que  le  titre  de  imp.  XI  d  (Gagnât,  Cours  d*e'p. 
latine^,  p.  189).  On  cite  quelques  exemples  de  la  12*  salu- 
tation de  cet  empereur  ;  il  ne  semble  pas  qu'on  en  connût  en- 
core de  la  13*. 

M.  Cousin  a  montré  aussi,  d'après  une  inscription — évi- 
demment un  milliaire  —  trouvée  en  Mysie,  près  de  Panorme 
{BCH,  XII,  p.  66),  que  le  proconsulat  de  LoUianus  se  pro- 
longea durant  l'année  902.  Réunissons  tous  ces  témoignages 
de  l'activité  de  ce  fonctionnai re(l):  la  route  d'Éphèse  à  Tralles, 
la  route  de  Tralles  à  Stratonicée,  la  route  de  Smyrne  à  Sar- 
des, la  route  de  Cyzique  à  Pergame  avaient  été  réparées  (άπο- 
χατεστάθησαν)  sous  son  administration.  Ces  cinq  milliaires, 
trouvés  en  des  lieux  si  divers  de  l'immense  province  d'Asie, 
attestent  avec  quel  soin  Lollianus  s'y  était  appliqué  à  sa  tâche 
de  grand  voyer. 

PAUL  PERDRIZET.  PIERRE  JOUGUET. 


(1)  Son  cursus  honorum  est  connu  par  une  inscription  de  Tarragone,  CIL, 
II,  4i21  =  Dessau,  /nscr.  lat,  selectœ^  1145  (qui  iiie  à  tort  le  proconsuiat 
d'Asie  en  l'an  205).  Aux  renseignements  donnés  par  cette  inscripiion,  il  faut 
ajouter  que  Lollianus  ÎMisalius  Palatinus  (CIL,  VI,  1978). 
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FOUILLES    DE    THESPIES 

(  BCH,  XV,  p.  38i  ;  XVIII,  p.  201  ) 


LES  JEUX  EN  L'HONNEUR  DES  MUSES 


Le  culte  des  Muses  béliconiennes  avait  pour  forme  princi* 
pale  des  fêtes  solennelles  appelées  Μουσβια.  Ces  jeux  étaient 
sans  doute  très  anciens.  Cependant  nous  ne  trouvons  sur  eux, 
ni  dans  les  auteurs  ni  dans  les  textes  épigraphiques,  aucun 
témoignage  certain  avant  le  IIP  siècle (1).  Un  certain  Am- 
phion  de  Tbespies  avait  composé  un  ouvrage  en  plusieurs 
livres  sur  les  Μουσιία  de  THélicon.  Nicocratès  avait  également 
écrit  un  traité  intitulé  iripi  του  ev  Έλιχώνι  αγώνος.  Mais  nous 
ne  connaissons  du  second  que  le  titre  (2),  et  il  ne  nous  reste 
du  premier  qu'une  citation  conservée  par  Athénée  (3).  Un  dé- 


fi) Voyez  sur  les  ΜουσιΤα,  Preuss,  QussUones  bcMticXy\S19^  p.  35-36;  Reisch, 
De  musicis  Grxcorum  certaminibus,  1885,  p.  57,  106. 

(2)  SchoL  in  ttomer,  iliad.,  XIII,  21. 

(3)  Athénée,  XIV,  p.  629a:  'Αμφίων  U  ό  SiOKitxtç  Iv  Uuzip^  xipl  τοδ  iv 
Έλιχωνι  Mouaciov  δγβσθαί  φησιν  έν  'EXwûvi  παίδων  ορχι{σ«ς  (ictà  σπουδής,  ηαρα- 
ττθέμβνος  άρχαΐον  Ιπ^γραμμια  τό^ν 

*A(ifOTcp'  ώρχεύμην  tc  χαΐ  Ιν  Μώσαις  Ιδίδασχον 

άνδρας*  6  δ'  αύλητάς  ^ν  *Αναχος  Φιοιλβύς, 
6ψ\  δέ  Βαχχιβκδας  Σιχυώνιος.  ^Η  ^α  Οεοΐσι 
τοΤς  Σιχυώνι  χαλάν  τούτ  άπέχιιτο  γέρας. 
Ce  passage  nous  apprend  qu'il  y  avait  dans  THélicon  des  danses  d'enfants, 
et  même,  à  ce  qu'il  semble  d'après  l'épigramme  citée  par  Athénée,  des  danses 
d'hommes.  Mais  nous  ne  savons  rien  sur  cet  Ampbion  de  Thespies,  dont  le 
nom  ne  se  trouve  nulle  part  ailleurs.  Nous  ne  pouvons  donc  rien  tirer  du 
texte  pour  Torigine  des  jeux  Mouoeta. 

BVhU  DE  COmiBSP.  HBLLéNIQUB,  XIX.  2 1 
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cret  rendu  par  la  corporation  des  artistes  de  Tlsthme  et  de 
Némée,  dont  on  trouvera  le  texte  plus  bas,  nous  autorise  à 
supposer  que  la  période  la  plus  brillante  des  jeux  en  l'hon- 
neur des  Muses'  ne  eqmmence  pas  avant  le  IIP  siècle.  Mais 
en  même  temps  nous  ne  pouvons  douter  que  ces  jeux  n*exis- 
tassent  déjà  avant  cette  époque,  puisque  ce  texte  est  relatif  pré- 
cisément à  la  réorganisation  des  concours. 

En  revanche,  nous  savons  que  cette  institution  eut  une  du- 
rée très  longue.  Nous  possédons  un  catalogue  de  vainqueurs 
aux  Μουσιΐχ  (inscr.  18),  qui  ne  peut  pas  être  antérieur  au 
règne  de  Caracalia.  Nous  voyons  ainsi  qu'au  commencement 
du  troisième  siècle  de  notre  ère,  les  fêles  de  l'Hélicon  atti• 
raient  encore  les  artistes  de  tous  les  points  de  la  Grèce  et  de 
i'Asie.  Phiiostrate  nomme  Thiéron  des  Muses  héliconiennes 
parmi  les  sanctuaires  les  plus  célèbres  de  la  Grèce  à  Tépoque 
où  ÂpoUonios  de  Tyane  la  visita (1).  11  est  donc  permis  de 
croire  que  Constantin  seul  mit  un  terme  à  ces  fêtes,  quand  il 
dépouilla  le  sanctuaire  de  THélicon  et  transporta  à  Constan-r 
tinople  les  statues  qui  le  décoraient. 

Avant  de  donner  le  texte  des  inscriptions  recueillies  dans 
mes  fouilles,  je  crois  bon  de  rassembler  ici  quelques  renseigne- 
ments généraux  relatifs  aux  Μουσυχ,  tirés  soit  des  textes  épi- 
graphiques,  soit  des  auteurs. 

l**  Périodicité^  —  Les  jeux  des  Muses  sont  pentaétériques  : 
«  άγουσι  γάρ,  dit  Plutarque  {Amat.y  1),  αγώνα  πι#τα•τηρικόν,  ώι- 
πιρ  xai  ταΐς  Μούσαις  χαί  τφ  "Ερωτι  φιλοτίμ.ω;  πχνυ  χαί  λαμ.πρώςΐ>. 
Le  témoignage  de  Plutarque  est  d  ailleurs  confirmé  par  nos 
inscriptions  (inscr.  1,  1.  22-23;  inscr.  4,  1.  12). 

2**  Lieu  de  la  célébration, —  Il  n'est  pas  douteux  que  les 
jeux  en  l'honneur  des  Muses  ne  fussent  célébrés,  non  pas  à 
Thespies  même,  mais  dans  l'Hélicon.  Pausanias  le  dit  en 
termes  formels:  απιριοιχουσι  Sa  xai  άνδρες  το  άλσος,  xai  ίορτην 
έ^ταυθα  οΐ  θβΦπιιΐς  χαΐ  αγώνα  αγουσι  Μουσβια*    αγουσι  Se  xai   τψ 

(1)  Philostr.,  VU.  ApoU.^  IV,  24,  1  :  Έπιφοίτησβ  8è  και  τοίς  iUijvixotç  icpotç 
,ηασι,  τφ  Δωδωναίφ,  χαι  τφ  ΠυΟιχώ,  xcd  tÇ  έν  *Α6αΙς,  Ις  ^Λαφιάριώ  τι  χαι  Τρο* 
φων^ου  Ιβάβισε,  χαϊ  iç  τα  Movattàr  τούγ  ^ËÂutdri  ark6r\• 
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Έρωτι .  .  .  .»(1).  D'après  ce  texte,  on  pourrait  même  croire 
que  nop  seulement  les  Μουσιια,  mais  aussi  les  .Έρωτ(διια  se 
célébraient  dans  le  bois  sacré  de  THélicon.  II  n'en  est  rien 
cependant.  Le  début  de  Γ  'Ef  ωτιχός  de  Plutarque  ne  nous 
laisse,  comme  l'a  bien  montré  M.  Dech^rme(3),  aucune  in- 
certitude à  ce  sujet  :  Autoboulos  et  ses  aniis  quittent  Thespies 
pour  fuir  le  bruit  des  fêtes  en  l'honneur  d'Éros,  et  vont  cber• 
cher  la  tranquillité  dans  l'Hélicon,  près  des  Muses,  χατηυλί- 
σαντο  παρά  ταις  Μούσαις.  Quant  aux  Μουσιία,  même  si  nous 
n'a\ions  pas  le  texte  de  Pausanias  cité  plus  haut,  Tabondance 
des  inscriptions  relatives  aux  Muses  trouvées  dans  THélicon 
et  particulièrement  sur  l'emplacement  de  l'église  Haghia  Trias, 
suffirait  à  nous  convaincre  que  c'était  là  et  non  ailleurs  qu'a- 
vaient lieu  les  cérémonies  solennelles  de  leur  culte.  Bien  que 
ni  Pausanias  ni  les  textes  épigraphiques  ne  fassent  mention 
d'un  théâtre  spécialement  consacré  aux  jeux  des  Muses,  il  est 
permis  cependant  de  penser  que  le  théâtre  dont  j'ai  dégagé  la 
scène  sur  les  premières  pentes  de  la  montagne  a  dû  servir  à 
cet  usage. 

1 .  —  Inédite.  Grande  stèle  de  pierre  blanche  sans  corniche. 
Petites  lettres  Bonne  gravure.  Trouvée  à  Haghios  Georgios  en 

1889. 

(Voir  pages  314 -3i6). 

Cette  inscription  est  un  décret  rendu  par  la  Compagnie  des 
artistes  de  l'Isthme  et  de  Némée  à  propos  de  la  réorganisation 
des  jeux  Μουσβΐα.  La  ville  de  Thespies  et  la  ligue  Béotienne 
ont  envoyé  aux  artistes  un  ambassadeur,  Hiéroclès,  chargé  de 
leur  communiquer  le  nouveau  règlement  des  jeux  :  la  Com- 
pagnie des  artistes,  ayant  entendu  Hiéroclès  et  pris  connais- 
sance de  la  lettre  officielle  dont  il  était  porteur,  répond  qu'elle 
accepte  les  modifications  introduites  dans  le  programme  des 
concours. 

Première  colonne  :  1.  1.  —  Ό  θυ(Αΐλικος  άγων  στιφανίτης  πρώ- 
τοι έγέν^το.  On  pourrait  croire  d'abord  qu'il  s'agit  de  la  fon- 

I 

(i)  Pausan.,  IX,  31,  3. 

(2)  Arch.  des  Missions,  2•  série,  IV,  p.  176. 
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dation  même  des  jeux  Μου^ιία.  Il  n'en  est  rien  cependant  ; 
ινρώτον  porte  seulement  sur  le  mot  στιφανίτης.  Les  jeux  exis-* 
taient  déjà  auparavant,  comme  le  prouve  un  passage  de  la 
lettre  transmise  par  Hiéroclës  (col.  1,  1.  21-23),  où  il  est 
question  de  changer  Tannée  de  la  célébration  des  jeux. 

Mais  le  concours  sera  désormais  <ιτιφανίτης.  On  sait  en  effet 
que  les  Grecs  distinguaient  les  άγώνις  στβφανιται  ou  φυλλιναι, 
c'est  à  dire  ceux  dont  le  prix  était  une  simple  couronne,  et 
les  άγώνις  άργυριται  OU  θβαχτιχο(,  c'est  à  dire  ceux  où  les  vain-' 
queurs  recevaient  une  somme  d'argent  (1).  Les  grands  jeux  de 
la  Grèce  étaient  tous  στιφανίται.  Le  décret  des  Athéniens  (  inscr. 
2),  dont  nous  donnons  le  texte  plus  loin,  montre  que  les  Thes- 
piens,  en  réorganisant  les  jeux  Μουσιία  déclarent  le  ^concours 
à  la  fois  (χτίφανίτης  et  ίσοπύθιος(2).  Il  est  probable  que  les  jeux 
des  Muses  étaient  jusqu'alors  des  άγώνις  θιματιχοί,  et  que  la* 
réforme  a  consisté  à  les  égaler  aux  jeux  les  plus  célèbres  de 
la  Grèce  en  les  rendant  στβφανίται.  Le  concours  est  θυ(Αΐλΐχός,* 
c'est  à  dire  que  les  jeux,  comme  nous  le  voyons  d'ailleurs 
par  Ténumération  des  différents  άγώνβς  (col.  1,  1.  18-21)^  se 
composent,  seulement  d'exercices  musicaux  et  poétiques.  Un 
passage  de  Vitruve  nous  donne  une  explication  très  claire  dci 
mot  &υ[Αΐλιχός.  Les  acteurs  tragiques  et  comiques,  dit-il,  jouent 
leurs  rôles  sur  la  scène  :  au  contraire,  dans  les  représentations 
thyméliques,  les  artistes  se  tiennent  dans  Torchestre,  près  de 
la  thyniélé(3). 

L.  2.  Date  de  la  transformation  des  Mouseia  indiquée,  sui- 
vant l'usage,  par  la  triple  mention  de  l'agonothète,  du  prêtre 
des  Muses  et  du  prêtre  des  artistes  (cf.  ci-dessous  les  cata«^ 

(I)  Voy.  Pollux,  III,  153:  τους  μέν  χαλου(λένους  («ρους  άγυνας,  δν  τα  αθλα  {ν 
Φτβφ^ω  |Κ$νω,  σηφατίτας  Ιχάλβσαν  χαΐ  φυλλ^νας,  τους  δέ  ώνο(Μΐσ(χένους  Οιματίχο&ς 
άργυρ(τας.  Cf.  Hésych.,  sub  verbo  φυλλίναι:  άγώνις  iv  οΤς  ^f^  Ιτίθιτο  άργύριον, 
ά)λά  στέφανοι  μόνοι. 

|2)  Cf.  rinscription  relative  à  la  fondation  des  jeux  Sotéria  de  Delphes^ 
Haussoullier,  itCH,  V,  1880,  p.  300  et  suiv. 

(3)  Vitni?.,  V,  7,  2:  Apud  eos,  tragici  et  comiei  actores  in  scena  pera- 
gunt,  reliqui  autem  artiûces  suas  per  orchestram  praestant  actiones.  Itaque 
ex  eo  soeniei  et  thymeliei  grsce  separatim  nominantur. 
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logues  agonisiiques).  Hiéroclès  est  un  artiste:  il  est  agoDO- 
thète  du  premier  concours  transformé.  Il  avait  précédemment 
été  ambassadeur  des  Thespiens  et  de  la  ligue  béotienne  auprès 
des  artistes  :  nous  le  retrouvons  chargé  de  la  même  mission 
auprès  d'une  ville  étrangère  (inscr.  2,  1.  14),  et  Tagonothétat 
fut  sans  doute  la  récompense  des  services  rendus  dans  ces  né- 
gociations préliminaires.  Ce  détail  montre  une  fois  de  plus 
quelle  place  importante  et  considérée  occupaient  les  artistes 
dans  la  société  grecque  (1). 

L.  3-4:  άπο  δέ  τών  τιχνιτών  Αισχύλου.  L^expression  άπο  δέ 
τυν  τιχνιτών  désigne  le  prêtre  élu  par  et  parmi  les  artistes. 
Cette  formule  qui  ne  se  rencontre  pas,  à  ma  connaissance, 
ailleurs  qu'en  BéotÎe(2),  reparaît  dans  toutes  les  inscriptions  de 
Tbespies,  excepté  dans  celles  de  Tépoque  impériale.  Immédia- 
tement après  le  prêtre  des  Muses,  vient  le  prêtre  des  artistes, 
qui  est  lui-même  un  tirtiste,  élu  par  ses  confrères;  cf.  col.  2, 
1.  22  :  UpÎcL  ίζ  αυτών  atpoofAtvoi. 

L.  4  :  xai  ioy^^roL.  Il  est  difficile  d'expliquer  le  mot  χαί. 
Le  texte  étant  absolument  certain,  le  plus  simple  me  paraît 
de  supposer  une  faute  du  lapicide,  un  mot  oublié,  ayant  à  peu 
près  le  même  sens  que  δόγ(Αατα(3). 

L.  6.  Τιχνιτών.  Ce  mot  doit  être  isolé  du  reste  du  texte; 
c'est  un  titre.  Tous  les  décrets  rendus  par  des  peuples  ou  des 
associations  au  sujet  des  jeux  Mouseia  avaient  été  gravés  à  la 
suite  sur  des  stèles,  et  chacun  d'eux  était  placé  sous  une  ru- 
brique spéciale  qui  en  indiquait  Tauteur,  comme  on  avait  fait 
à  Téos.  par  exemple,  pour  la  série  des  actes  relatifs  au  droit 
d'asile.  Les  technites  viennent  naturellement  en  tête,  comme  les 

(\)  Voy.  Foucarl,  De  colUgiis  se,  ariif.,  cap.  I,  et  p.  10,  8i. 

{i)  Le  seul  exemple,  en  dehors  des  inscriptions  de  Thespies,  se  trouve  dans 
un  catalogue  des  Agrionia  de  Thèbes  (  CIGS,  2447  ). 

(3)  [Il  paraît  plus  simple  de  supposer  que  le  verbe  ίγένιτο,  dont  le  sens 
vague  peut  convenir  à  Tun  et  l'autre  fait,  porte  également  sur  άγων  et  ^γ- 
ματα.  «  Telle  année  ...  a  eu  lieu  le  premier  concours  et  les  décrets  relatifs 
au  concours t,  ou  bien,  en  séparant:  «Telle  année  a  eu  lieu  le  concours,  et 
voici  les  décrets  afférents»]. 
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premiers  qui  ont  accepté  la  transformation  des  concours,  selon 
le  vœu  des  Thespiens. 

L.  6-7  :  ίίοξι  τοις  τι/νίταις  τοίς  έξ  Ίσθυιοϋ  χχΐ  NsfAcaç.  On 
possède  déjà  bon  nombre  de  décrets  rendus  par  des  compagnies 
d'artistes.  Toutes  les  associations,  organisées  comme  de  petites 
républiques,  tenaient  des  assemblées  et  votaient  des  décrets (1). 
Quant  aux  artistes  désignés  sous  le  nom  générique  de  οί  πβρί  τον 
Διόνυσον  τιχνίται,  ils  formaient  un  certain  nombre  de  collèges 
ayant  leurs  lois  et  leurs  magistrats,  aussi  indépendants  et  aussi 
puissants  que  des  cités.  On  traite  avec  eux  comme  avec  un  Etat; 
ils  envoient  des  ambassadeurs  auprès  des  villes.  Le  )coivov  des 
artistes  de  Tlonie  et  de  THellespont  députe  à  la  ville  d'Iasos 
un  citbarède,  un  poète  tragique  et  un  synagoniste  tragique, 
chargés  de  renouveler  les  bons  rapports  qui  existent  entre  les 
lasiens  et  le  collège (2).  La  même  compagnie  envoie  deux  dé- 
putés au  peuple  de  Téos  pour  lui  demander  un  emplacement 
destiné  à  la  statue  du  joueur  de  flûte  Craton(3).  Une  autre 
ambassade  est  accréditée  auprès  du  peuple  de  Délos  pour  la 
même  affaire  (4).  Les  artistes  d'Athènes  envoient  deux  ambas- 
sades aux  Amphictyons  pour  défendre  devant  eux  leurs  pri- 
vilèges (5).  Enfin  le  droit  de  proxénie,  qui  est  une  des  insti- 
tutions propres  aux  cités  grecques,  les  collèges  d'artistes  en 
disposent  eux  aussi.  Nous  connaissons  un  décret  de  proxénie 
rendu  précisément  par  la  Compagnie  de  Tlsthme  et  de  Né- 
mée(6). 

Nous  avons  un  certain  nombre  de  documents  relatifs  au 
χοινόν  de  risthme  et  de  Némée,  notamment  un  décret  trouvé 


(1)  Voyez  par  exemple  les  décrets  d'un  thiase  d'Aphrodite  publiés  par 
M.  Foucart,  Bi'H,  III,  1879,  p.  510  sqq.;  cf.  Foucart,  Des  associations  reli- 
gieuses chez  les  Grecs,  passim. 

(2)  Le  Bas  et  Waddington,  inscr.  d'Asie  Mineure,  n*»  281. 

(3)  CIG,  3067,  1.  37-38. 

(4)  Jbid.,  1.  38-40. 

(5)  Voy.  Foucart,  De  eollegiis  se.  arlif.,  p.  37  sqq. 

(6)  Keil,  Sylloge,  p.  80.  Voyez  un  texte  plus  correct  de  cette  inscription 
dans  Foucart,  De  collegOs  te.  artif,,  p.  27;  cf.  Inscr,  gr.  Sicili»  et  Italie,  ^\b 
(Rbégium). 
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à  Argos,  et  publié  par  M.  Foucart(l).  Ce  texte  lui  donne  le 
tilre  suivant  :  το  κοινον  τών  πιρί  τον  Διόνυσον  τιχνιτών  τών  ίζ. 
Ίσθ[Αθυ  καΐ  Νιμέας,  της  βν  "Άργιι  συνόδου.  II  est  possible  qu'Ar- 
gos  fût  le  siège  principal  de  la  Compagnie  :  mais  elle  compre- 
nait sans  doute  un  grand  nombre  de  sociétés  particulières,  que 
nous  retrouvons. à  Athènes (?),  à  Mes8ène(3),  à  Thèbes(4),  à 
Oponte(5),  à  Delphes(6),  en  Macédoine  (Π«ρία)  (7),  à  Téos(8), 
à  Chalcis,  en  Cypre,  etc.  (9).  Nous  voyons  ici  qu'une  frac- 
tion de  la  grande  Compagnie  devait  être  établie  à  Tbespies 
(inscr.  n""  8,  1.  8-9).  Il  semble  même  que  les  artistes  de 
l'Isthme  et  de  Némée  eussent  une  part  prépondérante  dans 
les  jeux  Μουσιια.  Ils  disent  en  effet  qu'ils  considèrent  le  con-. 
cours  des  Muses  comme  étant  commun  à  la  ville  de  Tbespies 
et  à  eux-mêmes  (col.  2, 1.  17-20).  Cependant  leur  Compagnie 
n'était  certainement  pas  la  seule  qui  concourût  à  la  célébra-r 
tion  de  ces  jeux  :  sans  quoi  il  n'y  aurait  eu  ni  lutte  à  pro- 
prement parler,  ni  vainqueurs  (10).  Nous  voyons  d'ailleurs  par 
l'inscription  3067  du  Corpus  que  le  Collège  de  Tlonie  et  de 
l'Hellespont  prend  part  aux  jeux  des  Muses  :  τοις  άγώσι  τοΟ 
'Απόλλωνος  του  Πυθίου,  χαί  τών  Μουσών  τών  Έλικω νιάτων,  .... 
iv  θισπιαίς  Ιι  τοις  Μουσιίοις  (1.  19-20).  Et  sans  aucun  doute 
d'autres  sociétés  encore  devaient  être  attirées  par  la  renommée 
des  fêtes  de  l'Hélicon.  Il  serait  fort  extraordinaire  en  particu- 

(1)  Le  Bas  et  Foucart,  Mégaride  et  Pêlop.^  1 16•  ;  cf.  Foucart,  Revue  arekéoL^ 
1870,  II,  p.  lit. 

(2)  C/A,  II,  552. 

(3)  PluUrch.,  Cleom.,  12. 

(4)  CIGS,,  2484  et  2485. 

(5)  Έφημ,  «^PJC••  2•  série,  n®4i.i:  τοΙς  πιρί  τον  Δκίνυσον  τιχνίταις  totç  έξ 
Ίσ6(ΐο0  χαΐ  Νβμέας,  συντιλοΟοιν  δέ  2ν  ΌηοΟντι. 

(6)  Le  Bas,  842. 

(7)  C/G,  2486. 
iS)  Ibid.,  3068  c. 

(9)  Voir  Mueller,  Or,  Buehnenalt.,  1886,  p.  392  et  sui?.;  Poland,  de  col- 
legiis  artificum  dionysiacorum,  Dresde,  1895. 

(10)  C'est  ce  qui  arrivait  aux  jeux  Sotéria  de  Delphes  ;  une  seule  troupe 
d'artistes  dionysiaques  prenait  part  à  la  fête  :  les  catalogues  agonistiques 
portent  les  noms  de  tous  les  artistes  qui  ont  figuré  dans  les  jeux  (  Foucart, 
inscr,  de  Delphes,  4-6;  Haussoullier,  BCH,  V,  309). 
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lier  que  le  xoivov  des  artistes  thébains  se  fût  abstenu  de  pa- 
raître aux  jeux  célébrés  par  leurs  voisins  de  Thespies;  et  le 
décret  des  Athéniens,  dont  on  verra  le  texte  plus  loin  (inscr.  2), 
nous  permet  de  supposer  que  les  artistes  d'Athènes  figuraient 
aussi  dans  les  concours  des  Μουσιία. 

L.  11-12.  Hiéroclès  remet  aux  artistes  les  décrets  rendus 
par  la  ville  de  Thespies  et  la  Confédération  béotienne,  avec 
une  lettre  exposant  les  modifications  apportées  au  concours. 

L.  13-29.  Résumé  de  cette  lettre.  Les  jeux  se  composeront 
de  cinq  concours,  ceux  précisément  dont  les  vainqueurs  sont 
énumérés  dans  Tinscription  6.  Le  prix  sera  une  simple  cou- 
ronne. 

Il  manque  sans  doute  à  peine  quelques  lignes  au  bas  de 
chaque  colonne,  et  le  sens  est  facile  à  restituer.  Après  avoir 
remis  la  lettre,  Hiéroclès  développe  verbalement  ses  instruc- 
tions écrites:  [Ίιροχλής  λόγους  έποιησχτο  ακολούθως]  τοις  iv  τοίς 
ψηφίσ(Αασι  γιγραμιαένοις,  et  rappelle  les  échanges  de  bons  of- 
fices qui,  de  tout  temps,  ont  uni  la  ville  de  Thespies  et  la 
Compagnie  des  artistes. 

Col.  2,  1.  9  et  suivantes.  Décret  des  artistes.  Éloge  de  la 
ville  de  Thespies  et  de  la  Confédération  béotienne. 

L.  15  jusqu'à  la  fin.  Réponse  des  artistes  acceptant  le  nou- 
veau règlement  du  concours.  Ils  rappellent  quelle  part  ils  ont 
déjà  prise  à  la  célébration  des  jeux.  Maintenant  encore  ils  sont 
les  premiers  à  les  reconnaître  comme  Φτιφχνίται. 

L.  21:  συνθύοντΕς.  Les  concours  sont  précédés  d'un  sacrifice 
solennel  à  la  divinité  qui  préside  aux  jeux.  Il  est  fait  mention 
de  ce  sacrifice  dans  les  inscriptions  2(1.  7)  et  3  (1.  14).  Le 
même  cérémonial  est  observé  pour  les  jeux  Ptoïa  :  η  θυσία  και 
ό  άγων  τών  Πτωίων(Ι).  Une  autre  inscription  du  Ptoïon  semble 
fournir  le  meilleur  commentaire  du  mot  συνθύοντις.  Elle  rap- 
pelle le  sacrifice  offert  au  début  des  jeux  à  Apollon  par  les 
députés  des  villes  étrangères  :   συνέθυναν  δε  χαΐ  oi  Ιζαποσταλέν* 


(l)  Holleaux,  ΒΟΗ,  XIV,  1890,  p.  51  sqq;  inscr.  <3,  14,  17  (C1GS,  4139, 
4138,  4!42). 
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τβς  υπό  τών  π6λβων(1).  Cependant  les  fêtes  solennelles  qui  se 
célébraient  tous  les  cinq  ans  en  même  temps  que  les  jeux  ne 
devaient  pas  suffire  à  la  religion  des  Muses.  Les  prêtres  et  les 
serviteurs  du  culte,  qui  habitaient  sans  doute  dans  le  bois  sa- 
cré (2),  devaient  être  astreints  à  des  sacrifices  réguliers.  Pau- 
sanias,  en  parlant  de  Linos  dont  Timage  était  creusée  dans  le 
rocher  à  l'entrée  de  Γάλ<τος,  ajoute  :  on  lui  rend  un  culte  tous 
les  ans  avant  le  sacrifice  qu'on  offre  aux  Muses»  (3).  Ce  sa- 
crifice annuel  ne  se  confond  donc  pas  avec  les  jeux  pentété- 
riques,  et  c'est  peut-être  de  lut  qu'il  est  question  dans  le  dé* 
cret  des  artistes,  et  aussi  dans  celui  des  Athéniens  (inscr.  2, 
ligne  8). 

L.  23  :  θβωρούς  άποττέλλοντβς.  Ce  sont  sans  doute  les  théores 
qui  offrent  au  nom  de  la  Compagnie  les  sacrifices  dont  il  est 
fait  mention  plus  haut.  Cf.  dans  le  décret  des  Athéniens  :  θιω- 
ptav (inscr.  2,  1.  10);  dans  le  décret  des  Étoliens  rela- 
tif aux  jeux  Niképhoria  de  Pergame  :  άποστέλλβιν  S[e  θεωρ]ούς 
έν  Πέργα(Λον, .  .  .  (1.  21),  τοις  Χέ  θβωροίς  τοις  ίτταγγιλλόντοις  τους 
άγ[ώνας]...  (1.  23) (4);  dans  les  inscriptions  du  Ptoïon,  les 
six  décrets  votés  par  des  villes  béotiennes  en  réponse  à  des 
théories  venues  d'Acraephiae(5). 

2.—  CIGS,  1735.  Musée  d'Érimocastro. 

.NK 
HNA.  .ΝΑΠοΔΕΧεΤΛ 
ΤΟΝΘΥΜΕΛΙΚΟΝΟΝΤΙΟ 
οΛΙ^ΗΘΕ^ΠΙΕλΝΤΑΙ^ΜοΥ^ΑΙ^ 
5  ΓΓΕΦΑΝΙΤΗΝΙ^ΟΡΥΘΙΟΝΤΑΔΕΑΘΛΑΤ 

Λ Ι  -  .  ο Υ^Α  1 1      t\  ΝΑΘΗ  Ν ΑΙΛΝΤΑΜΟΥ^ΕΙΑΥΡ  \ 
ΤΗΝ^ΠοΥΔΗΝΚΑΙΤοΙ^ΤΑΠΥΘΙΑΝΙΚλ^ΙΝτ 
ΟΥΚΑΙΤΗΝΘΥ^Ι       ΕΠλΝΡοΗΤΑΙ^ΚΑΙΑΥΛλΙΔο 

(1)  Holleaux,  8CH,  1890,  ρ.  18!.  inscr.  19  {CIGS,  4149),  Ι.  1. 

(2)  Voyez  Tépitaphe  de  la  fîUe  d*un  gardien  de  Thiéron  des  Muses  trouvée 
sur  remplacement  d'Hosios  Loucas  (  G/GSy  1884  ).  Cf.  Decharme,  Notice  sur 
l'hiéron  des  Muses  (Arch,  des  miss  ,  2•  série,  IV,  p.  173). 

(3)  Paus.,  IX,  29,  3  :  τούτψ  χατβ  Ιτος  πρό  ti\c  θυσίας  τώτ  Μονσωτ  ιναγ^ζουαι. 

(4)  Haussoullier,  BCH,  V,  1881.  ρ.  372. 

(5)  Holleaux,  BCHy  XIV,  1890,  p.  5t  et  suiv. 
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ΥΞΕΙΝΑΠο^ΤΕΛ       ΤοΙ^ΑΥΛΗΤΑΙ^Τοΐ^ΤΑΡΥ 
10       ΑΙΟΕλΡΙΑΝΚΑΙ     ΚΑΘΑ/ΞΙογ^ΙΝΒο|ΛΤο|ΚΑΙΙ 
ΕΠΙΜΕΛΕΙΑΝΚΑΙΟΕ^ΡΙΕλΝΜ.  .3ϊ:εινδεει^εκα< 
ΙΟΝ  ΕΙΝΑΐτοΝ  .τ  Ν  ΚΑΙ  ΡΡΑΤΤΕΙΝοΙ^ΕΚΤλΝ  ΝοΜ 
ΤΑ^ΘΕΑ^ΚΑΙΝΥΝΚΑΙΤλΝΫΗΦΙ^ΜΑΤλΝΡΡο^ΤΕΤΑΚΙ 
Α^ΙΕΡοΚΛΗ^  ΑΝΑΓΡΑΫΑΙΔΕΤοΔΕΤοϋΗΦΙ^ΜΑ 

(Voyez  la  transcription  à  la  page  suivante). 

J'ai  copié  cette  inscription  au  Musée  d'Érimocastro  en  1888. 
Je  l'ai  revue  depuis  pendant  chacun  de  mes  séjours  à  Tbespies 
jusqu'en  1891.  Je  Tai  publiée  pour  la  première  fois  dans  un 
mémoire  manuscrit  qui  fut  adressé  à  TÂcadémie  des  inscrip- 
tions et  Belles- Lettres  en  1 890.  En  1892,  M.  Diltenberger  l'a 
donnée,  d'après  une  copie  de  LoUing,  dans  son  Corpus  ins' 
criptionum  Grœciae  septentrionalis.  Tout  en  reconnaissant 
les  restes  d*un  décret  des  Âtbéniens  relatif  aux  jeux  Μουσβία,  je 
n'avais  pas  pensé  à  séparer  l'inscription  en  deux  colonnes 
contenant  chacune  un  texte  différent.  Aussi  les  lettres  qui 
commencent  chaque  ligne,  à  partir  de  la  ligne  6,  m'avaient- 
elles  beaucoup  embarrassé.  Bien  que  l'aspect  de  la  pierre  soit 
peu  favorable  à  l'hypothèse  des  deux  colonnes,  —  car  les  ca- 
ractères se  suivent  sans  interruption  notable,  et  l'on  ne  peut 
délimiter  par  une  ligne  droite  le  domaine  des  deux  textes,  — 
je  me  range  désormais  au  parti  adopté  par  M.  Dittenberger, 
qui,  seul,  permet  d'arriver  à  une  interprétation  satisfaisante. 
Ma  copie,  contrôlée  sur  plusieurs  estampages,  est  à  peu  de 
choses  près  conforme  à  celle  du  CIGS.  Pour  la  forme  des 
lettres,  je  note  que  Γα  m'a  paru  être  partout  gravé  avec  une 
barre  droite,  tandis  que  M.  Dittenberger  Técrit  par  endroits 
avec  une  barre  brisée  :  Γλ  est  ouvert  et  plus  petit  que  les  au- 
tres lettres.  A  la  1.  11,  je  ne  sais  pourquoi  M.  Dittenberger 
écrit  ΕΠΙΜΕΛΕΙΑΝ  :  le  M  a  la  forme  ordinaire.  Aux  lignes  4 
et  8,  ma  copie  et  mes  estampages  donnent  θε^ΠΙΕ-π.ν  et  no 
HTAI^  et  non  θε^ΠΙΕΙ^ν  et  ΠοίΗΤΑΙ^.  A  la  ligne  10,  au 
lieu  de  ΚΑοΑΥ.ΝογϋΝ,  je  distingue  avec  certitude  ΚΑΟΑ/ΞΙ 
ογ^Ν,  c'est  à  dire  xecOà  [ά]ξιου9ΐν,  lecture  bien  préférable  à 
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rétrange  χαθαί  [ύ];Λνου«ιν,  que  M.  Diùenberger  acceptait  d'ail* 
leurs  sous  réserves.  Λ  la  fin  de  la  même  ligne,  M.  Dittenber* 
ger  marque  un  Φ  douteux  :  je  vois  seulement  un  jambage  droit 
qui  autorise  la  restitution  [η  πολις  η]  θιοπύω^.  Il  est  évident 
que  les  deux  parties  de  Tinscription.  a  et  6,  ont  trait  toutes 
deux  au  même  sujet,  c'est  à  dire  à  la  réorganisation  des  jeux 
Μουσιία.  On  peut  supposer,  comme  le  fait  M.  Dittenberger, 
que  α  et  ^  sont  deux  décrets  distincts,  le  premier  d'une  ville 
dont  le  nom  nous  manque,  le  second  des  Athéniens.  On  peut 
aussi  admettre  que  la  colonne  a  est  la  première  partie  du  texte 
qui  se  poursuit  en  g,  et  que  la  pierre  doit  se  lire  comme  Tins* 
cription  1,  avec  laquelle  elle  semble  avoir  beaucoup  de  rap* 
port.  Comme  dans  cette  inscription,  la  colonne  a  contiendrait 
Texposé  de  l'ambassade  envoyée  par  les  Tbespiens,  et  la  co- 
lonne S  le  décret  des  Athéniens  en  réponse  à  cette  ambassade. 
On  pourrait  même  penser  que  Tinscr.  2  tout  entière  et  Tinscr.  1 
sont  deux  fragments  de  la  même  stèle.  L'aspect  des  deux 
pierres,  la  gravure,  la  longueur  des  lignes,  seraient  assez  fa- 
vorables à  cette  hypothèse.  D'après  ce  que  nous  reste  de  Tins*^ 
cription  1  »  il  parait  probable  que  la  stèle  sur  laquelle  elle  était 
gravée  était  de  grandes  dimensions.  Les  deux  textes  se  rap- 
portant au  même  sujet,  il  est  possible  que  la  délibération  des 
τιχνίται  et  le  décret  des  Athéniens  aient  été  gravés  sur  le  même 
monument. 

Comme  l'inscr.  1,  en  effet,  Tinscr.  2  est  un  décret  ratifiant 
la  réorganisation  des  jeux  Μουσιία,  et  leurs  transformation  en 
άγώνις  στβφανίται  ίσοπύθιοι.  M.  Dittenberger  croyait  qu'il  S  agis- 
sait de  l'institution  même  de  ces  jeux;  mais  il  ne  connaissait 
pas  le  décret  des  artistes  dionysiaques  (inscr.  l)  qui  lève  toute 
espèce  de  doute  à  cet  égard.  Le  Hiéroclès  qui  est  nommé  à  la 
fin  de  la  colonne  a  est  le  même  personnage  qui  figure  dans  le 
décret  des  τεχνΐται  comme  agonothète  et  ambassadeur  de  la 
ville  de  Thespies.  Nous  avons  vu  (inscr.  1,  col.  2,  1.  25-27) 
que  la  ville  de  Thespies  avait  envoyé  des  ambassades  à  toutes 
les  cités  grecques.  Les  villes  notifiaient  leur  adhésion  sous 
forme  de  décrets  qui  devaient  être  exposés  tous  au  même  en- 
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droit.  La  réponse  des  Athéniens  seule  nous  â  été  conservée  ; 
encore  n'en  avons-nous  qu'un  fragment. 

Le  concours  sera  ίσοπύθιος  (1.  5).  Le  sens  de  ce  terme  est 
très  clair  dans  le  décret  de  Chios  relatif  aux  jeux  Sotéria  de 
Delphes  ;  1.  9-10  :  τον  αγώνα  τομ.  (i.èv  μουσικον  ίσοπύθιον  .,..,. 
ταΐς  rt  ήλιχίαις  xai  ταΐς  τΐ[)ΐαΐς,  c'est  à  dire,  comme  l'a  fort  bien 
expliqué  M.  Haussoullier(l),  que  les  concurrents  devront  avoir 
l'âge  exigé  pour  les  jeux  Pythiques  (ταϊς  ηλιχίαις),  et  que  les 
vainqueurs  auront  droit  aux  honneurs  et  aux  privilèges  accor*^ 
dés  par  les  villes  aux  lauréats  des  jeux  Pythiques.  C'est  en 
effet  de  ces  honneurs  qu'il  semble  être  question  dans  le  décret 
des  Athéniens.  Le  mot  αθλα  ne  doit  pas  nous  tromper.  Il  ne 
s'agit  pas  de  prix  en  argent,  puisque  le  concours  est  στΕφανίτης. 
Les  Athéniens  promettent  à  ceux  de  leurs  citoyens  qui  seront 
couronnés  aux  Μουσβία  les  mêmes  honneurs  et  les  mêmes  pri- 
vilèges qu'ils  ont  Thabitude  de  décerner  aux  vainqueurs  des 
jeux  Pythiques. 

L.  10.  θ6ωριαν.  En  acceptant  les  conditions  et  le  programme 
des  jeux,  les  Athéniens  s'engagent  à  faire  représenter  leur 
ville  par  une  théorie.  Ue  même  nous  voyons  dans  le  décret 
publié  par  M.  Haussoullier  que  le  peuple  de  Chios  décide 
d'envoyer  tous  les  quatre  ans  à  Delphes  trois  théores,  qui  as- 
sisteront aux  jeux  et  offriront  au  nom  de  la  cité  des  sacrifices 
à  Zeus  Soter  et  à  Apollon  Pythien  (1.  27-30). 

3.  — Î7/G5,  2410.  Lolling,  Ath.  i////A.,  IN,  1878,  p.  140, 
n"*  1.  Musée  de  Thèbes. 


.  .xot 

έσς  άρχας  αύτη  γ€[γράπτη  (?)] .  .  . 

τ5ίν  Μωσχων,  [άλλ]ά  χη 

στιφχνίταν  ιτ,παιη[ονα τον  αγώνα] 

5      τον  θουαελικόν  στβ[φαν1ταν1 

οι  τυς  νιχώντισσι 

(1)  /ίί//,  V,  18»!,  ρ.  3H. 
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(Αένοις  ^ιαλβγβσθη 

ίπιτ&λίσσωντι,  π 

τώ(ν)  προγόνων  ιπιί[ τα  γβ]- 

10     γραμ(Αίνα  πρότιρ[ον  ύπο  του  βασΛέος] 

χη  τΛς  βασιλ{σσ[ας] 

κη  τα  παρ  τας  πόλ[ιος  άποκρίματα  (?)] .  . 

τι  κβινως  παρκαλ[ άποδέχισθη  ταν] 

θουσίαν  κη  τον  άγ[ών«] 

Cette  inscription,  qui  est  actuellement  au  Musée  de  Thèbes, 
et  que  je  reproduis  ici  avec  les  restitutions  proposées  par  M. 
Dittenberger,  est  très  probablement  une  inscription  tbespienne 
transportée  à  Thèbes.  Les  lignes  3-5  ne  nous  permettent  pas 
de  douter  que  ce  fragment,  malheureusement  trop  mutilé, 
n'ait  rapport  aux  jeux  Μουσιΐα.  11  est  vraisemblable  que  nous 
avons  ici  un  décret  des  Thespiens  en  réponse  à  une  lettre 
écrite  par  un  prince  étranger,  peut-être  un  Ptolémée.  Le  texte 
est  écrit  en  dialecte  béotien.  Or  M.  Foucart  a  démontré  qu'à 
Thespies  les  documents  rédigés  en  dialecte  béotien  sont  anté- 
rieurs aux  premières  années  du  W  siècle  (1).  D'autre  part  cette 
inscription  ne  peut  être  antérieure  au  décret  des  artistes  (inscr. 
1),  puisque  le  concours  des  Muses  est  déjà  qualifié  de  στιφα- 
νίτης.  Tout  au  plus  pourrait-elle  être  contemporaine  de  ce  dé- 
cret, en  admettant  qu'elle  fût  une  réponse  à  une  lettre  par  la- 
quelle le  roi  et  la  reine  notifiaient  à  la  ville  de  Thespies  qu'ils 
acceptaient  le  nouveau  règlement  des  jeux.  Or  nous  verrons 
tout  à  rheure  que  le  décret  des  artistes  date  des  environs  de 
l'année  250.  Il  est  permis  de  supposer  que  le  prince  men- 
tionné ici  est  le  même  Ptolémée  que  l'inscr.  29  nous  montre 
consacrant  des  terres  à  Thespies,  c'est  à  dire  Ptolémée  II 
Philadelphe  (285-246),  ou,  à  la  rigueur,  Ptolémée  IV  Phi- 
lopator  (222-205). 

(i)  BCH,  IV,  1880,  p.  119  et  suiv.:  pièces  relatives  a  un  prêt  fait  par  Ni- 
caréta  de  Thespies  à  la  ville  d'Orchomène.  Le  contrat,  qui  a  été  rédigé  à 
Thespies,  est  écrit  dans  la  langue  commune,  tandis  que  le  dialecte  béotien  est 
encore  employé  dans  toutes  les  autres  pièces,  écrites  cepejidant  le  même  jour. 

^yLL   l)B  0ORRK9P.  HBLLRNIQUB,  XIX.  22 
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4. —  Inédite.  Dalle  de  marbre  blanc,  incomplète  de  tous 
cotée.  Gravure  assez  soignée,  mais  très  usée.  Trouvée  en  1890 
dans  le  pavé  de  l'église  Παναγία  Ζωοδόχου  Πηγής,  entre  Néo- 
chori  et  Palaiopanaghia. 

(Voyez  page  suivante). 

Cette  inscription  est  malheureusement  trop  mutilée  pour 
qu'on  puisse  même  essayer  une  restitution  générale  du  texte. 
Dans  les  dix  premières  lignes,  c'est  à  peine  s'il  est  possible 
de  lire  quelques  mots  çà  et  là  : 

L.  2.   .  .  ΐ7ροτβθβΐ(α[ν]«ι  συν[γρ«φ«1  (?) ]  Tût  ZupoUo- 

L.  4.   ...  τον  άγώ[να]  το[ν  στιφαν{]την  [άποΧιχ ....•• 

L.  6 elpi]6ei9[otv  (?)]  πρΐ9β[β]υ[τ«1 •  •  • 

L.  7.  [π]άντα  τα  ίν 

L.  8.  αυτούς  iiçl χ,λΙ  ύ(Αΐν  xcd  τχΛς  [ νυιώ]«ιν(?) 

τοΙς 

L.  9.  ν  α  τούτων  .......  η(Λών  ιύνοι[α]ν  πρ[ος 

L.  10 φανβραν  icoiilv  τά[ν 

Α  partir  de  ligne  il ,  la  pierre  est  moins  endommagée,  et 
l'on  peut  suivre  le  sens  général  du  texte  : 

1 1   τηι  πόλβι  χαίρκν*  &  (acv  έγράφη    τταρά   της   ά^βλφης   [ivspl  τυν 

£θλων  ών  η  πέλι]- 
ς  τ(0η9ΐν  βις  τον  χ,α,τΛ  ινβνταιτηρώα  συντβλού[|ΐβνον  αγώνα  ταΐς 

νΐασιν  [Μο]ύσα(ς  αυλητών  3cal  τραγωιδών 

ίΐς  συνησιτι  (?)  έτηστολης*  ίνα  ii  βΐ^ητβ  έν  .  •  .ου[.  •  • . . .  έπαι- 

νέσαι  τους  πρβββ]- 
15  βυτας  [Δ]α[Αάρβτον  χλΙ  [Φ(λ]α{νβτον  xcd  Εύφρόνιο[ν,   έπβΐ^η  ένι• 

^βίζαντο  τη]- 
[ν]  3οαθ'  αυτούς  9που)ην  χ,λϊ  προθυ[ΐ.{αν  χαλώς  ........ 

On  voit  qu'il  s'agit  de  négociations  entre  la  ville  de  Thespies 
et  un  prince  étranger  à  propos  des  jeux  ΜουσβΙα.  L'inscription 
6st  une  lettre  de  ce  prince  (1.  il:  τηι  πόλιι  χαίρων)  en  réponse 
à  une  ambassade  envoyée  par  les  Thespiens  (1. 6  et  1 5).  Avant 
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cette  lettre,  la  ville  de  Thespies  avait  déjà  reçu  une  autre 
lettre  écrite  par  la  sœur  du  roi  (1.  H).  C'est  peut-être  cette 
première  lettre  qui  avait  provoqué  Tambaseade  theepienne  à 
laquelle  répond  le  roi.  Par  son  sujet  cette  inscription  appar- 
tient à  la  même  catégorie  que  les  trois  inscriptions  précédentes. 
Le  roi  accepte  de  prendre  part  aux  jeux  en  Thonneur  des 
Muses  héliconiennes,  tels  qu'ils  oftt  été  organisés  par  les  Thés- 
piens. 

Le  nom  du  roi  et  de  sa  sœur  nous  échappent  malheureu- 
sement. Il  est  vraisemblable  pourtant  que  ce  prince  est  un 
Ptolémée,  époux  de  sa  sœur.  Mais  lequel  ?  Depuis  Ptolémée  II 
Philadelphe,  qui  épouse  en  secondes  noces  sa  sœur  Arsinoé, 
l'inceste  royal  est  presque  la  règle  dans  la  famille  des  La- 
gides.  Cependant  nous  devons  tout  d'abord  écarter  Ptolémée 
Philadelphe,  qui  pourrait  tout  au  plus  être  contemporain  du 
décret  des  artistes  (inscr.  1);  car  Tinscr.  4  est  postérieure  d'un 
assez  grand  nombre  d'années  à  ce  décret.  Nous  avons  vu  en 
effet  que  le  programme  des  jeux  Μουσεία,  tel  qu'il  est  exposé 
dans  le  décret  rendu  par  les  artistes  de  l'Isthme  et  de  Némée. 
comprend  seulement  des  concours  musicaux  et  poétiques.  Or 
la  lettre  du  roi  et  de  sa  sœur  mentionnent  des  concours  dm- 
matiques  (1.  IS  τραγωιδά^).  La  date  de  cette  lettre  doit  dooc 
être  rapprochée  des  premières  inscriptions  agonistiques  où  fi- 
gurent des  concours  dramatiques.  Le  fragment  1 1  prouve  d'au- 
tre part  que  les  concours  dramatiques  ont  été  introduits  dans 
les  jeux  MouasCoc  antérieurement  à  la  dissolution  de  la  ligue 
achéenne,  c'est  à  dire  avant  l'année  146.  L'organisation  des 
jeux  proposée  par  l'ambassadeur  Hiéroclès  n'a  donc  pas  duré 
plus  d'un  siècle.  11  est  probable  que  les  lettres  du  roi  et  de  sa 
sœur  ont  été  écrites  précisément  en  réponse  à  une  ambassade 
chargée  de  leur  proposer  un  nouveau  règlement  des  jeux,  avec 
introduction  de  concours  dramatiques.  Or  le  Ptolémée  qui, 
marié  à  sa  sœur,  régnait  aux  environs  de  l'année  146,  est  Pto- 
lémée VI  Philométor,  —  de  173  à  146.  — C'est  vers  Tannée 
170  qu'il  épousa  sa  sœur  Cléopatre;  c'est  par  conséquent, 
entre  les  années  170  et  146  qu'il  conviendrait  de  placer  à  la 
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fois  et  la  lettre  qu*il  adressa  aux  Thespiens,  et  la  nouvelle  réor- 
ganisation des  jeux  Movatla.  Le  m6me  prince  avait  pris  part 
une  fois  aux  Panathénées  et  y  avait  remporté  un  prix  χέλητι 
πωλιχφ(Ι);  une  inscription  de  Delphes,  récemment  publiée 
par  M.  Couve  (9),  nous  le  montre  aussi  recevant  une  députa*- 
tion  de  théores  delphiens  chargée  de  l'inviter  à  participer  aux 
Sotéria. 

5.-^  Inédite.  Fragment  de  marbre  blanc  brisé  de  tous  les 
côtés.  Petites  lettres;  gravure  soignée.  Trouvé  à  Haghia  Trias, 
dans  le  vallon  des  Muses,  en  1889. 


ANC 
Θ  Ε  ^   Ρ  I   Ε  I 

-ΤοΝΜΕΝΔ 
άνίρ]  >Α^ΔΥοοΐΑΝ/ 
5  ^ΑΙΟΙΤΙΝΕ^ΡΑ  [ραγβνό|ανοι 

οίΚοΝοΜ  Ηίο  Υ[σι 
ΑΤλΝΑΛΛλΝΤ 
[πανγ)]Γ  ΥΡΕΛ^ΤΛΓ 

Α  Τ  Α  Ι  ^  Μ  ο  Υ  ^[αις] 
ίΟ  ^ΝΕΡΙΤλΝΙΕ 

Ν  Ε  Κ  Α  Τ  ο  Ν  Δ[ραχμας] 
ο  Ε  Κ  Τ  ο  Υ  Ν  ο[|Λθυ] 
Τ  ο  Ν  Λ  ο  Ι 
Ρ  ο  γ  ^  Ρ 
15  ΝΟΥ 

Ce  fragment  est  trop  mutilé  pour  qu'on  puisse  songer  à  en 
proposer  une  restitution  plausible.  Il  est  vraisemblable  que 
nous  avons  ici  les  restes  d'un  décret  relatif  aux  Μουσβια  et  à 
la  panégyrie  des  Muses  (1.  8).  A  la  1.  S,  on  lit  le  nom  des 
Thespiens. 


(i)  OIA,  II,  968. 

(2)  BCH,  XVIII,  1894,  p.  250  et  suir. 
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CaicUogues  agonistiques. 

Je  donne  ici,  dans  leur  ordre  chronologique,  les  catalogues 
agonistiques  ou  fragments  de  catalogues  de  quelque  impor- 
tance, trouvés  au  cours  de  mes  fouines.  J*j  join^  )^  ehiq  eft- 
logues  déjà  connus  auparavant. 

6. —  Inédite.  Base  de  pierre  blanche  en  forme  de  prisme 
triangulaire.  Hauteur  i'^^O  ;  largeur  de  chacune  des  trois  faces 
0™'55  ;  hauteur  du  triangle  de  base,  O^'^S.  Les  cinq  premières 
lignes  sont  gravées  en  assez  gros  caractères  ;  les  lignes  sui- 
vantes en  plus  petites  lettres.  Trouvée  à  Haghia  Trias  en  1889. 
A  Tangle  de  droite,  un  éclat  de  pierre  a  enlevé  quelques  lettres 
à  la  fin  des  cinq  premières  lignes.  Cette  lacune  est  en  partie 
comblée  par  un  petit  fragment  trouvé  au  même  endroit  en 
1888. 

ΑΓλΝοθΕΤρΥΝΤοΣΤοΥΑΡΙ 
-ΤλΝοΣΙΕΡΕλΣΔΕΤ  ΥΣλΝ 

ΑΡΙΣΤΛΝοΣΤοΥΜΓ  οΣ 

ΑΠοΔΕΤλΝΤΕΧΝΙΤ^  ΙΕ 

δοΥΣΤογ  ΠΥ  ΤΟΣ 

Ε  Υ  ζ.      ΜογΤοΥΛοΜΒΑΚοΣ  Α  Ρ  Χ  ο  Ν  Το  Σ 
ΦΙΛλΝοΣΕΝΔΕοΓΧΕΙΣΤλΙΛΥΚΙΝΟ 
ΟΙΝΙΚΗΣΑΝΤΕΣ  ToNoYM-AiiCN 

Πο  ΗΤΗ  Σ  ΕΠλΝ 
10   ΗΛίοΔ/νΡοΣΗΛΙοΔΛΡοΥΑΝΤίοΧΕΥΣ 

αυλητής 

Α  Ρ  Ι  Σ  Τ  ο  Κ  Λ  Η  Σ  Α  Ρ  Ι  Σ  Τ  ô  Κ  Λ  Ε  ο  Υ  Σ  Β  ο  Ι  ΛΤ  Ι  ο  Σ 

ΑΥΛλΙΔοΣ 
ΑΓΑοΐΑΣΑΡΜοΔΙοΥοΡοΥΝΤϊοΣ 
15  Κ  Ι  ΟΑ  1^1  Σ  ΤΗ  Σ 

\οΞΕΝ ο ΣΞΕΝ ΛΝΟΣ Βο ΙλΤ Ι  ο  Σ 
ΚΙ  Ο       ΡλΙΔΟΣ 
Ε  η  I  ΚΡΑΤΗ  Σ  ΕΥΚΡΑΤΟΥ ΒοίΛΤΙοΣ 

(vide) 
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*Αγωνο6ιτοΟντος  τοδ  *Ap{- 
[9]τωνο(,  Ufiiùç  il  τ[ών  Μο]υ9ών 
*Αρ{9τωνος  τοΟ  Μό[ν)ων]ος, 

άπο  il  τών  τιχνιτ[ών] έ- 

5  ους  τοΟ ,  πυ[ρφορουν]τος 

Εύ^Γά][ΐ.ου  ToG  Αό(ΐ.βαχος,  Αρχοντος 
Φίλωνος,  έν  il  'Ογχιιστώι  Λυκ{ν[ου]• 
οΐ  νΐ3οησαντβς  τον  θυ(Λ[ι]λ[ικόν]• 
ποητης  έπων 
10        ^Ηλιόδωρος  Ηλιοδώρου  Άντιοχβύς* 
αυλητής 
*Αρ(9το3θλης  'Αριστοκλέους  Βοιώτιος* 

αύλωι^ός 
Άγαθίας  *Αρ(ΐ.οΧ{ου  Όπούντιος• 
15  κιθαριστής 

[Φιλ]όζβνος  Ξβνωνος  Βοιώτιος' 

κιθ[α]ρωι)ος 
'Επιχράτης  Ευκράτου  Βοιώτιος. 

7.-^Mu8ée  d'Érimocastro.  Premier  éditeur  :  Dittenberger, 
CIGS,  1762,  d'après  une  copie  de  LoUing.  J'ai  copié  cette 
inscription  au  Musée  d'Érimocastro  en  1890.  Je  donne  ici  ma 
copie,  qui  est  préférable  à  celle  de  LoUing,  particulièrement 
pour  la  l.  2,  où  LoUing  avait  lu  ΠοιητΗΣ  au  lieu  de  ποη 
ΤΗΣ,  et  pour  la  1.  3,  où  U  avait  cru  voir  ΚΛΙοΔ•π.ροΣΚΛΙ 
οΔ^Ρογ  au  lieu  de  ΗΛΙοδ•π.ροςηλιοΔλΡου.  Hauteur 
0""•32;  largeur  0"•47;  épaisseur  O^IS.  Gravure  semblable  à 
celle  de  Tinsoription  précédente. 

Σώφιλος  Σωτέ[λους ] 

ποητης  έΐΓ[ών] 
Ηλιόδωρος  Ηλιοδώρου  Άντιο[χβύς]' 
^αψωι^ος 
5       Ζηνόδοτος  Σωπάτρου  Άντιοχιυς  άπό  Πυρά[[Αου]* 
αυλητής 
'Αριστοκλής  'Αριστοκλέους  Βοιώτιος* 
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αύλωι^ός 
Άγ«θί«ς  'ApfioSiou  Όπουντιος* 
10  κιθαριστής 

Φιλόζινος  Ξένωνος  Βοιώτιος' 

χιθαρωι^ός 
Έπυορίτης  Ευκράτου  Βοιώτιος' 
έπινίκια 
15     [Έινιχρ]άτης  Εύχρίτου  Βοιώτιος. 
(vide) 

8. —  Inédite.  Petite  stèle  surmontée  d'une  double  corniche 
Brisée  à  droite  et  en  bas.  Petites  lettres.  Trouvée  à  Barbaca 
en  1890. 

A  PI  Σ  ΤΘΕ  OY.  OY/ 
ΑΓΑΘΟΚΛΕΟΥΣΤΟΥ  NI 
ΑΓ^ΝΟΘΕΤΟΥΝΤΟΣΕΓ 
ΜΟΥΣΛΝΦΑΡΑΔΟΥΤΟΥΘΙ 
δ       ΠΟΔΕΤλΝΤΕΧΝΙΤλνΝΙΚΙΟ 
ΠΟΥΓΡΑΜΜΑΤΕΥΟ  ΝΤΟΣΦ A 
ΚΑΝΑΠΥΡΦΟΡΟΥΝΤΟΣΙΑΡΧ/" 

AOA^POYAHOAET^NTEXh 
ΤΕΛΟΥΝΤλΝΕΙΣΕΛΙΚλΝΑΑΠ 
10        ΜΟΥΣΛΝΦΙΛΛΕΟΥΤΟΥΙ 
Ν  ΥΣΟΥΦ  ΙΛΛΕΟΥ-Ο 
ΘΥΜ 
ΠΟΙ  Η 
ΔΙΟΣ  KO  Υ 


15 


ΑΝΤ 


*Αριστ(ο)βίου  [τ]οΟ  [ άρχοντος,] 

'Αγαθοκλέους  του  Νι 

άγωνοΟιτοΟντος,  έ[πΙ  Ιβρέως  των] 
Μουσών  Φαράδου  του  θ[ηβαγγέλου,  ά]- 
πο  ίι  τών  τιχνιτυν  Νικίο[υ  τοΟ  •.....] 
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ΐΓου,  γρα(Α(ΐ.ατβύοντος  Φα[ράδου  τοΟ] 
Κάνα,  πυρφοροΰντος  Ίαρχ(?)[.  . .  .   του  Άπολ]- 
λοδώρου,  άπο  Se  τών  τ•χ[νιτών  τών  συν]- 
τβλούντων  st;  Έλιχώνα,  άπ[ο  ii  τών](?) 
10       Μουσών  Φιλλεου  του  [Μεγακλέους,  άπο  ϋ  τοΟ  Διο]- (?) 

νύσου  Φιλλέου  [τ]ο[υ ] 

θυ(jL[iλιxός  άγων]* 
ποιη[της  έπων] 

Διοσχου[ρίδης ] 

1 5                                   [αυλητής] 
Άντ 

9.  —  Inédite.  Partie  supérieure  d'une  stèle  en  marbre  blanc, 
couronnée  d'une  corniche  plate.  Incomplète  à  droite  et  en  bas. 
Hauteur  0"•24  (hauteur  de  la  corniche  0™08);  largeur  0""-4i; 
épaisseur  0"''ll.  Lettres  profondément  gravées.  Trouvée  dans 
le  mur  d'enceinte  du  Castro  de  Thespies  en  1890. 

ΣΑΜΙΧΟΥΑΡΧΟΝΤΟΣ 
ΑΓΛΝΟΘΕΤΟΥΝΤΟΣΦΑΡΑΔΟ 
ΘΗΒΑΓΓΕΛΟΥΕΠΙ  ΙΕΡΕΛΣΤΛ 
ΚΑΠΠΝΟΣΤΟΥΕΠΙ  Κ  ΡΑΤΟΥΣΑΠ 
5     ΤΕΧΝΙΤΏΝ 
Γ  Ρ  Α 

Σαριίχου  άρχοντος 
άγωνοθιτοΟντος  Φαρά^ο[υ  του] 
θηβαγγβλου,  ΙπΙ  Ιερέως  τώ[ν  Μουσών] 
Κάπωνος  του  Έπιχράτους,  άπ[ό  iï  τών] 
5        τιχνιτών  [του  Χβίνος,] 

γρα[[ΐ.[ΐ.ριατβύοντος 

10.  —  Inédite.  Stèle  de  pierre  blanche  surmontée  d'un  fron« 
ton  avec  acrotères.  Largeur  0"•42;  épaisseur  0"•17.  Incom- 
plète en  bas;  hauteur  conservée  au  dessous  du  fronton  O^'-Sô. 
Trouvée  dans  le  mur  d'encQintç  du  Castro  en  1991.  L'en-tè(e, 
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jusqu'à  la  moitié  de  la  ligne  7,  est  gravé  plus  profondément 
que  le  reste  de  l'inscription. 

Θ  ΕΟΚΛΕΟΥΣΑΡΧΟΝΤΟΣ 
A  ro  Ν  ΟΘΕΤΟΥΝΤΟΣΜΑΝΤΙΟΥΤΟΎΛΥΣΟΝΟΣ 
ΕπίΙΕΡΕΩΣΤΟΝΜΟΥΣαΝΝΕΩΝΟΣΤΟΥΕΡΟΤΙΩΝΟΣ 
ΑπΟΔΕΤΩΝΤΕΧΝΙΤΩΝΘΕΟπΟΜπΟΥΤΟΥΣΩΙίΡΑΤΟΥΧ 
h  ΑΧΑΙΟΥΑΙΐΟΣΙΙΤΤα«ΟΖΓΡΑΜΙΙΑΤ£νθΝΤαΣΐ:ΑΜΑ 
3ΓΟ»Μ^^ΤΚ>ΥΙ»ΥΡ.ΟΡΟΥΝΤθηΐΓΣΕ1ΓΣΤΟΎ»ΑΚΑ        ΙΒΜΗΜ 
ΤΑΜΟΥΣΕΙΑΠΟΙΗΤΗΣΠΡΟΣΟΔΙΟΥ 
ΑΜΑΙΟΣΗΓΗΣΑΝΔΡΟΥΜΑΚΕΔΩΝΑΠΟΘΕΤΤ.  .Ν 
Χ  Α  Λ  π  Ι  ΣΤΗ  Σ 

ιοαμφικρατηςευφρονιουθεςπιευς 

ΚΗΡΥΞ 

ΦΙΑΟΤΑΣΘΕΟΚΛΕΟΥΣΑΘΗΝΑΙΟΣ 

ΤΗΣΣΑΤΥΡΩΝ 

Θ6θ3θλέους  Αρχοντος, 
άγωνοθβτοΟντος  Μαντίου  τοΟ  Λύσωνος, 
έπΙ  ίβρέως  τυν  Μουσών  Νίωνος  του  Έροτιωνος, 
άπό  il  τών  τιχνιτών  θβοπό[ΐ.που  τοΟ  Σωκράτους 
5       Άχ«ιου  άπό  Σιχυώνος,  γρ«(Λ[ΐ.ατιύοντος  Κάνα 

τοΟ  Μαντίου,  πυρ[φ]ορουντος  Π(σ6ως  του  Κάνα,  έν{χων 
τα  Μουσιία*  ποιητής  προσοΧίου 
Ά(Αα!:ος  ΉγησάνΧρου  Μαχιδών  άπο  θιττ[αλ]ον[{κης,] 
σαλπιστης 
10       Ά[ΐ.φαράτης  Ευφρονίου  θβσπιΐύς, 
κήρυξ 
Φιλώτας  θβοκλίους  'Αθηναίος, 
[ποιη]της  σατύρων 

11.  —  Inédite.  Fragment  d'une  stèle  de  pierre  blanche, 
trouvée  dans  les  ruines  de  la  chapelle  Haghia  Aicatérini  en 
1889  (Vallon  des  Muses).  Petites  lettres. 

ΥΠΟΚΡΙ    TH    Σ 
ΩΝΔΙΟΝΥΣΙΟΥΑΘΗΝΑΙΟΣ 
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ΑΓΑ  ΣΚ  η  M 

ΝΟΣΑΡΧΙΟΥΑΟΗΝΑΙΟΣ 
5  κριτής 

Il  .  Σ  Ι  ΚΥΠ  Ν  ΟΣ 

όΛοκριτης  ' 

.  «  • .  .«iv  ÀtQPVodoe  Ά0)β««1ος. 

[παλ]αιλς  χω|χ[φδ(ας] 

νος  Άρχίου  Άβηναΐος* 

5  [υπο]κριτης 

[ Άχ«(ός  άτ^ό]  Σικυώνος. 

12. —  Inédite.  Stèle  de  pierre  blanche  trouvée  en  1890  dans 
le  temple  dont  j'ai  découvert  les  fondations  au  milieu  du  Castro 
de  Thespies.  Elle  était  tombée  à  quelques  centimètres  de  sa 
base,  laquelle  était  encore  en  place,  adossée  au  stylobate  de 
de  la  face  Ouest  du  temple.  La  stèle  est  surmontée  d'un  fron- 
ton large  de  Ο^-δ?  (hauteur  du  tympan  0"19):  ce  fronton 
est  couronné  de  trois  acrotères  assez  hauts  (hauteur  de  l'acro- 
tère  central  O'^ISS;  hauteur  des  deux  acrotères  angulaires 
O*"*!?),  dont  la  surface  est  seulement  polie  et  ne  présente  au- 
cun décor  en  relief.  Il  est  probable  que  le  tympan  et  les  acro- 
tères étaient  ornés  de  motifs  peints,  dont  il  ne  reste  mainte- 
nant aucune  trace.  Largeur  de  la  stèle  au  dessous  du  fronton 
0"•47  ;  épaisseur  O^ll;  hauteur  de  la  partie  conservée  0"•51 . 

La  base  est  faite  de  la  même  pierre  que  la  stèle.  Largeur 
0"73;  épaisseur  0°*•575;  hauteur  0"•39.  La  face  horizontale 
est  creusée  d'un  trou  de  scellement  longitudinal,  dans  lequel 
un  morceau  de  la  partie  inférieure  de  la  stèle  reste  encore  en- 
gagé, tandis  qu'à  l'autre  extrémité  du  trou  on  voit  des  traces 
de  scellement  en  plomb. . 

ΑΥΣΙΠΠΟΥΑΡΧΟΝΤΟΣ 
ΑΓηΝΟΘΕΤΟΥΝΤΟΣΚΛΕΑΙΝΕΤΟΥ 
-ΟΥΔΑΣΥΟΥΕΠΙΙΕΡΕΠΣ-ηΝ  ΜΟΥ 
-ΩΝΔΑΜ   .  ΝΟΣΤΟΥΜΝΑΣΑ  Ρ  ΧΟΥ 
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5     ΑΠΟΔΕΤΩΝΤΕΧΝΙΤηΝΔΗΜΟΚΛΕ 
ΟΥΣΤΟΥΠΑΡΑΜΟΝΟΥΘΗΒΑΙΟΥ 
ΓΡΑΜΜΑΤΕΥΟΝΤΟΣΜΝΑΣΙΠΠΟΥ 
ΤΟΥΜΝΑΣΙΠΠΟΥΠΥΡΦΟΡΟΥΝ 
ΤΟΣΝΙΚΟΦΑΝΟΥΣΤΟΥΑΓΑΘΟ 
10     ΚΑΕΟΥΣ  Α  .  .  ΔΕΤηΝΤ  ε  Χ  Ν  ΙΤΩΝ 
ΤΑ  ΤΟΥΔΗ ΜΟΚΑ ΕΟΥΣ 

ΘΗΒΑΙΟΥΟΙΔΕΕΝΙΚΩΝΤΑΜΟΥΣΕΙ 

ΠΟΙΗΤΗΣΠΡΟΣΟΔΙΟΥ 
ΑΘΗΝΙΩΝ  ΙΩΝΟΣΘΕΣΠΙΕ 

5  Α  ΣΤΗΣ 

ΠΡΑ-ΟΚΛΗΣ.    .ΟΜΕΝΟΥΣΑΡΓΕΙ 

Σ  .  Λ  Σ  Χ  Ο ΥΘΕΣΠΙ  ΕΥΣ 

ΠΟΙ  ΗΤΗΣΕΠΩΝ 
?0     ΜΝ  ΑΣΑΡΧΟΣΔΑΜΩΝΟΣ  ET 
Ρ  Α  Ϋ  Ω   Ι  Δ   Ο   Σ 
ΑΜ  ΛΟΣ  .   .   .  Ο ΥΣ Θ  Η  BAI  ΟΣ 

ΤΗΣ 
ΠΟΑΙ..ΥΟΣΠΟΛΥΤΙΩΝΟΣΠΕΡΓΑΜ 
%5  ΑΥΑΩΙΔΟΣ 


Λυβ(ιπτου  £ρ}^οντο(, 
άγωνοΟ(τοΟντος  Κλιαινέτου 
[τ]ο9  Δ«9ύου,  i«t  Up<tt(  [τ]Αν  Μου• 
[β]Δν  Δά|λ[ω]νος  τοΟ  Μναβάρχου, 
5       ««i  Sa  τΑν  τιχνιτΔν  Δη(Αθχλ<- 
ου(  TOG  Πκραμόνου  Θηβαίου, 
γρα{λ|Μΐτ(ύοντος  Mvaeimcou 
τοΟ  Μνασ{ππθυ,  ιτυρφοροδν- 
τος  NtKOf  άνους  τοΟ  'Αγαθο- 
ί Ο       χλίου(,  ά[πό1  il  τών  τιχνιτών 
[Π]«[ρ«μόνου]  τοδ  Δημοχλέους 
Θηβαίου'  0(^(  ένίχων  τα  Μουβι![α]' 
7Τ0(ητη(  ff^offo^oy 
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*Αθηνιων  . .    ,  .ίωνος  θισΐΐΐ€[ίς]' 
15  [σ]α[λπι]στηζ 

Πρα[τ]οχλης  . .  0|uvouç  Άργβΐ[ος]' 
[κήρυξ] 

Σ[(]λ 9χου  θβσπαύς' 

κοίιοτης  iipôv 
20       Μνάσαρχος  Δά|χ.ωνος  •••••• 

Α|Α• . ,  .λος  . .  •  .ους  θηβ«Ιος* 

[αύλη]της 
Πολι.  •υος  Πολυτίωνος  Πιργβΐ|Α[βύς]* 
35  αύλωιδός 


13. —  CIGS,  1760,  d'après  une  copie  de  Lolling.  Premier 
éditeur  Decharme  {Arch,  des  missions,  2•  série,  IV,  p.  522, 
Β""  26).  Musée  d^Érimocastro. 

Ξίνωνος  Αρχοντος,  άγωνοθιτουντος  το 
δβύτιρον  Κλιαινέτου  του  Δασυου,  Μ  Ιιρέ• 
ως  τών  Μουσών  Πολυκρατίδου  τοΟ  Φαΐ(νου,  ά- 
ινό  )à  τών  τβχνιτών  [του  διίνος  τοΟ  ^ιΐνος] 
5    Άργβίου,  Ypoc(A(ftflCTtt}ovTOc  Ά(«.φιχλιί[)ου] 
τοΟ  Κλβαινίτου,  πυρφοροδντος  Κλ[βαινέ}• 
του  τοΟ  Δασύου,  οΐ  νιχήσ^ντβς  τ«  [Μουσιία] 
oîSi• 

ποιητής  προσο&ου 
10     Βάχχιος  Βαχχίου  'Αθηναίος* 

σαλΐΓΐσ[της] 
Φιλόαρνος  Μιλανθίου  θβτταλος  άιτό  Κιβρίου' 

χηρυξ 
Ήρώι^ης  Σωχράτ[ους]  Θηβαίος 
15  έπων  ποιητής 

Μήφτωρ  Μήστορος  Φωχαιβύς' 

^αψωιδός 
[θ]βέ)οτος  ΠυΜ«»νος  ΆΙΝηναΙος' 
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αύλιοτίϊς 
20     Πβριγινης  Έ[ρα]χλ6{δου  Κυζι^οηνος' 
αύλωιδός 
Στράτων  Στράτωνος  Σιδώνιος* 

3Μθαριστη< 
ΆίΓολλό^οτος  Δη(Αίου  Λύχιος  άπο  Ξάνθο[υ]* 
25  3θΐθ«ρωι^ός 

Δη(Αήτριος  *Α(Μΐλωίου  ΑΙολ^ύ;  όπό  Μυρίνης' 

σατύρων  ποιητής 
Φαρά^ας  Τ((Αωνος  'Αθηναίος' 

ύποχριτης  παλαιοίς  [τρ«]γω(^(«ς 
30     Φιλοκράτης  θβοφάντου  Θηβαίος* 

[υ]ποχριτης  παλαιάς  χω(Α[ωιδ(ας] 
[Εύ]αρχος  Ηροδότου  Κορω[νβύς]' 


14.  —  CIGS,  1761 .  Fragment  coneervé  au  Musée  d'Érimo- 
Castro.  Premier  éditeur  Foucart,  BCH,  IX  (1885),  p.  409, 
n«  21. 

[Άλέζ]ανΧρος  Μην.  ,  .....  . 

[άπο  Μαι]άνίρου. 

ποιητής  χαιν[ης  τραγφίίας] 

[Άρι]στοκράτης  Άγ 

5        .  .ου•  υποκριτής 

[Άρ{]στων  'Ιάσονος 

ποιητής  καιν[ης  κω[ΐ.φδ(ας] 

[Βο]ίσκος  Άντιόχο[υ ]  •  ^ 

ύποχριτης 
1 0        [Στ]ράτων  Ίσιίότ[ου  Αθηναίος] 
έπινίχια 

[•Αλέ]ξανίρος  Μην ] 

[άπο]  Μαιάνδρου.  ^ 

ib.  —  CIGS,  1773  {CIG,  1585).  Musée  de  Thèbes.  La 
partie  droite  de  l'inscription  n'existe  plus^ 
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Άγαθη  τύχτρ• 
ένιίχων  M  Φλαουίφ  Παυλιΐ- 
νφ  άγωνοθιτοΟντι  Μουσών, 
5       iv  Αρχοντι  ΜητροΧώρφ  τφ  Ό« 
νηβιφόρου*  ποιητής  πρθ9θ}(ου  Εύ• 
(λάρων  *Αλιξάνδρου  θισπιιυς  χαΐ  'Αντιφών 
'Αθηναίος•  κηρ^ζ  Πονπηϊος  Ζώσΐ(ΐο[ς]  θισ- 
πιιύς*  σαλιριχτας  Ζώσιμος  Έπιχ(τη)του  θη- 

10       βαίος'  Ινχωριιογράφος  ιίς  τον  αύτοχράτ* 
[ο]ρα  Πούιρλιος  'Αντώνιος  Μάξΐ[ΐος 
Νιοχοριίτης'  {νχώ(Αΐον  %1ς  Μού- 
9οις  Πούπλιος  'Αντώνιος  Μάξΐ(Αος 
Νιοχοριίτης•  ποιητής  ιίς  τον  αύτο• 

15  χράτορα  ΑΙριίλιος  Έπίχτητος  Κορίν- 
θιος' ποίηρια  %ις  τας  Μούσας  Δαμέ- 
νιιχος  Δά(Αωνος  θισπιιύς* 

^αψφδός  Εύτυ^^ιανος  Κορίνθιος*  ττυθαύλας  Φίβ(ιος)  ^Αχτιοιχος 
Κορίνθιος'  χιθαριστας  θιέΧωρος  θιοΧέτου  Νιιχομηδιύς* 

20      [ύποχριτ]ης  παλαιΑς  χωμφδίας 

•  ιιύς'  τραγφΧούς  παλαιάς  τραγφΧίας  'Απολλώ- 
νιος 'Απολλώνιου  Άσπίνλος*  ποιητής  χαινή- 
ς  χωριφΧίας  'Αντιφών  'Αθηναίος*  όποχριτης 
χαινης  χω(Αφ}ίοις  'Αντιφών  'Αθηναίος'  ποιησι- 

25       ως  χαινης  τραγφΧίας  Άρτέμων  Άρτί- 

ριωνος  'Αθηναίος*  όποχριτης  χαινης  τραγφ- 
δίας  Άγαθηριβρος  Πυθο[χ]λίους  'Αθηναίος*  χοραύ- 
(λ)ης  "Όσιος  Πιργαριηνός*  νιαρφδούς  Α(υλος)  Κλώλ- 
ος  Άχιλλιυς  Κορίνθιος'  σατυρογράφος  Μ(άρχος)  Αίριί- 

30       λιος  Υμηττός'  δια  πάντων  Εύμάρων  Άλι- 
ξάνδρου  θισπιιύς. 
(vide) 

16.  —  Inédite.  Stèle  en  pierre  blanche  surmontée  d'une 
haute  corniche  faisant  une  saillie  assez  forte  :  au  dessous  de 
la  corniche  un  bandeau  plat  sur  lequel  est  gravée  la  première 
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ligne  de  riDscription.  Hauteur  O^-ôT  ;  hauteur  de  la  corniche, 
avec  le  bandeau,  O^tS.  Largeur  0'"•34  ;  épaisseur  O^SB.  In- 
complète en  bas.  Trouvée  dans  le  mur  d'enceinte  du  castre 
de  Thespies  en  1891. 

ΑΓΑΘΗΤΥΧΗ 
ΕΠΙΑΡΧΟΝΤΟΣΑΒΙΔΙΟΥΔΗΜΗΤΡΙΟΥ 
ΚΑΙΜΗΝΙΔΑΜΑΤΡΙΩΑΓΩΝοΘΕΤοΥΚ 
ΤοΣΤΩΝΜΕΓΑΛΩΝΤΡΑΙΑΝΗίΙΝ 
5     ΑΔΡΙΑΝΗΩΝΣΕΒΑΣΤΗΩΝΜοΣΗΩ 
ΤΦΛΑΒίοΥΑΡΙΣΤΩΝοΣΠΥΡΦοΡόΥΝ 
ΤΟΣΦΛΑΒΙΟΥΕΙΣΙΔΩΡΟΥΓΡΑΜ  MATE  Υ 
ΟΝΤΟΣΧΑΡΙΚΛΕΟΥΣΤΟΥΣΩΣΙΚΛΕ 
ΟΥΣ  ΕΝΕΙΚΩΝ  οΙΔΕ 

10  ΠΟΙΗΤΗΣΠΡΟΣΟΔΙΟΥ 

ΕΥΜΑΡΩΝΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥΘΕΣΠΙΕΥΣ        ' 

ΚΗΡΥΞ 
ΓΝΑ»οΣΠοΝΠΗΙοΣΖΩΣΙΜοΣΚοΡΙ  Ν 
Θ  «  ΟΣΟ  ΚΑΙΘΕΣΠΙΕΥΣ 
15  Σ  ΑΛΠΙ  ΚΤΗ  Σ 

ΖΩΣΙΜΟΣΕΠΙΚΤΗΤΟΥ ΘΗΒΑΙΟΣ 
Ε  Ν  ΚΩΜΙΟΓΡΑΦΟΣ 
ΕΙ  ΣΤΟΝ ΑΥΤοΚΡΑΤο  ΡΑ 
ΜΑΝΤΩΝΙοΣΜΑΞΙΜοΣ  Ν  ΕοΚΑΙΣΑ 
50      ΡΕΥΣ        ΕΝΚΩΜΙΟΓΡΑΦΟΣ 

ΕΙΣΜΟΥΣΑΣ  ΜΑΝΤΩΝίοΣΜΑ 

ΞΙΜοΣΝΕοΚΑΙΣΑΡΕΥΣ 
ΠΟΙΗΤΗΣ 
ΕΙΣΤοΝΑΥΤοΚΡΑΤοΡΑ 
25  ©ΡΕΠΤοΣοΚΑΙΝΕΐΚΑΝΩΡΚ 

Πο|  ΗΤΗΣΕΙΣΜΟΥΣΑΣ 
ΤΙΜΟΣΤΡΥΦΩΝΟΣΑΡΓΓ 
1 ΟΦΑ  Ν  ΗΣ  ΒΡο '"ΟΥΘΕ 

Άγαθ•$  τύχη 
Έ-κΙ  Αρχοντος  Άβιδίου  Δτ)(λητρ{ου 
x«i  |AT)vi  Δα|Μΐτρ(<|>,  άγωνοθ(τοδ[ν]'• 
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τος  τών  (Αίγάλων  Τραΐανήων 
5      *Αδριαντ)ων  Σιβαστηων  Μουση«>[ν] 

Τ((του)  Φλαβίου  Άρίντωνος,  πυρφ opoGv- 
τος  Φλαβίου  Ε  Ισιδώρου,  γραριματιύ* 
οντος  Χαριχλίους  τοΟ  Σωσιχλί- 
ους,  Ινιίχων  olSc 

10  ποιητής  προσοδίου 

Εύμάρων  *Αλιξάνδρου  θισπιιύς, 

κήρυξ 
Γναίος  Πονττηϊος  Ζώ^ψος  Κορίν- 
θιος ό  χαΐ  θισπιιύς, 
1 5  σαλπιχτης 

Ζώσιριος  Επίκτητου  Θηβαίος, 
Ινκωμιογράφος 
βίς  τον  αυτοκράτορα 
Μ(άρκος)  'Αντώνιος  Μάξιμος  Νιοχαισα- 
20       ρβύς,        {νχωΐλίογράφος 

βίς  Μούσας  Μ(άρχος)  'Αντώνιος  Μά- 
ξιμος Νιοχαισαριύς, 
ποιητής 
ιίς  τον  αυτοκράτορα 
25       θριπτός  ό  χαΐ  Νιιχάνωρ  Κ. .  . , 
ποιητής  ιίς  Μούσας 
.  .  .  .τΐ(χος  Τρύφωνος  *Αργ[•ΐος, 
χαΐ  .  .  .]ριοφάνης  Βρο[(Αί]ου  θι[σπιιύς]. 

17. —  Inédite.  Deux  fragmente  d'une  colonne  sans  canne- 
lures. Diamètre  0"•31.  Trouvés  dans  le  mur  d'enceinte  du 
Castro  de  Thespies  en  1891. 

nni  IkACOYCTO.   .ω€ΐΚΛ€ΟΥ€ 
Ο  I  Δ€ 
nPOCOAION 
BltANIOC0IAO2€NOCe€Cni€YC 
5     ΚΑΙΚΑΛΛΙΤΥΧΙΔΗ€ΦωΚ  ΐωΝΟ€ΘΗΒΑΙΟ€ 
CAAniKTHCKAAYnEPTIOCXAAKîAEYC 

BDLL.  DB  G0RRB8P.  HELLENIQUE,  ZJX.  23 
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KHPY2POYTIAIOCnANTArAeOCe€Cni€YC 
€ΝΚωΜΙΟΝ€Κ  ΤΟΥ  C  AY  ΤΟ  Κ  Ρ  ΑΤΟ  PAC 
ΚΑΑΑΙΤΥΧΙΔΗΟΦωΚίωΝΟΟΘΗΒΑΙΟΟ 
10      ΚΑΙΑΡΚΤωΝΖωΟΙΜΟΥΤΑΝΑΓΡΑΙΟΟ 
€ΝΚωΜΙΟΝ€ΚΤΑ€ΜΟΥ€Α€ 
Bit  ΑΝ  ΙΟΟΦ  Ι  Α 
πΟ  IHMAC 
81  ΫΑΝ  Ι 

15    ποι 

Κ  ΑΛΛΙ  < 

ΚΙΘΑΡΙ€ΤΗ€ΧΡΥ€ΑωΝΦΙΑ€ΦΗΒΟΥ 
Ι  Α  C  €  Υ  C  ^  Τ  Ρ  Α  Γ  ω  Δ  ο  C  €  Υ  Δ  Α  Ι  Μ  ω  Ν 
ΑΤΤίΚΟΥΘΗΒΑΙΟΟ^δ^ΠΥΘΑΥΑΗΟ 

20     ΑΘΗΝΑΙΟΟΑΦΡΟΔΙΟΙΟΥΑΘΗΝΑΙΟΟ 
ΠΟΙΗΤΗΟΚΑΙΝΗΟΤΡΑΓωΔΙΑΟ 
ΠΑΙΛΙΟΟΑΜΦΙΧΑΡΗΟΑΘΗ  NAIOC 
ΥπθΚΡΙΤΗ€ΚΑΙΝΗΟΤΡΑΓωΔΙΑ€ 
ΦΙΑ€ΙΝΟ€€πΑΦΡΐωΝΟΟΘ€ΟΠΙ€Υ€ 

25      ΡΟΙΗΤΗ0Ι<ΑΙΝΗ€ΚωΜωΔΙΑ€ 

π....Ο€ΛΙΙΦ..Λρ||ζΑθ••Ν...€ 


[γρα(Χ(χατ€ύοντος 
Χαρι]χλίους  το[υ  Σ]ω9ΐχλίους, 
οϊίβ* 


προσοοιον 
Βκψχνιος  Φιλόξινος  θισπιβύς 
5       xQci  Καλλιτυχίδης  Φωκίωνος  Θηβαίος, 

σαλπιχτης  Κλαύ(^ΐ9ς)  Πέρτιος  Χαλχιδιύς, 
κήρυξ  Τουτιλιος  Παντάγαθος  θισπιβύς, 
{>θςώ[Αΐθν  ιίς  τους  αύτοχράτορας 
Καλλιτυχίδης  Φωκίωνος  Θηβαίος 
10        χαΐ  Άριστων  Ζωσ(ριου  Ταναγρο^ος, 
ίνκώριιον  ΐις  τάς  Μούσας 
Βιψάνιος  ΦΛ[όξ•νος  θβ<ϊπι•ύς,] 
:    πο(γ)(&α  [ιίς  τους  αυτοκράτορας] 
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Βιψάνι[ος  Φιλέξινος  θιβπαύς^ 
15       ποί[τ)(Αα  sîç  τας  Μούσας]  .    l        *'  ' 

Καλλι['π>χ{δη^  Φωκίωνος  Θηβαίος,]     . 

χιθαρΐ(ττης  Χρυσάων.'Φιλιφ ή€ου  t 

Ίασιύς,  τραγφ^ός  Εύ^α{(Αων 

*ΑττικοΟ  Θηβαίος,  πυθαύλης 
20      'Αθηναίος  'Αφρολσίου  'Αθηναίος,  ' 

ποιητής  χαινης  τραγφδ(ας 

Π(όπλιος)  Αίλιος  Άμφ ιχάρης  *ΑθηναΙος, 

ύποχριτης  χαινης  τραγφδίας  .    . 

Φιλβίνος  Έπαφρίωνος  θισπαύς, 
25        ποιητής  χαινης  }ςω(&Φ^ας 

Π(όπλιος)  [ΑΙλι]ος  ΆΐΑφ[ιχ]άρης  *ΑΘ[η3ν[αΐο]ς. 

18.—  CIGS.  1776  {CIG,  1586).  Gravée  sur  une  colonne 
de  la  chapelle  du  couvent  Haghios  Nicolaos  (Vallon  des  Muses), 
€opie  ôe  Lolling.  .  f 

Άγαβη  τύχη• 

άγωνοβίτουντος  των 

(αγάλων  Καισαρηων 

Σββαστηων  Μουσι(«- 
5       [ω]ν  Αύρη(λίου)  Καλλίλλι- 

ανου  τοΟ  Σωτηρί- 

χου,  έπΙ  άρχοντος 

Αύρη(λίου)  Μουσίρωτος, 

πυρφοροΟντος  Αύρη(λίου) 
10       'Αριστοκλέους  τοΟ  Έπικτα, 

γρα{Α(χατ.ιύοντος  Αύρη(λίου)  Αιβά- 

νου,  ένβίκων  οΐίε* 

σαλπικτης  Πού(πλιος)  Αιλιος  ΣΕρα- 

πίων  Έφέσιος*  χηρυζ  Μ(άρκος)  Αύρή(λιος) 
15        Ευτυχής  Ταναγραιος•  ^αψ<ΐ>- 

ίος  Μ(άρκος)  Αύρή(λιος)  Εύκαιρος  Ταναγραϊ•^ 

ος•  πυθικός  αυλητής.  Μ(άρκος)  Αύρή(λιος) 
'Ιουλιανός  Τριπολιίτης* 
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ιτυθιχος  κιθαριστής  Λού(χιος) 
%0       ΓάΙος  ΑΙλιος  Άλβξαν^ος- 

χύχλιος  αυλητής  Μ(άρκος)  Αύρη(λιος) 

ΣίΤζχΙ^ιος  Νΐ(ασ(ανος  Άν- 

τιγ$ν(ϊης  Κολωνανηοχιύς' 

τραγφίός  Μ(άρχος)  Αύφιλος  *Λρτ€• 
26       (ΐίΧωρος  Κορίνθιος*  χω(Αφ^ς 

Μ(άρχος)  Εύτυχιανος  'Αθηναίος' 

χιθαρφ^ς  Μ(άρχος)  Αυρη(λιος)  Άλίξαν- 

Χρος  Νιιχοριηδιύς* 

χορού  πολιιτιχοΟ  Αυρη(λιος)  Ζω«ι« 
30       (Αίανός  Γλύχωνος  θισπιιύς' 

iik  πάντων  Μ(άρχος)  Αύρη(λιος)  Σιιττί- 

(Μος  Ν•(ασιανος  Άντιγι- 

ν(δης  Κολωναντιοχιύς. 

On  peut  diviser  les  inscriptions  qui  précèdent  en  plusieurs 
groupes.  D'abord  les  inscr.  6  et  7  appartiennent  sans  aucun 
doute  à  la  même  époque,  et  sont  séparées  Tune  de  l'autre  par 
quelques  années  à  peine,  puisque  les  cinq  artistes  vainqueurs, 
dont  les  noms  ont  été  gravés  sur  le  catalogue  n"*  6,  figurent 
aussi  sur  le  catalogue  n""  7 .  Or  Tinscr.  6  est  manifestement  la 
première  en  date  de  nos  listes  agonistiques.  Elle  est  contem- 
poraine, ou  à  peu  près,  du  décret  rendu  par  les  artistes  de 
l'Isthme  et  de  Némée  (inscr.  1),  c'est  à  dire  de  la  réorganisa- 
tion des  jeux  Μουσιία  et  de  leur  transformation  en  άγώνις  <rrt- 
f ανίται  ίσοπύθιοι.  En  effet  les  cinq  concours  dont  se  composent 
les  jeux,  l'année  où  fut  gravée  l'inscr.  6,  sont  précisément  ceux 
qui  sont  mentionnés  dans  le  décret  des  τιχνίται  (inscr.  1,  col. 
If  1,  18-21).  Si  nous  arrivons  à  dater  les  inscr.  6  et  7,  nous 
pourrons  par  là  même  déterminer  la  date  approximative  du 
décret  des  artistes. 

La  mention  de  l'archonte  dOnchestos  (inscr.  6,  L  7)  nous 
apprend  d'abord  que  le  catalogue  n"*  6  est  postérieur  à  la  res- 
tauration de  la  ligue  béotienne  par  Cassandre  (315)  et  anté- 
rieur à  la  dissolution  définitive  de  la  ligue  par  les  Romains 
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(167).  M.  Foucart  a  montré  en  effet  que  les  môte  Αρχοντος  h 
Όγχκστώι  équivalent  à  la  formule  plus  ordinaire  δρχοντος  Βοιω* 
TOic,  et  désignent  Tarchonte  de  la  Confédération  (1). 

De  plus  le  fait  qu'un  des  artistes  vainqueurs,  le  poète  épique 
Ηλιόδωρος  Ηλιοδώρου,  est  citoyen  d'Antiocbe,  prouye  que 
l'inscription  est  postérieure,  et  probablement  d'un  assez  grand 
nombre  d'années,  à  Tan  301,  date  de  la  fondation  d'Antioclie. 

L'ethnique  de  l'aulète  Άγαθίας  *Αρριοδ(ου  va  peut-être  nous 
fournir  un  renseignement  plus  précis.  Cet  artiste  prend  la 
qualification  de  citoyen  d'Oponte.  Or  M.  Holleaux(2),  dans 
un  commentaire  ingénieux  qu'il  a  donné  d'un  décret  fédéral 
rendu  sous  l'archontat  de  Charopinos  (  CIGS,  393  ),  a  montré 
qu'à  une  certaine  époque  le  pays  d'Oponte  a  fait  partie  de  la 
Confédération  béotionne.  Avec  toute  vraisemblance,  il  place 
cette  époque  entre  les  années  334  et  198. 

Si  l'inscr.  6  se  rapportait  à  cette  période,  Άγαθ(ας  *Ap[io• 
δ{ου  se  qualifierait  de  Βοιώτιος,  comme  ses  confrères  *Λριστο* 
κλής  'Αριστοκλέους,  Φιλόξινος  Ξίνωνος,  et  Έτηκράτης  Ευκράτου, 
Puisqu'il  porte  l'ethnique  Όπούνηος,  notre  inscription  doit 
être  soit  antérieure,  soit  postérieure  à  la  période  pendant  la- 
quelle Oponte  fut  incorporée  à  la  JBéotie,  c'est  à  dire  i  la  pé- 
riode 234-198. 

L'archonte  fédéral  Lykinos  n'est  pas  connu  par  ailleurs.  En 
revanche,  l'archonte  thespien  Philon  figure  dans  une  inscrip* 
tion  provenant  des  fouilles  de  Thespies,  inscription  que  je  pu•» 
blie  ci-après  en  appendice  (3).  Ce  texte  est  daté  par  les  nom» 
du  roi  Ptolémée  et  de  la  reine  Arsinoé  (1.  3-3).  Deux  Ptolé- 
mées  seulement  ont  eu  pour  femme  une  Arsinoé  :  Ptolémée  II 
Phtladelphe  (285-246)  et  Ptolémée  IV  Philopator  (221-2Θ5). 

il  semble  assez  difficile  a  priori  de  décider  entre  ces  devx 
princes.  Pourtant  ce  que  nous  venons  de  dire  à  propos  de 
l'ethnique  Όπούντιος  peut  nous  aider  à  choisir  entre  eux.  En 

(i)  BCH.  IV,  1880,  p.  83.  La  formule  Χρχοντος  iv  'Ογχκστώι  parait  être  la 
plus  fréquente  à  Thespies. 

(2)  BCH,  XVI,  1892,  p.  466-470. 

(3)  Voyez  inscr.  29,  1.  27  :  6  ένιαυτός  ΙκΙ  Φίλωνος  ^Ιρχοντος. 
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offet,  si  Ton  admettait  qu'il  é'agU  dô  Ptolémée  IV  Philopatoc, 
OQ  sei*ait  forcé  de  placer  Tarctiontat  de  Phiion  entre  les  années 
221  et  205,  ce  qui  est  impossible  s'il  est  vrai  que,  pendant  la 
période  234-198,  Oponte  a  fait  partie  de  la  Confédération  béo- 
tienne. Donc,  comme  en  tout  cas  l'année  de  Phiion  ne  peut 
pas  être  postérieure  à  205,  ce  n'est  pas  dans  la  période  198- 
167  qu'il  faut  placer  notre  inscription,  mais  dans  la  période 
301-234,  ou  plus  exactement  sous  le  règne  de  Ptolémée  Phi- 
ladelphe,  c'est  à  dire  entre  285  et  246. 

On  connaît,  par  plusieurs  inscriptions  provenant  d'Oropos 
et  d'Hyettos  {CIGS,  247,  255,  273,  278,  2813,  2815),  un 
Phiion  qui  fut  archonte  fédéral  dans  le  courant  du  IIP  siècle. 
U  est  possible  que  ce  personnage  soit  le  même  que  notre  Phi- 
ion. Après  avoir  été  archonte  de  Thespies,  il  a  pu  être  élevé 
ensuite  à  la  plus  haute  noagistrature  de  la  Confédération.  Les 
dédicaces  de  là  Confédération  béotienne,  publiées  et  commen- 
tées par  M.  Holleaux(l),  prouvent  que  l'archonte  de  la  ligue 
pouvait  être  choisi  indistinctement  parmi  les  citoyens  de  n'im- 
porte quelle  ville  confédérée. 

Je  dotine  plus  loin,  en  appendice (2),  une  inscription  iné- 
dite de  Thespies,  où  un  certain  Phiion,  fils  de  Phrynos,  figure 
comme  γρα(χ}Λατιστάς  du  collège  des  hiérarques.  Peut-être 
avons-nous  là  les  débuts  de  la  carrière  de  notre  Phiion.  Là 
dédicace  des  hiérarques  doit  dater  de  la  fin  du  IV^  siècle.  Le 
secrétaire  des  hiérarques  devait  être  un  jeune  homme  à  cette 
époque.  U  a  pu,  une  trentaine  ou  une  quarantaine  d'années 
pks  tard,  devenir  archonte  de  Thespies,  et  ensuite  archonte^ 
de  la  Confédération  béotienne.  Si  l'on  accepte  cette  conjecture, 
nouô  connaîtrions  ainsi  le  nom  du  père  de  notre  PhiloQ,  Phry- 
nos; «t  nous  verrions  qu'il  devait  appartenir  à  une  famille 
aneienneinent  illustre  à  Thespies.  Le  nom  de  Phrynos  se  re- 
trouva en  effet  sur  la  liste  des  guerriers  thespiens  morts  dans: 
une  bataille  qui  est  probablement  celle  de  Délium  (424)  (3). 


Α..     .•  i.  J    .4. 


(\)  BCH,  Xlll,  1889,  p.  1  et  suiv. 

(2)  Voy.  inscr.  28. 

(3)  CiGS,  1888. 
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Le  Phrynos,  p^  de  notre  Philon,  serait  le  petit-file  du  Phry- 
nos  ioecrit  sur  ces  tables  commémoratives.  i 

De  tout  ce  qui  précède  il  ressort  que  rinscr.  6,  et  par  con- 
séquent le  décret  des  artistes  et  la  réorganisation  des  jeux  Μου* 
9€ΐα,  sont  antérieurs  à  Tannée  246.  On  ne  se  trompera  pas  de 
beaucoup  sans  doute  en  faisant  remonter  la  réorganisation  de» 
jeux  Μουτβία  aux  environs  de  l'année  250.  '.j 

On  remarquera  que  le  décret  des  artistes,  comme  d'ailleurs 
tous  nos  catalogues  agouistiqnes,  est  rédigé  dans  la  langue 
commune,  tandis  que  l'inscription  où  figurent  les  noms  du 
roi  Plolémée  et  de  l'archonte  Philon  est  écrite  en  dialecte  béo^ 
tieii.  Or,  bien  que  ces  deux  inscriptions  ne  soient  probable-, 
ment  pas  très  éloignées  par  la  date,  c'est  évidemment  le  dé-^ 
cret  des  artistes  qui  est  antérieur  à  l'autre.  Mais  il  faut  se 
souvenir  que  les  artistes  dionysiaques  étaient  des  étrangers, 
et  surtout  des  cosmopolites  :  les  relations  qu'ils  avaient  avec 
des  pays  très  difiTérents  de  mœurs  et  de  langage  les  ont  iiabi-i 
tués  de  bonne  heure  à  se  servir  de  la  langue  commune.  Aussi 
voyons-nous  qu'à  une  époque  où  l'on  continuait  à  employer 
le  dialecte  pour  les  actes  publics  ordinaires,  décrets  de  pro- 
xénie,  locations  de  terres,  catalogues  militaires,  etc.,  les  Thes^ 
piens,  par  une  sorte  de  coquetterie  pour  leurs  hôtes  étrangers, 
se  servent  de  la  langue  commune  dans  tous  les  documents  re-^^ 
latifs  aux  jeux. 

Le  fragment  7  doit  être  postérieur  de  quelques  années  à* 
rinscr.  6(1).  En  effet  le  programme  comprend  au  moins  deux 
concours  nouveaux,  qui  ne  sont  pas  mentionnés  au  décret  des^ 
artistes,  celui  des  ραψφδο(  (1.  4),  et  un  autre  dont  la,désigna^v 
tion  manque  (κήρυξ  ou  σχλπιστης?),  —  sans  parler  du  prix, 
général,  έπινίκια,  qui  est  attribué  au  citharède  Έmxpάτ1r)ς.E&>^i 
ΐΐράτου.  Mais  le  programme  est  encore  exclusivement  composa 
d'exercices  musicaux  et  poétiques,  sans  adjonction  de  concours, 
dramatiques.  .    ;  / 

(4)  M.  Dittenberger  {CIGÎ,  1762)  pensait  que  cette  inscription  était  con- 
temporaine des  inscr.  i3  et  14,  lesquelles  sont  du  I*'  siècle.  Mais  i)  ne  coii- 
naissait  pas  alocs  notre  inscr.  6.     .  ..'    . 
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L'ethnique  Άντιοχιυς  άπό  Πυράρυ  (1.  5)  désigne  la  ville 
d*Antioche  en  Cilicie(l),  la  même  probablement  qui  est  ap- 
pelée sur  certaines  monnaies  Antioche  près  du  Saros(2).  Le 
poète  épique  Ηλιόδωρος  Ηλιοδώρου  (1.  3)  dont  le  nom  est  suivi 
de  l'ethnique  Άντιοχβύς,  sans  autre  détermination,  est  sans 
doute  citoyen  de  la  plus  célèbre  des  villes  qui  ont  porté  le  nom 
d'Antioche,  c'est  à  dire  Antioche  de  l'Oronte. 

Les  inscriptions  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14  viennent  ensuite. 
Elles  sont  toutes  manifestement  antérieures  à  l'ère  chrétienne. 
Mais,  entre  la  date  que  nous  avons  attribuée  aux  inscr.  6  et  7 
et  la  fin  du  I*'  siècle  av.  J.C.,  il  semble  au  premier  abord 
assez  difficile  de  déterminer  Tordre  dans  lequel  elles  doivent 
être  classées.  Cependant  quelques-unes  d'entre  elles  présentent 
au  moins  des  points  de  repère. 

On  remarquera  d'abord  que  l'archonte  béotien  ne  figure 
plus  parmi  les  magistrats  qui  président  aux  jeux.  Ces  inscrip- 
tions sont  datées  seulement  par  le  nom  de  Tarchonte  thespien. 
De  ce  fait  on  peut  inférer,  sinon  avec  une  entière  certitude, 
du  moins  avec  une  grande  vraisemblance,  qu'elles  sont  toutes 
postérieures  i  la  dissolution  de  la  ligue  béotienne  par  les  Ro- 
mains après  la  bataille  de  Pydna  (167). 

En  tète  du  groupe  il  me  parait  naturel  de  placer  l'inscr.  8, 
parce  qu'elle  nous  montre  une  organisation  des  jeux  encore 
très  semblable  à  celle  qui  fut  mise  en  vigueur  après  le  décret 
des  artistes.  Bien  que  la  liste  des  vainqueurs  soit  très  incom- 
plète, il  semble  en  effet  que  les  jeux  se  composent  encore, 
comme  à  l'époque  de  l'inscr.  6,  de  concours  purement  musi- 
caux et  poétiques.  C'est  ce  qu'indiquent  les  mots  θυ(Α[ιλΐ)ςός 
άγων]  (1.  12),  inscrits  au  début  du  catalogue.  L'inscr.  8  est 
en  effet  la  seule  avec  l'inscr.  6  (I.  8  :  ol  νιχησαντις  τον  βυμ|$]- 
λΓιχόν])  qui  porte  une  semblable  désignation  des  jeux.  Plue 
tard,  quand  le  programme  fut  de  nouveau] remanié  et^qu'on 
y  introduisit  des  concours  dramatiques,  la  formule  changea 
et  devint:  ίνίχων  τα  Μουσιία  (inscr.  10,  1.  6-7)  ou  oiSi  Ινίχων 

-  {{)  8tet>h.  Byz.,  sub  verbo  Άντκίχιια. 
(2)  Άντιοχέων  τών  κρ6^  τώι  Σάρωι  (Crancer,  Asia  Minor^  II,  ρ,  858). 
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rk  Μουσιία  (inscr.  12,  1.  12),  ou  encore  ol  νικήσαντις  τα  Μου* 
«ία  oiSs  (inscr.  13,  1.  7-8). 

Je  mets  tout  à  côté  le  fragment  Θ,  qui  est  évidemment  très 
voisin  de  i'inscr.  8.  En  effet,  à  la  1.  4  de  Tinscr.  8,  la  resti- 
tution Φαράδου  του  θ[ηβχγγέλου]  est  rendue  presque  certaine 
par  la  comparaison  avec  l'intitulé  de  Tinscr.  θ  (L  2-3).  Le 
Pharadas  qui,  dans  la  première  de  ces  deux  inscriptions,  est 
prêtre  des  Muses,  est  le  même  qui  figure  dans  la  seconde 
comme  agonothète.  11  est  probable  que  c'est  après  avoir  oc- 
cupé les  fonctions  de  prêtre  des  Muses  qu'il  fut  appelé  à  rem- 
plir celles  d'agonothète.  Il  en  résulte  que  Tinscr.  9  a  dû  être 
gravée  après  l'inscr.  8.  U  est  possible  d'ailleurs  qu'il  y  ait  seu- 
lement entre  elles  une  période  de  cinq  années,  c'est  à  dire  l'in- 
tervalle qui  séparait  deux  célébrations  successives  des  Μουσιία. 

J'avoue  que  j'avais  d'abord  pensé  à  une  autre  restitution 
pour  la  1.  4  de  l'inscr.  8,  restitution  qui  m'avait  été  suggérée 
par  une  inscription  du  Ptoïon  {CIGS,  4149;  BCH,  XIV, 
1890,  p.  181),  rapprochée  d'une  autre  inscription  deThespies 
{CIGS,  1856).  J'avais  cru  pouvoir  identifier  Φαρά^ς  oi  (ins. 
8,  1.  4)  avec  Φαράίας  θηβαγένους  {CIGS,  4149,  1.  12),  théore 
thespien  délégué  pour  prendre  part  au  sacrifice  solennel  offert 
à  Apollon.  J'avais  même  alors  communiqué  cette  conjecture 
à  mon  ami  M.  HoUeaux,  qui  l'a  mentionnée  dans  un  article 
du  Bulletin[\),  J'avais  aussi  rapproché  le  prêtre  des  Muses 
Pharadas  du  Νΐϊςοφάνης  Φαρά^ου  qui  fut  vainqueur  aux  jeux 
isthmiques,  aux  jeux  néméens,  à  ceux  de  Corinthe,  de  Platées 
et  de  Thessalonique,  et  à  qui  la  ville  de  Thespies  éleva  une 
statue  {CIGS,  1856).  M.  Dittenberger  et  M.  Holleaux,  se  ren- 
contrant au  même  moment  dans  la  même  hypothèse,  sup- 
posaient que  le  Νιχοφάνης  Φαράδου  de  l'inscription  thespienne 
était  le  fils  du  théore  Φαράδας  θηβαγένους  (2).  Or  rinscription 
de  Thespies  est  sûrement  postérieure  à  la  reconstruction  de 
Coritithe  par  César,  et  date  probablement  du*règne  d'Auguste. 
Pour  établir  un  rapport  de  parenté  entre  les  deux  personnages, 

(1)  BCH,  XVI,  1892,  p.  461. 

(2)  CIGS,  p.  716,  a»  4149;  BCff,  XVI,  1892,  p.  461.  n^  3, 
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M.  Dittenberger  invoquait  la  rareté  du  nom  de  Φαράίας.  Mate 
ce  nom  n'est  pas  si  rare,  puisque,  à  Thespies  même,  nous  trou- 
vons un  Φ«ρ(ϋ:δας  θηβαγγέλου  agonotbète,  et,  à  la  même  époque, 
dans  la  même  inscription,  un  Φαράδας  Κάνα  γραριματβύς,  sans 
compter  le  poète  athénien  Φαράδοις  Τίμωνος  (inscr.  13,  1.  i2). 
et  un  ιλάρχας  thébain  ΦαράΧας  Εύχόρω  {CIGS,  2466). 

A  la  1.  10  de  l'inscr.  8,  j'ai  restitué  Φιλλέου  του  [Μβγαχλέους], 
d'après  l'inscription  du  Ptoîon  dont  je  viens  de  parler.  La 
restitution  est  rendue  vraisemblable  par  ce  qui  reste  de  la^ 
première  lettre  du  nom.  Φιλλίας  Μβγκχλ<οιις  est  un  des  théores. 
délégua  par  la  ville  de  Thèbes.  Or  la  date  de  Tinscription 
<ώ  11  figure  a  été  fixée  par  MM.  Holleaux  (1)  et  Ditten berger (2) 
vers  le  le  milieu  du  1*'  siècle  av.  J.G.  En  effet  un  des  tbéores 
thébains,  Χιόνντις  Διογιιτώνδου,  se  retrouve  mentionné  comme 
poète  comique  dans  un  catalogue  d'Oropos  {CIGS,  420),  ca- 
talogue qui  fut  certainement  gravé  peu  de  temps  après  la  vie• 
toire  de  Sy lia,  c'est  à  dire  aux  environs  de  l'année  80(3). 
L'inscription  du  Ptoîon  est  donc  de  la  même  époque. 

Je  oe  pense  pas  que  le  théore  thébain  Φιλλίας  Μβγαχλέους 
soit  le  même  personnage  que  le  représentant  des  artistes  de 
THélicon.  L'inser.  8  où  ce  dernier  figure  doit  être  d'une  cen- 
taine d'années  plus  ancienne  que  l'inscription  du  Ptoîon. 

En  effet  j'ai  placé  Tinscr.  8  en  tèle  du  second  groupe  des 
catalogues  thespiens.  Les  inscr.  10  et  11,  bien  que  très  voi- 
sines d'elle  par  la  date,  lui  sont  postérieures  au  moins  de 
quelques  années.  A  l'époque  où  fut  gravé  le  catalogue  qui 
porte  le  nom  de  l'archonte  Aristothéos  (inscr.  8),  le  pro- 
gramme des  jeux  est  encore  très  semblable  à  celui  qui  fut  ap- 
prouvé par  le  décret  des  artistes  (inscr.  1).  Or  l'inscr.  10,  oa 
figure  un  concours  de  draine  satyrique  (1.  >3),  et  le  fragment 
il,  où  sont  nommés  des  acteurs  tragiques  et  comiques,  rap- 
prochés de  Tinscr.  4  (lettre  d'un  prince  étranger  et  de  sa  sœur 
aux  Thesi^iens,  lettre  où  il  est  fait  allusion  à  un  concours  d'ac-^ 

(1)  BCH,  XVI,  1892,  p.  460-461. 

(2)  CIGS,  p.  716,  n•  4149.  ...         ; 

(3)  Voy.  Dittenberger,  CJGS,  p.  140-141 
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leurs  tragiques),  nous  montrent  qu'à  Tépoque  où  ces  docu-^) 
ments  furent  rédigés,  le  programme  de  jeux  avait  déjà  été  re-*> 
manié  et  complété  par  Tàdjonction  d'exerciees  dramatiques.; 
Aussi  remarque- t-on  d'ailleurs  que,  dans  ces  inscriptions  et. 
celles  qui  suivent,  le  mot  θυμβλιχος  a  disparu  de  la  formule 
qui  précède  la  liste  des  vainqueurs.  D'autre  part,  l'inscr.  4 
très  vraisemblablement  (si  Ton  admet  l'hypothèse  de  Ptolémée 
VI  Philométor),  les  inscr.  10  et  11  certainement,  ne  peuvent 
pas  être  postérieures  à  l'année  146.  Dans  l'inscr.  10,  le  prêtre 
des  artistes  Βίόπομ,πος  Σωχρ^ετους  se  qualifie  d'  'Αχαιός  άπό  Σι* 
χυώνος  (1.  5).  Dans  le  fragment  11,  un  acteur  comique  porte, 
le  même  ethnique  (1.  6).  Il  faut  en  conclure  que  ces  inscrip- 
tions sont  antérieures  à  l'année  146,  date  de  la  dissolution  de 
la  ligue  béotienne,  et  par  suite  que  le  groupe  entier  des  inscr. 
8,  9,  10,  11  est  compris  entre  les  dates  167  et  146(1). 

Le  nom  du  prêtre  des  Muses  Νέων  Έροτίωνος  (inscr.  10, 1.  3) 
nous  fournit  une  probabilité  de  plus  en  faveur  des  conclusions 
que  nous  venons  de  présenter.  Ce  nom  se  retrouve  dans  deux 
inscriptions  inédites  provenant  des  fouilles  de  Thespies.  L'une, 
trouvée  à  Haghra  Trias,  dans  le  vallon  des  Muses,  est  un  pe- 
tit fragment,  probablement  de  dédicace  :  Νέων  Έροτ(ω[νος]  ;  le 
caractère  de  la  gravure  autorise  l'attribution  au  II*  siècle  av. 
J.  C.  L'autre  est  un  catalogue  militaire  qu'on  peut,  suivant 
toute  vraisemblance,  dater  du  premier  tiers  du  IP  siècle,  et 
qui  fut  gravé  sous  Tarchontat  de  Néon.  Le  nom  du  père  de 
Néon  n'est  pas  inconnu  non  plus.  Le  tbeçpien  Δινίας  Έροτίω- 
νος  figure  dans  deux  dédicaces  de  la  Confédération  béotienne, 
comme  ptivri;  dans  l'une  {CiGS,  3Î07),  comme  βιοπροπίων 
dans  l'autre  {CIGS,  1673).  Or  M.  HoUeaux,  dans  une  solide 
et  ingénieuse  dissertation  d'ensemble  sur  les  dédicaces  de  laj 

(1)  On  pourra  s'étonner  que,  dans  une  inscription  postérieure  de  quelques 
années  à  la  batàine  de  P^dna,  le  poète  *Α{Ααΐος  Ήγησάν^ρου  (inscr.  10^  1.  β) 
porte  Tethnique  ΜαχιΒών  άκο  Θΐ9σ[αλ]4ν[{χης].  Idais  on  sait  que,  même  -après 
la  défaite  de  Persée,  les  Romains  gardèrent  quelques  ménageihents  pour  les 
Macédoniens,  et  leur  laissèrent  une  indépendance,  purement  nominale  d'ail- 
leurs. C'est  seulement  plusieurs  années  après  que  la  Macédoine  fut  réduite 
en  proTincecomaiine• 
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Confédération  béotienne  (1),  a  démontré  que  les  deux  inscrip- 
tions où  figure  Atviaç  Έροτ(ωνος  font  partie  d'un  groupe  qui 
doit  être  attribué  à  la  fin  du  IIP  siècle  ou  au  commencement 
du  W.  11  est  vraisemblable  que  le  devin  Δινίας  Έροτίωνος  ap« 
partient  à  la  même  famille  que  le  prêtre  des  Muses  Νέων  Έρο- 
τίωνος ;  cette  famille  était  peut-être  une  de  ces  familles  sacer•* 
dotales  de  Thespies  où  Ton  prenait  exclusivement,  semble-t-il, 
le  devin'de  la  Confédération (2).  Peut-être  le  devin  Δινίας  est-il 
frère  du  prêtre  des  Muses  Νέων. 

On  comprend  maintenant  pourquoi,  tout  en  restituant  à  la 
1.  lu  de  Tinscr.  8  le  nom  Φιλλέου  τοΟ  [Μιγακλέους],  je  ne  puis 
admettre  que  ce  personnage  ne  fasse  qu'un  avec  le  théore  thé- 
bain  Φιλλέχς  Μιγαχλέους  {CIGS,  4149).  Je  supposerai  donc 
que  le  Φιλλέας  de  Tinscr.  8  est  le  grand-père  du  théore  Φιλλέας. 
Nous  retrouvons  les  noms  Φιλλέας  et  Μεγαχλης  portés  par  des 
Thébains  dans  plusieurs  inscriptions,  et  nous  voyons  que  ces 
divers  personnages  devaient  appartenir  à  une  même  famille,  où 
les  mêmes  noms  se  transmettaient  de  génération  en  génération. 
Φιλλέας  est  nommé  dans  une  inscription  de  Thèbes  qui  ren- 
ferme les  comptes  de  l'hipparque  Pompidas  (C/(?/S,  2426). 
C'est  probablement  le  Philléas  de  Tinscr.  8  (3).  •Αρι[<χτο]γ•ίτα 
Φιλλέου  qui  figure  parmi  les  donateurs  sur  une  liste  d'objets 
consacrés  par  des  particuliers  {CIGS,  2424,  1.  31)  est  peut- 
être  la  fille  de  notre  Philléas  (4).  Une  autre  inscription  {CIGS, 
2446)  nous  montre  plusieurs  personnages  de  la  même  famille 
qui  se  présentent  pour  prendre  à  ferme  des  terres  appartenant 
aux  domaines  public  et  sacré:  Σωχράτνις  Μβγακλέους  (col.  β^  1. 
12)  est  probablement  le  fils  de  Μιγαχλης  Φιλλέου  (col.  β,  1. 13), 
lequel  serait  le  frère  d'['Api]ffTo[^Ti;  Φιλλ[έ]ου  (col.  «,  J.  5), 
œ  qui  suppose  un  Φιλλέας  Μιγαχλέους,  père  d'  Άριστοχλης  et  de 

(1)  BCH,  XIII,  1889,  p.  12  et  suiv. 

<2)  Foucart,  BCH,  VIII,  1884,  p.  412;  Holleaui,  ibid.,  XIIU  1889.  p.  22. 

(3)  Cf.  Dittenberger,  CIGS,  p.  716  (η»  4149)  :  «. . .  cum  ille  Pbilleas  qui 
inrationibus  Pompids  hipparcbi  est  (n<»  2426)  sine  dubio  aliquanto  anti- 
quior  sit»  (i.  e.  antiquior  titulo  4U9). 

(4)  M.  Dittenberger  dit  par  erreur  {CIGS,  p.  716)  :  PhiUeas  ipse  (en  par- 
)^n(  du  tbëore  tt^ébaia)  intellçgendus  videtur  in  recensu  dononim  n^  2424, 
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Μίγοϋΐλ^ς,  et  grand-père  de  Σωκράτης  (1).  Ce  Φιλλίας  MtyoucXiooç 
pourrait  être  le  théore  thébain  de  rinscriptian  du  Ptoïoo  (2). 
Les  inscr.  12,  13  et  14  forment  un  troisième  groupe.  Elles 
sont  toutes  trois  de  la  même  époque  et  doivent  i  peine  être 
séparées  par  un  intervalle  de  quelques  années.  En  effet,  dans 
l'inscr.  12,  que  je  place  pour  cette  raison  la  première,  Κλβαί*^ 
vtToç  Δασύου  est  agonothète  (1.  2-3):  dans  l'inscr.  13,  le  même 
personnage  remplit  les  mêmes  fonctions  pour  la  deuxième  fois  : 
άγωνοθβτοΟντος  To  isurspov  (1.  1-2).  Or  Tinscr.  13  est  facile  à 
dater  grâce  aux  catalogues  dOropos  dont  la  date  est  certaine. 
En  effet  le  poète  épique  Μήστωρ  Μήστορος  Φωκαΐΐύς  {CIGS^ 
418),  Tacteur  tragique  Φιλοχράτης  θιοφίντου  Θηβαίος  (<6/έ/., 
417,  420),  et  Tacteur  comique  Εΰαρχος  Ηροδότου  Κορωνβύς 
{ibid.j  417),  vainqueurs  aux  jeux  Μουσιία  (inscr.  13),  ont 
également  remporté  la  victoire  aux  jeux  Amphiaraia  dOropos. 
Or  M.  Dittenberger(3),  résumant  et  complétant  Targumenta- 
tion  de  M.  Mommsen(4)  et  de  M.  Rei8ch(5),  a  montré  que  les 
catalogues  dOropos  {CIGS,  416-420)  ont  été  gravés  peu 
d'années  après  la  guerre  de  Mithridate.  Le  catalogue  de  Thes- 

(1)  ^.  Haussoullier,  qui  a  le  premier  publié  cette  inscription  {BCHy  ÎXp 
1885,  p.  358),  fait  remarquer  qu'elle  présente  d*autres  cas  du  môme  genre: 
1.  4  et  5,  col.  β,  Simos  et  son  fils  Évarcbidas;  1.  6-7,  col.  6y  Dionysios  et 
son  fils  Cléondas. 

(2)  M.  Dittenberger  {CIGSy  p.  716)  admet  comme  noue  que  ie  tbéore  thé•: 
bain  Φιλλέας  Μιγαχλέους  est  père  de  McYaxXijç  Φιλλέου  de  l'inscr.  2446  :  «.  . . . 
pater  videtur  Megaclis  Philleae  f.  qui  in  tabula  ineunle  imperatorum  roma' 
norum  xtate  erecta  nomen  dédit  inter  cives  etc.».  Je  crois  en  effet  que  Finsr 
cription  2446  date  des  environs  de  l'ère  chrétienne,  plutôt  un  peu  en  deçà, 
Mais,  pour  cette  raison  môme,  je  ne  puis  accepter  la  restitution  que  M.  Dit^^ 
tenberger  propose  pour  la  1.  3  de  cette  inscription  :  [Π^π]λιος  ΑΓ[λιο]ς  Ίασι... 
8i  on  l'admettait,  on  ne  pourrait  plus  dater  l'inscription  «  ineunle  imperato» 
rum  romanorum  wiale•,  puisque  le  premier  empereur  portant  le  nom  d'^<- 
lius  est  Hadrien,  et  que  par  conséquent  l'inscription  ne  pourrait  pas  ôtre 
antérieure  à  l'an  117.  D'ailleurs,  sur  36  personnages  nommes  sur  cette  liste, 
le  soi-disant  Πόικλιος  ΑΙλιος  serait  le  seul  qui  portât  un  nom  romain.  La  vé- 
rité est  que  la  1.  3  est  à  peu  près  illisible  et  ne  se  prôte  à  aucune  restitution 
plausible. 

(3)  CIGS,  p.  140-142. 

(4)  Hermesy  XX,  p.  268  et  suiv. 

(5)  De  muiicis  Gracorum  certaminibus,  p.  112  et  suiv. 
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ρίθβ  (ipeclr.  1 3)/ et 'par  suite  Tinter,  i  2,  sont  douche  la  mèniê 
époqjue.  Quant  au  fragment  14,  il  est  également  trèe  voisin 
des  deux  catalogués  précédents,  puisque^  l'acteur  comique 
Στράτων  ^Ιάιδότου  'Αθηναίος  (1.  10)  est  noînmé  dans  un  des 
icatiUogues  dOropos  {CIGS,  416).  On  peut  donc  attribuer  ap-» 
proximativement  les  trois  inscr.  12,  13  et  14  au  milieu  du  l*f 
siècle  av.  J.  G. 

:   JW  dit  que  Tinsor.  12  avait  été  trouvée  en  place  dans  uq 
temple  découvert  au  cours  des  fouilles,  en  1890,  au  centre  du 
Castro  de  Thespies.  Cette  stèle  est  le  seul  monument  signifi- 
catif qu'ait  donné  le  déblaiement  du  temple.  Elle  peut  aervir 
à  l'identifier.  Pausanias,  dans  sa  description  de  Thespies,  parle 
d'un  petit  temple  des  Muses:  της  άγορας  ού  πόρρω  .  .  ..ναός 
Μουσών  έστΙν  ού  μΑγΛς  (IX,  27,  5).  Mes  premières  fouilles,  en 
1888,  ont  amené  la  découverte  d'un  petit  temple,  dans  le  val* 
Ion  des  Muses,  au  pied  de  THélicon.  Mais  ce  temple  n'est  pas 
celui  dont  parle  Pausanias  dans  le  passage  cité.  Pausanias  ne 
mentionne  aucun  édifice  dans  le  vallon  des  Muses,  bien  que 
j'y  aie  trouvé,  outre  le  petit  temple  auquel  je  viens  de  faire  al- 
lusion, un  portique  et  un  théâtre.  Il  s'agit  ici  d'un  temple  si- 
tué à  Thespies  même.  Or  il  est  assez  naturel  de  penser*  que^ 
si  l'on  déposait  dans  un  sanctuaire  les  catalogues  des  vainqueurs 
aux  jeux  ΜουσιΤα,  le  temple  des  Muses  dût  être  préféré  à  tout 
autre.  C'est  aussi  sur  l'emplacement  du  petit  temple  du  vallon 
que  j'ai  trouvé  les  inscriptions  agonistiques  provenant  de  mes 
premières  fouilles.  Nous  conclurons  que  l'édifice  où  était  dé- 
posée Tinscr.  12  est  le  temple  des  Muses  dont  parle  Pausanias. 
11  y  avait  donc  deux  temples  des  Muses  sur  le  territoire  de 
Thespies,  l'un  dans  la  ville  même  (c'est  celui  qui  est  men- 
tionné par  Pausanias),  l'autre  dans  le  bois  sacré  des  Muses, 
au  pied  de  l'Hélicon.  Peut-être  les  listes  de  vainqueurs  aux 
jeux  étaient-elles  gravées  en  double  sur  deux  stèles,  dont  l'une 
était  conservée  dans  le  temple  du  bois  sacré,  et  l'autre  dans 
celui  de  la  ville. 

La  transcription  que  je  donne  de  l'inscr.  13(1)  est  conforme 
(i)  L'inscr.  13,  combinée  avec  les  catalogues  dOropos,  sert  aussi  à  dater 
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au  texte  publié  par  M.  Dittenberger  {CIGS,  1760),  qauf  poui* 
la  1.  3.  M.  Dittenberger  suppose  qu'il  n'y.  a  rien  eu  d'écrit 
après  les  mots  τών  τΑχνιτ^&ν,  et  que,  par  conséquent,  le  nom 
du  prêtre  des  artistes  était  'Αργιίος.  Il  mejparall  beaucoup  plue 
naturel  de  croire  qu^après  les  mois  τών  τιχνιτών  la  ligne  se 
complétait  par  un  nom  suiiri  d'un  patronyipique,  et  que  'Ap- 
yiiou  est  Tethnique  du  prêtre  des  artistes.  Nous  voyons  en  ef• 
fet  que,  dans  cette  inscription  et  les  inscriptions  analogues, 
les  magistrats  qui  président  aux  jeux,  sauf  l'archonte,  font 
toujours  suivre  leur  nom  de  [celui  de  leur  père  ;  d'autre  part 
Tagonothète,  le  prêtre  des  Muses  et  Je  pyrphore,  qui  sont  des 
Thespiens,  ne  portent  pas  d'ethnique  ;  mais  le  prêtre  des  ar- 
tistes qui  est  ou  peut  être  un  étranger,  mentionne  presque  tou- 
jours sa  nationalité:  exemples:  inscr.  12,  1.  5-6,  άπό  ii  τών 
τβχνιτών  Δηριοχλίους  του  Παρα(ΑΟνου  Θηβαίου;  inscr.  10,  1.  4-5| 
ά/κο  Si  τών  τ&χνιτών  θιοπό(ΑΐΓθυ  του  Σω)φάτους  'Aj[aiod  άηο  2\« 
χνώτος. 

Les  inscr.  15,  16  et  17,  qui  forment  une  dernier  groupe 
étroitement  lié,  nous  amènent  sans  transition  à  une  époque 


les  listes  dOrchomène  (CIGS,  3195,  3196,  3197).  Cinq  des  artistes  vain- 
queurs aux  Mouette  (inscr.  13)  ont  remporté  la  victoire  aux  Charitésia  dOr- 
chomène (ibid,^  3195).  Les  trois  inscriptions  dOrchomène  sont  de  la  même 
époque,  puisqu'elles  présentent  entre  elles  plusieurs  noms  communs,  et 
d'autres  qui  se  trouvent  dans  les  catalogues  dOropos  (  ibid.,  416-420).  Bceckh 
cependant  les  croyait  beaucoup  plus  anciennes.  8on  principal  argument 
(CIG,  1584)  était  qu'un  des  lauréats  de  l'inscr.  CIGS^  3197  est  un  poète  ti'a- 
gique  athénien,  Sophocle  fils  de  Sophocle,  —  lequel,  d'après  Suidas,  vivait 
après  le  règne  de  Ptolémée  II  Philadelphe  (mort  en  246).  Mais  Suidas  dit 
Seulement  que  ce  Sophocle  vécut  après  la  Pléïade,  sans  préciser  davantage  : 
il  ne  dit  pas  combien  de  temps  après.  D'ailleurs  on  peut,  si  Ton  veut,  sup- 
poser que  Suidas  se  trompe  ou  qu'il  s'agit  d'un  autre  Sophocle,  ûls  ou.petit- 
Uls  du  premier  :  le  fait  évident,  qui  doit  être  désormais  la  base  de  toute  dis- 
éussion  chronologique,  c'est  la  date  des  catalogues  d'Oropos.  Il  est  remar- 
quable qu'une  inscription  (CIGS,  3195)  datant  des  environs  de  l'année  80 
soit  encore  écrite  en  dialecte  béotien.  C'est  le  seul  exemple  connu  jus- 
qu'ici. Nous  avons  vu  qu'au  contraire  on  avait  l'habitude  de  rédiger  les  ca- 
talogues agonistiques  dans  la  langue  commune  à  une  époque  beaucoup  plus 
ancienne,  époque  où  les  actes  publics  ordinaires  étaient  écrits  en  dialecte.  . 
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beai)06up  plue  basse.  Ces  trois  catalogues  sont  évidemment 
contemporains.  En  effet,  Χαριχλης  Σωσιχλέους  est  nommé  comme 
secrétaire  dans  les  inscr.  16  et  17.  D'autre  part  le  poète  Εύ« 
μάρων  *Αλιζάνδρου  θισπιιύς  (inscr.  16,  1.  11),  le  héraut  Γναίος 
Πονπηίος  Ζώαψος  Κορίνθιος  6  xxd  θισπιιύς  (1. 13*14),  et  le  joueur 
de  trompette  Ζώσΐ(Αος  Έπατήτου  Θηβαίος  (1.  16)  sont  inscrits 
au  catalogue  15. 

La  présence  de  noms  romaine  dans  ees  trois  inscriptions 
prouve  qu'elles  appartiennent  à  Tépoque  impériale.  Elles  ne 
peuvent  être  pi  antérieures  ni  sans  doute  de  beaucoup  posté* 
heures  au  règne  d'Hadrien,  puisque,  dans  i'inscr.  15,  les 
jeux  s'appellent  τα  μιγάλα  Τραΐανηα  *Αδριανηα  Σιβαστηα  Μου« 
σηα.  D'ailleurs,  comme  l'a  remarqué  M.  Dittenberger  à  propos 
de  I'inscr.  15  {ÇIGS,  1773),  la  rareté  relative  des  noms  ro- 
jneLins  montre  qu'elles  sont  antérieures  à  l'époque  où  Garacalla 
accorda  le  droit  de  cité  romaine  à  tous  les  habitants  de  l'em- 
pire. Elles  sont  donc  comprises  entre  les  deux  dates  extrêmes 
117  et  212.  On  peut  d'ailleurs  chercher  à  préciser  davantage. 

Le  nom  de  l'agonothète  Τ({τος)  Φλάβιος  Άρκτων  (inscr.  16, 1. 6) 
ne  peut  pas  nous  être  d'un  grand  secours.  Ce  personnage  est 
connu  par  une  inscription  de  Thespies  {CIGS,  1865):  la 
ville  lui  a  élevé  un  monument  en  reconnaissance  de  ses  bien- 
faits. Mais  aucun  indice  ne  permet  de  déterminer  la  date  de 
cette  inscription  ;  on  voit  seulement  qu'elle  est  postérieure  à 
Tavènement  des  empereurs  flaviens. 

Dans  un  catalogue  du  Ptoïon  {CIGS,  4147),  nous  trouvons 
parmi  les  lauréats  le  joueur  de  cithare  Σωσιχλής  Χαριχλέους 
θ£σπΐ€ύς.  Ce  personnage  appartient  sans  doute  à  la  même  fa- 
mille que  le  γραρ^ματΕυς  Χαριχλης  Σωσιχλέους  (inscr.  16,  1.  8; 
inscr.  17,  1.  1).  Mais  il  est  impossible  de  déterminer  combien 
de  générations  les  séparent.  Qu'on  adopte  Thypothèse  de  M. 
HoUeaux(l)  qui  place  le  catalogue  du  Ptoïon  aux  environs  de 
l'ère  chrétienne,  ou,  comme  M.  Dittenberger (2),  qu'on  le  croie 

{{)  BCH,  XIV,  1890,  p.  190. 

(2|  Grâce  an  nom  de  Χαριχλης  Σωσιχλέους,  nos  inscr.  16  et  17  se  relient, 
par  rintermédiaire  de  Tinscr.  CÎGS,  4147,  à  deux  autres  inscriptions  du 
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&  peu  près  eootemporain  des  lietes  dOropoe,  il  est  certain  que 
ce  catalogue  est  notablement  antérieur  à  notre  inscr.  15. 

Le  catalogue  17  noue  fournit  heureusement  un  indice  pré- 
cieux pour  dater  les  trois  inscr.  15,  16  et  17.  Le  concours 
qui,  dans  les  autres  inscriptions,  s'appelle  ΐνχώμιον  ιίς  τον  αύ- 
τοχράτορα,  y  porte  le  nom  d'  ένχώμιον  ι{ς  τους  αύτοκρΑτοροις  (1.  8)^ 
L'inscription  se  rapporte  donc  à  une  époque  où  deux  ernpe*• 
reurs  régnaient  conjointement.  Nous  connaissons  trois  pét  iodée 
où  ces  conditions  furent  remplies  entre  le  règne  d'HadrieQ 
et  celui  de  Caracalla.  De  161  à  169,  Marc-Aurèle  associa  L. 
iElius  Verus  à  l'empire.  De  177  et  180,  le  même  Marc-Au« 
rèle  s'associa  son  fils  Commode.  Enfin,  de  198  à  212,  Gara• 
calla  porta  le  titre  d'Augustus  sous  le  règne  de  son  père  Sep« 
time- Sévère.  Pour  les  raisons  que  j'ai  indiquées  plus  haut,—* 
c'est  à  dire  la  rareté  relative  des  noms  romains,  l'absence  du 
nom  Μάρχος  Αυρήλιος  qui  devint  très  fréquent  après  le  règne 
de  Marc-Aurèle(l),  enfin  les  épithètes  Τραΐανηα  *Αδριοινήα  ac- 
colées au  nom  des  Μουσιία,  épithètes  qui  n'ont  pas  dû  survivre 
longtemps  au  règne  d'Hadrien,  —  je  serais  disposé  à  écarter 
tout  d'abord  la  période  198-212,  et  même  177-180,  et  jepen-- 
serais  volontiers  que  les  deux  empereurs  dont  Téloge  était  mis 
au  concours  à  l'époque  de  l'inscr.  17  étaient  Marc-Aurèle  et 
L.  Verus. 

Les  inscriptions  15  et  16  mentionnent  un  seul  empereur. 
Comme  elles  sont  évidemment  très  voisines  de  l'inscr.  16,  on 

CIGSy  les  no•  4127  et  2708.  Dans  Tune  de  ces  deux  inscriptions  (4127)  le 
γρα(ΐμιατευ(  est  Πραξίλλιις  Ήσχριώνδαο,  lequel  appartient  sans  doute  à  la  même 
famille  que  Tarcbonte  Αίσχριώνδας  Πραξίλλους,  en  charge  au  moment  où  fut 
graTé  le  catalogue  4147.  Or  un  des  polémarques  nommés  dans  le  décret  de 
proxénie  4127  est  Διν(^(χαχος  XtowiSao,  et,  dans  le  décret  de  proxénie  2708^ 
sûrement  postérieur  à  la  dissolution  de  la  ligue  béotienne  (  voy.  Dittenber- 
ger,  CIGSj  2708,  305S),  l'auteur  de  la  proposition  est  Χιοννίδας  Δινομάχω.  Maie 
quels  sont  les  liens  de  parenté  entre  ces  divers  personnages,  par  combien 
de  générations  sont- ils  séparés  les  uns  des  autres,  c*est  ce  qu'il  n'est  pas 
possible  de  décider.  Cf.  Holleaux,  BCH,  1890,  XIV,  p.  8,  et  p.  203. 

(1)  Le  seul  nom  d'empereur,  outre  celui  de  Φλάβιος,  qu'on  rencontre  dans 
les  inscr.  16  et  17  est  Π(6πλιος)  ΑΓλιος,  c'est  à  dire  le  npm  d'Hadrien,  P.  M- 
lius  Hadrianus. 

BULU  DB  G0RRB8P.  HBLLRNIQUB,  XIX.  24 
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tés  placera,  soit  dans  les  derniè^eë  années  du  règne'  d'Anton 
nin,  soit  dans  les  années  qui  suivirent  la  mort  de  L.  Verus. 
Lie  héraut  ΓναΙος  Πονπήΐος  Ζώσΐ(Αος  (inscr.  15, 1.  10;  inscr.  16, 
L  13)  porte,  dans  Tinscr.  16,  Tethnique  Κορίνθιος  6  χάιί  θισπαύς: 
dans  î'inscr.  15,  il  prend  seulement  la  qualification  de  θιν- 
πιιυς.  Il  parait  vaisemblable  d'en  conclure  que,  Thespien 
d*origine<  il  devint  citoyen  de  Corinthe  dans  rintervalte  qui 
ôépare  ces  deux  inscriptions  ;  par  suite,  on  peut  admettre  que 
I'inscr.  1 5  est  la  plus  ancienne  des  trois. 

Ma  transcription  du  catalogue  15  est  à  peu  près  conforme 
au  texte  donné  par  M.  Dittenberger  {CIGS,  1773).  La  partie 
gauche  de  l'inscription  a  seule  pu  être  contrôlée  par  LoUing^ 
la  partie  droite  a  péri.  J'ai  conservé,  à  la  1.  3,  les  mots  άγωνο^ 
θβτουντι  Μουσών,  bien  que  le  mot  Μουσών  se  trouve  dans  là 
patrtie  connue  seulement  par  la  copie  de  Gyriaque  d'Ancône. 
11  esï  possible  qu'il  y  ait  eu  Μουσείων.  Je  conserve  de  même 
(1.5)  la  formule  bizarre,  mais  non  sans  exemple,  έν  £pxovtt 
Μήτροδώρφ  (i).  A  la  1.  8,  j'écris  Πονπηΐος  Ζώσιμος,  comme  dans 
l'ihscr.  16,  au  lieu  de  Ζωσίρυ  (le  mot  Ζωσίμου  est  seulement 
dans  la  copie  de  Gyriaque).  De  même  et  pour  les  mêmes  rai- 
sons, à  la  1.  10,  Ζώσΐ[χος  Έ7ηχ(τή)του,  comme  dans  rinscr.l6, 
au  lieu  de  Ζώσΐ[χος  Έιτιχτου. 

L'inscr.  18,  que  je  donne  d'après  le  texte  de  M.  Dittenber- 
ger (Î?/(î5,  1776,  copie  de  LoUing),  est  postérieure  aux  trois 
p^cédenteô.  Tous  les  perËdnnages  portent  des  noms  romains, 
et,  à  l'exception  d'un  Aufidius  et  de  deux  iËlius,  tous  portent 
le  nom  d'Aurelius.  M.  Dittenberger  en  conclut  avec  raison  que 
ce  catalogue  est  postérieur  à  Tépoque  où  Garacalla  donna  le 
droit  de  cité  à  tous  les  hommes  libres,  habitants  de  l'empire 
romain. 

Les  inscriptions  qu'on  vient  de  lire  nous  permettent  d'éta- 
blir, au  moins  dans  ses  grandes  ligues,  l'histoire  des  jeux  en 
l'honneur  des  Muses,  depuis  le  III*  siècle  av.  J.G.  jusqu'au 
III•  siècle  de  notre  ère. 

(1)  Voy.  ce  qu'en  dit  M.  Dittenberger,  CIGS  p.  318. 
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Comme  nous  l'ayons  dit  plus  haut,  les  Μουσιία  sont  célé- 
brés tous  les  cinq  ans  dans  le  vallon  des  Muses  au  pied  de 
THélicon.  Un  théâtre  a  été  construit,  pour  servir  aux  repré- 
sentations, sur  les  premières  pentes  de  la  montagne. 

Les  ΜουσΑίοι  sont  des  concours  :  on  n'inscrit  sur  les  catalo- 
gues que  les  noms  des  artistes  vainqueurs.  Il  n'y  a  pas  de 
prix  en  aident  :  les  vainqueurs  reçoivent  comme  récompense 
une  couronne.  En  effet,  les  jeux,  dont  l'institution  première 
remonte  à  une  date  plus  ancienne,  ont  été  réorganisés  et  trans- 
formés en  άγώνις  στβφανΐται  ισοπύθιοι  vers  le  milieu  du  III* 
siècle  avant  notre  ère  (inscr.  1  et  2). 

Les  fêtes  s'ouvrent  par  un  sacrifice  solennel  offert  aux  Mu- 
ses par  la  ville  de  Tbespies  et  les  délégués  des  compagnies 
d'artistes  (inscr.  1,  col.  2,  1.  21,  συνθύοντβς;  inscr.  2,  col.  a, 
1.  7;  inscr.  3,  1.Ί4). 

Au  IIP  siècle,  les  jeux  sont  célébrés  à  la  fois  au  nom  de  la 
ville  de  Thespies  et  au  nom  de  la  Confédération  béotienne. 
Nous  voyons  en  effet  que  Hiéroclès,  ambassadeur  chargé  de 
communiquer  aux  villes  et  aux  collèges  d'artistes  le  nouveau 
règlement  des  jeux,  est  accrédité  à  la  fois  par  les  Thespiens 
et  le  xotvov  des  Béotiens  (1).  D'autre  part,  dans  les  catalogues 
agonistiques  de  cette  époque,  à  côté  de  l'archonte  thespien, 
l'archonte  fédéral  est  inscrit  parmi  les  magistrats  qui  président 
aux  jeux  (inscr.  6,  1.  7).  On  remarquera  aussi  que  les  ar- 
tistes vainqueurs,  originaires  d'une  des  villes  incorporées  à  la 
Confédération  béotienne,  prennent  alors,  non  pas  l'ethnique 
de  leur  ville,  mais  la  qualification  générale  de  Βοιώτιος  (inscr. 
6,  L  12,  16,  18;  inscr.  7,  1.  7,  11,  13,  15). 

On  peut,  d'après  les  en -tète  des  catalogues,  restituer  la 
liste  des  magistrats  qui  président  aux  jeux.  Outre  l'archonte 
ou  les  archontes  (local  et  fédéral),  c'est  d'abord  l'agonothète, 
qui  est,  le  plus  souvent,  nommé  tout  de  suite  après  l'archonte, 
ou  même  quelquefois  avant  lui.  Vient  ensuite  le  prêtre  des 

(1)  Inscr.  1,  col.  i,  1.  9-H  :  παραγ•ν<ίμίΐνος  πρ•ο6•υτής  Ίιροχλής  πβρβ  τής  κό^ 
λιως  βισχι^ων  χαΐ  του  χοινοδ  των  Βοιωτ£&ν.  Cf.  COl.  2, 1. 10-12  :  έπαινίσαι  (Uv  τήν 
π<^ιν  των  Θβνπιέων  χαΐ  το  xotvôv  τών  Βοιωτών. 
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Muses,  Ιιριύς  τών  Μουσών,  qui  est  un  Theepien,  comme  Tago- 
nothète,  —  puis  le  prêtre  des  artistes,  probablement  choisi 
dans  la  Compagnie  de  Γ  Isthme  et  de  Némée,  désigné  par  la 
formule  άπο  il  τών  τιχνιτών  ;  —  enfin  le  ττυρφόρος  et  le  γρα(Α(ΐΛ- 
τιύς.  Dans  quelques  cas,  plusieurs  compagnies  d'artistes  sont 
représentées  par  leurs  prêtres  respectifs.  C'est  ce  que  nous 
voyons  dans  l'inscr.  8  ;  outre  le  prêtre  des  artistes,  Nioiae,  dé* 
signé  par  la  formule  ordinaire  άπό  ii  τών  τιχνιτών  (1.  5),  nous 
trouvons  les  représentants  d'une  autre  compagnie  d'artistes, 
celles  des  artistes  de  l'Hélicon  :  άπο  il  τών  τιχ[νιτών  τών  συν]- 
τιλούντων  ιΐς  Έλιχώνα.  Cette  compagnie  paraît  elle-même  se 
diviser  en  deux  groupes,  consacrés  l'un  aux  Muses:  ά[πό  Se 
τών]  Μουσών,  Tautre  à  Dionysos  :  [άπό  ii  του  Διο]νύσου.  Dans 
un  autre  catalogue  (inscr.  12,  1.  5-6  et  10-12),  nous  trou- 
vons aussi  deux  personnages  différents  désignés  par  la  formule 
άπό  )i  τών  τβχνιτών  :  Δη[JLO}cλής  Παραπόνου  Θηβαίος  et  Παρά[χονος 
Δη[χοκλέους  Θηβαίος  ;  le  premier  paraît  même  être  le  père  du 
second  :  l'un  est  peut-être  le  représentant  de  la  compagnie  de 
l'isthme  et  de  Némée,  tandis  que  l'autre  serait  délégué  par 
la  fraction  de  la  compagnie  qui  résidait  à  Thèbes(l).  A  Tépo- 
que  impériale,  on  ne  trouve  plus  ni  prêtre  des  Muses  ni  prêtre 
des  artistes.  Il  est  probable  que  le  sacrifice  qui,  à  l'époque 
ancienne,  précédait  la  célébration  des  jeux,  était  alors  tombé 
en  désuétude. 

Au  moment  de  la  réorganisation  des  jeux,  après  le  décret 
rendu  par  les  artistes  de  l'Isthme  et  de  Némée  (inscr.  i),  les 
Μουσιία  se  composent  exclusivement  de  concours  musicaux  et 
poétiques,  de  ceux  que  les  anciens  appelaient  thyméliques. 
Au  début  de  cette  période,  les  jeux  comprennent  seulement 
cinq  concours,  ceux  qui  sont  mentionnés  dans  le  décret  des 
artistes,  —  poésie  épique,  flûte,  flûte  et  chant  alternés,  cithare, 
chant  avec  accompagnement  de  cithare  (inscr.  1,  col.  1, 1. 18* 
21:  inscr.  6).  On  ne  s'en  tint  pas  longtemps  à  ces  cinq  con- 
cours: dans  l'inscr.  7,  très  voisine  de  la  précédente,  le  pro- 

(i)  CIGS^  2485  :  xà  xoivov  τών  xipl  τον  Δ(^[9ον  τιχνιτάν  τ]ά9  έ(  *l96|âoS  tak 
Νψέας  9[υντ€λούντων  U]  iv  θιΐβαις  ....  Cf.  ihid,^  2484. 
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gramme  comporte  au  moins  deux  concours  nouveaux,  celui 
des  chanteurs  (ραψφ^οί)  et  un  autre  dont  le  nom  nous  manque. 
Cependant,  malgré  quelques  variations,  le  programme  des 
jeux  admet  seulement  des  concours  tbyméliques,  c'est  à  dire 
musicaux  et  poétiques.  Vers  le  milieu  du  II*  siècle  av.  J.  C, 
on  procède  à  une  nouvelle  réforme  des  jeux  (inscr.  4,  10  et 
11):  des  ambassades  sont  envoyées  aux  villes  et  aux  princes 
étrangers,  et  l'on  ajoute  des  exercices  dramatiques  à  la  liste 
des  concours.  La  ligue  béotienne  n'existe  plus  :  les  jeux  sont 
alors  célébrés  seulement  au  nom  de  la  ville  de  Thespies.  Mais 
ils  continuent  à  être  στιφανίται  (inscr.  4,  1.  4). 

Cette  nouvelle  organisation  reste  en  vigueur  probablement 
jusqu'à  la  fin  du  P"  siècle  avant  notre  ère.  Les  inscr.  12,  13 
et  14  nous  permettent  d'établir  la  liste  des  concours  vers  le 
milieu  du  I"*"  siècle.  Aux  cinq  άγώνις  primitivement  prévus 
par  le  décret  des  artistes,  sont  venus  s'ajouter  de  nombreux 
concours  nouveaux  :  prosodion  (ποιητής  προσοίίου,  inscr.  12, 
1.  13;  13,  1.  9);  trompette  (σαλπιστης,  inscr.  12,  1.  15;  13, 
L  11);  hérauts  (κήρυξ,  inscr.  12,  1.  17;  13, 1.  13);  chant  (fa- 
ψφΧός,  inscr.  12,  1.  21;  13,  1.  17);  drame  satyrique  (ποιητής 
σατύρων,  inscr.  10,  1.  13;  13,  1.  27);  tragédie  (ποιητής  καινής 
τραγφίίας,  inscr.  14,  1.  3);  comédie  (ποιητής  καινής  κω(Λφδίας, 
inscr.  11, 1.  3;  14,  1.  7);  acteurs  jouant  dans  une  tragédie  an- 
cienne (υποκριτής  παλαιάς  τραγφΧίας,  inscr.  13,  1.  27);  acteurs 
jouant  dans  une  comédie  ancienne  (υποκριτής  παλαιάς  κω(Λφδ{ας, 
inscr.  13,  1.  31);  acteurs  jouant  dans  une  tragédie  nouvelle 
(υποκριτής  καινής  τραγφδιας,  inscr.  14,  1.  5);  acteurs  jOUant 
dans  une  comédie  nouvelle  (υποκριτής  καινής  κωριφδ(ας,  inscr. 
14,  1.  9)(1).  Enfin  on  décerne  souvent  un  prix  général,  έπι- 
ν{κιον  (inscr.  14,  1.  11).  Il  est  destiné  à  celui  qui  a  paru  su- 
périeur, non  seulement  à  ses  concurrents  dans  un  exercice 

(1)  Voyez  sur  le  sens  des  mots  δποχριτής  παλαιάς  et  xaivîjç  τραγωδίας  ou  χω- 
(Αΐ|>δίας,  Foucart,  De  coUegiis  scenic,  artific,  p.  71-72,  et  BCH,  IX,  1885,  p. 
410,  n^  1.  Τραγωδία  et  χωμωδ^α  χαιν?!  désignent  des  tragédies  et  des  comédies 
qui  sont  représentées  pour  la  première  fois,  tandis  que  Γ  6ποχριτ))ς  παλαιάς 
τραγφδίας  ou  χω^Μυδίας  est  un  acteur  qui  reprend  une  pièce  déjà  jouée. 
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spécial,  mais  encore  à  tous  les  artistes  déjà  couronnés,  ^victori 
inter  çictoresj>,  comme  dit  Bœckh(l). 

Entre  l'époque  représentée  par  ces  inscriptions,  c'est  à  dire 
le  milieu  du  I•""  siècle  avant  Tère  chrétienne,  et  la  seconde 
moitié  du  iP  siècle  après,  les  documents  nous  font  absolument 
défaut.  Est-ce  un  simple  effet  du  hasard,  ou  faut-il  en  con- 
clure que  les  jeux  ont  cessé  d'être  célébrés  pendant  plus  de 
deux  siècles,  pour  être  rétablis  seulement  par  les  empereurs 
Antonins?  Ce  qui  est  certain,  c'est  que  les  Μουσεία  sont  de 
nouveau  très  florissants  pendant  la  seconde  moitié  du  IP 
siècle.  Nous  avons  trois  catalogues  datant  de  cette  époque  (ins- 
cript. 15,  16  et  17),  et  nous  voyons  que  les  jeux  continuent 
à  attirer  les  artistes  de  toutes  les  parties  du  monde.  On  peut 
noter  alors  quelques  additions  intéressantes  au  programme 
des  jeux.  On  met  au  concours  le  panégyrique  des  Muses  et 
celui  de  l'empereur  (ένχώ(Αΐον  tiç  Μούσας,  inscr.  15,  1.  12;  16, 
l.  20-21;  17,  1.  11;  ένκω{Λΐογράφος  εις  τον  αυτοκράτορα,  inscr. 
15,  1.  10;  16,  1.  17-18;  17,  1.  8),  et  aussi  un  poème  sur  les 
Muses  et  un  poème  sur  l'empereur•  (ποίη}ΐ.α  ιίς  τας  Μούσας, 
inscr.  15,  1.  16;  16,  1.  26;  17,  1.  15;  ποιητής  ιΐς  τον  αυτοκρά- 
τορα, inscr.  15,  1.  14;  16,  1.  21-22;  17,  1.  13).  Le  panégy- 
rique, ένκώ(Αΐον,  est  probablement  un  poème  lyrique,  tandis 
que  le  ποίη[χα  est  un  poème  épique  (2).  Les  autres  concours 
nouveaux  sont  les  suivants  :  flûte  accompagnant  les  chœurs 
cycliques  (χοραύλης,  inscr.  15,  1.  27);  flûte  accompagnant  les 
chœurs  pythiques  (πυθαύλης,  inscr.  15,  1.  18;  17,  1.  19);  en- 
fin un  concours  de  νιαρφδοί(3). 

L'inscr.  18,  qui  nous  amène  à  la  première  moitié  du  III'' 
siècle  après  J.  G.,  marque  évidemment  la  décadence  des  jeux 
Μουσιία.  Le  programme  des  concours  a  subi  un  appauvrisse- 
ment significatif.  On  trouve  encore  des  concours  de  trompette, 
de  hérauts,  de  chant,  de  flûte  accompagnant  les  chœurs  py- 

(1)  CIG,  p.  768;  cf.  Foucart,  De  collegiis,  p.  99  Ce  mot  a  le  même  sens 
que  la  formule  δια  πάντων,  employée  plus  tard  (inscr.  15,  1.  30;  18,  1.  31). 

(2)  Bœckh,  CiG,  p.  768. 

(3)  αΝ<αρ«ι>δο(  quid  sit  non  liquet»,  dit  Bœckh,  CIG,  p.  768. 
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thiques  {1)^  '.  de.  otthaiBe  accompagnant  les.  chç^ura .  pythiqùes 
fwuOixoç  χιθαρίστης),  de  ûûte  accompagnant  les  chœurs  cyclir 
que8(2),  de  chant  avec  accompagnement  de  cithare  (χιθοφφ- 
δός),  et  aussi  un  concours  de  chœur  (χοροΟ  πολιιτικου).  Mais 
les  concours  de  poésie  lyrique  et  épique  ont  disparu  :  il  n'est 
plus  même  question  de  l'éloge  de  l'empereur.  Quant  aux  exer? 
cices  dramatiques,  si  nombreux  auparavant,  ils  sont  réduits, 
faute  de  poètes,  au  strict  minimum:  concours  d'acteurs  tra- 
giques et  comiques  (τραγφίός,  inscr.  18, 1.  24;  κωα^Χός,  L  25). 

D'après  le  passage  d'Amphion  de  Thespies  que  nous  avons 
cité  plus  haut  (3),  il  semble  qu'on  ait,  à  une  certaine  époque, 
ajouté  au  programme  des  concours  de  danses  (πα{Χων  όρχησβις). 
Cependant  ces  concours  ne  sont  mentionnés  dans  aucun  des 
catalogues  conservés.  Ce  genre  d'exercice  paraît  d'ailleurs 
mieux  convenir  au  programme  des  Έρωτίδβκχ  qu'à  celui  des 
Μουσβία. 

Les  jeux  Μουσεία,  dont  la  durée,  comme  on  le  voit,  a  été 
lort  longue,  ont  dû  jouir  d'une  grande  renommée.  Au  moment 
de  la  première  réforme  des  jeux,  les  Tbespiens  et  la  Com- 
pagnie des  artistes  envoient  des  ambassadeurs  à  toutes  les  cif- 
tés  grecques  (  συμτΓρβσβεύοντβ ς  .  .  .  προς  τους  λοιπούς  *Έλληνας, 
inscr.  1,  col.  2,  1.  25-27).  Des  princes  étrangers  écrivent  ofr 
ficiellement  aux  Tbespiens  pour  notifier  leur  adhésion  (inscr. 
3  et  4).  Les  Athéniens  font  de  même  (inscr.  2),  et  sans  doute 
aussi  beaucoup  d'autres  villes,  dont  les  décrets  devaient  être 
rassemblés  dans  le  temple  des  Muses.  Les  jeux  portent  le  titre 
d'{σoπύθtot,  et  s'égalent  ainsi  à  des  fêtes  qui  comptaient  parmi 
les  plus  célèbres  de  la  Grèce.  Les  catalogues  agonistiques  qui 
nous  ont  été  conservés  prouvent  d'ailleurs  que  les  artistes  ve- 
naient à  Thespies  de  toutes  les  parties  du  monde  grec. 

Liste  des  ethniques  des  lauréats  d'après  les  catalogues  ago- 
nistiques: Antiocbé  de  l'Oronte  (inscr.  6,  1.  10;  7,  1.  3);  r— 
Antioche  de  Cilicie  (inscr.  7,  1.  5);  —  Antioche  de  Pisidie 

(1)  ΠυΟιχος  αυλητιΐς,  même  sens  que  πυθαύλης. 

(2)  Κύκλιος  αυλητιΐς,  môme  sens  probablement  que  χοραύλης. 

(3)  Voy.  p.  311. 
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(Κολ(ι»ναγτιοχιύζ,  inser.  t8,  h  S3,  33);  —  Argos  (inscr.  1%,  1• 
16;  13,  1.  5;  16,  1.  27 ) ;  —  Aependos  (inscr.  15,  1.  22);  — 
Athènee  (inecr.  10,  1.  12;  11,  1.  2  et  4;  13,  1.  10,  18,  28; 

14,  1.  10;  15,  1.  8,  23,  24,  26,  27;  17,  1.  20,  22,  26;  18,  1. 
26);— Confédération  béotienne  (inscr.  6,  1.  12,  16,  18;  7, 
1. 11, 13,  15);  —  Chalcis  (inscr.  17,  l.  6);  — Corinthe (inscr. 

15,  1.  15,18,19,29;  16,1.  13;  18, 1.  25);  —  Coronée(inscr• 
43,  1.  32); — Gyzique  (inscr.  13,  1.  20);  —  Ëphèse  (inscr. 
18,  1.  24);  —  Hymettos  ( inscr.  15,  1.  30);  —  lasos  (inscr.  17, 
1.  18);  —  Riérion  (inscr.  13,  1.  12);  — du  Mé- 
andre (inscr.  14,  1.  2,  13);  —  Myrina  (inscr.  13,  1.  26);  — 
Néocésarée  (inscr.  16,  1.  19,  22);  —  Néocoris(?)  (inscr.  15, 
1.  12,  14);  — Nicomédie( inscr.  15,  1.  19;  18,  1.  28);  — 0- 
ponte  (inscr.  6,  1.  14;  7, 1.  9);  —  Pergame  (inscr.  12,  l.  24; 
15, 1.  28);  —  Phocée  (inscr.  13, 1.  16);  —  Sicyone  (inscr.  10, 
1.  5;  II,  1.  6);  —  Sidon  (inscr.  13, 1.  22);  —  Tanagre  (inscr. 
17,  1.  10;  18,  1.  15,  16);  —  Thèbes  (inscr.  i'i,  1.  6,  12,  22; 
13,  1.  14,  30;  15,  1.  9;  16,  1.  16;  17,  1.  5,  9,  16,  19);  — 
Thessalonique  (inscr.  10,  1.  8);  — Tbespies  (inscr.  10,  1.  10; 
12,  1.  14,  18;  15,  1.  8,  9,  17,  31;  16,  1.  11,  14,  28;  17,  L 
4.  7,  12,  14,  24;  18,  1.  30);  —  Tripolis  (inscr.  18,  1.  18);  — 
Xanthos  de  Lycie  (inscr.  13,  1.  24). 


LES  JEUX  EN  LHONNEUR  ΒΈΚ08 


Nous  sommes  beaucoup  moins  bien  renseignés  sur  les  jeux 
en  i'bonneur  d*Eros  que  sur  les  Mou^eloc.  On  peut  s'en  éton- 
ner, puisque  Tbespies  était  particulièrement  célèbre  dans  Tan- 
tiquité  pour  le  culte  qu'elle  rendait  à  Éros. 

Les  quelques  inscriptions  relatives  aux  jeux  d'Ëros,  cata- 
logues agonistiques,  dédicaces  d'agonotbètes  ou  d'artistes  vain- 
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queur8(l),  nous  apprennent  que  ces  fêtes  iétaient  eneore  célé- 
brées à  répoque  impériale,  au  II*  siècle  de  notre  ère.  Bien 
que  nous  ne  possédions  pas  de  texte  épigrapbique  qu'on  puisse 
avec  certitude  faire  remonter  au  delà  du  IP  siècle  av.  J.C., 
il  est  permis  de  supposer  que  les  jeux  d'Éros  furent  institués 
à  peu  près  en  même  temps  que  ceux  des  Muses,  et  eurent 
une  destinée  semblable. 

Ces  jeux  sont  appelés  Έρωτ(δ(χ  par  Athénée  (2),  Έρωτιχα 
par  Plutarque(3).  La  forme  la  plus  fréquente  dans  les  inscrip^ 
tiens  est  Ερωτώσα  ou  Έρωτ(δηα(4).  On  trouve  aussi  Έρωτ{« 
iaia(5),   Έρώτια(6). 

-  Les  deux  textes  les  plus  instructifs  que  nous  ayons  sur  les 
Ërotideia  sont  deux  pbrases  que  j'ai  citées  plus  haut,  à  pro• 
pos  des  Μου<ηΐα,  Tune  de  Plutarque,  l'autre  de  Pausanias(7). 
Grâce  à  Plutarque,  nous  savons  que  les  Érotideia  étaient  cé- 
lébrés tous  les  cinq  ans,  comme  les  Μουσεία.  Pour  le  lieu  de 
la  célébration,  j'en  ai  déjà  parlé  à  propos  des  Μουσιΐα.  Le  pas- 
sage de  Plutarque,  où  Autoboulos  et  ses  amis  déclarent  quitter 
Thespies  pour  fuir  le  bruit  des  fêtes  en  l'honneur  d'Éros  et 
se  réfugier  auprès  des  Muses  dans  THélicon,  montre  claire- 
ment que  les  Érotideia  n'avaient  pas  Heu  au  même  endroit 
que  les  Μουσιία,  malgré  le  texte  de  Pausanias  ou  plutôt  malgré 
le  sens  apparent  de  ce  texte.  Les  Érotideia  se  célébraient  à 
Thespies  même,  les  Μουσι?α  au  pied  de  THélicon,  dans  le  bois 
sacré  des  Muses. 

Sur  la  foi  de  Pausanias,  on  admet  généralement  que  le 
programme  des  jeux  se  composait  à  la  fois  de  concours  gym• 
niques  et  de  concours  musicaux  (8).   Nous  connaissons  des 

(1)  CiGS,  1857,  1830.  J*ai  trouTé  dans  mes  fouilles  plusieurs  iascriptions 
analogues,  qui  seront  prochainement  publiées. 

(2)  Athén.,  XLII,  p.  561  E;  cf.  Schol.  Pindar.,  Olymp.,  VII,  154. 

(3)  Amat.,  1.  2. 

{k)  CIG,  1429;  CIGS,  48,  1857,  2517,  2518. 

(5)  CIG,  1430. 

(6)  Schol.  Pindar.,  Olymp.,  IX,  154. 

(7)  Voy.  p.  312. 

(8)  Telle  est,  par  exemple,  l'opinioi^  ie  M,  Monceaux^  auteur  de  Taf^içlQ 
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jeux,  analogues  aux  Érotideia,  —  puisque  les  marnes  artistes 
y  prenaient  part,  —  où  se  trouvaient  réunis  des  concours  gym- 
niques et  musicaux  :  par  exemple  les  Amphiaraia  d'Oro* 
po8(l).  Cependant  ce  mélange  me  paraît  a  priori  peu  vrai^^ 
semblable  pour  les  Erotideia.  Les  Tbespiens  avaient  deux  es- 
pèces de  fêtes  qui  devaient  avoir  chacune  leur  caractère  pro-r 
pre  :  nous  savons  que  les  Μουσιία  se  composaient  exclusive- 
ment d'άγώvcς  (Αουαιχοί  :  il  est  naturel  de  penser  que  les  Ero- 
tideia étaient  exclusivement  consacrés  aux  exercices  gymni- 
ques. Des  concours  musicaux  mêlés  aux  Erotideia  auraient 
fait  double  emploi  avec  les  jeux  des  Muses. 

Cette  hypothèse  semble  d'ailleurs  confirmée  par  les  inscrip- 
tions agonistiques  relatives  aux  Erotideia.  11  est  vrai  qu'au- 
cune de  ces  inscriptions  ne  nous  est  parvenue  intacte.  La  seule 
exception  à  la  règle  se  rencontre  dans  un  catalogue  (  GIGS, 
1772)  où  le  nom  d'un  ποιητής  χορών  est  mentionné  au  milieu 
d'une  liste  de  vainqueurs  à  des  concours  athlétiques.  Mais 
d'abord  ce  catalogue  est  du  II*  siècle  après  notre  ère.  En  outre, 
ce  ποιητής  χορών  est  le  seul  artiste  de  ce  genre  qui  figure  à  côté 
des  pugilistes,  des  pancratiastes,  des  hoplitodromes,  des  cava- 
liers et  des  conducteurs  de  chars.  Son  rôle  était  vraisembla- 
blement assez  analogue  à  celui  d'un  chef  d'orchestre,  et  sa 
présence  ne  suffit  pas  pour  qu'on  puisse  qualifier  de  (i.ou<n)(oi 
άγώνις  les  jeux  auxquels  il  a  pris  part. 

Plutarque  ne  parle  pas  du  programme  des  jeux  :  il  dit  seu- 
lement que  les  Erotideia  étaient  une  fête  brillante,  comme  les 
Μουσιία.  En  revanche,  Pausanias  paraît  affirmer  que  le  pro- 
gramme comportait  des  concours  musicaux  à  côté  des  exerr 
cices  gymniques.  Mais  nous  avons  vu  que  le  texte  de  Pausa- 
nias, tel  qu'on  l'interprète,  présente  déjà  une  difficulté  à  pro- 
pos du  lieu  de  la  célébration.  D'ailleurs  il  est  possible  d'inter- 
préter ce  texte  autrement  qu'on  ne  l'a  fait  jusqu'ici.  αΈορτην 
Tf  ενταύθα,  dit  Pausanias,  ol  θισπιιΐς  xai  αγώνα  αγουσι  Μουσιία, 

Éroiia,  dans  le  IHctionnaire  Saglio-Pottier.  Cf.  Foucart,  BCH,  IX,  1885, 
p.  411. 
(1)  CIGS,  416,  417. 
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£γουσ(  it  χαΐ  τφ  Έρωτι  αθλα  ου  μουσιχης  (Αονον  άλλα  χαΐ  άθληταΐς 
τιθέντες.  On  a  traduit  généralement,  ou  interprété  comnie  si 
l'on  traduisait  ainsi:  «Les  Tbespiens  célèbrent  là  (dans  le 
bois  sacré  des  Muses)  une  fête  et  des  jeux  en  Thonneur  des 
Muses,  et  aussi  des  fêtes  en  Thonneur  d'Ëros,  avec  des  prix 
décernés  non  seulement  à  la  musique  mais  aux  athlètes».  Je 
remarque  d'abord  que,  pour  justifier  cette  interprétation,  le 
texte  de  Pausanias  devrait  être,  non  pas  άθλα  ού  μουσικής  (to- 
νον  άλλα  χαΐ  άθληταΐς,  mais  plutôt  αθλα  ούχ  άθληταις  [χένον  άλλα 
χαΐ  μουσιχης.  Je  propose  de  traduire  ainsi  :  «Les  Tbespiens  cé- 
lèbrent là  (dans  le  bois  sacré  des  Muses)  une  fête  et  des  jeux 
appelés  Mou^eta.  —  Ils  ont  aussi  (là  ou  ailleurs)  une  autre  fête 
en  l'honneur  d'Eros  :  ils  décernent  ainsi  des  récompenses  non 
seulement  aux  artistes  [Λουσιχοί  (allusion  aux  Mouseia),  mais 
aussi  aux  athlètes  (allusion  aux  Erotideia)o.  Cette  interpré- 
tation s'accorde  avec  le  texte  littéral  aussi  bien  ou  même  mieux 
que  l'autre,  et  a  l'avantage  de  supprimer  les  deux  difficultés 
qui  mettaient  le  témoignage  de  Pausanias  en  contradiction 
avec  celui  de  Plutarque  et  les  textes  épigraphiques,  à  propos 
du  lieu  où  se  célébraient  les  jeux  et  de  leur  programme. 

19. —  Stèle  de  pierre  blanche.  La  partie  supérieure  est  bri- 
sée. Hauteur  1"•;  largeur  0"•62;  épaisseur  0"•22.  Trouvée 
dans  le  mur  d'enceinte  du  castro  de  Thespies  en  1891. 

ΕΥΒΙΟΤΟΣΑΙΣ 

ΠΑΝΚΡΑΊ 
ΝΟΥΜΗΝΙΟΣΧΡΥΣίππΟΥΟΗΒΑΙΟ 
ΠΕΝΤΑΘΛΟΥΣ 
5  ΣηΚΡΑΤΗΣΔΙΟΝΥΣΙΟΥΕΠΙΔΑΜΝ  ΙΟΣ 
ΟΠΛΙΤΟΔΡΟΜΟΥΣ 
ΠΑΡΜΕΝΙΣΚΟΣΠΑΡΜΕΝΙΣΚΟΥΚΟΡΚΥΡΑΙΟΣ 
ΕΝΤΛΙίπΠΙΚΛΙ 
ΚΕΛΗΤΙΠΛΛΛ 
10  ΞΕΝΛΝΔΑΜΟΚΡΑΤΟΥΣΑΘΗΝΑΙΟΣ 
ΚΕΛΗΤΙΤΕΛΕΙΛΙ 
ΚΑΑΑΠΝ  ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ©  Η  ΒΑ  ΙΟΣ 
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ΣΥΝΠΡΙΔΙΠηΑΙΚΗ 
ABPilN  ΕΠΙ  ΚΡΑΤΟΥΣ  ΚΥΜΑ  ΙΟΣ 
15  ΣΥΝΛΡΙΔΙΤΕΑΕΙΑ 

ΑΘΗΝΑΙΟΣΦΙΛίππΟΥΚΥΜΑΙΟΣ 

ΑΡΜΑΤΙΠίΙΛΙΚηΐ 
ΗΡΑΚΑΕΙΔΗΣΡΟΔΠΝΟΣΚΥΜΑΙΟΣ 
ΑΡΜΑΤΙΤΕΛΕΙΛΙ 
20   ΗΡηΔΗΣΗΡΧΙΔΟΥΣΤΟΥΚΑΛΑΙΦΑΝΟΥΣΑΙΟΑΕΥΣΑΠΟ 
ΚΥΜΗΣ 

(vide) 

[Έν  τώι  γυρικώι•] 


Εύβίοτος  Α{σ[χ 

πανκρατ[ι«στας] 
Νου|ΐήνιος  Χρυσίππου  θγιβαϊο[ς]• 
πιντάθλους 
5     Σωχράτης  Διονυσίου  Έπιδάριος* 
όπλιτοδρόμους 
Παρ[Αενίσχος  Παρ(ΐ.€ν(σχου  ΚορχυραΙος. 
Έν  τώι  ΙππικώΓ 
κίλητι  πωλφ 
10     Ξένων  Δα(Λοκράτους  'Αθηναίος• 
κέλητι  τιλιίωι 
Κάλλων  Καλλιμάχου  Θηβαίος* 

συνωρίδι  πωλικη 
Άβρων  Έπικράτους  Κυ(Ααίος' 
15  συνωρώι  τeλsίqe 

Αθηναίος.  Φιλίππου  Κυριαίος• 

ocpfxari  πωλικώι 
Ηρακλείδης  'Ρόδωνος  Κυμαίος* 
αρ(Λατι  τβλβίωι 
90    ΉρώΧης  Ήρώδους  του  Καλλιφάνους  Αίολ^υς  άπο 
Κύ|χης. 
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Celte  inscription  est  le  seul  fragment  de  quelque  impor- 
tance, relatif  aux  Érotideia,  que  j'aie  trouvé  dans  mes  fouilles. 
Nous  n'avons  pas  d'indice  certain  qui  permette  d'en  déterminer 
la  date.  Aucun  des  vainqueurs  nommés  ici  ne  se  rencontre 
dans  d'autres  inscriptions  déjà  datées.  L'hoplitodrome  Παρ[λΐ«• 
ν(σχος  Παρ(Αΐν{σχου  ΚορχυραΙος  (1.  7)  appartient  peut-être  à  la 
même  famille  que  le  Παρ(Αβν{σχος  Φιλίσχου  ΚορχυραΙος  qui  fut 
vainqueur  au  diaule  dans  les  jeux  Amphiaraia  {GIGS,  417). 
Peut-être  y  a-t-il  aussi  quelque  lien  de  parenté  entre  le  con- 
ducteur de  char  Ήραχλβίδης  'Ρόδωνος  Κυ|χαΐος  (1.  18)  et  le 
pugiliste  •Αττινδς  ΉρακλιίΧου  Κ[υ(χχΐος]  {CIGS,  417,  1.  42). 
Mais  ces  rapprochements  hypothétiques  n'autorisent  aucun 
calcul  chronologique.  D'après  le  caractère  de  la  gravure  et  la 
disposition  générale,  on  peut  admettre  comme  vraisemblable 
que  cette  inscription  est  à  peu  près  contemporaine  des  deux 
catalogues  CIGS,  1764  et  1765,  lesquels  paraissent  être  du 
11•  ou  du  1•"^  siècle  av.  J.  C. 

Ces  textes  nous  apprennent  que  le  programme  des  Éroti- 
deia  se  divisait  en  deux  parties,  l'une  consacrée  aux  exercices 
purement  gymniques  et  athlétiques,  lautre  aux  exercices  éques- 
tres. En  tête  de  la  partie  supérieure,  aujourd'hui  perdue,  de 
l'inscr.  19,  on  lisait  sans  doute,  comme  dans  le  catalogue  des 
Amphiaraia  {CIGS,  417),  la  formule  έν  τώι  γυριχώι,  corres- 
pondant à  la  formule  έν  τώι  Ιππιχοι  (1.  8). 

Petits  fragments  relatifs  soit  aux  Mouseia,  soit  aux  Éroti* 
deia.  Il  faut  ajouter  aux  fragments  inédits  qui  suivent  les  ins« 
criptions  CIGS,  1765,  1766  (toutes  deux  probablement  du 
commencement  de  l'époque  impériale),  1769,  1770,  1772 
(f  siècle  ap.  J.  C).  Les  fragments  CIGS,  1763,  1774  et 
1775  se  rapportent  aux  Μουσιία.  Les  fragments  CIGS,  1767, 
1768,  1771  sont  d'une  attribution  très  incertaine. 

20. —  Petit  fragment  d'une  colonne  sans  cannelures,  trouvé 
en  1890  dans  le  mur  d'enceinte  du  Castro  de  Thespies. 
vr^v^b^i  ...i..-.ος  θισ[πι•ύς] 

H  Σ  [αύλητ  ?]ης 
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ηίΟΣ  ...;..  ωϊος 

)  Σ  [αύλφΐ  ?]ος 

21.  —  Deux  fragments  d'une  stèle  de  marbre  blanc,  trou- 
vés en  1890  dans  le  mur  d'enceinte  du  Castro. 

a.  g, 

no  no 

ΑΠΟ  ΧΟΣΔΗΜΗ 

ΚΑΙΝΗ 
H  Σ 

Le  fragment  a  donne  le  commencement  de  deux  des  lignes 
où  étaient  gravés  les  noms  des  vainqueurs.  Le  fragment  6  ap- 
partient au  milieu  de  la  stèle  : 

πο[ιητης 

χος  Δη(ΐη[τρίου ] 

χαινη[ς  τραγφδίας  (ou  κω(Αφδ{ας)  ύποχριτης] 
ης 

Les  η^*  20  et  21  se  rapportent  tous  deux  aux  Μουσβία. 
-  22.  —  Petit  fragment  de  pierre  blanche,  trouvé  en  1891 
dans  le  mur  d'enceinte  du  Castro.  Interligné. 

v^  Il  ; 

ΝΙΣΚΟΥΚΟΡΚ 

Ε  Ν  I  Σ  Κ  Ο  Y  ' 


[Παρ(ΐβν{σχος  Παρ(ΐβ]ν{σ}ςου  Κορχ[υραΙος] 
[ΠαρρίΕνίσχος  Παρ[Λ]€ν{σχου  [ΚορχυραΙος]. 
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'  *  Je  ïfeetiWe  le  nom  d'après  la  L  7  delïnscr.  19,  où  ridus 
trouvons  un  Παρριβν{σχος  Παρ(ΐ.βνί9χου  Κορχυραίος,  Vainqueur  au 
concours  des  hoplitodromes.  Ce  rapprochement  nous  permet 
d'attribuer  le  fragment  22  aux  Érotideia. 

23. —  Deux  fragments  de  pierre  blanche  trouvés  en  1891 
dans  le  mur  d'enceinte  du  Castro^  Interligné. 

ΔΑΜΟΝΙΚ  ΙΚΙΔΑΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΟΣ 

AAMONIKC  ΔΑΛΑΚΕΔΑ1ΜΟΝΙΟΣ 

NIKOMA  ΓΝΗΣ 

A  Ρ  I  ΣΤ 

Δ  r  Ο  ^ 

ΐς 

Δα[ΑΟνιχ[ος ]txtSa  Λαχβδαΐ(ΑΟνιος, 

Δα;χόνιχο[ς ιχ(]δα  Λαχβδαΐ(ΐονιος, 

Νιχό(Αα[χος  ......  Μα]γνης  [awo  ...  ; 

Άριστ 

Διον[υ9 

24.  —  Petit  fragment  de  pierre  blanche  trouvé  en  1891 ,  près 
de  la  rivière  Ganavari. 

Ο  Σ 

ΙΟΣ 

[θ•<χ]π  ι  Ε  γ  Σ 
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85.  — -  Fragment  de  pierre  blanche  trouvé  en  1891  dans  le 
mur  d'enceinte  du  castro.  Interligné. 

[Σιλιυκιύς]  \  Π  Ο  Τ  I  Γ  Ρ  I  θ[ς] 

ΙΟΣ 

26.  —  Fragment  d'une  stèle  de  marbre  blanc  encadrée  d'une 
moulure.  Interligné.  Trouvé  en  1891  dans  le  mur  d'enceinte 
du  Castro. 

[A]  Λ  Κ 

π  Ρ  η 
Α  Λ  κ 

Α  ο  Η  ΐ[ναιος]  (?) 

MAP 

ΝΟΥ  [(ΐήνιος]  (?) 

πο 

27. —  Deux  petits  fragments  de  pierre  blanche,  trouvés  en 
1891  dans  le  mur  d'enceinte  du  castro. 

a,  6, 

Ν  OC  Al 

•Λ  I 

A  I  OC 
ΑΟΗΝΑΐ[ος] 

Les  n"  23,  24,  25,  26,  27,  sont  des  fragments  de  catalogues 
agonistiques.  Mais  on  ne  peut  dire  s'ils  se  rapportent  aux  Μου- 
σβΐα  ou  aux  Έρωτ(δβια« 
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APPENDICE 


Dédicace  des  hiérarques, 

28. —  Hermès  en  marbre  blanc  trouvé  en  1889  près  de 
l'église  Haghios  Cbaralambos,  sur  une  petite  colline,  à  quel-- 
ques  centaines  de  mètres  du  village  d'Erimocastro,  vers  lOuest. 
La  partie  supérieure  est  brisée.  L'inscription  est  gravée  au 
dessous  d'un  pballus.  Haut.  0"•83;  larg.  0"•22;  ép.  0"•20. 
Petites  lettres,  gravure  soignée. 

TOME  ΡΑΡΧΑΙΑΝΕΘ  ΕΑΝ 
ΤοΙΕΦΙΠΠλΝο^ΑΡΧοΝΤο^ 
ΤΟΙ^ΔΑΙΜΟΝΕ^^Ι 
ΕΠΙΚΥΔΗ^ΚΛΕ^ΟΕΝΕΙΟ 
5        .ΑΡΑ  Γβ ΑΤΑ^Θ  Ε^  Π |λ 
.  ΑΛΛ  ΙΜΕΝΗ^ΧΗΡΙΗο^ 
.ΑΜοφΙΛο^ΑΕΥΚΛΝίο^ 
ΕΥΤΥΧο^  ο  ΡΤΕ Ι  Δ Αο 
ΓΡΑΜΜ  AT  Ι^ΤΑ^Φ  Ι  Λλ  Ν 
10       ΦΡΥΝλ        ΚΑΡΥΚΕΥοΝ 
Το^ΞΕΝοΚΡΑΤΕο^ 

Toi  (ιράρχαι  άνέθιαν 
τοί  •φ'  ^Ιππωνος  άρχοντος 
το<ς  Δαιριόνβσσι* 
Έπιχύδης  Κλ€σθένιιο[ς, 
5        Π]αραιβΑτας  θΕσπίω, 
[Κ]αλλΐ(Αένης  Χηριηος, 
[Δ]αριόφ(λος  Λιυχώνιο[ς,] 
Ευτυχος  Όρτβίίαο• 
γρα(Α(Αατιστάς  Φίλων 
10        Φρύνω,  χαρυχιύον* 
τος  ΞινοχράτΕος. 

RpLL   DE  CORRBftP.  HELLÂNIQUE,  XIX.  25 
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Les  documents  sur  les  hiérarques  sont  fort  rares.  La  seule 
inscription  qui  nous  permette  de  nous  faire  une  idée  de  leurs 
fonctions  est  un  décret  dOropos,  ordonnant  la  fonte  d'un  cer- 
tain nombre  d'objets  hors  d'usage  qui  appartenaient  au  sanc- 
tuaire d'Amphiaraos(l).  Cette  inscription  nûus  montre  que  les 
hiérarques  sont  les  gardiens  du  trésor.  Ce  sont  eux  qui  font  li- 
vraison des  vaisseau^  d'or  et  d'argent  entre  les  mains  des  trois 
commissaires  nommés  par  le  peuple (2).  Ce  sont  eux  aussi  qui, 
avec  les  polémarques  et  les  συνήγοροι,  surveilleront  l'opération 
de  la  fonte  des  anciens  vases  et  la  fabrication  des  nouveaux (3). 
Enfin  ils  sont  chargés  défaire  graver  sur  une  stèle' de  marbre 
Tinventaire  des  objets  qui  doivent  être,  brisas  ou  fondus,  avec 
les  noms  des  anciens  donateurs  (4).  Bœckh  compare  leurs  fonc- 
tions à  celles  que  remplissaient,  chez  les  Athéniens,  les  τα(ύαι 
τών  Ιβρών  χργ)(Αάτων  et  les  έπιστάται  του  νιώ(5). 

L'inscription  de  Thespies  nous  donne  quelques  renseigne- 
ments nouveaux,  —  sinon  sur  leurs  fonctions,  —  du  moins  sur 
leur  organisation.  On  voit  qu'ici  ils  forment  un  collège  de 
cinq  membres,  et  qu'à  ce  collège  sont  adjoints  un  secrétaire 
(γρα(Χ(χατιστάς)  et  un  héraut  (χΛρυξ). 

Nous  rencontrons  une  sérieuse  difficulté  quand  il  s'agit 
d'identifier  les  divinités  honorées  dans  cette  dédicace.  Le  mot 
δαί{Αων  n'est  pas  rare  dans  les  inscriptions  de  basse  époque  ; 
mais  il  désigne  toujours  Bonus  Eventas,  αγαθός  δαίμων.  L'ex- 
pression θβοίς  SaijjLOdi  se  trouve  aussi  dans  des  inscriptions  fu- 

(1)  CIG,  ihlO=iCIGS,  303. 

(2j  L.  13  :  τοΤς  δέ  alpsOcT^tv  o(  ιιράρχαι  παραδι^τωσαν  τό  tc  νόμισμα,  χτλ.;  cf. 
1.  9-10  :  S  S(i  παραδοσίμοις  Ιχουσιν  ol  {(ράρχαι. 

(3)  L.  26. 

(4)  L.  41  et  8UÎV. 

(5)  CIG,  Inscr.  Bœoi.,  Inirod,,  p.  731.  Cf.  une  inscription  de  Phocide  oii 
les  Ιβράρχαι  sont  nommés,  parmi  les  magistrats,  aussitôt  après  les  Upeic  (  BCH, 
V,  1881,  p.  46).  Ils  sont  nommés  aussi  immédiatement  après  le  prêtre  d'Isis 
et  de  Sérapis  dans  les  actes  d'aûrancbissement  d'Orchomène  (CIGSy  3200- 
3204;  BCH,  VIII,  1884,  p.  68  et  suiv.,  n«•  1,  2,  3).  Leur  rôle  est  le  même  à 
Lébadée  (GiGS,  3080,  3081,  3084,  3085).  A  Chéronée,  il  semble  y  avoir  un 
seul  hiérarque,  qui  assiste  à  la  cérémonie  de  raffranchissement  {GIGS^  3331, 
3333,  3366,  3367,  3374,  3377). 
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néraires,  où  elle  traduit  littéralement  le  dis  manibus  des  Ro- 
mains. Mais  il  est  évident  qu'il  ne  s*agit  ici  de  rien  de  sem- 
blable. Peut-être  faut-il  traduire  τοις  Χαιρνεσσι  «aux  dieux 
innomés  qui  n'ont  pas  d'autels  particuliers».  Cette  formule 
fierait  alors  à  peu  près  l'équivalente  de  l'expression  ordinaire 
τοις  θβοις.  Mais,  en  ce  cas,  on  s'expliquerait  malaisément  com- 
ment notre  inscription  serait  le  seul  exemple  d'une  forme 
spéciale  de  la  dédicace  si  connue  τοϊς  θιοίς.  D'ailleurs  les  îai- 
μονες  ne  sont  pas  des  dieux.'  S'il  m'était  permis  de  proposer 
une  hypothèse,  j'inclinerais  plutôt  à  croire  que  ces  Sai(iovcç 
sont  des  divinités  d'un  caractère  spécial,  se  rattachant  aux 
mythes  les  plus  anciens  de  la  Béotie,  à  ces  cultes  d'origine 
phénicienne,  qui,  comme  nous  le  voyons  par  l'exemple  des 
Cabires,  sont  restés  vivaces  en  Béotie  plus  que  partout  ail- 
leurs. Avant  de  devenir  l'Eros  de  la  mythologie  classique,  ce- 
lui qui  inspira  Praxitèle,  l'Eros  des  Thespiens  a  été  longtemps 
honoré  sous  la  forme  du  bétyle  phénicien.  Il  a  gardé  autour 
de  lui,  comme  suivants  de  son  culte,  des  génies  ou  «  dé- 
mons d  d'origine  orientale,  qui,  transfigurés  plus  tard  par  la 
littérature  et  l'art  de  l'époque  alexandrine  sous  les  noms  d'Hi- 
méros,  Hypnos,  Antéros,  durent  longtemps  rester  confondus 
dans  un  chœur  mystérieux  de  figures  un  peu  vagues,  sembla- 
bles aux  esprits  des  religions  sémitiques.  Cet  étrange  cortège 
des  divins  compagnons  de  l'Eros  primitif  avait  sans  doute  un 
sanctuaire  près  de  celui  du  dieu,  et  c'est  peut-être  à  ce  temple 
iqu'appartenait  notre  collège  de  hiérarques. 

L'emploi  des  adjectifs  patronymiques,  Κλισθίνιιος,  Χηριηος, 
Αβυχώνιος,  nous  permet  tout  d'abord  de  considérer  la  dédicace 
des  hiérarques  comme  certainement  antérieure  aux  dernières 
années  du  IIP  siècle.  Les  génitifs  θισπίω  et  Όρτβίδαο  ne  doivent 
pas  nous  étonner  ;  car  nous  savons  qu'au  rebours  du  dialecte 
thesssalien,  le  béotien  n'a  jamais  admis  les  adjectifs  formés  des 
noms  en  δας  ;  il  en  était  de  même  pour  les  noms  qui  avaient 
déjà  une  forme  adjectivale,  comme  θεσπιος.  La  seule  déroga- 
tion à  la  règle  est  le  génitif  Φρύνω,  employé  là  où  on  atten- 
drait l'adjectif  Φρύνιος. 
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D  autre  part,  Torthographe  de  rinscription  indique  un  âge 
relativement  ancien  du  dialecte.  En  effet,  Tancien  υ  béotien 
persiste  partout,  et  n'a  nulle  part  été  remplacé  par  la  dipb- 
tbongue  ou:  Έπιχύ^ης,  Εύτυχος,  Φρύνω,  χαρυχιύοντος.  De  même 
la  diphthongue  o(  est  conservée  là  où  plus  tard  on  écrira  υ  : 
Tot,  τοις  au  lieu  de  τύ,  τϋς.  Même  remarque  à  propos  de  la 
diphthongue  on  qui  n'a  pas  encore  fait  place  à  Γη,  excepté 
dans  Tadjectif  Χηριηος  :  {βράρχαι,  Sat|xovea<n,  Παραιβίτας.  L'état 
du  dialecte  est  en  somme  le  même  que  dans  les  dédicaces  les 
plus  anciennes  de  la  Confédération  béotienne,  celles  que  M. 
HoUeaux  a  datées  de  la  fin  du  IV  siècle (i). 

D'ailleurs  les  noms  des  hiérarques  vont  peut-être  nous  ser- 
vir à  préciser  la  date  de  notre  inscription.  Il  n'y  a  rien  à  tirer 
du  nom  de  Tarchonte  Hippon  :  il  n'est  pas  connu  autrement. 
Mais  les  noms  des  hiérarques  Παραιβάτας  et  Δαιχόφιλος,  et  de 
ΦρΟνος,  père  du  γρα(/.(χατιστάς  Φίλων,  se  retrouvent  inscrits  sur 
des  plaques  commémoratives  découvertes  à  Thespies,  et  où 
l'on  s'accorde  généralement  à  reconnaître  une  liste  des  guer- 
riers thespiens  morts,  en  424,  à  la  bataille  de  Déiion(2).  11  est 
évident  que  les  personnages  inscrits  sur  ces  tables  ne  peuvent 
pas  être  les  mêmes  que  nos  hiérarques,  il  est  impossible  de 
faire  remonter  si  haut  notre  inscription.  Cependant  il  est  dif- 
ficile de  croire  qu'il  y  ait  là  une  simple  rencontre  fortuite.  On 
peut  admettre,  au  moins  comme  une  hypothèse  fort  plausible, 
que  les  hiérarques  Paraibatas  et  Damophilos,  et  Phrynos,  le 
père  du  γραι^ριατιστάς,  sont  les  petits-fils  des  guerriers  tombés 
à  la  bataille  de  Délion.  Peut-être  choisissait-on  les  hiérarques 
presque  exclusivement  dans  les  mêmes  familles,  et,  cela  étant, 
on  comprend  que,  parmi  les  familles  honorées  de  cette  distinc* 
tion,  on  ait  pris  celles  de  héros  morts  pour  leur  patrie.  Les 
hiérarques  nommés  dans  notre  inscription  sont  probablement 
des  vieillards,  ou  du  moins  des  hommes  d'un  âge  assez  avancé: 
au  contraire  le  γρα(ΐριατΐ9τάς  Philon  doit  être  un  jeune  homme. 

(1)  BCH,  XIII,  1889,  no-  I-IV,  p.  7-12. 

(2)  CIGS,  1888,  p.  346;  cf.  Kirchhoff,  Studien  zur  Geschiehie  des  grieeh. 
Alphabets,  4«  éd.,  p.  141. 
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Aussi,  tandis  que  les  hiérarques  sont  les  petits-fils  des  guer- 
riers inscrits  sur  les  plaques  commérooratives  de  la  bataille  de 
Délion,  c'est  Tarrière-grand-père  de  Philon  qui  figure  sur  ces 
listes.  Si  Ton  adopte  notre  hypothèse,  on  y  verra  une  raison 
de  plus  pour  placer  la  dédicace  des  hiérarques  aux  environs 
de  l'année  300,  plutôt  avant  qu'après. 

Le  nom  du  hiérarque  ΈπικύΧης  ΚλισθένΕίος  nous  fournit  une 
probabilité  de  plus  en  faveur  de  cette  conclusion.  En  effet 
nous  connaissons  un  archonte  thespien  nommé  Κλβσθένης  ;  il 
est  nommé  dans  une  inscription  qui  date  vraisemblablement 
de  la  première  moitié  du  IIP  siècle(l).  Cet  archonte  est  pro- 
bablement le  fils  du  hiérarque  Έ7Γΐχύδης(2). 

Pour  le  γραμ[ΐ.ατιστάς  Philon,  fils  de  Phrynos,  je  renvoie 
à  ce  que  j'ai  dit  plus  haut  à  propos  de  Tarchonte  thespien 
Philon  (3). 


Acte   relatif  à    une   concession    de   terres 
faite  aux  Thespiens  par  un  Ptolémée, 

29.  —  Stèle  de  marbre  blanc  surmontée  d'une  moulure 
plate.  Petites  lettres  d'une  gravure  fine  et  soignée,  mais  très 
usées.  Lecture  très  difficile.  Haut.  i°*i5;  larg.  0"•49:  ép. 
0"Ί5.  Trouvée  à  Barbaca  en  1889.  Incomplète  à  droite. 

(Voyez  pages  380-381). 

θ60ς• 

άρχοντος,  βασιλεύς  ΠΙ'τολβίΛηος  βασιλέως  Πτο]- 

λ€|χήω  χη  βασίλισσα  *Α[ρσινόη] 

λαν  ΐς  τών  χαθιαρω(ΐ€[νων  τψ  (le  nom  de  dieu)  χρ6ΐ(Αάτων (?)] 

(1)  CIGS,  1747. 

(2)  Cf.  une  inscr.  relative  à  des  locations  de  terres  {CIGS,  1742),  où  fi- 
gure, parmi  les  βγγυοι,  un  certain   ς  ΈπιχούδΕος,  peut-être  [Κλβσθέ- 

νη](  Έπιχούδεος,  lequel  pourrait  aussi  être  le  ûls  de  notre  hiérarque.  On  con- 
naît un  Damophilos,  archonte  fédéral  au  III•  siècle  (CJGS,  3180). 

(3)  Voy.  p.  347. 
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5     τας  ποθόδως  άργυρίω  δρΑχ[μάς 

τών  χριΐ(ΐάτων  γα 

κατ  το  ψάφισρια  τώ  δάριω'  άρχΛ  βι 

νιας,  Δασύος  Δασύω,  Νιχβίας  Κορρινά[δαο,   . 

(Αονος  Ξινέαο,  Σι^χύλος  Νέωνος,  Μνασ 

10     Δάσωνος,  Παρ(Α€ν{ας  Φαντιίω,  έν  r$  *Αλ[οι.  . 
•   .  ή  αύλίί  (?)  συν  τη  ίπικαρπίττΐ  βλέθρα  |Ή  "  ^Δ  .  .  . , 

Χόρα  ΔΠΙΙΙΙΗ,  ΐραχ(Λάων  MMtt  πλα 

Αύτο[κ]ρά[τιι]ς  Άθανιαο,  Παίων  .  .ατασιθιισ•  •  • 

νος  Εύστρ .  .  .  •  [θ]Εθμνάστα  Λύσωνος 

15     Μνάσιππος  Μνασίττπω,  Αύτοχράτιις  ..... 

παρβις Φιλοκράτης  Άπ[ολλόδώ]ρω  .... 

κη [θιο]ράστη  Κλ[ιι]<ιθένΐιο[ς 

αλλαν  γο^  ....  [λοκριτφ  .....  έν  τή  Άλοι .  .  • 

σι  βλέθρα ,  ΐόρα  Ρ .  .  . ,  [Χ]ρα[χ(Λ]άων  1 1  [fflj  TE  .  .  . 

20     ηλάτιος,  Έρ[|ΐων]  Έ[ρ]|ΐωνος,   .ΐ{Χ€λ.£ΐς  Ό|ΐολωίχ[ω.  .  .  . 

Άγαθι.  . . . ,  Καλλίας  Γ.  .  .ρριος. 

Έ(Αΐσθώσ[ατο  .  .  .  ταν  γαν  ?]  Παρριινίας  F^  •  .     .  ■ 
•.  .  .  .ταν  εκαστον  γ  |H  .... 

25     [Έ]μισβώσ[ατ]ο  Άρι 

.  .  πδσαν    Η  Η    αύτον  ένιαυτον  άρχβι  τώ  χρό[νω] 
6  ίνιαυτος  ίπΐ  Φίλωνος  άρχοντος*  κιφάλ[η]ο[ν] 
ένιαυτώ  τας  (χισθώσι[ο]ς  Ϋ  ΓΑ  Η  Η  H- 

Cette  inscription  est  malheureusement  trop  mutilée  pour 
que  nous  puissions  en  donner  une  restitution  complète.  La 
gravure  est  élégante;  mais  le  marbre,  qui  a  servi  de  dallage 
à  l'église,  a  été  usé  par  le  frottement.  Le  déchiffrement  était 
donc  fort  pénible,  et  l'estampage  à  peu  près  inutile.  En  beau- 
coup d'endroits,  j'écris  ce  que  j'ai  cru  voir,  mais  je  ne  puis  ga- 
rantir que  j'aie  bien  vu.  Les  treize  premières  lignes  et  les  deux 
dernières  offrent  seules  quelque  certitude.  Telle  qu'elle  est,  on 
comprend  que  l'inscription  est  relative  à  des  terres  consa- 
crées par  le  roi  Ptolémée  et  la  reine  Arsinoé  à  un  dieu,  dont 
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le  nom  nôas  échappe;  ils  ont  concédé  le  revenu  (τα<  m96-* 
^ι*ς)  de  ces  terres  à  la  ville  de  Tbespies,  et  celle«*ci  les  a 
données  à  bail  à  des  particuliers. 

L.  1 .  La  première  lettre  du  nom  de  Tarchonte  a  seule  été 
conservée.  LMnscr.  CIGS  1737  nomme,  au  III*  siècle,  un 
archonte  de  Thespies  dont  le  nom  commence  par  un  Π,  Πρα- 
ξιτέλιις.  Mais  il  est  évident  qu'ici  la  restitution  1Ι[ραξιτέλβος] 
ne  pourrait  être  qu'une  conjecture  peu  probable. 

L'histoire  nous  fait  connaître  deux  Ptolémées  qui  ont  épousé 
une  Arsinoé:  Ptolémée  il  Philadelphe  (285-246)  et  Ptolémée 
IV  Philopator  (222-205).  L'Arsinoé  nommée  ici  est  proba- 
blement celle  qui,  d'après  Pausanias,  avait  sa  statue  dans  rHé« 
licon  :  καΐ  'Αρσινόης  ίστιν  έν  Έλιχώνι  ιίκών,  ijv  Πτολβ|ΑαΙος  1γη• 
(UV  ά2ίιλφος  ών  (IX,  31,  1).  Malheureusement  le  renseignement 
donné  par  Pausanias  ne  nous  permet  pas  de  choisir  entre  les 
deux  Ptolémées,  Philadelphe  et  Philopator;  car  tous  deux 
avaient  épousé  leur  sœur.  Cependant,  d'après  ce  que  j'ai  dit 
plus  haut  de  Philon,  on  préférera  sans  doute  Ptolémée  Phi- 
ladelphe. L'inscription  est  en  tout  cas  antérieure  à  la  fin  du 
IIP  siècle. 

L.  7.  Le  décret  du  peuple  dont  il  est  question  est  sans  doute 
celui  par  lequel  les  Thespiens  ont  officiellement  reconnu  la 
donation  du  roi  et  de  la  reine. 

L.  8-21.  Les  noms  propres  sont  probablement  ceux  d'ad- 
ministrateurs nommés  par  le  peuple  pour  gérer  les  biens  dont 
le  revenu  a  été  cédé  à  la  ville,  ou  peut-être  encore  ceux  de 
commissaires  chargés  d'estimer  ces  biens.  Il  y  a  deux  para- 
graphes distincts,  relatifs  sans  doute  à  deux  propriétés  diffé- 
rentes, dont  la  valeur  est  mentionnée  aux  lignes  11-1  â  et  19. 

L.  8.  Δασυος  donne  la  forme  véritable  d'un  nom  thespien 
qui  ne  s'est  encore  trouvé  qu'au  génitif(l). 

L.  10.  Après  le  nom  de  Παρμινίας  Φαντιίω,  je  lis  les  lettres 
ΕΝΤΗΑΛ.  Plus  loin,  à  la  fin  de  la  ligne  18,  je  vois  de  môme 

(1)  Voyez  plus  haut  inscr.  12,  1.  3;  13,  1.  2  et  7.  M.  Dittenberger,  dans 
Vindex  de  CIGS,  écrit  Δανύας.  On  trouye  dans  Polybe  (XXVII,  I)  le  uom 
Λασύς,  peut-être  Δασύς  porté  précisément  par  un  Theepiei^, 
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ΕΝΤΉΛΑΟΙ.  Ces.  lettre  ne  peuvent  guère  s'ifaferpréter  autre•^ 
ment  que  comme  une  indication  de  lieu.  Le  mot  qui  com- 
mence par  A  AGI  est  très  vraisemblablement  le  nom  de  l'en-' 
droit  où  se  trouvent  lea  terres  du  roi  Ptolémée. 
.  lies  deux  lignes  suivantes  contiennent  des  renseignements 
sur  l'étendue  d'une  des  deux  propriétés,  et  sur  la  valeur  qu'on 
lui  a  attribuée  par  estimation.  Si  les  lettres  HAYAA  étaient 
absolument  certaines,  on  pourrait  traduire  :  ή  αύλα  συν  τη  ίπι- 
χαρπΙν),  c la  ferme  avec  son  revenu».  La  forme  βλέΟρα  pour 
πλίΟρα  ne  s'était  pas  encore  rencontrée  dans  une  inscription. 
Le  plèlhre  est  une  mesure  agraire  qui  représente  à  peu  près 
dix  ares.  La  propriété  du  roi,  qui  dépasse  cinq  cents  plèthres, 
puisque  le  premier  chiffre  est  le  signe  n-E,  aurait  donc  été 
d'une  contenance  d'au  moins  50  hectares.  Le  mot  δόρα  que 
nous  retrouvons  à  ligne  19,  toujours  précédé  par  la  mention 
des  plèthres,  est  certainement  aussi  un  nom  de  mesure.  Mais 
nous  ne  pouvons  savoir  au  juste  ce  qu'il  désigne.  Nous  trou- 
vons bien  chez  quelques  auteurs  anciens  une  mesure  appelée 
δώρον.  Mais  c'est  une  unité  de  longueur  beaucoup  trop  petite 
pour  qu'on  puisse  l'appliquer  à  la  mesure  d'une  terre(i)  —  à 
moins  que  le  δώρον,  à  l'exemple  du  plèthre  qui  est  tantôt  une 
mesure  de  longueur,  tantôt  une  mesure  de  superficie,  ne  soit' 
ici  considéré  comme  une  unité  agraire  et  ne  serve  à  compter• 
les  fractions  de  plèthre.  —  La  valeur  en  argent  de  la  terre  est 
estimée  à  22000  drachmes  (MMtt). 

Le  second  paragraphe  fait  mention  d'une  autre  propriété, 
άλλαν  γΛν  (1.  18),  de  moindre  étendue,  autant  qu'on  en  peut 
juger  par  ce  qui  reste  du  chiffre  des  plèthres.  La  valeur  d'es- 
timation est  aussi  beaucoup  moins  élevée,  puisqu'elle  ne  dé- 
passe pas  deux  mille  et  quelques  centaines  de  drachmes. 

L.  22-28.  Je  n'ai  pas  donné  de  restitution  pour  les  lignes 
2^3,  24,  25.  La  lecture  est  trop  douteuse.  On  reconnaît  seule- 
ment avec,  certitude  deux  fois  le  verbe  {[χισθώσατο  (1:  2^  et 
25);  il  est  suivi  de  noms  propres  qui  sont  ceux  de  particuliers 

.  ({)  Voy.  Eustalh.,  in  Hiad.,  IV,  109:  τρ(τον  οκ^^^ς  τό  δώρον, εσχ^ 

$i  διάστημα  τιτραδάχτυλον. 


Digitized  by  VjOOQIC 


INSCRIPTIONS  D*AMPHISSA  385 

ayant  pris  à  bail  les  deux  propriétés  dont  il  a  été  question 
phishauti  Les  chiffres  sont  incomplets  pour  la  locatioà  de 
chaque  propriété  (I.  22  et  26).  Mais  nous  avons  la  sonipe 
totale  produite  par  la  location  des  deux  terres  :.ΫΠ€  t€i^H, 
c'est'à  dire  1700  et  quelques  drachmes.  Les  loyers  coniniencent 
à  courir  de  Tannée  où  Philon  était  archonte  (1).     '    ^    . 

PAUL  JAMOT 


INSCRIPTIONS  D'AMPHISSA 


C'est  dans  le  sanctuaire  pythique  qu'on  a  retrouvé  la  meil- 
leure part  dé  Tépigraphie  d'Amphissa.  Les  textes  suivants^ 
viennent  grossir  un  peu  le  nombre  des  inscriptions  découvertes 
à  Amphissa  même('^). 

1 .  — r  Bloc  paralléiipipédique,  dans  la  maison  Coutzochio- 
nis.  J'ai  pu  le  faire  dégager,  grâce  à  l'obligeance  duO*"  Stbur- 
naras  et  du  lieutenant  Margaritis.  Sur  une  autre  face  de  la 
pierre  était  Tacle  d'affranchissement  copié  par  M.  Beaudouin. 

Calcaire  dur.  Haut,  des  lettres,  0"01;  la  première  ligne 
est  en  caractères  un  peu  plus  grands.  Copie  et  estampage. 

^w^-.  iXAN  ΑΓΑΘΑΝ  L.C6N/ 

ΟΑΦΙΛΛΙΔΑΤΟΥΖωΠΥΡΟΥΘβΟβΙΦΥΟβΙΔβΞβΝΑΝΘΟΥΜΗΐ* 
ΑΜωΝΟΟΘβΟκόλβΟΝΤΟΟΔβΤωΑΟΚΛΑΠίωΤωφΝΑΜΦΙ 
ΑΑΡΧΙΑΤΟΥΘβΟΔωΡΟΥΧβΙΡΟΓΡΑΦΟΝΝΙΚΙΑΤΟΥΝΙΚΙΑΆΜΦΪ  " 

(1)  Pour  Philon,  Toy;  plus  haut,  p.  347.  

(2)  En  voici  l'indicatioa :.a/(?,.  1761  =  Le  Bas,  11,1020;  (7/^,111,1,568^ 
Le  Bas,  II,  1019;  Conze  et  Michaelis,  Annali,  1861,  p.  75  =  /)/,  1475;  We- 
scher-Foucart,  inscr.  de  Delphes^  n<»  478;  Mondry  Beaudouin,  BCH^  V,  p. 
451  =  /)/,  1474.  Le  fragment  n<»  1021  du  recueil  de  Le  Bas  est  évfdemment 
un  fraient  apporté  de  Oastrj. 
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5  ΟΟΥπβΡΟΦΟΙΧΑΝΖΦΟΑΠΑΡΟΥΟΑΝΚΑΙΚβΛβΥΟΥΟΑΝΥΠβ^Ά 
ΓΡΑΥΑΙβπβΙβΑβΓβΝΑΥΤΑΓΡΑΜΜΑΤΑΜΗβΙΔβΝΑΙΑΠβΔΟΤ 
ΟΙΧΑΖΦΟΑΑΜΦΙΟΟΙΟΤΦΑΟΚΑΑΠίωτωβΝΑΜΦΙΟΟΑΟΦΜΑΟΙΚ 
βΟΑΟΝΟΜΑΝΙΚΟΟΤΡΑΤΑΔΟΥΟΑΝΟ.ΑΟΙΦΟΡΦΝΙΚΦΝΟΟΠΑΙΔΙΑΔΥΟ 
ΞΑΘΗΟβίτβΑΓΟΡΑΟΑΟΑΜΗβΑΑΟΟΟΝΤΦΝΔΥΟΠΑΡΑΜβΙΝΑΤΦ 
Η)      ΟΟΤΡΑΤΑΟΦΟΙΧΑΖΦΟΑΤΟΝΤΑΟΖΦΑΟΧΡΟΝΟΝΠΑΝΤ 
ΟβπίΤΑΟΟΟΜβΝΟΝΠΑΝΑΝβπίΚΦΛΥΤΦΟβΟΤΦΔβ 
Τ  ΑΤΟΝΘΑΝΑΤΟΝΟΦΟΙΧΑΟβΛβΥθβΡΑΚΑ 

Δ6ΝΐπθθΗΚΟΥΟΑΜΗΔ6ΝΚΑΤΑΜΗΔ6ΝΑ 
6Υ0  6ΤΑΝΦΝΑΝΤΦΘ6ΦΤΑΝΦΝ  ΑΝ 
15  ΑΡΧΙΑΟΤΟΔβΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝΑΥΤΑΟ 

ΚΑΘ6  0ΤΑΚ6Δ6ΚΑΙΒ6ΒΑΙΦΤΗΡΑΚΑ 
ΑΛΛΙΞ6ΝΟΥΜΑΡΤΥΡ60ΟΙΑΥΤ 
ΜΦΙΟΟβ  ΟΝΑΒ6ΒΑΙ 

ΓΡΑΜΜΘΝΟΥΟΦ 
Η ΚΑΤΑ ΓΕ Γ 


[θιός.  Τύ]χαν  άγαθάν.  [*Άρχοντ]ος  έν  Ά[(Λφίσ]- 
(SOf,  Φιλλίδα,  Tou  Ζωπύρου  θισιι,  φύσκ  δί  Ξιν&νθου,  (Αην[ός] 
Ά(ΐ^νος,  θιοχολίοντος  Si  τφ  Άσχλαπιΰ  τφ  έν  Άμφ ([σσ]- 
f  Άρχία  του  θιοδώρου'  χιιρόγραφον  Νικία  του  Νικία  Ά(Λφί[σσι]- 
ος  ύΐΓβρ  Σωσίχαν  Ζωσοί  παρουσαν  και  κιλβύουσαν  υπέρ  α[ύτά- 
ν]  γράψαι,  έπβΐ  Ιλιγιν  αυτά  γρά(Λ(Λατα  (χη  βΐδέναί'  άπίΧοτ[ο 
Σω]^χα  ΖωσΛ  Ά[χφισσίςτφ  Άσκλαπιφ  τφ  έν  *Α(χφ{σσ(>ε  σώμα  οίκ[ογ8ν]- 
βς  ^  δνο(χαΝικοστράτα,  ΧοΟσαν  Ό[ν]ασιφόρφ  Νίκωνος  παιδία  δύο,  [βίτ• 
1]ζ  α(ύτ)ης,  ιίτι  άγοράσασα  (χη  Ιλασσον  τών  δύο*  ιταραμβινάτω  [Se  Νι« 
κ]οστράτα  Σωσίχφ  Ζωσ&  τον  τΛς  ζωΧς  χρόνον  πάντ[α,  ποιού- 
σα τ]ο  έπιτασσό(Λ6νον  παν  άνιπικωλύτως*  ιστω  δε  [Νικοσ- 
τρά]τ[α  (Λβτ]ά  τον  θάνατον  Σωσίχας  έλιυθέρα  κα[1  άνέφ- 
απτος,  (χη^δενΐ  ποθηκουσα  (Αηδεν  κατά  (χηδένα  [τρόπον, 
καθώς  έπίστ]6υσι  ταν  ώναν  τώ  θ8<ΐ^•  ταν  ώναν  [φυλάσσει 

δ  θεοκόλος]  Άρχίας,  τό  δέ  άντίγραφον  αύτάς 

••..•...'  καθέστακε  δέ  καΐ  βεβαιωτηρα  Κ 

[Κ]αλλιζενου•  (χάρτυρες 

[Ά](χφισσε[ΐς•  γέγ]ονα  βεβαι[ωτηρ 

προγε]γρα(Λ(ΐενου  σώ[(Λατος] 

L.  3.  Le  mois  Amon  était  déjà  connu. 

θεοκολέοντος  τφ  Άσκλαπι^λ  τ^  έν  Άριφίσσ^.  Le  cuite  d'Aeclé- 
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pios  à  Amphissa,  qui  n'est  pas  mentionné  par  Pausanias,  était 
attesté  déjà  :  Ρ  par  l'acte  copié  par  M.  Beaudouin  ;  Τ  par  un 
acte  du  grand  mur  polygonal  de  Delphes,  où  resclave  est 
vendu  à  la  fois  à  Apollon  Pythien  et  à  TAsclépios  d'Amphiesa 
(BCH,  XVII,  p.  361).  Asclépios  était  adoré,  dans  la  Locride 
des  Ozoles,  à  Naupacte(l);  mais  il  semble  avoir  été  partioQ* 
lièrement  honoré  tout  autour  du  Parnasse,  dans  la  région  à 
laquelle,  géographiquement,  appartient  Amphissa.  Noue  le 
retrouvons:  à  Tithorée,  où,  sous  Tinvocation  d'Archégète,  il 
était  vénéré  par  tous  les  Phocidiens  (Pausanias,  X,  32,  12); 
à  Drymaia  {BCH,  V,  p.  449  =  Z>/,  nM530);  à  Élatée  (Pa- 
ris, Élatée,  η^•31-35,  p.  224);  à  Stiris  (Z)/,  1541-1548; 
BCH,  V,  p.  446  et  suiv.);  à  Delphes (2),  et  peut-être  à  Pa- 
nopée  (Paus.,  X,  4,  4).  Il  est  probable  d'ailleurs  que  c'est  à 
cette  diffusion  du  culte  d'Asclépios  dans  la  Phocide  que  les 
divinités  alexandrines  durent  de  s'y  implanter  en  tant  d'en^ 
droits. 

Le  terme  θβοχολέοντος  est  à  noter.  De  même,  on  lit  dans 
l'acte  du  mur  polygonal:  θιοχολίοντος  δέ  Δά(Αωνος  χτλ.;  dans 
l'inscription  de  M.  Beaudouin,  il  faut  restituer  [Οβ]ο)ίο[λ]έοντος 
ii  τφ  Άσχλαπιφ  τφ  έν  Ά(Λ(ρ{9(7[(^  Κλ£θ(Αβ]ρέτου  Άρχία,  et  non, 
comme  le  proposait  le  premier  éditeur,  et  comme  l'admet 
Bechtel  dans  les  Dialektinschriften  Ιι[ρ]οθ[υ]τέοντος  χτλ.;  les 
lettres  ..OKO.CONTOC  sont  en  effet  parfaitement  visibles 
sur  la  pierre. 

θιοχολέων  ou,  1.  15,  θβοχέλος  (restitué  d'après  notre  n'^  2, 
1.  7)  se  rencontre  encore  en  Locride,  à  Chaleion  (3),  et,  hors  de 
la  Locride,  à  Phistyon  d'Ëtolie(4),  à  Dymé  d'Achaïe(5),  enfin 

(i)  Pausanias,  X,  38. 

(2)  C'est  ce  qui  résulte  de  plusieurs  inscriptions  et  de  monuments  figurés 
trouTés  dans  les  fouilles  en  cours. 

(3)  Deux  OcoxdXoi  τοΰ  ^Απόλλωνος  τοΟ  Νασιώτα,  dans  un  acte  d'aflfiranchisse- 
ment  (/)/,  n«  1477). 

(4)  Alcestios,  OcoxdXoç  d'  Άφρο$ίτα  ^M^ioL  Φιβτυίς,  dans  un  acte  d'affranchis- 
sement (Bazin,  Arch,  des  mm.,  2•  sér.,  I  (1864),  p.  369  =  /)/,  1428*). 

(5)  CiG,  n«»  1543  =  Dittenberger,  Syll,  n*»  242;  BCH,  II,  p.  40,90=/^/, 
1612,  1613. 


Digitized  by  VjOOQIC 


3i38  ïNSCliit»TioN8  d'amphisôx 

â  Olympie,  ou  un  édifice  portait,, comme  on  sait,  le  nom  de 

/θιήκολ€ών(1). 

Il  est  permis  de  supposer  que  le  prêtre  d'Asclépios,  Archias 
fils  de  Théodorps,  est  le  père  du  prêtre  d'Asclépios  [Cléoro^ 
tijrotos,  fils  d'Archias,  qui  figure  dans  Tinscription  de  M.  Beau•» 
dduin.  Récriture  de  ces  deux  actes,  graves  Tun  près  de  l'autre 
sur  ràngle  d'un  même  mur,  est  pareille  ;  la  teneur  à  peu  près 
Bemblable. 

L.  5.  γπ€Α  Le  Pi  qui  avait  été  omis  après  Γε,  a  été 
ajouté  par  dessus,  en  plus  petit  caractère. 

L.  9.  AeHC=ATHC,  αύτης.  Quant  à  la  clause,  on  Ta 
trouvée  aussi  à  Delphes  (acte  inédit,  d'époque  romaine). 

L.  12.  Remarquer  que  l'acte  parle  sans  euphémisme  de  la 
mort  de  Sosicha. 

2.  —  Dans  un  mur  de  fondation,  à  droite  de  la  maison 
Coutzochionis.  Calcaire  dit  d'Haghios  Ilias;  au  milieu  du 
bloc,  surface  rectangulaire  non  dégrossie;  la  partie  préparée 
pour  recevoir  l'écriture  a.  la  forme  d'une  large  bande,  qui  suit 
les  quatre  bords  de  la  pierre.  Il  n'y  avait  de  lettres  que  sur 
la  bandée  du  haut,  et  sur  celle  de  droite.  Celle-ci  est  à  peu 
près  illisible;  il  manque  à  l'autre  trois  morceaux,  un  à  gauche, 
deux  au  milieu  ;  en  outre,  le  bord  supérieur  est  rongé.  Copie 
et  estampage.  Haut,  des  lettres  0"•01. 

(Voyez  page  suivante). 

'  On  reconnaît  dans  ces  lambeaux  la  fin  de  deux  actes  d'affran- 
chissement, dont  le  commencement  était  sur  une  autre  pierre. 
Seul•  le  fragment  de  gauche  m'a  paru  susceptible  de  restaura*^ 
tion.  Je  remarquerai  au  préalable  que  les  lignes  6,  8,  9  de 
ce  fragment  sont  complètes  à  gauche,  et  qu'à  droite  il  ne 
manque  qu'une  lettre  à  la  fin  de  la  ligne  5. 
.  Suivent  12  courtes  lignes,  de  5  à  9  lettres  chacune,  que  j'ai 
désespéré  de  déchiffrer. 

'   L•.  19.  Outre  son  archonte,  Amphissa  devait  avoir  un  bou- 
larqué)  qui  présidait  la  βούλη.  Même  constitution  à  Daulis, 

(1)  Paus.,  V,  15,  8;  /)/,  ii47,  il54,  ii73.  Cf.  CIA.  III,  305,  487. 
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OÙ  le  boularque  est  nommé  à  côté  de  Tarchonte,  dans  l'inti- 
tulé des  décrets  (Z)/,  n^•  1523,  1524). 

3.  —  Chez  Tbéodoros  Nianiouris,  sous  le  Castro*  Calcaire 
du  pays.  Haut.  O'^IG;  haut,  des  lettres,  0"'01.  Complète  en 
haut  et  à  gauche.  Copie  et  estampage. 

Γ  A 
Τ  Ο  Σ  Ν  H 
Κ  Λ  A  Π  Ι  η 
Α  Ρ  Μ  ΥΛ Ι  Σ  Κ 

Α  Σ  Κ  Λ  Α 

Α  Ε  Υ  θ  Ε  Ρ  Ι  Α 

Π  Α  Ρ  Α  Μ  Ε  Ι  Ν 

Σ  ΑΤΟ  ΕΠ  ΙΤΑ 

Μ  Η  Ν  ΕΛΕΥΘ 

Μ ΥΛ Ι  Σ  ΕΛ  ΕΥΘ 

ΡΙΑΝΜΗΘΕΝ 

.ηΝΤΑΝΠΝΑΝ 
• 
[*Αγ]α[θ^  '^ύχοί.  "Αρχοντος  ίν  Άι^φίσσ^]  ...    , 

τος  Νη[ ,  (χηνος τφ  *Ασ]- 

χλαπιφ  [τφ  έν  *Α(Λφ{σσα] 

*Αρ[χ.υλ(ς 

Άσκλα[πιφ  τφ  ίν  Ά(Λφίσσ^,  Ιπ   έ]- 

XiuOiptcf  [τ({Αας  αργυρίου  (xvdtv ] 

Παρα(Λβ(ν[άτω  δί  *Αρ(ΛυλΙς  παρά ,  ποιοδ]- 

σα  το  έπιτα[σσό(Λΐνον  κτλ. 

*Αρ(Αυλ{ς,  nom  d'une  Amphissienne  dans  un  acte  d'affran- 
chissement de  Delphes  {BCH,  V,  p.  412). 

A  quelques  mètres  de  notre  n""  2  est  un  autre  acte  qui  sem- 
ble entier,  et  qui  reste  à  déchiffrer.  La  pierre  est  encastrée  à 
Tenvers,  au  ras  du  sol,  et  les  lettres  sont  si  effacées,  que  l'es- 
tampage n'a  rien  donné.  Les  maisons  où  se  trouvent  ces  ins- 
criptions sont  proches  les  unes  des  autres,  à  droite  du  chemin 
qui  monte  au  château.  Elles  proviennent  sans  doute  d'un  As- 
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clépieion,  qui  s'életdit  sul•  le  flano  S.  de  Γac^opole,  pth^  dé 
rentrée,  et  dans  lequel  on  toyait,  comme  à  Delphes,  un  mur 
couvert  d'actes  d'affranchissement; 

4.  —  Dans  la  basse  Tille,  cheé  Georgios  8yros.  Brisée  de 
tous  côtés  ;  grandes  lettres.  La  copie  de  ce  fi^âgmenti  ainsi  que 
celle  du  suivant,  m'a  été  coiiimuniquée  par  M.  Jamot. 

\  Ν  I  Κ  ο  Y 
€  ζ  A  Ν 
λ  Ρ  ο  γ   vide 
%  Τ  ΙωΤ 

5.  -^  Cube  de  pierre  grise,  servant  de  base  i  bne  Colotine 
de  l'église  ruinée  H.  Joânnis.  Complète  à  droite. 

ΐΔΑνΑ€0ΔΗ 
KPATC  I  A  C 
THNCYNTPO     Β 

6.  —  CIL,  III,  1,  568.  Lettre  du  proconsul  Decimius  Se- 
cundinus  au  curator  et  defensor  Amfissensium,  au  sujet  des 
aqueducs  de  la  ville.  L'inscription,  copiée  par  Cyriaque,  est 
aujourd'hui  encastrée  dans  le  mur  d'enceinte  de  l'église  της 
Μβτα{λορφώ(Τβως,  laquelle  est  justement  située  au  dessus  d'une 
source  fort  belle  et  abondante.  Les  six  premières  lignes  ont 
disparu. 

L.  13-13  :  moderationi  me\e\  je  lis  mea\e. 

L.  20-21  :  u|t  nuUa  invadendi  publidum  |  rélitiquatur  oc«^ 
casio.  Écrire  R€NNOYAtyR  (sic).  Le  mot  est  si  lisible  qd'bfi 
s'étonne  qu'on  en  ait  pu  transcrire  un  autre. 


Èpigramme  d'Anticyre, 

En  forant  un  puits  derrière  sa  maison,  sise  à  Palatia,  c'est 
à  dire  sur  l'emplacement  d'Anticyre,  le  sieur  Dimitrios  Gigel- 

BULL.  DE  GORBSeP.  HELLÉNIQUE,  XIX.  26 
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lo8,  d'Aspra  Spitia,  a  rencontré  cette  année,  à  2  mètres  envi- 
ron de  profondeur,  des  restes  de  murs  helléniques  en  tuf; 
comme  ces  murs  n'ont  été  qu'incomplètement  dégagés,  il  est 
difficile  de  dire  de  quel  édifice  ils  faisaient  partie;  du  moins 
ne  devaient-ils  pas  appartenir  à  une  maison  privée. 

C'est  dans  cette  fouille  qu*a  été  trouvée  l'inscription  sui- 
vante. Elle  est  gravée  en  haut  d'une  stèle  rectangulaire  en 
calcaire  bleuâtre.  Haut.  1"  24;  larg.  0"•47;  ép.  0"18;  haut, 
des  lettres,  U"'012;  traces  de  rouge  dans  les  lettres.  Copie  et 
estampage. 

Μ^ΑΡΕΤΗ^ΚΑΤΑΡΑΝΤΑΜΕΛΕΙΒίοΝοΙΔΕΤΑΧΙ^ΤΑ 
θΝΗ^ΚοΥ^Ι^ΤΥΓΕΡλΝΕΓΞΥΝοΧΑΙ^ΡοΛΕΜλΗ 
ΛΓΚΑΙΑΡΙ^ΤΑΡΧο^ΡΑΤΡΑ^ΥΡΕΡΑ^ΡΙΔΑΕΙΡΑ* 
ΛΛΕΤοΔΥ^ΜΕΝΕΛΜΦΥΑοΝΑΜΥΝοΜΕΝο^ 

[0]1ς  άριτης  κατά  πάντα  (χέλβι  βίον,  otSe  τάχιστα 
θνησκουσι  στυγβρών  ιγ  ζυνοχαις  πολέ(Αων' 

ώγ  χαΐ  Άρίσταρχος  πάτρας  ύπβρ  ασπίδα  ιΓρας, 
ώλιτο  δυσ|Χ€νέω|Α  φυλον  άρ.υνό|χινος. 

L'écriture  est  du  III*  siècle.  A  cette  époque,  l'occasion  où  il 
semble  le  plus  naturel  de  penser  qu'Âristarcbos  soit  mort, 
c'est  la  guerre  contre  les  Gaulois.  11  est  mort  pour  la  patrie, 
πάτρας  ύπιρ,  dans  une  des  rencontres  où  les  Grecs  repoussèrent 
la  horde  des  barbares,  δυσ(χινέω(χ.  φυλον  ά(Αυνό(Α€νος  (01.  CXXV, 
2  =  278).  Les  Phocidiens  se  battirent  courageusement  aux 
Tbermopyles,  et  ils  eurent  la  plus  giande  part  à  la  défense 
de  Delphes. 

PAUL  PERDIZET 


H•'  ♦  ^•Η 


Digitized  by  VjOOQIC 


UN  PÉAN  DELPHIQUE  A  DIONYSOS 


Voici  le  quatrième  hymne  que  les  fouilles  de  Delphes  ont 
rendu  à  la  lumière.  On  n'avait  rien  trouvé  de  pareil  à  Olym- 
pie,  ce  qui  n'étonnera  personne,  puisque  les  jeux  dOlympie 
étaient  exclusivement  gymniques  et  hippiques.  Mais  à  Delphes 
la  musique  et  la  poésie  tenaient  le  premier  rang  dans  les  con- 
cours, et  les  poètes  couronnés  aimaient  à  déposer  dans  le  sanc- 
tuaire leurs  œuvres  gravées  sur  le  marbre:  c'était  le  moyen, 
grâce  au  caractère  sacré  du  lieu,  de  les  faire  passer  à  la  posté- 
rité. Ce  n'étaient  pas  toujours  des  chefs-d'œuvre;  mais  dès 
l'antiquité  les  littérateurs  les  avaient  remarquées.  Un  vers 
péonique,  cité  dans  le  petit  Manuel  d'Héphestion,  est  tiré  du 
recueil  appelé  Δελφιχά,  où  il  se  trouvait,  comme  d'autres  pièces 
de  la  même  provenance,  sans  nom  d'auteur.  Les  scholiastes, 
qui  nous  donnent  ce  renseignement,  l'avaient  sans  doute  em- 
prunté à  un  des  ouvrages  plus  volumineux  dont  il  ne  nous 
est  parvenu  qu'un  maigre  extrait  (i).  Nous  nous  trouvons  donc 
en  présence  de  poèmes  qui  n'étaient  pas  tout  à  fait  obscurs. 

Le  présent  hymne  n'est  plus  consacré  à  Apollon,  comme  les 
trois  précédents,  mais  à  un  dieu  qui  n'était  guère  moins  honoré 
à  Delphes,  qui  y  régnait  même  sans  partage  pendant  les  mois 
d'hiver:  c'est  un  péan  à  Dionysos,  Παιαν  είς  τον  Διένυσον, 
comme  dit  la  souscription.  11  l'emporte  sur  les  autres  par  son 
âge  :  il  remonte  en  effet  au  dernier  tiers  du  quatrième  siècle 

(1)  Le  Ters  en  question  est  0u(icXtxàv  Γθι,  (χάχαρ,  γιΧογρόνως  είς  Iptv.  M.  de 
Wilamowitz  {Commentariolum  metricum,  I,  p.  9,  Gœttingen,  1895)  a  d'a- 
bord appelé  l'attention  sur  la  notice  relative  à  ce  yers  qui  se  trouve  dans  le 
Commentaire  de  Chœroboscos  récemment  édité  par  M.  Hœrscbelmann  (dans 
Studemundi  Anecdota^  p.  84).  La  même  notice  se  lisait  déjà  dans  les  scho- 
lies  S,  p.  199  Westph.  La  voici  :  Έχ  των  χαλου[λένων  Διλφιχαν  Ιστιν  ή  προχει- 
Ι^νη  χρτ|σις  μ.ή  Ιχ({ντων  το  ανομία  toS  ποιητοΰ. 
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avant  notre  ère.  Il  l'emporte  aussi  par  son  intérêt  historique  ; 
mais  il  n'est  pas  accompagné  de  notes  musicales. 

Commençons  par  déterminer,  autant  que  cela  est  possible, 
la  date  du  morceau  et  l'occasion  à  laquelle  il  fut  composé. 

Le  péan  se  divise  en  deux  parties,  la  première  mythologi- 
que, l'autre  d'actualité.  C'est  cette  dernière  partie  et  l'extrait 
du  décret  honorifique  gravé  au  dessous  des  vers  qu'il  faudra 
interroger  d'abord.  Les  Delphiens  accordèrent  à  l'auteur  du 
péan,  Philodamos  de  Scarphie,  ville  de  la  Locride  Épicné- 
midienne,  ainsi  qu'à  ses  deux  frères,  la  proxénie  et  les  autres 
avantages  usuels,  sous  l'archonte  Étymondas.  Or  M.  Bour^- 
guet  vient  de  soumettre  à  l'Académie  des  Inscriptions  et 
Belles  ^Lettres  et  de  commenter  judicieusement  des  docu- 
ments épigraphiques  dans  lesquels  ce  nom  revient  à  plu- 
sieurs reprises  parmi  les  commissaires  chargés  de  la  cons- 
truction du  temple.  On  ne  saurait  douter  aujourd'hui  d'un 
fait  ignoré  de  Pausanias  :  le  temple  de  Delphes  s'était  écroulé 
vers  l'an  400  avant  notre  ère,  et  l'on  travailla  à  son  rétablis- 
sement pendant  tout  le  quatrième  siècle  et  plus  longtemps  en- 
core. Plusieurs  textes  anciennement  connus,  mais  mal  inter- 
prétés jusqu'ici,  font  allusion  à  ce  fait,  que  les  fouilles  de  M. 
Homolle  ont  mis  en  pleine  lumière(l).  Les  documents  en  ques- 
tion contiennent  les  comptes  établis  pendant  vingt  six  années 
consécutives  par  la  commission  des  voco^otoi,  qui  veillait  à  l'exé- 
cution des  travaux,  et  dont  les  membres,  pris  dans  les  divers 
peuples  amphictyoniquesi  étaient  soumis  au  contrôle  des  Am^- 
phietyons*  On  peut  suivre  les  dépenses  faites  depuis  Olym'- 
piade  CVl.  4  (353/52  av.  J.C-)  jusqu'à  Olympiade  CXIII.  1 
( 328/27 )«  Le  point  de  départ  est,  on  le  voit«  la  troisième  an- 
née de  la  Guerre  Sacrée  contre  les  Phocidiens,  guerre  qui 
dura  dix  ans.  Il  en  résulte  un  fait  curieux.  Les  chefs  qui 
s'étaient  emparés  du  sanctuaire  et  qui  avaient  d'abord  promis 
d'en  respecter  les  trésors,  ne  tardèrent  pas,  on  le  sait,  à  piller 
le  temple  pour  payer  leurs  troupes  mercenaires.  Cependant, 

(1)  Voir  maintenant  l'exposé  magistral  de  M^  Homolle  lui^môme  daas 
les  Comptes  rendus  de  TAcad.  des  Inscr.,  i89&i  p«  328  ei  suit. 


Digitized  by  VjOOQIC 


UN   PÉAN  DBLPHIQUB  A  DIONYSOS  395 

par  un  rette  de  reepeot  humain  et  pour  ne  pas  se  brouiller 
tout  à  fait  avec  les  Amphictyons,  ils  s'abstinrent  de  mettre  la 
la  main  sur  la  caisse  des  naopes,  et  n'empêchèrent  pas  la  con- 
tinuation des  travaux  de  construction.  Revenons  à  Etymondas. 
Il  figure  parmi  les  naopes  en  336/95,  et  plus  tard,  quand  la 
commission  ne  se  compose  plus  que  de  deux  membres,  Tun  et 
Tautre  Delphiens,  il  est  premier  naope  pendant  cinq  années 
consécutives,  de  332/31  à  328/27.  D'un  autre  côté,  M.  Bour- 
guet  établit,  d'après  les  inscriptions,  la  liste  des  archontes 
delphiens  pendant  le  laps  de  temps  que  nous  venons  d'indi- 
quer, à  une  interruption  près.  11  en  manque  trois,  ceux  des 
trois  dernières  années  de  lOlympiade  CX  (339/38-337/36). 
L'archontat  du  Delphien  Etymondas  se  place  donc  dans  une 
de  ces  trois  années,  ou  après  328/27.  La  forme  des  caractères 
et  les  données  historiques  fournies  par  le  texte  de  l'hymne 
s'accordent  parfaitement  avec  cette  date  approximative. 

Uans  la  seconde  partie  du  péan,  le  poète  proclame  les  ordres 
d'Apollon.  Le  dieu  enjoint  aux  Amphictyons  de  presser  cer- 
tains travaux  ;  il  veut  qu'ils  soient  terminés  dès  la  prochaine 
fête  quadriennale  des  Pythies.  Quels  sont  ces  travaux  ?  Nous 
le  saurions  si  le  texte  n'était  pas  mutilé  en  cet  endroit;  mais 
il  s'agit  sans  doute  d'une  partie  du  sanctuaire  construite  ou 
décorée  par  les  soins  des  naopes,  et  particulièrement  consacrée 
à  Bacchus.  Car  les  théories  de  tous  les  peuples  de  la  Grèce 
doivent  adresser  des  prières  à  ce  dieu,  lui  offrir  des  sacrifices, 
et  l'honorer  par  des  concours  de  chœurs  cycliques.  Ce  sont 
là  évidemment  des  nouveautés  ajoutées  au  programme  tradi- 
tionnel des  Pythies.  Plus  tard,  à  l'équinoxe  d'automne,  c'est  à 
dire  au  commencement  des  trois  mois  d'hiver,  durant  desquels 
Apollon  s'en  allait  chez  les  Hyperboréens  et  laissait  Dionysos 
dominer  seul  à  Delphes,  on  inaugurera  une  statue  de  ce  der- 
nier dieu  entourée  de  lions  d'or.  Le  péan  —  qui  répète  ces 
ordres  d'Apollon  ^^  doit  être  chanté  (l'oracle  l'a  également 
prescrit)  aux  Théoxénies,  fête  annuelle  qui  se  célébrait  au 
printemps.  Or  nous  verrons  que  les  termes  employés  par  le 
poète  indiquent  que  ces  différentes  dates  (celles  des  Théoxé» 
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nies»  des  Pythies»  de  Téquinoxe)  se  suivaient  de  près,  sans 
être  séparées  par  un  intervalle  de  douze  mois.  Comme  les  Py- 
thies se  célébraient  toujours  au  commencement  d'une  troisième 
année  olympique,  et  que  le  décret  honorifique  était  apparem- 
ment rendu  immédiatement  après  Texécution  du  péan,  il  s'en 
suit  que  les  Théoxénies  en  question  et  Tarchonte  Etymondas 
se  placent  dans  une  deuxième  année  olympique.  Nous  avons 
le  choix  entre  la  CX*  Olympiade  et  la  CXI  11*  ou  une  des  sui- 
vantes. Au  premier  abord,  la  première  de  ces  dates  peut  sem- 
bler peu  probable:  car  dans  Tan  338  (Olymp.  CX,  2/3)  la 
Grèce  était  en  feu.  Cependant,  on  peut  croire  que  Philippe, 
nommé  général  des  Amphictyons,  avait  réduit  les  Locriens 
d'Amphissa  avant  les  Théoxénies,  et,  comme  il  ouvrait  alors 
des  négociations  pour  la  paix,  Toracle  de  la  Pythie  s'explique 
assez.  La  Pythie  philippisait,  comme  disait  Démosthène;  il 
était  donc  dans  la  politique  des  prêtres  de  Delphes  de  donner 
un  éclat  extraordinaire  à  la  prochaine  fête  panhellénique,  que 
présiderait  l'arbitre  de  la  Grèce.  D'un  autre  côté,  rien  n'em- 
pêche de  descendre  jusqu'au  règne  d'Alexandre.  La  question 
reste  ouverte;  et  elle  n'a  pas  grande  importance^  d'une  façon 
comme  d'une  autre,  nous  arrivons  à  une  date  postérieure  d'au 
moins  huit  ans  à  la  fin  de  la  deuxième  guerre  sacrée.  Or,  de- 
puis cette  époque,  la  caisse  des  naopes,  alimentée  par  le  tri- 
but infligé  aux  malheureux  Phocidiens,  était  devenue  plus 
riche  :  les  documents  déjà  plusieurs  fois  visés  l'attestent.  On 
peut  donc  croire  que  le  travail,  dont  l'oracle  presse  l'achève- 
ment, était  considérable.  Ainsi  s'explique  le  rêve  caressé  par 
le  poète.  11  se  platt  à  prévoir,  dans  un  avenir  indéterminé, 
l'inauguration  d'un  temple  tout  resplendissant  d'or,  à  l'abri 
désormais  des  injures  du  temps  (άγηρων)  et  de  la  profanation 
des  hommes  (ά(Α{αντον);  et  il  proclame  heureuse  la  génération 
à  qui  il  sera  donné  d'accomplir  cette  œuvre.  Evidemment  le 
poète  est  l'organe  des  prêtres  de  Delphes  désireux  de  provo- 
quer les  largesses  des  dévots. 

La  première  partie  de  l'hymne  résume  l'histoire  de  Diony- 
sos depuis  sa  naissance  jusqu'à  son  admission  parmi  les  grands 
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dieux  de  lOlympe.  Quand  le  fils  de  Zeus  et  de  Theureuee 
Thyona  naît  à  Thèbes,  toutes  les  étoiles  du  ciel  dansent  en 
chœur  et  tous  les  hommes  sont  en  joie.  L'enthousiasme  ba- 
chique s'empare  du  pays  de  Thèbes  et  de  celui  des  Minyens. 
La  terre  sacrée  de  Delphes  retentit  d'hymnes  et  de  danses  : 
c'est  là  que  le  dieu  se  manifeste  sous  ses  traits  Téritables  et 
entraîne  les  vierges  dans  les  gorges  du  Parnasse.  Puis  il  se 
rend  dans  les  retraites -fleuries  d'Eleusis,  où  les  initiés,  venus 
de  tous  les  cantons  de  la  Grèce,  l'invoquent  sous  le  nom  d'Iac- 
chos;  il  agite  la  coupe  d'ivresse  et,  en  donnant  le  vin  aux 
mortels,  il  leur  ouvre  un  port  à  l'abri  des  peines.  Après  avoir 
visité  d'autres  pays  il  aborde  dans  l'Ile  fortunée  de  la  déesse 
qui  charme  les  cœurs.  C'est  Cypris  qui  apaise  le  ressentiment 
d'Héra  et  fait  recevoir  dans  l'Olympe  le  fils  de  Sémélé.  Là  les 
Muses,  couronnées  de  lierre,  l'entourent  et  le  proclament  Péan. 
La  lyre  d'Apollon  prélude  à  leurs  chants. 

En  prenant  le  nom  de  Péan,  Dionysos  devient  un  autre 
Apollon  ;  les  deux  dieux  se  rapprochent,  échangent  leurs  at- 
tributions, en  attendant  qu'ils  se  confondent  l'un  avec  l'autre. 
D'ailleurs  la  légende  de  Baccbus  n'oiïre  ici  rien  de  bien  par- 
ticulier, et,  si  le  récit  a  quelque  originalité,  elle  vient  moins 
de  ce  qu'il  rapporte  que  de  ce  qu'il  omet.  La  mort  de  Sémélé 
et  le  mythe  baroque  de  la  double  naissance  de  Bacchus,  ar- 
raché au  sein  de  sa  mère  foudroyée  et  cousu  dans  la  cuisse 
de  son  père,  sont  passés  sous  silence,  à  moins  qu'il  n'y  ait 
une  fugitive  allusion  à  ce  mythe  dans  l'épithète  de  Dithyram- 
bos,  qu'une  étymologie  mauvaise,  mais  très  répandue  dans 
l'antiquité,  y  rattachait.  La  haine  d'Héra  reste  sous- en  tendue: 
nous  ne  l'apprenons  qu'au  moment  où  elle  prend  fin.  On  voit 
bien  que  le  dieu  parvient  assez  tard  à  se  faire  recevoir  dans 
l'assemblée  des  Olympiens  ;  mais  on  n'apprend  rien  de  la  ré- 
sistance que  les  hommes  opposèrent  à  sa  personne  et  à  son 
culte,  de  ses  luttes,  ses  souffrances,  ses  vengeances  :  il  est  dit 
au  contraire  que  tous  les  mortels  se  réjouirent  de  sa  nais- 
sance. Élaguer,  éviter,  pallier  ce  que  les  traditions  peuvent 
avoir  de  choquant  pour  des  esprits  éclairés,  telle  parait  être 
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la  tendance  religieuse  des  premières  Btrophee  de  notre  péan. 
On  peut  aussi,  ce  semble,  y  découvrir  une  tendance  politique, 
d  accord  avec  celle  qu'indiquent  les  strophes  suivantes.  Dans 
la  partie  mythologique,  Dionysos  figure  surtout  comme  dieu 
de  Delphes  et  comme  dieu  d'Eleusis.  Parmi  tant  de  sanctuaires 
de  ce  dieu,  pourquoi  Eleusis  seule  est^elle  associée  à  Delphes? 
Ni  le  patriotisme  attique,  ni  la  désir  de  plaire  aux  Athéniens 
ne  pouvaient  agir  alors  sur  un  Loerien  de  Soarphie.  Mais 
Élçu^is  appartient,  comme  Delphes,  à  la  Grèce  tout  entière; 
\QW  les  peuples  de  THellade  s'y  font  initier.  Le  poète  met  ce 
point  w  relief,  de  même  qu'il  insistera  plus  loin  à  deux  reprises 
sur  Γυηίοα  de  toute  la  Grèce,  L'idée  panhellénique  était  prô- 
née par  les  princes  macédoniens  et  par  leurs  amis  ;  Philippe 
et,  après  lui,  Alexandre  dirigeaient  le  conseil  amphictyonique  : 
il  est  naturel  qu'un  poète  qui  parle  au  nom  de  Delphes  et  des 
Amphictyons  se  fasse  l'interprète  de  cette  idée  et  de  cette  po- 
litique. 

L'inscription  couvrait  une  grande  pierre,  qui  fut  utilisée 
pour  un  nouveau  dallage.  Cette  circonstance,  en  la  faisant  dis- 
paraître pendant  des  siècles,  la  préserva  de  la  destruction.  Les 
fragments,  au  nombre  de  quinze,  ont  été  rapprochés  par  M.  Ho- 
molle  avec  une  sûreté  de  méthode  qui  ne  laisse  pas  place  au 
moindre  doute.  Actuellement  la  plus  grande  hauteur  de  la 
pierre  est  de  0°''875,  sa  plus  grande  largeur  de  O^'S?.  Le  péan 
était  gravé  en  deux  colonnes,  de  cinquante  lignes  chacune  ;  la 
sausQription  en  prose  courait  sans  interruption  du  bord  gauche 
au  bord  droit  du  marbre.  Dans  le  poème,  on  distingue  facile- 
ment douze  strophes  similaires,  séparées  par  un  alinéa.  Des  six 
strophes  de  la  première  colonne,  quatre  remplissaient  huit 
lignes,  les  deux  autres  enjambaient  sur  une  neuvième  ligne. 
U  en  est  de  même  des  six  couplets  de  la  seconde  colonne.  Les 
couplets  IV,  VI,  VU  et  Vlll  sont  dans  le  plus  triste  état:  les 
mutilations  de  la  pierre  n'en  ont  laissé  subsister  qu'un  petit 
nombre  de  lettres  éparses.  Les  autres  couplets  n'ont  pas  été 
non  plus  conservés  intégralement  ;  mais  la  plupart  des  lacunes 
y  peuvent  être  comblées  par  conjecture,  quelquefois  avec  cer- 
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titude.  Deux  circonstances  favorisent  le  travail  de  restitution. 
D'abord  Tinscription  est  gravée  στοιχτ,ίόν,  ce  qui  permet  d'éva- 
luer exactement  le  nombre  des  lettres  qui  manquent  au  com- 
mencement ou  au  milieu  d'une  ligne.  Cependant  l'iota  est 
quelquefois  rapproché  d'un  autre  caractère  et  ne  compte  pas 
toujours  pour  une  lettre  à  part.  En  second  lieu,  la  similitude 
des  strophes,  dont  le  mètre  identique  n'admet  qu'un  très  petit 
nombre  de  variations,  limite  également  le  champ  des  conjec- 
tures. Chaque  strophe  se  termine  par  un  refrain,  έφύριον,  et 
se  trouve  coupée  au  milieu  par  un  autre  refrain,  υιεσύριον.  Ces 
vers  intercalaires  sont  séparés  des  autres  vers  par  deux  points  ; 
cependant  le  signe  de  séparation  est  plusieurs  fois  omis  ;  une 
fois,  il  est  placé  hors  de  propos.  H  y  a  lieu  de  penser  que  le 
lapicide  a  commis  encore  d'autres  erreurs.  11  ne  faut  pas  lui 
reprocher  de  n'avoir  pas  toujours  omis  les  voyelles  finales  qui 
doivent  s'élider  devant  une  voyelle  initiale  ;  il  les  écrit  quel- 
quefois, mais  cette  inégalité  n'avait  pas  d'inconvénient  pour 
un  texte  dépourvu  de  notes  de  chant.  Quand  un  mot  enjambe 
sur  une  autre  ligne,  la  séparation  des  syllabes  est  faite  d'après 
las  règles. 

Le  mètre  est  intéressant,  nous  y  reviendrons  à  la  fin  de  cet 
article.  Ici,  nous  nous  bornons  à  en  donner  le  schéma,  sans 
lequel  on  ne  pourrait  se  rendre  compte  de  nos  suppléments. 
Le  voici,  tel  qu'il  résulte  de  la  comparaison  des  strophes  les 
mieux  conservées.  Les  cola  liés  sont  précédés  d'une  accolade. 
Les  refrains  sont  séparés  par  des  blancs. 


u  w  «  u  _  u  _ 

\J  \J  ^  \j  ^  \j  ^ 

^  \j  \j  ^  \j  ^     Ό 

^  ^  -  \j  \j v/v;  —  - 

-  y  -  V  V  -  V 
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\j  \j \j  \j  ^  ^ 

—    U   V 


Dans  ce  tableau  nous  n'avons  marqué  que  les  variations  du 
mètre  qu'on  peut  relever  actuellement  dans  la  partie  conservée 
du  Péan  ;  il  pouvait  y  en  avoir  encore  d'autres.  Nous  donnons 
au  premier  colon  de  la  strophe  I  la  forme 

J'ai  eu  à  ma  disposition  deux  copies,  Tune  de  M.  HomoUe, 
Tautre,  plus  complète  par  suite  de  nouvelles  trouvailles,  de 
M.  Bourguet.  Pour  les  leçons  douteuses  une  nouvelle  colla- 
tion ne  nous  avança  guère,  beaucoup  de  caractères  s'étant  ef- 
facés en  plein  air.  Malgré  le  soin  apporté  aux  déchiffrements, 
il  était  difficile  d'éviter  partout  les  fautes  de  lecture;  en  cer- 
tains endroits  il  semble  que  Tétat  de  la  pierre  ait  causé  des 
erreurs.  Ainsi  les  trois  dernières  lettres  visibles  de  la  ligne  81 
étaient  certainement  ΙΘΙ;  on  peut  Taffirmer,  puisqu'elles  font 
partie  du  refrain.  Cependant  M.  Bourguet  crut  voir  mn.  Ap- 
parement  il  a  été  trompé  par  l'aspect  du  marbre  :  il  aura  pris 
des  éraQures  pour  des  traits  gravés  par  l'ouvrier.  Cet  exem- 
ple certain  me  servira  d'excuse  si  je  me  suis  deux  ou  trois 
fois  légèrement  écarté  des  copies. 

I.        [Δβυρ',  ÎHOL  Δ]ιθύραϋΐβι  Βάκχ' 
6[υϊ6,  θυρσ'η]ρ€ς,  βρασ- 
τά, βρό|χι(6),  ί)ρινα[ις  Ικου 
ταΐσδ(6)]  *ί6ραΐς  έν  ώραις  : 
5     Εύοΐ  ώ  ίο  [Βάκχ'  ώ  li  Παιά]ν• 
*[δ]ν  θηβαις  ποτ'  έν  δύίαις 
Ζη[νί  γβίνατο]  *καλλίπαις  θυώνα* 
πάντις  S'  [αστέρες  άγχ]ό*ριυ- 
σαν,  πάντις  Si  βροτοί  χ[<^ρη- 
10     σαν  σαΐς,]  Βάχχιι,  *γένναις. 
*Ii  Παιάν,  Ιθι  σωτη[ρ, 
εΰφρων  τάνδβ]  *πόλιν  φύλασσ' 
ΐύαίωνι  συν  [δλβωι]. 


Ί. 

2. 

*1. 

3. 

*1. 

4. 

*1. 

5. 

Ί. 

6. 

Ί. 

7. 

Ί. 

8. 
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1.  On  peut  balancer  entre  Κλυθ\  £να  et  Δεθρ\  £να.  Je  me 
suis  décidé  pour  ce  dernier  supplément.  Bacchus  est  invité  à 
se  rendre  parmi  ses  adorateurs  à  la  fête  des  Théoxénies,  où 
les  dieux  étaient  hospitalièrement  reçus  (έξβνίζοντο)  par  les 
hommes,  comme  aux  lectisternia  des  Romains. 

2.  [θυρση]ρ$ς  (armé  du  tbyrse),  mot  nouveau,  est  formé 
comme  λογχήρης.  Cf.  Euripide,  Iph.  AuL,  lOtt"?:  Λογχήοβσι 
συν  Μυρμιδόνων  άσπιστΛίς.  On  pourrait  aussi  conjecturer  κισση- 
ρις,  quoique  Νυσχίων  ορέων  χισσηρεις  οχθαι  (Sophocle,  Ant., 
1131)  n'offre  qu'un  parallèle  plus  éloigné.  La  division  des 
syllabes  exclut  χορο\χ\χρίς  et  les  composés  analogues.  Quant  à 
la  longue  au  commencement  de  la  dipodie  iambique,  cf.  Aris- 
tophane, Chev.y  552:  Χαλχοιςρότων  ίππων  κτύπος.  Βραϊτχ  est 
énigmatique.  Faut- il  le  rattacher  à  Ρρα£<ι>  =  (5αίω,  et  l'expli- 
quer «celui  qui  frappe  et  qui  brise»?  Cette  épithète  serait 
naturellement  amenée  par  θυρσηρες.  Cf.  Euripide,  Bacch.  762  : 
θύρσοις  έξανιιίσαι  χερών  ιτραυ^ιχτιζόν  .  .  .  άνδρας.  Un  dérivé  ραΧ- 
της  (βραϊτάς)  à  côté  de  ρχιστήρ  ne  fait  pas  plus  de  difficulté 
que  βιατάς  à  côté  de  βιαστής,  ληϊτις  à  côté  de  λιαστής.  On  ne 
peut  guère  penser  au  radical  de  ρφ^ιος,  βραί^ιος,  à  cause  de  la 
longueur  de  Γα.  Si  le  lapicide  était  en  faute,  on  pourrait  con- 
jecturer βρυακτά,  épithète  de  Pan  dans  les  vers  anonymes  cités 
par  Stobée,  EcL  phyi,,  I,  2,  31. 

3-4.  Ήριναις  ...  Ιιραις  έν  ώραις  :  à  la  fête  printanière  des 
Théoxénies. 

5.  Les  ίόβακχοι  étaient  connus,  mais  aucun  texte  n'offrait 
jusqu'ici,  je  crois,  le  cri  ίο  Βάκχε.  De  là  vient  que  l'interjec- 
tion ίό  ne  figure  pas  dans  nos  lexiques.  Elle  est  à  ιώ,  ce  que 
U  est  à  (Y).  Dans  les  hymnes  précédents,  j'avais  cru  devoir 
conserver  Taccentuation  traditionelle  u,  que  les  anciens  expli- 
quaient par  une  fable  relative  à  Apollon.  Il  me  semblait  que 
les  auteurs  de  ces  hymnes  pouvaient  connaître  cette  fable  et 
suivre  une  orthographe  vicieuse.  Dans  ce  péan,  qui  n'est  pas 
adressé  à  Apollon,  et  qui  est  d'une  date  plus  ancienne,  la 
bonne  accentuation  s'imposait. 
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7.  θυώνα.  Ce  nom  est  déjà  dans  l'Hymne  hom.  XXXIV  (I), 

91:  Συν  (ΐητρί  Σιμέλη,  ηνπβρ  χαλέουσι  θυώνην. 

8.  Α  wavTcç  Sa  βροτοί  semble  s'opposer  naturellement  icavTt< 
δ*  αθάνατοι  χόριυσαν.  Ce  supplément  se  présente  tout  d'abord  à 
Tesprit,  mais  un  peu  de  réflexion  le  fait  écarter  aussitôt.  Chat 
Sophocle,  Bacchus  conduit  le  cbœur  des  astres.  Voir  Antig., 
1146  :  Ίώ  πυρ  πνεόντων  χοράγ*  άστρων.  Le  ciel  étoile  danse  à 
la  fête  nocturne  d'Eleusis  dans  VIon  d'Euripide,  v.  1078. 

14.  Ευαίωνι  συν  ολβφ.  On  se  souvient  du  refrain  "Ό  Παιαν, 
ώ  Παιαν,  ιύαίων  ιυαίων  ιίης,  dans  /ο/ΐ,  125  et  141. 

Π.    14  *Ήν,  τότβ  βχχχίαζβ  μεν  *1.     9• 

χθώ[ν  |Αβγ«λώνυ[&ός]  *τ•  Κά-  *1.  10. 

Χ(Αθυ  ΜινυΛν  τβ  χόλπ[ος  Αυ-» 

yt]tA  τβ  *καλλίκαρπος  :  *1.   1 1 . 

Εύοΐ  ώ  Ιο  Β[άΐςχ'  ώ  \\]  Παιάν 
*πΛσα  i'  ύ(Ανοβρύης  χόρβυ-  *1.    12. 

20     c[v  Δ€λφώ]ν  Ιβρα  Μάχαιρα  χώρα*  *1.  13. 

αύτος  S'  άστβ[ϊ  σον  δ]ίριας 

*φαίνων  Διλφίσιν  σύγ  κόραις  *1.  14. 

[Παρν]ασσου  *πτύχας  εστας.  *1.  15. 

•Π  Παιάν  κ.τ.έ.'** 

14.  Ήν,  en.  Cette  interjection,  plus  rare  dans  la  haute 
poésie,  n'y  est  cependant  pas  étrangère.  Ajouter  cet  exemple 
et  BCH,  p.  361,  aux  passages  réunis  par  Wilamowitz  à  pro- 
pos d'Euripide,  Hercule,  867. 

15.  Μβγαλώνυ(χος.  Cette  épithète  convient  à  Thëbes,  et,  si  le 
Péan  a  été  composé  après  la  destruction  de  cette  ville,  c'est 
presque  la  seule  qui  lui  convienne. 

16.  ΜινυοΙν  . . .  χέλπος.  C'est  le  golfe  Maliaque,  sur  lequel 
était  sise  la  ville  de  Scarphie,  patrie  du  poète.  La  petite  ville 
locrienne  d*AÙYeia(  ou  d'ASyciec  (forme  du  nom  attestée  par 
Etienne  de  Byzance)  figure  déjà  dans  Iliade,  II,  532  :  Σχάρ•> 
φην  τβ  καΐ  Αύγβιάς  έρατίΐνάς.  Strabon  (IX,  ρ.  926)  raconte  que, 
d^  8θρ  temps,  la  ville  n'existait  plus  et  que  son  territoire  était 
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occupé  par  les  Scarphiens*  Je  suppose  que  notre  poète  y  était 
né  ou  domicilié. 

19-20.  Ύ(Ανοβρύης,  composé  nouveau*  Cf.  πισσόβρυον  dans 
Hymnes  orph.,  XXX,  4.-^Xopsuit  , , ,  χώρα.  Cf.  Euripide, 
Baovh.i  114  i  AùtixA  γαΐ  itAM  χορβύ<τΐ(. 

23.  Παρνασσού  πτύχας  Ιστας.  Construction  hardie,  mais  ûon 
sans  exemple.  On  lit  dans  Euripide,  SuppL^  987  :  Τί  ποθ*  αί- 
Ofp(«iv  Ιίστ»χι  Tvltpav  ;  Le  verbe  marque  la  fin  du  mouvement. 

l!l.   27  [*0{νοθα]λές  l\  χβιρί  πάλ-  ^1.  17. 

λων  δ[έπ]ας  ένθέοις  [*σύν  οίσ]-  *1.  18. 
τροις  ί(Λθλις  (χυχούς  [Έλι]υ- 

30     σίνος  αν'  [*άνθΐίΛώ]Χ6ΐς•  *1.  19. 
Εύοί  ώ  10  Βάκχ'  ώ  ι[έ  Παι]άν• 

[*ΐθνος  ΐνθ']  άπαν  Ελλάδος  Ί.  20. 

νάς  ά[(Λφ(ΐ)  έ]νναίταις  [*φ{λιον]  έπ[όπ]ταις  *1.  21. 
οργίων  όσ[{ων  Ίά]κ- 

35     χον  [^κλβίει  σ]ι•  βροτοίς  πόνων  *1.  22. 

ώιζ[ας  S*  δρ](Αον  [*άλυπον  :]  *1.  23. 
*Ιβ  Παιάν  χ.τ.έ. 

IV.    40  [*Παννυχ{σιν]  1\  καΐ  χοροίς  *1.  25, 

27-28.  Α  È^  ou  Α  ΕΙ .  Les  copies  diffèrent.  —  Δ  . .  Α^.  On 
s'attendrait  à  voir  lacchos  agiter  le  flambeau  qu'il  porte  Ofdi'- 
nairement  chez  les  poètes  et  dans  les  monuments  figures  ;  mais 
il  est  impossible  de  lire  σέλας  :  la  première  lettre  est  très  cer- 
tainement un  Δ.  Reste  à  choisir  entre  δέρας  et  δβπας.  La  peau 
serait  la  nébride  (στιχτών  ίνΧυτα  νββρίΧων),  qu'un  fragment  or- 
phique (15?,Âbel)  présente  comme  le  symbole  du  ciel  étoile 
(άστρων  δαιδαλέων  («.([^ημ.*  Ιβρου  ts  πόλοιο).  On  pourrait  donc  sup- 
pléer plus  haut  [άστροφ]αές,  épithète  donnée  à  Dionysos  lui- 
même  dans  un  vers  d'Eumolpos,  cité  par  Diodore,  1,  11.  Je 
me  décide  cependant  pour  la  coupe  de  vin,  que  recommande 
la  fin  de  cette  strophe,  et  je  hasarde  le  composé  [οίνοθα]λές. 

29-30.  Μυχούς  .  .  .  [άνθ«(Αώ]διις .  Le  supplément  est  sûr. 
Dans  les  Grenouilles  (v.  449)  le  chœur  des  initiés  chante: 
Χωρώ|λ€ν  ές  πολυρρόδους   λβ((Λώνας   άνθ((Αώδιις.    Ces  prairies  SOU- 
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terraines  sont  l'image  des  prairies  au  fond  du  sanctuaire  d'E- 
leusis, où  les  mystes  arrivaient  après  avoir  erré  dans  les  té- 
nèbres (cf.  Plutarque  dans  Stobée,  Flor,,  GXX,  28). 

32.  [*Έθνος  ίνθ'].  On  voit  encore  la  barre  oblique  du  se- 
cond N. — *Άπαν.  La  finale  est  brève,  comme  chez  Homère  et 
ailleurs. 

33.  Copies  Ρ  A^.  —  Φίλιον.  Les  autres  Grecs  se  faisaient  pré- 
senter par  un  rayste  athénien  aux  Kérykes  ou  aux  Eumol- 
pides,  familles  sacerdotales  dont  les  membres  avaient  seuls  le 
droit  d'initier  aux  mystères  d'Eleusis.  Introduits  ainsi  dans 
la  famille  éleusinienne,  ces  étrangers  avaient  des  relations  af- 
fectueuses avec  les  autres  initiés  et  particulièrement  avec  les 
mystagogues,  qui  leur  avaient  servi  d'intermédiaires.  Âimera- 
t-on  mieux  φίλοι<,  ou  ξενοις?  Je  ne  le  pense  pas. 

36.  [*Όρ](Λον.  Si  la  première  lettre  conservée  était  un  N,  il 
faudrait  écrire  oîvov.  Je  pensais  un  instant  à  suppléer  εν  ''Ât- 
δου  ;  mais  la  félicité  des  initiés  dans  les  Enfers  serait  trop  fai- 
blement exprimée  par  πόνων  ôppv. 

40.  Παννυχίσιν  remplit  exactement  la  lacune.  Cf.  Aristo- 
phane, Gren,,  372:  Τ(Α6ΐς  S' aveyiipcxi  (χολπην  και  παννυχίίας 
τας  ή(χιτέρας.  Plutarque,  De  curios.,  p.  517  A:  ΒαχχεΙα  χαΐ 
χορούς  και  παννυχίΧας.  —  Avant  d'aborder  dans  rile  de  Cypre, 
le  dieu  visitait  sans  doute  la  J^ydie,  peut-être  d'autres  pays 
encore,  et  y  introduisait  son  culte. 

V.   53[*Έ]ν[θ6ν  ly  ολβίας  χθονος  *1.  34. 

θ£λ[ξινόας]  Ικιλ*σας,  &  Ί.  35. 

55      στη[σ]β  μιένος  τ($)  Όλυ(Απί[ας 

έζορ]ίαν  *τβ  κλιι[τ]άν  :  *1.  36. 

Εύοΐ  ώ  ίο  Βάκχ'  [ώ  ϋ  Παι]άν. 
*Μουσαι  [δ']  αύτίκα  παρθένοι  *1.  37. 

κ[ισσώι]  στ6[*ψ]ά|λ6ναι  κύκλωι  σε  πάΐσαι      *1.  38. 
60     (1[έλψαν]  άθάνα[* τον]  ες  αεί  *1.  39. 

Ilatâtv'  εύκλέα  τ'  ο[πΙ  κλεΌ]υ- 

σαι•  Ρ κα]τ«ρξε  δ'  'Απόλλων.  *1.  40. 

Ίε  Παιάν  κ.τ.έ• 
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53-54.  Après  G  Ε  les  copies  portent,  Tune  / ,  Tautre  A.  On 
pourrait  écrire  θ«&[ς]  (monosyllabe  par  synérèse)[aXiaçJ;  mais 
cette  épithète,  qui  convient  à  Cypris  aussi  bien  que  ποντία,  πβλα- 
γ{α,  έναλ(α,  ne  peut,  à  elle  seule,  la  désigner  assez.  Le  petit  trait 
horizontal  ne  serait-il  pas  une  éraQure  ?  θιλξινέα  exprime  bien 
le  rôle  d'Aphrodite  en  cette  circonstance.  Cf.  Euripide,  Bacch. 
402  :  *Ιχοί{Λχν  ποτι  Κύπρον,  νασον  τας  Άφροδίτας,  ίν  φ  θβλξίφρο- 
/$ς  νέ(χονται  θνατοισιν  Έρωτ«ς.  Nonnos,  VIII,  195,  donne  le 
nom  de  θβλξινόη  à  une  suivante  de  Sémélé  ;  d'autres  le  don- 
nent à  une  fille  dOgygès  ou  à  une  des  Muses.  Voir  Suidas, 
art.  θδλξίνοια  et  Πραξιδίκη.  Cicéron,  Nat,  Deor,,  III,  21(1). 

55.  Pierre:  ^THTE.  La  correction  s'impose. —  Όλυ(Απίας 
désigne  Héra,  à  titre  d'épouse  d'  Όλύ(χπιος. 

56.  Έξορίαν.  La  jalousie  dHéra  avait  exilé  Bacchus  de 
l'Olympe,  mais  le  jeune  dieu  avait  illustré  cet  exil  en  parcou- 
rant la  terre  et  faisant  partout  reconnaître  sa  divinité.  Εξορία 
se  lit  dans  Marcellinos,  Vie  de  Thucydide,  L'adjectif  ίζορος 
est  dans  Pollux,  Onom%,  VI,  198. 

59.  Κισσφ  στΕψάμιναι.  Les  Muses  se  couronnent  de  lierre 
pour  faire  honneur  à  Bacchus,  qui  est,  lui  aussi,  un  dieu  de 
la  musique. 

61.  Ό[πΙ  κλέο]υσαι.  Les  deux  lettres  Pi  étaient  rapprochées. 
J'avais  aussi  pensé  à  όγιςαλβυσαι,  pour  άνακαλουσαι ;  mais  je  n'ai 
pas  osé  introduire  dans  cet  hymne  un  éolisme  aussi  prononcé. 

Les  nouveaux  honneurs  de  Bacchus  étaient-ils  confirmés 
dans  la  strophe  suivante?  A  la  ligne  43  on  croit  entrevoir  les 
mots  τάς  τ[ε]  τΐ(χ[άς];  mais,  comme  le  commencement  de  cette 
ligne  est  très  obscur,  on  né  saurait  rien  afiirmer.  Ce  qu'il  y 
a  de  plus  sûr,  c'est  Πυθοχρη[στ. .],  1.  44.  Il  est  encore  question 
de  l'oracle  dans  strophe  VU,  1.  53  :  προφη[τ. . .].  Les  torches 
(ΔΑΙΔ..,  1.  46)  se  rapportent  peut-être  à  la  fête  nocturne 
célébrée  tous  les  deux  ans  sur  le  Parnasse.  Dans  1.  54,  le  mot 
vo(ioOiT...  vise-t-il  des  lois  amphictyoniques  établies  ou  à 
établir?  L.  43  le  lapicide  est  en  faute:  le  Θ,  probablement 

(1)  La  glose  d'Hésychios:  Θελξινίη  Ήρα  τιμάται  παρά  Άθηναίοις  est  obscure. 
On  corrige  θβλχιν^α  ou  θ(λξιν<{α. 
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surajouté,  doit  remplacer  le  p.  Π  aurait  sâil^  doute  dû  mettre 

IX.  105  *Έ»τΛίσΛ•  iï  *ρ[Λ]ξιν  Άρι-  *1.  67. 

φικτύονα«  Θ[ββ4]  ^tXtO"*  *1<  61; 

(ATjt  1χί[τας]  *χατάσχηι:  *1.  69. 

ΕύοΙ  ώ  [ίο  Β]άιιχ*  ώ  u  Παιάν 
110     ίι[ΐξαι]  *i'  έγ  ξβ^(οις  έτιί-  *1.  70. 

οις  θ[ι]ών  Ιιρώι  γένει  *συναί(£ωι  *1.  71; 

τόνί'  ύμνο  ν,  βυ[σ]1αν  τε  φαί* 

νβι[ν]  *αυν  ΈλλάΧος  ολβίας  <:)  *1.  72. 

πα[νδ]ή(χοις  1χβτ•[ί]*αις.  *1.  73. 

115    Ίέ  Παιάν  χ.τ.έ. 

105.  Έχτβλίσαι  ϋ  πρδίξιν.  Quelle  est  cette  πρλζις  ?  La  stt*ophè 
précédente  nous  le  dirait,  si  elle  était  conservée.  Cependant  la 
suite  indique  qu'il  s'agit  de  la  construction  d'une  partie  du 
sanctuaire,  sans  doute  particulièrement  consacrée  à  Bacchus, 
qui  doit  être  inaugurée  à  la  grande  fête  des  Pjtbies.  Le  mot 
πρ«ξιν  peut  sembler  impropre  :  on  s'attendrait  plutôt  à  Ιργον. 
Mais  l'oracle  ne  s'adresse  pas  aux  ouvriers,  mais  aux  Amphi- 
ctyons,  lesquels  doivent  agir  sur  la  commission  des  ναοποιοί, 
qui  à  leur  tour  donneront  des  ordres  à  l'architecte.  Le  travail 
en  question  était  depuis  longtemps  en  voie  d'exécution;  il  n'y 
avait  plus  qu'à  le  parachever,  (κτβλέ^αι.  à  le  terminer  promp•» 
tement  avant  la  fête. 

107-108.  Les  Ιχεται  sont  les  théores  venus  de  tous  les  pays 
grecs  qui  doivent  se  réunir  aux  Pythies  pour  prier  le  dieu  et 
lui  offrir  des  sacrifices:  cela  résulte  de  la  comparaison  de  ce 
passage  avec  les  vers  112-114  et  133.  Le  mois  convenable, 
μην  β::χβολος,  est  donc  le  Βουχάτιος.  le  second  mois  du  calen^ 
drier  delphique,  dans  lequel  se  célébraient  les  Pythies.  U  faut 
évidemment  entendre  le  mois  de  Boucatios  prochain  ;  s'il  avait 
voulu  indiquer  une  date  plus  éloignée,  le  poète  aurait  dit  ίτος 
(ττάβολον  ou  καιρός  έπάβολος.   Les  Théoxénies  auxquelles  ce 
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péan  fut  chanté  avaient  donc  lieu,  nous  TaYone  fait  observer 
plus  haut,  au  printemps  d'une  deuxième  année  olympique. 

tlO.  Διίξαι,  exhiber.  Cf.  Alcman,  fr.  37:  Τουθ*  ά8ι«ν  Μω• 
aftv  !δ€ΐζ(ν  δώρον  μάχαιρα  παρθίνων  ά  ξανθά  Μιγαλοστρίτα.  Ou 
bien  la  tournure  δίίξαι  γένιι  ύρον  équivaut-elle  à  διάνυσθαι  γί- 
νος  υρφ,  saluer  le  dieu  par  un  hymne  ? 

111.  *Ιιρφ  γένιι  συναίμφ  équivaut  à  διογινιΐ  άδβλφφ.  Hésiode 
dit  αθανάτων  Upov  γένος.  Ici  γένος  prend  le  sens  de  «rejeton». 

112.  Θυ9(αν  (  ρ,  pour  |,  est  évidemment  une  faute  de  lecture, 
causée  par  Tétat  de  la  pierre)  φαίνιιν,  annoncer  un  sacrifice,  y 
convier  d'avance.  La  locution  semble  être  plus  particulière• 
ment  dorienne.  Xénophon  dit  souvent  des  magistrats  de  Sparte 
ίφηναν  φρουράν  pour  προύγραψαν  στρατιάν. 

113.  Le  lapicide  aurait  dû  mettre  les  deux  points  un  peu 
plus  bas,  avant  le  refrain. 

X.  118  *^Û  [Αάκαρ  ολβία  τι  κβί-  *1.  75. 

νων  γ$[νιά]  βροτών,  *άγη-  *1.  76. 

1?0     ρων   άμίαντον  &  κτίσηι 

ναο[ν  ίς]  άι  *Φοίβωι  :  *1.  77. 

(ύοι  ώ  {ό  Β&}(.χ  ώ  It  η[αι&ν  : 

ν]ι[ο1*χρύσιον  χρυσέοις  τύποις  *1.  78. 

πα  *..    ΝΝΘΕΑΙΓ  κύκλου.  .        Ί.  79. 

125      Κ  η      *8ογκο(Λαν  Ί.  80. 

Χ*άργαίνοντΕΑ.  .ΑΝ  Ι  Κ 

*S'  αύτόχθονι  χόσμωι.  *1.  81• 

Il  Παιάν,  Ιθι  χ.τ.ί. 

118.  ""Ω  (λάχαρ.  La  réédification  du  temple  se  poursuivait 
lentement  :  aussi  le  poète  place-t-il  cette  pieuse  vision  d'un 
sanctuaire  complètement  achevé  et  décoré  avec  luxe  dans  un 
avenir  vaguement  entrevu.  Cette  strophe  confirme  ce  que  nous 
avons  dit  de  la  προίξις  du  vers  105  :  elle  forme  une  digression 
qui  ne  s'expliquerait  pas,  si  elle  n'était  amenée  par  Tordre  de 
terminer  un  travail  de  construction  partiel,  mais  assez  im- 
portant. 

BULL.  DE  C0RBB8P.  HELLÉNIQUE,  XIX.  27 
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120.  Ά[Α(αντον  :  allusion  au  pillage  et  à  la  profanation  du 
temple  par  les  Phocidiens.  En  était-il  parlé  plus  directement 
dans  la  grande  lacune? — "Ά  κτίσηι:  subjonctif  après  un  re- 
latif non  accompagné  de  la  particule  άν.  Cf.  Krueger,  Gr.  gr., 
54,  15,  3.  4. 

121 .  Ές  a,  à  jamais.  Pindare  abrège  Talpha  de  cette  forme 
dorienne;  la  quantité  varie,  comme  dans  άεί.  Copies:  MAE. 
11  faut  prendre  une  certaine  liberté  pour  faire  un  sens.  Ai^ 
mera-t-on  mieux  [ά]νακ[τι]?  Dans  l'état  où  se  trouve  la  pierre, 
Ν  est  souvent  difficile  à  distinguer  de  M  ;  mais  il  n'en  est  pas 
ainsi  de  Ε  et  de  K.  De  toute  façon,  la  faute  doit  être  imputée 
au  lapicide. 

123.  Νιοχρύσιον  (les  deux  dernières  voyelles  réunies  par 
synérèse)  est  formé  comme  νΕοτευκτον,  νεοσίγαλον.  Le  poète  se 
transporte  au  moment  de  l'inauguration.  —  Τύποις,  des  statues 
et  autres  sculptures. 

124-127.  Peut-être  πα[[Λφαη].  Mais  ici  tout  est  incertain  et 
obscur.  Le  duel  άργαίνοντι  (si  tant  est  que  Γε  fassse  partie  de 
ce  mot)  semble  se  rapporter  aux  images  de  Dionysos  et  d'A- 
pollon. Comme  une  blancheur  éclatante  ne  convient  guère  aux 
cheveux,  il  faut  probablement  l'entendre  de  la  parure  des  che- 
veux et  accentuer  xojxàv.  Enfin,  αύτόχθονι  χόσ(λω(  ne  peut  dé- 
signer que  l'épingle  à  forme  de  cigale,  dont  parlent  Thucy- 
dide et  Aristophane.  On  ne  l'a  pas  encore  constatée,  que  je 
sache,  dans  le  κρώβυλος  des  statues.  Je  suppose  qu'au  VI''  siècle 
les  Alcméonides,  en  édifiant  le  temple,  avaient  coiffé  l'image 
d'Apollon  à  la  vieille  mode  attique  et  que  notre  poète  demande 
une  reproduction  exacte  de  l'ancienne  idole. 

XL   131    *Πυθιάσιν  δέ  πενθιτη-  ^1.  84. 

ροΐ(τ[ι  τ]ροπαΐ[ς]  *1ταξ6  Βάκ-  *1.  85. 
χου  θυσίαν  χορών  τε  πο[λ- 

135      λών]   *χυκλιαν   αμιλλαν  :  *1.  86. 

εύοΐ  ώ  1[ε]  Βάκχ'  [ώ  U  Παι]'άν  :  *1.  87. 
τεύχειν*  άλιοφεγγ[έ]σ[ι]ν 
&'άρχο[ύσαις]  *Ισον  άβρον  £γαλ(λα  Βά)ςχο[υ]  *1.  88. 
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έν  ΕΠ  .  P. . .  *χρυσέωλ  λβόν-  *1.  89. 

140     των  στησα[ι]  ζαθιωι  τ$  τ[ευ]- 

*ζαι  θιώι  πρέπον  άντρον.  *1.  90. 

[Ί]1  Παιά[ν]  χ.τΛ. 

1 31-1 32.  Πινθιτηροισ[ι  τ]ροπαΐ[ς]•  Le  lapicide  a  omis  1Ί,  ou  l'a 
rapproché  du  T.  Quant  à  l'orthographe,  voyez  la  forme  έτος, 
par  un  esprit  rude,  dans  Kuehner- Blass,  Ausf.  gr,  Gr,,  I, 
p.  81,  5.  109,  5.  Le  poète  désigne  évidemment  la  fête  qua- 
driennale des  Pythies,  mais  il  ne  s'exprime  pas  avec  une  exac- 
titude rigoureuse.  Cette  fête  ne  se  célébrait  pas  au  solstice 
d'été,  mais  plusieurs  semaines  après. 

133.  θυσίαν.  C'est  le  sacrifice  annoncé  au  vers  111.  —  Χο- 
ρών τι  πολλών.  Supposez  un  concours  entre  trois  chœurs  cir- 
culaires, c'est  à  dire  dithyrambiques,  d'enfants,  un  autre  entre 
autant  de  chœurs  d'hommes,  Tadjectif  πολλών  se  trouvera  jus- 
tifié. 

137-1 38. Άλιοφεγγέσιν  άρχούσαις  Ισον  (quand  les  jours  régnent 
aussi  longtemps  que  les  nuits)  est  une  périphrase  pour  ίση- 
(ΐερίο^ .  —  *Αβρόν.  La  première  syllabe  reste  brève. 

139.  On  aimerait  à  écrire  εν  ζεύγει;  mais  cela  est  imposa 
sible.  Έν  Μπ[εί]ρ[«ις]  (  Ε  et  Ι  rapprochés)  serait  étrange. 

140.  θεφ  πρέπον  άντρον.  Cf.  Plutarque,  De  sera  num.  çind., 
p.  565  F  :  Τοις  Βακχικοΐς  άντροις  ομοίως  ύλη  και  χλωρότητι  καΐ 
χλόαις  ανθέων  άπάσαις  διαπεποικιλαένον.  Socrate  de  Rhodes,  chez 
Athénée,  IV,  148  Β:  Σχεδίαν  (estrade)  χλωρ»  πεττυκασιχένην 
ΰλη,  ώσπερ  έπΙ  τών  Βακχικών  άντρων  γίνεται.  Philostrate,  Ima» 
gineSy  Ι,  14,  3. 

XII.    144  *•Αλλά  ίέχεσθε  βακχ[ειώ- 

τα]ν  Δι[ό]νυσ[ον,  εν  *S*  άγυι]- 
αϊς  άμα  συγ  [χόροισ]ι  κ[ι- 
κληίσκετε]  *κισσ[οχ]αίταις  : 
Ε[ύοι  ώ  ί]ο  Βάκχ'  ώ  U  [Παιάν]. 
149    *Πασαν  [Έλ]λάδ'  άν*  ο[λβίαν] 


*1. 

93. 

*1. 

94. 

Ί. 

95. 

*Ι. 

96. 
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144.  Au  début  du  péan,  le  dieu  avait  été  cooTié  à  la  fête; 
en  terminant,  le  poète  engage  les  fidèles  à  recevoir  le  dieu 
comme  il  aime  à  être  reçu,  au  milieu  de  chœurs  bruyaots, 
couronnés  de  lierre.  Βαχχιιώταν.  La  diphthongue  n  s'abrège 
avant  ω.  On  peut  donc  conserver,  dans  Œdipe  CoL,  678,  la 
leçon  du  Laurentianus  βαχχιιώτας. 

145-147.  Άγυιαί  est  un  mot  poétique,  fréquent  dans  les 
oracles  pythiques.  Cf.  Démosthène,  Mid.,  51:  ΜβμνησΟαι  Bix- 
χοιο  xai  (ύρυχόρους  κατ*  αγυιάς  |  Ιστάναι  ωραίων  Βρο(Λ{φ  χάριν  £(α- 
[Αίγα  πάντας.  Aristophane,  Chev.,  1320;  Ois.,  1233.  —  Co- 
pies Ι Κ  Γ'  Le  Γ  est  impossible.    . 

149.  Le  poète  ne  semble  pas  avoir  craint  de  répéter  ici  en- 
core répithète  ολβία,  qui  revient  à  satiété  dans  ses  vers.  Je 
n'ose  restituer  la  suite.  Le  mot  υγκίας,  qui  précède  immédia- 
tement le  refrain,  en  indique  le  sens  général. 

Souscription, 

ΔιλφοΙ  Ιδωχαν  Φιλοδάιι[ωι  Αίν}ησιδά(χ.ου  ΣχαρφβΙ  καΐ  τοις  άδιλφοις 

Έπιγένβ[ι] 
.  .ντώαι  αύτοις  χαΐ  έχ[γόνοις]  προξινίαν  προ(ΐ[αν]τιίαν  προιδρίαν  προ- 

Six[iav] 
[άτέ]λβιαν  ίπι[τΐ(Α]άν  καθ[άπιρ   Δι]λφοΐς•  άρχοντος  Έτυ|χώνδα,  βου- 

λβυ  όντων 
•  •  .σιστωνος  Καλλιχρ. .  .[lacune  de  deux  lignes]  τό(χ.  παιά^να  τον 

(ίς  τον  Διόνυσον . . . 
[lacune  d'une  demi-ligne] .  .αν  (χαντΕίαν  του  θεού  1παγγ$ιλατ• . . 
[lacune  d'une  demi-ligne]  ρη.  .αι  τυχάγαθΛι. 

On  lisait  probablement  dans  la  grande  lacune  pourquoi  les 
deux  frères  de  Philodamos  étaient  compris  dans  le  décret  ho- 
norifique. Avaient-ils  exécuté  le  péan  ?  Le  plus  jeune  s  ap- 
pelait peut-être  Μαντίδας  ou  Αίαντίδας.  Nous  avons  parlé  plus 
haut  de  Tarchonte  Étymondas.  Si  le  nom  Callicratès  était  plus 
sûr,  on  pourrait  l'identifier  avec  le  deuxième  naope  des  quatre 
années  01.  112,  3  à  01.  113,  1.  Dans  Ta  vaut- dernière  ligne. 
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il  faut  sans  doute  lire  ίτΓαγγι{λα<ν)τ[ος].  Voir  les  strophes  IX 
et  XI  de  l'hymne. 

Revenons  maintenant  au  mètre  de  notre  péan.  Nous  en 
avons  donné  le  schéma  plus  haut  ;  nous  voudrions  Tanalyser 
ici,  et  y  rattacher  quelques  observations  d'une  portée  plus  gé- 
nérale. On  a  vu  que  toutes  les  strophes  sont  coupées  par  un 
refrain  intérieur,  méshymnion,  et  terminées  par  un  refrain 
final,  éphymnion.  Le  méshymnion  est  précédé  d'une  période 
de  quatre  membres  choriambico-iambiques,  dont  le  dernier 
est  catalectique.  Il  est  suivi  de  deux  périodes  dont  la  première 
se  compose  d'un  glyconien  et  d'un  phalécien  ;  la  seconde,  de 
trois  glyconiens,  la  fin  de  la  période  étant  ici  encore  marquée 
par  une  catalexe  (un  phérécratien).  Dans  Téphymnion  on  dis- 
tingue deux  éléments:  d'abord  deux  ioniques  mineurs,  les 
invocations  u  Παιάν,  tOt  σωτηρ;  ensuite  une  période  glyconique 
plus  courte  que  la  précédente  et  ne  comptant  que  deux  mem- 
bres. Quant  aux  invocations  qui  forment  le  méshymnion,  elles 
constituent  trois  ioniques  mineurs  :  s'il  pouvait  y  avoir  un 
doute  à  ce  sujet,  l'analogie  des  autres  invocations  le  lèverait. 

Si  on  veut  maintenant  jeter  les  yeux  sur  l'ode  et  l'antode 
de  la  parabase  des  Chevaliers  d'Aristophane  (v.  551-564, 
581-594),  on  sera  frappé  de  la  ressemblance  de  ces  strophes 
avec  les  nôtres.  Elles  débutent  aussi  par  des  membres  cho* 
riambico-iambiques  (*Ίππ('  £ναζ  Πόσβίδον,  φ  |  χαλκοχρέτων  Vk^ 
πων  χτύπος .  .  .),  plus  nombreux  ceux-là  et  divisés  en  deux 
périodes  ;  elles  se  terminent  aussi  par  une  période  glyconique 
(ώ  Γιραίστ»  παΐ  Κρόνου  .  . .).  Au  milieu  se  trouvent  ces  deux 
vers: 

Δ(υρ'  ίλθ'  1ς  χορόν,  ώ  χρυσοτρίαιν',  ώ 
δελφίνων  ριιδέων,  Σουνιάρατι. 

On  les  regardait  généralement  comme  des  asclépiades  cata- 
lectiques  ;  la  comparaison  de  notre  péan  me  fait  croire  que 
ce  sont  plutôt  des  ioniques  mineurs. 
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Voici  un  autre  parallèle.  La  parodos  a'Œdipe  à  Colone 
(6688qq.)  commence  ainsi  : 

Εύίππου,  ξένι  xStaii  χώ|ρας  ΐκου  τα  χράτιστα  γΛς  ίπαυλα 
τον  άργητα  Κολωνόν,  ϊνθ'  |  ά  λίγεια  (Αΐνύρεται 
θα(Λίζουσα  (λάλι^τ*  άη|δών  χλωραις  υπό  βάσσαις. 

Une  période  composée  d'un  glyconien  et  d'un  phalécien; 
une  autre  période  formée  par  quatre  glyconiens  :  telle  est  aussi 
la  deuxième  partie  des  strophes  de  notre  hymne,  si  ce  n'est 
que  la  seconde  période  n'y  compte  que  trois  cola.  Nous  ne 
transcrirons  pas  toute  la  strophe  de  Sophocle  ;  en  la  relisant, 
on  verra  facilement  que,  sur  ses  treize  cola,  deux  (le  phalécien 
cité  ci -dessus,  et  un  autre,  qui  occupe  l'avant-dernière  place) 
sont  de  dix- huit  temps,  les  autres  de  douze  temps  (i).  Nos 
strophes  comptent  aussi  treize  cola  :  c'est  là  une  coïncidence 
fortuite  sans  importance  ;  mais  il  est  plus  digne  de  remarque, 
qu'ici  encore  tous  les  cola  sont  de  douze  temps,  sauf  deux  (le 
cinquième  et  le  septième),  qui  en  ont  dix-huit.  De  même  dans 
la  strophe  d'Aristophane.  Les  cola  (ils  sont  au  nombre  de  qua- 
torze) sont  de  douze  temps,  à  l'exception  des  deux  trimètres 
ioniques  à  dix-huit  temps  que  nous  venons  de  citer. 

On  voit  que  lauteur  du  péan  suit  les  meilleures  traditions 
pour  la  structure  de  ses  strophes.  Elle  est  facile  à  saisir.  I^es 
éléments  qui  entrent  dans  cette  structure  sont  très  connus,  les 
vers  qui  y  figurent  sont  familiers  aux  lecteurs  des  poètes  ly- 
riques grecs  et  latins  ;  mais  la  nature  de  ces  vers,  leur  mesure 
véritable,  n'est  pas  encore  établie.  Cela  peut  étonner  ceux  qui, 
sans  remonter  aux  sources,  se  contentent  d'étudier  la  versifi- 
cation antique  dans  les  livres  des  métriciens  modernes.  En 
effet,  ils  y  trouvent  la  question  bravement  tranchée  :  les  vers 
en  question,  leur  dit-on,  sont  des  logaèdes,  c'est  à  dire  un 

(1)  Le  colon  hétérogène  φυλλάδα  μυρι^χαρπον  άνι{λιον  a  seize  temps.  Mais  on 
peut  croire  que  le  changement  de  rhythme  était  accompagné  d'un  change- 
ment du  mouvement  (άγωγ?})  et  que  les  quatre  dactyles  prenaient  ainsi  la 
même  durée  que  les  autres  cola. 
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mélange  de  trochées  et  de  dactyles  équivalant  à  des  trochées. 
Il  y  a  longtemps  que  nous  protestons,  soit  dans  les  revues 
savantes  (1),  soit  dans  nos  cours,  contre  une  théorie  qui  est  en 
contradiction  avec  la  doctrine  des  anciens  (2).  Elle  se  propage 
cependant  de  manuel  à  manuel,  et  nous  ne  pouvons  citer  que 
trois  métriciens,  deux  allemands  et  un  français  (3),  qui  aient 
eu  le  courage  de  s'en  écarter.  Qu'il  me  soit  permis  de  répéter 
ici,  en  les  développant,  les  observations  que  j'ai  présentées 
en  1872  dans  la  Rei^ue  critique. 

Les  vers  choriambico-iambiques  et  les  glyconiens  sont  sem- 
blables, mais  non  identiques.  Parlons  d'abord  des  premiers, 
dont  le  rhythme  n'aurait  dû  jamais  être  méconnu  et  se  trouve 
aujourd'hui  mis  hors  de  doute.  Ici  nous  avons  la  bonne  for- 
tune d'assister  en  quelque  sorte  à  la  formation  d'un  rhythme 
nouveau.  L'iambe  d'Anacréon  contre  Artémon,  conservé  en 
grande  partie,  permet  de  voir  comment  le  vers  choriambicor 
iambique  est  né  du  vers  iambique.  En  voici  un  couplet: 

Πολλά  (χεν  iv  δουρί  τιθιΐς  αυχένα,  πολλά  J'  έν  τροχφ, 
πολλά  δέ  νώτον  σκυτίνη  ρ,άστιγι  θω(Λΐχθ€ΐς,  κόμην 
πώγωνά  τ*  έκτ£τιλ(χένος. 

La  dipodie  iambique  est  mêlée  aux  choriambes  dans  les 
deux  tétramètres,  dont  elle  occupe  toujours  la  dernière  place, 
souvent  les  deux  dernières;  le  dimètre  qui  termine  le  couplej; 
est  toujours  iambique.  Les  choriambes  dominent  au  commen- 
cement des  tétramètres,  sans  exclure  toutefois  la  dipodie  iam- 
bique, qui  y  paraît  une  fois  dans  un  autre  couplet.  Aristo- 
phane se  sert  très  souvent  de  ces  mètres  mixtes,  et  chez  lui 
la  dipodie  iambique  répond  plusieurs  fois  antistrophiquement 

(i)  Voir  Jahrbuecher  fuer  class.  Philologie,  1865,  p.  649-653;  1867,  p.  128 
et  132  Voir  surtout  Revue  critiqiie,  1872,  I,  p.  52  et  les  suiv. 

(2)  Il  ne  faut  pas  abuser  des  grammairiens  qui  ne  font .  qu'indiquer  la 
suite  des  longues  et  des  brèves  sans  donner  la  Traie  division  des  mètres. 

(3)  W.  Velke,  De  metrorum  polyschematistorum  natura^  Marburg,  1877. 
Hugo  Zusat?,  Oe  irrationalitate  sludia  rhylhmica,  dans  Leipiiger  Stuaien^ 
XIV,  2  (1893),  p.  175  sqq.  L.  Vernier,  Petit  traité  de  métrique  grecque  pi 
latine,  Paris,  1894. 
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au  choridmbe.  Les  cboriambes  ne  sont  pas  rares  non  plus  dans 
les  strophes  iatnbiques  des  tragiques  :  les  exemples  abondent, 
il  est  inutile  d'en  citer  (1).  Il  est  plus  curieux  que  le  choriambe 
se  soit  discrètement  glisse  jusque  dans  le  trimètre  du  dialogue 
dramatique.  Deux  trimètres  des  Sept  d'Eschyle  (488  et  597) 
commencent  par  des  cboriambes  :  Ίπιτομιέδοντος  <τχημα  et  Παρ- 
θιν6ΐ^α(ος  'Αρκείς  (2).  Les  autres  tragiques  (3)  placent  ordinaire- 
ment les  noms  propres  de  cette  mesure  de  manière  à  intro- 
duire un  anapeste  à  la  cinquième  place,  ce  qu'Eschyle  lui- 
m6me  fait  une  fois  dans  la  même  pièce  (y.  596)  : 

άλχην  τ*  άριστον,  (χάντιν,   Άριφιάρβω  βίαν. 

Mais  on  trouTe  chez  ce  poète  deux  autres  exemples  du  cho- 
riambe initial,  plus  significatifs,  parce  qu'ils  n'ont  pas  l'ex- 
cuse d'un  nom  propre  à  faire  entrer  dans  le  vers  (4).  Une  sa- 
vante scholie  (5)  signale  l'influence  d'Anacréon  sur  Eschyle: 
le  jeune  homme  aurait  beaucoup  goûté  et  aurait  imité  plus 
tard  les  airs  du  vieux  poète,  qu'il  put  connaître  personnelle- 
ment à  Athènes.  Faut-il  attribuer  à  la  même  influence  la  fac- 
ture particulière  des  trimètres  ?  Quoi  qu'il  en  soit,  les  faits 
que  nous  venons  d'indiquer  rapidement  prouvent  que  le  cho- 
riambe a  pris  la  place  de  la  dipodie  iambique  et  que  le  mètre 
choHambicO'-iambique  est  une  variation  du  mètre  iambique 
pur»  Les  rhythmiciens  anciens  enseignent  avec  raison  que 

{\)  Nous  sommes  heureux  de  pouvoir  renvoyer  maintenant  au  Commenta - 
riolum  metricumy  I  et  II,  de  WilamowiU-Mœllendorf  (Gottingœ,  1895), 
où  les  strophes  iambiques  d'Euripide  et  d'Eschyle  sont  excellemment  analy- 
sées. Quant  aux  raisonnements  des  pages  4-5  du  Comm,  I,  est-il  besoin  de 
dire  qu'ils  portent  à  faux  ?  La  mesure  des  hymnes  péoniques  est  de  toute 
évidence. 

(2)  Le  nom  ΠαρθινοπαΤος  se  trouve  peut-être  à  la  même  place  (les  ma- 
nuscrits portent  π^Χς  Παρθενοπαΐος  )  dans  les  Suppliantes  d'Euripide  (889)i  par 
imitation  d'Eschyle. 

(3)  On  cite  de  eophocle  ce  trimètre,  écrit  peut-être  à  l'époque  où  il  imi- 
tait encore  la  manière  d'Eschyle  :  Άλφιαίβοιαν,  9|ν  ό  γιννι{9ας  ιεατι(ρ  (frg.796). 

(4)  Voir  Choëph.,  657  et  1049.  Des  vers  semblables  dans  Aristophane» 
Guêpes,  902;  Paix,  663. 

(5)  Schol.  d'Eschyle,  '^rom.,  128, 
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dans  le  choriambe  de  ces  vers,  comme  dans  le  diiambe,  les 
deux  premières  syllabes  forment  le  levé,  les  deux  autres  le 
frappé  de  la  mesure.  Le  trochée  qui  remplace  Tiambe  marche 
à  contretemps.  C'est  ce  que  les  métriciens  grecs  appellent  υπ€ρ- 
θίσις  ou  άνάχλασις. 

Cette  théorie  a  reçu  tout  récemment  une  éclatante  confirma- 
tion par  Tinscription  de  Tralles,  dans  laquelle  les  temps  forts 
sont  indiqués  par  des  points.  Le  choriambe  ιχηδίν  6λως  y  est 
traité  comme  la  dipodie  iambique  qu'il  remplace,  le  trochée 
initial  formant  le  temps  faible,  Tiambe  le  temps  fort(l). 

Passons  maintenant  aux  glyconiens,  et  tâchons  de  résoudre 
la  question  de  savoir  s'ils  sont  de  même  nature  que  les  vers 
choriambico-iambiques,  ou  s'il  faut  les  mesurer  autrement. 
Ici  encore  le  commencement  du  vers  jouit  d'une  grande  li- 
berté. Les  poètes  de  Lesbos  y  plaçaient  indifféremment  un 
trochée,  un  spondée,  et  même  deux  brèves.  Anacréon,  qui  est 
de  leur  école,  et  qui,  comme  eux,  conserve  toujours  le  mémo 
nombre  de  syllabes  dans  le  même  mètre  lyrique,  semble  avoir 
renoncé  au  pyrrhique  initial.  Ainsi  font  leurs  imitateurs  latins. 
Pindare  et  les  poètes  dramatiques,  qui  ne  sont  pas  de  simples 
imitateurs,  mais  tiennent  compte  des  progrès  de  la  musique, 
ne  comptent  plus  les  syllabes  et  admettent  le  tribraque  au 
commencement  du  vers,  de  même  qu'ils  se  permettent  la  ré- 
solution d'autres  syllabes  longues.  Nos  poètes  delphiques  font 
de  même.  C'est  que  de  leur  temps  une  syllabe  pouvait  être 
chantée  sur  deux  notes,  tandis  qu'Alcée  et  Sappho  ne  scin- 
daient aucune  syllabe  par  le  chant.  Toutes  ces  libertés,  et  no- 
tamment la  permutation  de  l'ïambe  avec  le  trochée,  indiquent 
clairement  que,  dans  ce  mètre  aussi,  le  colon  était  souvent 
attaqué  à  contre -temps. 

Il  y  a  plus,  le  glyconien,  qui  a  le  choriambe  au  milieu,  est 
souvent  mêlé  à  des  vers  dans  lesquels  le  choriambe  tient  la 
dernière  place,  et  ces  deux  formes  se  répondent  quelquefois 
de  la  strophe  à  l'antistrophe.  Exemple,  Sophocle,  Phil-^  11^4 
et  1147: 

(!)  Voir  Th.  Rem^h  daQs  BGH,  XVIJI,  p.  367  et  pi.  ΧΠΙ, 
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πόντου  θινός  ίφημινος. 
Ιθνη  θηρών  ους  ôi'  Ιχιι. 

Dans  la  seconde  forme  du  glyconien,  la  fin  du  colon  ne  va- 
rie pas  ;  mais  le  polyschématisme  s'étend  des  deux  premières 
syllabes  à  toute  sa  première  moitié.  Nous  en  avons  indiqué  les 
formes  différentes  ici  même  (1 894 ,  p.  357).  Elles  sont  très  nom- 
breuses, et  elles  font  supposer  des  battues  ou  des  chants  à 
contre-temps.  A  examiner  la  relation  antistrophique  des  deux 
cola,  n'est-on  pas  amené  à  penser  que  le  choriambe  ους  οδ'  ίχει, 
qui  répond  au  diiambe  ιφημινος,  doit  se  décomposer  en  un  tro- 
chée et  un  iambe?  S'il  en  est  ainsi,  θινές,  qui  précède  le  di- 
iambe final  du  premier  colon,  doit  être  aussi  un  trochée  à 
contre -temps,  d'oii  il  s'en  suit  que  les  glyconiens  sont  des 
mètres  de  même  nature  que  les  vers  choriambico-iam biques. 

La  démonstration  serait  absolument  irréfutable,  si  ces  deux 
espèces  de  vers  se  répondaient  quelquefois  antistrophiquement. 
Jusqu'ici  on  ne  connaît  aucun  exemple  de  cette  responsion  ; 
mais,  à  défaut  de  correspondance,  elles  se  combinent  et  se  mê- 
lent très  souvent.  Non  seulement  elles  se  trouvent  réunies 
dans  la  même  strophe,  comme  cela  a  lieu  dans  notre  péan  ; 
elles  peuvent  aussi  alterner  dans  un  morceau  composé  de  vers 
similaires  (χατα  στ{χον)(1),  et,  ce  qui  est  digne  de  remarque, 
elles  se  trouvent  aussi  liées  de  manière  à  former  une  seule  pé- 
riode. Exemple,  Sophocle,  Ant,,  332: 

Πολλά  TOC  ^civà  χούδεν  άν|θρώ7Γθυ  SsivoTcpov  πέλιι. 

Voilà  un  colon  choriambico-iambique  et  un  glyconien  étroi- 
tement unis  dans  le  même  vers.  Plus  significatif  encore  est 
peut-être  l'échange  des  catalexes,  dont  voici  un  exemple.  Eur 
ripide,  Alceste,  967: 

θρήσσαις  έν  σανίσιν  τας 
Όρφεία  κατέγραψιν 

(1)  Voir  Phérécrate,  Perses^  fr.  131  Kock.  Hermann,  EL  doctr.  Wir.,  p. 
531  çt  575,       . 
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γηρυς,  ούδ'  δσα  Φοίβος  *Α- 
σχληπι&δαις  ίδωχιν. 

Cette  période  glycoDÎeDne  se  termÎDe,  non  par  un  phérécra« 
tien,  qui  est  sa  catalexe  régulière,  mais  par  un  choriambo- 
iambe  catalectique.  N'est-il  pas  clair  que  les  deux  catalexes 
sont  équivalentes  ? 

Le  résultat  auquel  nous  a  conduit  l'examen  des  textes  poé- 
tiques, est  confirmé  par  Aristide  Quintilien,  auteur  d'un  traité 
encyclopédique  sur  la  musique.  Dans  la  division  de  son  ou- 
vrage où  il  résume  la  doctrine  de  ceux  qui  ne  séparaient  pas 
la  métrique  de  la  rbythmique,  il  énumère  les  mesures  (πόδις) 
les  plus  usuelles,  tant  simples  que  composées,  et  parmi  ces 
dernières  il  signale  les  mesures  à  douze  temps  produites  par 
différentes  combinaisons  d'iambes  et  de  trochées  (1).  Or  on  re- 
trouve dans  cette  énumération  les  glyconiens  réguliers  et  po- 
lyschématistes,  ainsi  que  les  cola  choriambico-iambiques.  On 
a  récusé  sur  ce  point  l'autorité  d'Aristide  Quintilien,  parce 
qu'ici  sa  doctrine  est  en  effet  fort  singulière  et  choque  nos 
idées.  Est-elle  plus  singulière  que  les  faits  métriques  que  nous 
venons  de  rapporter  et  avec  lesquels  elle  s'accorde  ?  Je  ne  le 
pense  pas.  Remarquons  qu'Aristide  ne  fait  que  répéter  ce 
qu'avaient  dit  des  auteurs  plus  anciens  très  instruits  des  choses 
de  la  musique.  En  effet  tout  ce  qu'il  emprunte  d'ailleurs  à  ces 
métriciens  qui  se  préoccupaient  du  rhythme  des  vers,  est  du 
plus  grand  prix  et  jette  une  vive  lumière  sur  la  mesure  réelle 
des  vers  grecs.  Aussi  nos  métriciens  modernes  en  ont-ils  fait 
leur  profit:  ils  ont  tout  adopté,  tout  sauf  un  seul  point,  celui 
qui  nous  occupe.  11  nous  semble  que  cela  n'est  pas  d'une 
bonne  critique.  11  y  a  plus.  Dans  un  autre  endroit  de  son  ou- 
vrage (2),  également  très  apprécié  des  modernes,  Aristide  traite 
du  caractère  éthique  des  rhythmes.  Là  il  se  réfère  à  ces  me- 
sures composées,  et  il  attribue  l'effet  qu'elles  produisent  à  ce 
que  les  longues  et  les  brèves,  les  levés  et  les  frappés,  n'y  sont 

(1)  Aristide  Quintilien,  I,  p.  37  Meibom. 

(2)  Ibid.,  II,  p.  99. 
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pas  toujours  rangée  dans  le  même  ordre.  Ainsi  parle  un 
homme  qui  juge  de  Teffet  des  vers  lyriques  à  l'audition ,  il 
les  a  entendu  chanter,  et  son  témoignage  en  devient  plus  pré- 
cieux. S'il  est,  comme  nous  le  pensons,  digne  de  confiance, 
il  y  aura  lieu  de  réhabiliter  les  antispastes  d'Héliodore  et 
d'Héphestion.  On  sait  que,  dans  le  Manuel  de  ce  dernier,  les 
glyconiens  sont  donnés  pour  la  réunion  de  deux  pieds,  com- 
posés chacun  d'un  iambe  et  d'un  trochée.  On  peut  préférer 
la  théorie  qui  considère  le  colon  tout  entier  comme  une  seule 
mesure,  mais  peu  importe.  D'une  façon  comme  de  l'autre, 
cette  théorie  a  de  quoi  étonner,  et  je  comprends  que  les  mo- 
dernes l'aient  rejetée.  Mais  il  convient  de  tenir  compte  de  deux 
faits.  Le  premier,  c'est  que  les  anciens  ne  divisaient  pas  les  me- 
sures comme  nous.  Nos  mesures  commencent  toujours  par  le 
frappé  ;  celles  des  anciens  ont  pour  point  de  départ  le  com- 
mencement du  colon,  c'est  à  dire  du  membre  de  phrase  rhyth- 
mique.  Le  second  fait,  plus  important  encore,  c'est  le  grand 
rôle  que  le  rhythme  jouait  dans  la  musique  des  Grecs.  Si  leur 
mélopée  était  beaucoup  plus  simple  que  la  nôtre,  en  revanche 
leur  rhythmopée  était  infiniment  plus  compliquée  et  plus  va- 
riée. Invoquons,  en  terminant,  la  plus  haute  autorité  en  ces 
matières.  Voici  comment  s'exprime  Aristoxène(l):  Πάλιν  έν 
τοις  πιρί  τους  ^υθ(ΐούς  πολλά  τοιαΟτα  έρώ[ΐ.ιν  γιγνόαινα*  καΐ  γαρ, 
(ΐένοντος  του  λόγου  καθ'  δν  διώρισται  τα  γένη,  τα  αιγίθη  κινούνται, 
καΐ  των  (ΐιγιθών  {Λΐνόντων  ανόμοιοι  γ{γνονται  οί  πόδις  και  το  αυτό 
(ΑίγιΟος  πόδα  δύναται  καΐ  συζυγίαν.  Δήλον  δ'  ότι  καΐ  αΐ  των  διαι- 
ρέσιων  και  σχη{Λάτων  ίιαφοραΐ  πιρΙ  {χένον  τι  (ΐέγιθος  γίγνονται.  Κα- 
θόλου δ'  ιίπιΐν  ή  fier  ^υθμοηοιία  ττοΛΛάς  χαΐ  ηαηοοαπάς  χιτησϋζ 
xirehat,  οί  δι  πόδις  αίς  «ημαινόμιθα  τους  ρυθριούς  άπλά^ς  τι  και  τας 
αύτας  άι(.  On  peut  inférer  de  ce  passage  la  fréquence  des  me- 
sures chantées  à  contre- temps. 

HENRI  WEIL 

(()  Aristoiène,  Elem,  harm,,  p.  33  Meibom* 
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LES  MONASTÈRES  ET  LES  ÉGLISES 
DE  TRÉBIZONDE 


Les  raonumente  religieux  de  Trébizonde  sont  encore  peu 
connus.  Fallmerayer  n'a  fait  que  les  signaler  ;  Texier  a  pu- 
blié le  plan  et  l'élévation  de  deux  églises;  il  a  reproduit  quel- 
ques peintures  aujourd'hui  disparues  :  mais  ses  dessins  sont 
souvent  inexacts  et  ses  études  n'ont  rien  de  systématique.  De 
tels  monuments  méritent  d'être  relevés  avec  plus  de  soin. 

J'étudierai  plus  tard  les  peintures  murales;  dans  le  présent 
article,  je  me  contenterai  d'exposer  l'histoire  des  monuments 
et  de  décrire  les  restes  des  constructions  monastiques  et  des 
églises. 

Trébizonde  ruinée  par  une  invasion  sous  le  règne  de  Valé- 
rien(l)  ne  se  releva  que  lentement;  elle  n'eut  jamais  beau- 
coup d'importance  (2),  avant  la  fondation  par  Alexis  Comnène, 
en  1204>  de  l'empire  dont  elle  fut  la  capitale.  Elle  profita  des 
événements  qui,  au  XII Ρ  siècle,  firent  abandonner  au  com- 
merce des  Indes  la  route  de  la  mer  Rouge  et  de  la  Syrie.  Elle 
devint  l'entrepôt  où  Génois  et  Vénitiens  échangeaient  les  pro- 
duits de  l'Europe  contre  ceux  de  l'Orient.  Les  droits  que  les 
Gomnènes  prélevaient  sur  toutes  ces  marchandises  leur  as- 
suraient des  ressources  considérables  (3). 

Piocope  nous  apprend  que  Justinien  fit  réparer  à  Trébi- 
zonde la  plupart  des  églises  qui  avaient  souffert  d'un  long 


(1)  Zosime,  I,  33. 

(2)  Cf.  Ammien  Marcellin,  22,  8,  46;  Hiéroclès  (éd.  Parlhey),  p.  37. 

(3)  Fallmerayer,  Geschichte  des  Kaiserihums  von  Trapezunt,  p.  318-320; 
Finlay,  The  history  of  Greece  from  its  conquest  by  tht  Crusaders  to  ils  con^ 
quest  by  the  Turks  and  of  the  Empire  ο  f  Trébizonde  y  p.  407-410;  Heyd,  Le 
colonie  commerdali  degli  Italiani  in  Oriente  nel  medio  evo,  II,  p.  77-81. 
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abandoD(l).  Il  est  probable  qu'il  n'en  construisit  pas  de  nou- 
velle ou  tout  au  moins  de  considérable  :  une  cité  d'aussi  mince 
importance  ne  pouvait  être  dotée  d'édifices  tels  que  sainte  So- 
phie de  Salonique  ou  saint  Vital  de  Ravenne.  Au  contraire  les 
Comnènes  s'efforcèrent  d'embellir  leur  capitale  :  leur  palais, 
si  l'on  en  croit  Bessarion,  était  une  merveille.  Aussi  dévots  (2) 
que  magnifiques,  ils  attribuèrent  aux  maisons  de  Dieu  une 
grande  part  de  leurs  largesses,  que  leurs  courtisans  au  sur- 
plus ne  manquèrent  pas  d'imiter.  Le  panégyriste  de  Trébi- 
zonde,  Eugénicos,  vantait  la  beauté  de  ses  églises (3).  «Nou- 
velle Sion,  ajoutait-il,  elle  lève  les  yeux  et  voit,  comme  des 
flambeaux  de  lumière  divine,  vers  l'Occident,  lé  Nord,  la 
Mer  et  lOrient,  ses  enfants,  les  saints  pères,  dans  les  enceintes 
sacrées,  louer  sans  cesse  le  nom  de  Dieu  i»  (4). 

Les  textes,  notamment  le  fragment  du  skévopbylax  La- 
zare (5),  mentionnent  de  nombreuses  églises.  Nous  n'essaierons 
pas  d'en  retrouver  les  vestiges  ou  le  souvenir  parmi  les  mos- 
quées et  les  églises  modernes,  les  chapelles  ou  les  ruines.  Cette 
étude  n'est  pas  une  enquête  analogue  à  celle  de  M.  Mommsen 
sur  les  églises  d'Athènes.  Elle  ne  doit  toucher  qu'aux  monu- 
ments qui  intéressent  l'histoire  de  l'art. 

De  ces  monuments  le  plus  important  occupe  le  centre  même 
de  la  citadelle  :  les  Turcs  l'appellent,  à  cause  de  sa  position, 
Orta  hissar  djami  ;  c'est  l'ancienne  métropole  consacrée  à  la 
Panaghia  Chrysoképhalos.  Les  quartiers  fortifiés  par  Alexis  II, 
à  l'Ouest  et  au  Nord  de  la  citadelle,  ne  possèdent  que  deux 
églises  de  moindre  importance,  dont  le  nom  chrétien  n'est  pas 
connu,  Nakhip  djami  et  Moum-hané  djami.  Celle-ci  est  ados- 
sée aux  remparts,  près  du  port.  Hors  des  murs,  au  Nord-Est, 

(!)   ΈνταΟθα  {à  Trébizonde)  Si  χαΐ  τξ  ^Αμαηί^  τα  πλιίστα  των  ίβρών  avcvfoS- 
σατο  χρ<{νφ  π•πονηχ($τα  πολλ({>  (De  xdificiis^  III,  7). 

(2)  8ur  la  déyotion  d*Andronic  Gidon,  voyez  le  fragment  du  skéTophylax 
Lazare  (Fallmerayer,  Original  Fragmente,  I,  p.  71  et  suîy.). 

(3)  Νβων  χάλλβσιν  ή{Α<ροΟσαν  {Eugenici  laus  Trapesuntis,  b,  publiée  par  Ta- 
fel  à  la  suite  des  opuscules  d'£ustatbe). 

(4)  Eugenicus,  9. 

(5)  Falmerayer,  Original  Fragmente,  I,  p.  77. 
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le  quartier  du  bazar  conserve  trois  petites  églises  restées  aux 
mains  des  Grecs,  et  consacrées,  l'une  à  sainte  Anne»  l'autre  à 
saint  Basile,  la  troisième  à  la  Panaghia  Évanghétistria.  Au 
Sud-Est,  sur  une  hauteur  qu'un  profond  ravin  sépare  de  la 
citadelle,  s'élevait  le  monastère  de  saint  Eugène,  dont  l'église 
subsiste  sous  le  nom  de  Jéni-djouma  djami.  A  l'Est  de  cette 
colline,  aux  flancs  abrupts  du  Bo2«Tépé,  le  mont  Mithros  des 
anciens,  s'adossaient  deux  monastères  avec  leurs  églises  creu- 
sées dans  le  rocher  :  celui  de  la  Panaghia  Théosképastos,  en- 
core occupé  par  des  religieuses  grecques,  et  celui  de  saint  Sa- 
bas  dont  il  ne  reste  que  deux  chapelles.  Entre  le  Boz-Tépé  et 
la  mer,  le  quartier  de  saint  Philippe  avait  une  ancienne  église 
du  même  nom^  qui  sert  aujourd'hui  de  mosquée.  Enfin,  à 
quelque  distance  de  Trébizonde,  mais  à  lOuest,  sur  un  petit 
plateau  élevé  de  quelques  mètres  au  dessus  de  la  côte,  se 
dressent  l'église  et  quelques  bâtiments  du  monastère  de  sainte 
Sophie. 

L'histoire  de  ces  monuments  est  mal  connue.  Aucune  pièce 
de  leurs  archives  ne  nous  est  parvenue.  Les  textes  et  les  ins- 
criptions ne  nous  fournissent  pas  de  très  amples  renseigne- 
ments. 

Le  monastère  auquel  la  tradition  attribue  la  plus  lointaine 
origine  est  celui  de  la  Chrysoképhalos.  Le  métropolite  Atha- 
nase  qui,  vers  l'an  1600,  recueillit  les  légendes  religieuses  de 
Trébizonde,  désigne  comme  fondateur  ccHannibalien,  roi  de  la 
Cappadoce  et  de  Trébizonde,  gendre  du  grand  Constantin  i>(l). 
Ce  personnage  est  connu  et  a  réellement  porté  le  titre  royal  (2). 
Mais  on  ne  peut  accepter  un  tel  témoignage  sans  contrôle  ;  il 
vaut  mieux,  comme  Fallmerayer,  le  mettre  en  doute,  en  se  sou- 
venant que  les  Byzantins  avaient  l'habitude  de  prêter  à  Cons- 
tantin et  à  sa  famille  la  fondation  des  monuments  dont  ils 
ignoraient  Torigine.  L'église  actuelle,  nous  le  verrons,  est  de 
beaucoup  postérieure  au  IV•  siècle.  Toutefois  on  y  retrouve 
des  fragments  antiques  et  il  y  a  lieu  de  croire  qu'elle  occupe, 

(1)  Fallmerayer,  Orig.  Fragm.,  I,  p.  120,  notes  1  et  2. 

(2)  Du  Gange,  Familw  Byzantinx^  p.  37. 
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au  centre  même  de  la  citadelle  antique,  l'emplacement  d'un 
temple  païen.  11  est  donc  possible  que,  dès  le  IV*  ou  le  Y* 
siècle,  ce  temple  ait  été  consacré  à  la  Vierge  et  soit  devenu  le 
catliolicon  d'un  monastère. 

Nous  savons  tout  au  moins  qu'au  X*  siècle  l'église  de  la 
Ghrysoképbalos  servait  de  métropole.  On  a  retrouvé  en  1877, 
sous  le  dallage  de  Téglise  actuelle,  la  plaque  que  le  métropole 
Basile  avait  fait  graver  et  encastrer  dans  le  mur  de  la  grande 
abside,  lorsque,  en  914,  il  fit  restaurer  le  siège  épiscopal. 
Cette  plaque  aujourd'hui  disparue,  peut-être  détruite,  a  été 
publiée  par  M.  Marengo,  vice  consul  d'Espagne  à  Trébizonde, 
dans  les  Missions  Catholiques {\).  On  conserve  une  plaque 
analogue  dans  la  petite  église  de  saint  Georges,  voisine  de 
saint  Eugène.  Elle  est  ronde,  en  pierre  tendre  ;  l'inscription 
circulaire  esta  peu  près  la  même('Avexai)vio6ci  ό  τί(ΐ.ιος  χαΐ 
άγιος  θρόνος  (β)ν  Χ(ριστψ)  (?)  ύπο  Βασιλιίου  Μητροπολίτου  ;  mais 
la  date  manque  :  peut-être  était-elle  inscrite  après  le  mot  {ΐη* 
τροπολίτου  où  la  pierre  est  brisée.  Cette  pierre,  qui  a  été  ap- 
portée à  saint  Georges  (fig.  1),  provient  probablement  aussi 
de  la  Chrysoképhalos(2). 

L'église  de  la  Ghrysoképbalos  est  souvent  mentionnée  par 
les  historiens  de  Trébizonde.  En  1223,  lorsque  le  Sultan 
d'Iconium,  Mélik,  vint  mettre  le  siège  devant  Trébizonde,  les 
habitants,  <κ  apprenant  que  l'armée  barbare  était  innombrable, 

(1)  Tome  XI,  p.  315.  Long.  l"»-85;  larg.  0—70;  ép.  0—36.  Au  dessus 
d*une  croix,  dont  les  bras  sont  formés  de  deux  cercles  en  saillie,  on  lit  Tins- 
cription  demi  circulaire  suivante  :  ^Ανιιχαιν^σΟβι  ό  τίμιος  χαΐ  £γ(ος  θρόνος  χχ 
(  Χριστού  ?  )  Βασιλικού  Μητροπολίτου.  Aux  extrémités  de  la  croix  les  sigles  connus 

_ΦΣ 
XY        ΦΗ 
ΠΝ 
et  au  dessous,  sur  la  partie  rectangulaire,  Ιτους  Τυχβ. 

(2)  Diam.  0«•39;  épaisseur  0»•08.  D'après  le  papas,  elle  a  été  apportée 
ayec  un  certain  nombre  de  pierres  provenant  de  la  démolition  des  portes  de 
la  citadelle.  Comme  ces  portes  ont  été  démolies  à  Tépoque  même  où  Ton 
réparait  Orta-hissar  djami,  il  est  très  probable  que  la  plaque  de  saint  Geor- 
ges a  été  trouvée  avec  l'autre  au  cours  de  ces  travaux  de  réparation.  Le 
commencement  du  mot  (avixai)vi90ci  semble  ne  pas  avoir  été  gravé. 
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cherchèrent  un  refuge  auprès  de  la  protectrice  de  tout  le  peu- 
ple, la  seule  plus  sainte  que  les  saints,  la  Chrysoképhalos»(l). 
Le  4  Septembre  1342,  l'enipereur  Jean  III  fut  couronné  en 
réglise  de  la  Chrysoképhalos,  dans  rambon(2).  Nous  savons 


Fig.  4. 

que  plusieurs  souverains,  Jean  II  en  1297(3),  Théodore  Can- 
tacuzène  en  1426(4),  Alexis  IV  vers  1445(5),  que  le  métro- 
polite Niphon  en  1364(6),  y  furent  ensevelis.  Les  tombeaux 
creusés  dans  celte  église  recevaient  parfois  plusieurs  person- 
nages (7):  Niphon  fut  déposé  «eî;  τον  τάφον  του  μητροπολίτου 
κυρ  Βαρνάβα»;  Théodore  Cantacuzèné  «έν  τω  κοιμητηρίω  του 
Γηδωνος».  Une  telle  sépulture,  probablement  très  etiviée.i n'é- 
tait pourtant  pas  réservée  aux  souverains  et  aux  archevlÈques. 

{{)  Fallmerayer,  Orig.  Fragm.,  I,  p.  74. 

(2)  Panarétos,  21. 

(3)  Panarétos,  6. 

(4)  Panarétos,  56. 

(5)  Chalcocondyle,  IX,  p.  246  D. 

(6)  Panarétos,  35. 

(7)  J'ai  trouvé  des  exemples  de  ceUc  coulume  à  Misira,  quand  j'ai  ouvert 
-dés  sépultures  de  la  même  époque,  dans  î'eglise  de  la  Panaghia  του  Βρόν- 
το/eiou. 

BULL.  DE  C(»RRK?r.  ÎIF.I.LKMOUE,   XIX.  28 
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Un  des  personnages  de  marque  tués  dans  une  sortie  contre  le 
Sultan  Mélik,  Jean  Zanxis,  eut  son  tombeau  dans  le  monas- 
tère, sans  pourtant  être  Tobjet  d'une  faveur  inusitée  (1).  Une 
pierre  tombale  encastrée  dans  une  très  vieille  fontaine  turque 

Fig.  2. 

à  quelques  pas  de  Téglise,  et  qui  sans  doute  en  provient,  men- 
tionne un  grand  économe  de  la  métropole  (2).  Elle  porte  l'ins- 
cription ci-dessus  (fig.  2). 

(1)  Fallmerayer,  Orig.  Fragm,,  I,  p.  78. 

(2)  La  fonUine  appelée  Koulakli-Tchesmé-si  date  de  1477,  ainsi  que  Tin- 
dique  l'inecription  dédicatoire  turque. 
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Ό  τύ|Λβος  ούτος  υπάρχει 
του  (Λίγάλου  οικονόμου  της 
άγιωτάτης  (χ.(ητ)ροπόλιως 
Τραπιζουντος  κυρου  Ζα- 
χαρίου  του  .α.  .  .έτου. 


Cette  église,  où  le  peuple  de  Trébizonde  cherchait  un  re- 
fuge dans  le  péril,  où  les  empereurs,  les  archevêques,  les 
grands  personnages  de  la  cour  ou  du  clergé  élisaient  leur  der- 
nière demeure,  devait  être  richement  dotée.  Le  hasard  nous 
a  conservé  le  nom  d'un  de  ses  domaines.  La  femme  de  ce 
Jean  Zaniis  paya  la  sépulture  accordée  à  son  mari  d'une  terre 
dite  ατού  Πουτζέα»  située  αέν  τφ  χωριφ  Άμ[Λωδβΐ » . 

L'église  actuelle  est  sans  doute  postérieure  à  Constantin. 
Il  est  certain  aussi  que  la  plaque  de  914  appartenait  à  une 
église  plus  ancienne,  que  celle-ci  a  remplacée.  Les  textes  et  les 
inscriptions  ne  nous  apprennent  pas  exactement  à  quelle  époque 
et  par  quelle  main  l'église  de  la  Panaghia  a  été  reconstruite. 
Panarétos,  qui  mentionne  à  plusieurs  reprises  Téglise  de  la 
Théosképastos  et  note  avec  une  minutieuse  exactitude  les  di- 
vers incendies  qui  ravagèrent  Trébizonde  sous  le  gouverne- 
.  ment  des  Comnènes,  ne  dit  nulle  part  qu'elle  ait  été  détruite 
ou  restaurée.  L'expression  έν  τή^  κοιμητηρίφ  του  Γηδιωνος  in- 
dique, très  vraisemblablement,  que  le  monument  actuel  n'est 
pas  postérieur  au  règne  d'Andronic  Gidon  (1222-1235)  ou 
de  son  successeur.  M.  Marengo  mentionne  un  marbre  trouvé 
avec  la  plaque  du  métropolite  Basile,  portant  au  milieu  une 
tête  de  bœuf  dorée,  avec  une  palme  de  chaque  côté  et  le  nom 
d' 'Αλέξιος  Κορηνός.  Peut-être  s'agit-il  d'Alexis  L  Mais  le 
marbre  a  disparu  ;  et,  sans  renseignement  plus  précis,  on  ne 
peut  de  cette  découverte  tirer  de  conclusion. 

Saint  Eugène  était  de  Trébizonde  et  y  subit  le  martyre  sous 
Uioclétien.   Il  devint  par  la  suite  le  protecteur  attitré  de  sa 
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patrie,  πολιούχος  (1).  Les  Comnenes  gravèrent  son  image  sur 
leurs  monnaies.  Dans  le  péril,  on  invoquait  son  aide  avec 
celle  de  la  Ghrysoképhalos(2).  Lorsque,  pour  obtenir  plus  sû- 
rement Tassistance  divine  contre  Mélik,  Andronic  Gidon  fit 
avec  le  clergé  une  procession  solennelle  sur  les  remparts,  Tar- 
chevèque  portait  Ticône  de  la  PanaghiaOdighitria^et  Ihigou* 
mène  du  couvent  de  Saint  Eugène  la  tête  du  saint (3).  Ce  fut 
à  la  fin  un  miracle  d'Eugène  qui  délivra  Trébizonde(4). 

Le  monastère  de  saint  Eugène  existait  déjà  en  1223:  il  ser- 
vit alors  de  quartier  général  à  Mélik(5).  Il  échappa  aux  fu- 
reurs et  aux  menaces  de  rinfidèle(6).  Plus  tard,  en  1340, 
quelques  nobles,  révoltés  contre  l'impératrice  Irène  Paléologuei 
s*y  retranchèrent;  mais  ils  y  furent  assiégés  et  le  monastère 
brûla  (7). 

Dans  ces  luttes  intestines,  le  saint  semble  avoir  pris  parti. 
Il  encouragea  et  protégea  le  retour  à  Trébizonde  du  jeune 
Alexis  111(8).  En  tout  cas,  ce  prince  lui  témoigna  une  recon- 
naissance toute  spéciale.  Il  rétablit  sa  fête  que  Ton  avait  cessé 
quelque  temps  de  célébrer  (9)  et  choisit  cette  solennité  pour 
se  faire  couronner  dans  Téglise  même  du  saint,  le  21  Janvier 
1350(10).  C'est  aussi  dans  cette  église  que,  le  20  Septembre 
1351 ,  il  fit  bénir  son  mariage  avec  la  princesse  Théodora  Can- 
tacuzène(ll). 

De  quelle  époque  date  Téglise  actuelle.^  Le  skévophylax 
Lazare  écrivait,  après  la  mort  d'Alexis  III,  que  Mélik  avait 
campé  près  de  L'ancien  monastère  de  saint  Eugène(12);  d  autre 

(1)  Ëugenicus,  8. 

(2)  Fallmerayer,  Orig,  Fragm.,  I,  74. 

(3)  Fallmerayer,  Orig.  Fragm.,  I,  80. 

(4)  yWd.,  81-84. 

(5)  ibid,,  76. 

(6)  Ibid,,  78  et  81. 

(7)  Panarétos,  40. 

(8)  Fallmerayer,  Orig.  Fragm,,  I,  p.  86. 

(9)  Ibid.,  p.  71. 

(10)  Panarétos,  45. 

(11)  Panarétos,  16. 

(12)  "Λγχοϋ  τ^ς  {ΐονής  Ευγενίου  του  πάνο  rijç  :taJlaiâç,  Orig.  Fragm,^  ï,  Τυ. 
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part,  Panarélos  affirme  que,  dans  l'incendie  do  1340,  atout  ce 
que  le  monastère  possédait  de  beau  fut  brûlé  )>(1).  Ces  textes 
indiqueraient  que  Téglise  a  été  reconstruite  entre  1340  et  1350. 
Mais  peut-être  a*t-elle  été  alors  simplement  restaurée,  car  une 
dalle,  qui  parait  avoir  appartenu  au  narthex  ou  au  porche  de 
l'église  actuelle,  porte  la  date  de  1291.  L'inscription  est  pro- 
bablement l'épitapbe  d'un  moine;  elle  est  ainsi  conçue(fig.  3): 


iG 

Yoc  ..οκη. '>i 

TUIDTH  .KCM^nUU 

Fig.  3. 

1    Έ(χοΐ(Λήθη 

(|χον)αχ(ος) σαι  του 

ιυ α .  και  ό 

υός οκιι .  .  .  ι .  . 

τζιώτη ....  (Δ)ικ£(ΐβρίφ 
(ί)ν($ικτιώνος  ι')  έτους  ^ς"ω(2). 

(1)  Σύραντες  χαι  το  μάγγανον  χατά  τής  μονΙ|ς  χαΐ  Ιπυρχολι|θη  ή  μονή  χα)  ^άντα 
ιά  ωραία  αυτής  άπικαύθησαν.  PanarétOS,  10. 

(2)  La  pierre  qui  la  porte  —  placée  en  guise  de  marche  à  l*entrée  de  recelé 
turque  —  a  été  trouvée  sur  le  sol  devant  l*église.  Il  est  vraisemblable  qu'elle 
était  encastrée  dans  les  murs  du  narthex  ou  du  porche,  aujourd'hui  détruits. 
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Le  mur  occidental  de  l'église  porte  encore  vers  le  bas,  dans 
la  partie  où  était  adossé  le  narthex,  aujourd'hui  détruit,  des 
vestiges  de  peintures.  Falimerayer(l)  rapporte  qu'elles  repré- 
sentaient les  Comnènes,  depuis  le  fondateur  de  la  dynastie, 
Alexis  I,  jusqu'à  Alexis  III  :  à  côté  de  chaque  portrait,  il  a 
cru  lire  le  titre  et  le  nom.  Alexis  III  aurait  donc  décoré  l'église, 
réparée  ou  reconstruite  par  son  prédéceseur.  Aujourd'hui  les 
inscriptions  que  Fallmerayer  a  pu  lire  ont  disparu.  Mais  on 
distingue  encore,  à  gauche  de  la  porte,  un  personnage  vêtu 
du  loros;  un  autre  semble  tenir  un  sceptre;  à  droite,  un  troi- 
sième agenouillé,  présente  un  objet,  sans  doute  l'église,  dont 
il  est  le  fondateur,  au  saint  assis  et  vôtu,  comme  tous  les  mar- 
tyres, du  costume  byzantin.  Le  renseignement  de  Fallmerayer 
parait  exact. 

L'église  de  saint  Eugène  fut  la  première  où  le  conquérant 
turc  fit  sa  prière;  elle  a  pris  de  cette  circonstance  le  nom  de 
Jéni  Djouma  djarai. 

Le  monastère  de  sainte  Sophie  n'est  mentionné  par  les  textes 
qu'une  fois,  à  l'année  1368(2).  Son  histoire  est  mieux  connue 
par  les  inscriptions.  L'âge  de  l'église  peut  être  assez  exacte- 
ment déterminé:  elle  n'est  pas  antérieure  à  Tannée  1204,  puis- 
qu'elle porte,  sur  la  façade  du  portique  occidental  et  à  l'ex- 
trémité de  la  grande  abside,  l'aigle  monocéphale,  emblème 
spécial  aux  Comnènes  de  Trébizonde(3).  D'autre  part  les  faces 
de  ces  trois  absides  sont  couvertes  de  grafRtes(4).  Les  deux 

(1)  Orig,  Fragm.,  I,  p.  425. 

(2)  Panarétos,  40. 

(3)  Fallmerayer,  Orig,  Fragm,,  II,  p.  95. 

(4)  M.  Mordtmann  avait  autrefois  envuyé  aux  Annali  des  copies  de  ces 
grafTites.  Ces  copies  n'ont  pas  été  publiées  {Annali,  1861,  p.  178).  Voici 
ceux  que  j'ai  pu  déchiffrer. 

Grande  abside;  face  centrale.  1.  Au  dessous  de  la  fenêtre  les  pierres  ont 
été  déplacées.  C'est  là  que  devait  se  trouver  Tinscription  —  aujourd'hui  dis- 
parue —  relevée  par  M.  Mordtmann.  Cf.  ci-dessous  p.  433. 

2  et  3.  A  gauche  et  à  droite,  inscriptions  de  1291  et  1293. 

4.  Έχοιμήθη  ό  8οϋλος  του  Ou  Ko  (ûg.  5).  L'inscription  ne  se  continue  ni  en 
dessous  ni  par  côté. 
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plus  anciens  portent  les  dates  de  1291  et  1293.   Us  sont  ainsi 
conçus  (fig.  4  et  8,  p.  429,  431): 

-^Ια/Του /^op  α     ιΚ^^^^      ^      ^        Il  II 

Fig.  4. 

1®  f  Έχοΐ}ΛήΟ(η)  6  ΧουΑ(θς)  τοΟ  θβοϋ  Ίωλννης  (αον)αχ(ος)  ό  Κόκ- 
κινος Ι  δια  του  {Λθνα(δ)ιχοΟ    (χην^  |  Νοιριβρίφ 

(βίς  τας)  κγ'  r.^Li(f^)  S'  ΐτους  ,ςω  £ν(λκτιώνος)  ι'. 

5.  Νιχ<(λ<χος«του(,ζι      (1497). 
β/ 


Fig.  5  (η•  4). 
Face  voisine,  à  gauche.  — 6.  Ιω(άννης)  (ΐίονβχος)  Itouç  ,ζιζ=  1509  (flg.  6). 


• 


Κ  XVI 

Fig.  6 
7 


δού- 
λος Χρίστου 


8. 


Iv  μηνΐ  'Απρι- 
λίου η'  Ι(τ)οϋ«  16β0 


1631 


Α  droite. —9.  Κ ,^ωχο. 

10.  ...μΛναχ(ος)  ,ς^ίνα'  (1443). 
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2^  -j-  Κατά  τον  χχρόντα  Μάϊον  α^να  της  νυν  τρεχούσης  εχτης  |  ίν- 
(Χικτιώνος)  ίκοιαήΟη  ό  Χουλ(ος)  του  θ($ο)0  Γεράσιμος  Ιερο|ΛΟνχχ(ος)  | 
ό  Βει(?)ανός  έτους  ^ςωχ  του  τηΧε  (χηνος  κχ'  (1)  (fig.  8). 

Finlay  prétend  avoir  vu  dans  l'église  le  portrait  du  fonda- 
teur accompagné  de  Tinscription  suivante  : 

Έν  Χ^ριστφ)  τ(φ)  θ(εφ)  πιστός  βχσιλεύς  κχΐ  αύτ(ο)κρχτ(ω)ρ 
*Ρ(ω)|Λαίον  κτήτ(ω)ρ  της  [α]  |Λ(ο)ν(ή)ς  ταύτης  Μχν(ου)ηλ  ό 
Κθ|χνηνός. 

Ce  fondateur  serait  Manuel  Ι  qui  régna  de  1238  à  1263(2). 


Petite  abside  septentrionale.  Face  centrale.  —  il.  Deux  dates  turques  1244 
et  1254. 
Face  de  droite.—  li.  Ίιροιι<ίν(α)χος  (^ς|^ξ  =  1452?  (lig.  7). 


aom 


■^ 


Fig.  7. 

Petite  abside  Sud.  Face  de  droite.  • 

13.  Μανουήλ  δοΰλος  θεού ,ς^ν  (1442). 

14.  Έτους  ^çîî)Ça' (1453). 

15.  ...  δοϋλος  του  Θ(εο)ϋ  θ(ΐ(ί)φ(ιλ)ος 
Ιβρ[ο]μ<ί[να]χος  μ(ην)ι  Άπρ(ίλΐοι  εις  τάς^  ς•' 

^τους  ^ς^πβ'. 

(1)  Fallmerayer  avait  lu  ces  graiTites  imparfaitement.  Mais  il  donne  exac- 
tement les  dates.  Cf.  Orig,  Fragm.,  II,  p.  96. 

(2)  Finlay,  p.  394  note.   Un  des  chapiteaux  du  portique  septentrional 

porte  le  monogramme  N+N  que  je  ne  puis  expliquer.  Mais  on  verra  plus 

loin  (article  de  M.  Strzygowski)  que  ce  chapiteau  doit  être  antérieur  à  l'é- 
poque des  iconoclastes  et  a  été  réemployé. 
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Tous  les  monuments  qui  restent  du  monastère  ne  sont  pas 


6 


,•* 


i 
^ 


b  ^ 

b     ^ 
Ο    Ο 

-<?  \/  A 

^A^.  :::; — 


\ 


Φ 


\ 


(b 


contemporains  de  lej^lise;  la  tour  qui  sç  dresse  à  l'Ouest  fui 
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construite  en  1427.  La  date  est  inscrite  au  bas  de  la  face  orien- 
tale sur  le  mortier  (fig.  9). 

Έχους  ,ςί^^λι'  (ί)ν(Χικτιώνος)  ι'  ίρχθι. 

Sur  cette  même  face  était  disposé  comme  un  cadre  décoré 
de  fresques.  Fallmerayer  y  a  vu  trois  personnages  diadèmes 
en  costume  impérial.  II  a  pu  lire  sur  les  côtés  quelques  mots 
tels  que  (χέγας,  Αυτοκράτωρ  Κορηνός  'Ανατολής  κΟρ ,  mais  au- 
cun nom  de  personne  (1).  Ces  personnages  ne  pouvaient  être 
que  l'empereur  Alexis  IV,  son  second  fils,  Alexandre,  et  sa 
bru,  la  fille  du  prince  Gatteluzzi  de  Mitylènc(-2). 

Au  premier  étage  de  cette  tour  était  disposée  une  petite  cha- 
pelle. L'arc  triomphal  de  Tabside  porte  Tinscription  suivante  : 

(Στιρέωσον,  χύριι,  την  ίκκλησίαν)  ην  βχτήσω  τφ  τψίψ  σου 
αίαατι:  ,ς(^>να' 

,<(Ç>/a  correspond  à  Tannée  1443(3). 
*  Le  long  des  murs  de  Téglise  sont  disposés  des  portraits  de 
moines  accompagnés  de  leurs  épitaphes. 
Mur  occidental  : 

Έχοιμήθη  ό  δούλος  του  θ(ιο)υ  — ((ΐ)οναχος 

ό —  (κατά  τον)  *Ιανουάρι(ον) 

(χηνα. 

Mur  septentrional,  à  gauche  : 

Έκοΐ{Αήθη  δ  SoO  —  λος  τοΟ  θ(ιο)υ  Καλλίστρατος  (ΐΑον)αχ(ος) 

ό  Φασιανός  —  κατά  τον  Σβπτέβριον 

(Ληνα. 

(1)  Oriy.  Fragm,,  II,  p.  95.  Il  a  lu  la  date  du  graflite. 

(2)  Alexis  IV  a  régné  de  1412  à  1445  ou  1447.  Sa  femme  Théodore  Can- 
taeuzène  mourut  le  12  no?.  1426  (Panarétos,  56).  Son  fils  aîné  Jean  avait 
été  exilé  du  ylvant  de  sa  mère  ;  son  second  fils  Alexandre  fut  associé  au 
pouvoir  et  marié  à  la  lille  du  prince  Qatteluzzi  de  Mitylène  (  Chalcocondyle, 
p.  246). 

(3)  Fallmerayer  a  lu  fautivement  .ς^(ΐα.  «An  Fensterbogen  angemalte 
Jahrzabl  6941»  Orig,  Fragm,^  II,  94.  La  lettre  ν  est  certaine. 
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Ibid.,  à  droite  : 

Έ(κοΐ(ΐήθη  ό)  δ(ουλος  του  θιο)υ  ( {Αοναχος 

ό )  —  κατά  την  πρώ- 

(την  T)|ACpocv  του  Ία)  —  νουαρί- 
(ου  |ΐ7)^ος)  —  της  ζ' 
(ινΧικτιώνος  —  6)του(ς  ,ς(^νβ'). 

Si  la  restitution  de  cette  dernière  inscription,  si  mutilée, 
n'est  pas  fautive,  on  peut  admettre  que  le  moine  auquel  elle 
est  consacrée  est  mort  pendant  qu'on  exécutait  les  peintures 
de  cette  chapelle.  Celles-ci,  commencées  en  1443,  n'étaient 
pas  achevées  en  Janvier  1444.  Les  deux  autres  moines  se- 
raient morts  l'un  (Gallistratos  Phasianos)  en  Septembre  1443, 
Tautre,  en  Janvier  1444. 

Le  monastère  de  sainte  Sophie  servit  aussi  de  sépulture  à 
des  laïques,  si  Ton  en  croit  une  épilaphe,  aujourd'hui  dispa- 
rue, qui  était  placée  à  l'extérieur  de  la  grande  abside.  Elle 
était  ainsi  conçue  : 

Κωνσταντίνου  πίφυκα  Λουκίτου  τάφος  (1). 

Nous  savons  assez  exactement  à  quelle  époque  l'église  de 
sainte  Sophie  devint  une  mosquée.  A  cet  égard  les  grailites 
sont  assez  instructifs;  ils  présentent  les  dates  suivantes:  1442, 
1443,  1453,  1474,  1497,  1509,  1631,  1660. 

Le  conquérant  avait  donc  laissé  les  moines  à  sainte  Sophie 
et  ceux-ci  y  étaient  probablement  encore  en  1660.  En  1701 
Tournefort  ne  les  y  trouva  plus,  α  On  a  converti  une  partie 
de  ce  bâtiment  en  mosquée,  dit-il,  le  reste  est  ruiné»  (2).  Il 
est  probable  que  les  moines  grecs  abandonnèrent  peu  à  peu 
un  bâtiment  qui  ne  les  protégeait  pas  contre  les  vexations  et 
les  pirateries  et  que  les  Turcs  s'y  installèrent  sans  les  avoir 
expulsés. 

Parmi  les  églises  de  l'agora,  sainte  Anne  est  la  seule  dont 

(1)  Annali^  1861,  p.  178;  Syllogue  de  Constantinople,  XV,  παράρτημα,  p.  76. 

(2)  Touraefort,  II,  p;  103. 
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l'histoire  soit  un  peu  connue.  Au  dessus  de  la  porte  d'entrée, 
sur  la  façade  méridionale  une  grande  dalle,  autrefois  décorée 
de  sculptures,  niais  entièrement  usée,  porte  Tinscription  sui- 
vante (fig.  10). 


Γ 


niC£ni8ACIAti  Λ6 
llliKjACnACTgAfi/\ 

c/\inocT\.iiiiAOON 

Fig.  10. 


Άνβνιόθι  δ  ναός  τ(ης  αγίας) 
*Άν(νη)ς  έπΙ  Βασιλι{(ου)  Λ€(οντος  και)  Άλι- 
ξάνδρου,  στρατηγ(οθ)ντος  Άλι- 
ξ(ου,  κ(αΙ)  Άσπάστου  άνα(ν6ώ)- 
σαντος  τον  ναών 
Ιτ(ους)  ,ςτςγ- 

L'année  6393  correspond  à  884-885.  On  sait  qu'à  la  fin 
du  IX°  siècle,  Basile  le  Macédonien  répara  ou  fit  réparer  par 
ses  fonctionnaires  les  églises  de  la  capitale  et  de  la  province, 
endommagées  ou  négligées  pendant  la  querelle  des  Icono- 
clastes (1).  Trébizonde,  dont  l'importance  grandissait,  ne  fut 
pas  oubliée.  L'église  de  sainte  Anne  fut  alors  réparée  par  les 
soins  d'un  personnage  nommé  Aspastos. 

Au  temps  des  Gomnènes,  elle  était  un  lieu  de  sépulture. 
On  voit  encore  le  long  des  murs  les  petite  sarcophages  en  ma- 
çonnerie où  les  morts  étaient  placés.  Il  y  a  quelques  années 
seulement  que  ces  sépultures  ont  été  violées:  on  y  a  retrouvé, 
intacts,  paraît-il,  les  riches  vêtements  des  défunts.  Ceux-ci 
en  outre  étaient  souvent  représentés  sur  le  mur  au  dessus  de 

M)  Cf.  Bijzantinische  Zeiischrift,  III,  p.  1  et  suiv, 
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leur  tombeau.  L'un  d'eux,  mort  en  1362(1),  est  honoré  de 
répitaphe  métrique  suivante. 

'Αττηκβι  έκ  γης  ό  χρυσούς  ούτος  θύτ(τ,ς)*  ό  δ£υτ£ρένων  κ(αι)  Γβώρ- 
γΐο(ς)  (ΐ6γ(ας).  |  Και  τοις  άύλοις  συνα^αιλλήΟη  νόοις*  συν€ΐν(αι)  τού- 
τοις κ(αί)  βιωτίνιιν  «(χα(?). 

Deux  autres  fonctionnaires  ecclésiastiques,  morts  en  1411 
et  1413,  sont  figurés  sur  le  même  mur  avec  lesépitaphes  sui- 
vantes. 


\  gauche  : 


féKOlhH 

/<;λ£ιί•α)ΑΓν 


:  Έχοΐ(χήθη 

ό  δούλος 

του  θ(8θ)ΰ  άρχηδι- 

άκο(νος)  κ(αΙ)  προτο- 

ταβουλάρ«ι- 

ος  ό  υΙος^του^Σα- 

κ(αι)λ6(ου  Ίω(άννης)  *Αγυ• 

ανανήτις  : 


Fig.  11. 

Μ  α)Krû^gίίrfίcκ 

Fig.  1?. 
A  droite  : 

Fig.  13. 


Μη(νος)  Ώκτονβρίου  δις  τ(άς)  κ* 
ϊτους  ^ς^χ. 


Έκοι((χγ;θ/)) 

ό  δούλος 

τοΟ  θ(«ο)υ  ^τροτέ- 

γδικος  θ€ 

On€l.8C(4). 


(Ι)  L'inscription  commémorati ?e  est  trôs  mutilée.  La  voici: 
(Έχο)ιμτίθη  ό  συ- 

s 

(ΐί)τοϋς  ^ςωο'. 
-^  (Î)  Δεντβρένων  pour  δέυτίρεύων.  Cf.  Ducange  à  ce  moi.  Βιωτ^ΐιν  pour  βκβ 
teuciv.  Ces  lectures  sont  certaines.  larabiques  trimètres. 
(3)  Peut  -  être  θ€(οδωρος  6  IW . .  ou. 
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MiitlOCKV  ανεψιός  κυ- 

ήλΚληη  P""^  Άχαχύου 

îmCutÀTei  τοΟ  πνευιιατβι- 

KÇK  ή  n^'ir,  ^f  μψές) jevûtpiou 

^tQ    KC(^C  «*«  n«0  *    «τους 

Fig.  14. 

Ailleurs  un  personnage  est  agenouillé  aux  pieds  de  la  Pa- 
naghia  Eiéousa.  L'inscription,  très  mutilée,  porte  les  mots: 


(Δέησ)ις  (του)  Νιχτ,φόρου  Πρ.  .  .  .ζέτου 
ινΧ(ικτιώνος)  η  \  ς .  .  . 

Ailleurs  sont  représentés  des  sujets  purement  religieux  avec 
des  inscriptions  analogues. 
Au  bas  d'un  saint  Michel  colossal  : 

Δέησις  του  5ούλ(ρυ)  του  θ(6θ)υ  Σάβα 
του  Καρΐ[χι 

Γτους,ςί^ι'  (1402). 

Au  bas  d'un  saint  Jean  Baptiste  : 

Δέησις  του 
ίούλου  του  θ(ιο)υ 
Ίω(άννου)  του  Μαχρι. 

Au  bas  d'une  composition  figurant  la  mort  de  Joachim  et 
de  sainte  Anne: 

*Τπιρ  άφέσιως  ά{Λαρτιών  Νικηφόρου  πρεσβυτέρου . 

Enfin  la  pierre  de  la  sainte  table  porte  l'inscription  dëdica- 
toire  suivante  : 
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-j-  Ύπβρ  ιύχης  καΐ  σοτηριας 

και  άφέσιος  ajAapTiov  tou  (δούλου  του) 

θ(«ο)υ  Γριγόρι  πρισβυτερου  ά(Λαρτολο(υ).  'Ajxnv. 

L'église  conserve  encore  un  grand  nombre  de  peintures. 
En  plusieurs  endroits,  le  stuc  est  tombé  et  laisse  voir  une 
peinture  plus  ancienne  qu'il  a  recouverte.  On  peut  même  cons- 
tater jusqu'à  trois  assises  de  peintures;  et  ces  peintures,  au- 
tant qu'on  en  peut  juger  par  le  style  et  les  inscriptions,  ne 
sont  pas  très  difTérentes.  Les  fidèles  aisés,  mais  disposant  de 
ressources  trop  modestes  pour  faire  décorer  une  église  ou  une 
chapelle  entière,  pouvaient  acheter,  sur  les  murs  de  sainte 
Anne,  un  panneau,  pour  y  inscrire,  avec  leur  nom,  leurs  sup- 
plications ou  leurs  actions  de  grâce;  mais  la  concession  n'était 
pas  à  perpétuité,  et  au  bout  de  quelques  années,  le  panneau 
passait  à  d'autres  pécheurs  (1). 

Le  monastère  de  la  Théosképastos  n'est  mentionné  ni  par 
les  textes,  ni  par  les  inscriptions  avant  le  règne  d'Alexis  Ni. 
Sur  le  mur  qui  sépare  l'église  du  vestibule,  à  Texlérieur,  à 
gauche,  Tournefort(2),  puis  Fallmerayer(3)  et  Texier(4)  ont 
encore  vu  les  portraits  d'Aleicis  III,  de  sa  femme  Thcodbra, 
et  de  sa  mère  Irène,  qui  sont  aujourd'hui,  ainsi  que  toutes  les 
autres  compositions  du  vestibule,  remplacés  par  des  pein- 
tures modernes (5).  Voici,  d'après  Fallmerayer,  les  inscriptions 
qui  accompagnaient  ces  portraits  : 

(1)  Les  formules  analogries  au  bas  des  peintures  ne  sont  pas  rares.  Voyez, 
par  exemple,  Bayet,  Art  byzantin,  p.  253,  267.  Un  exemple  célèbre  est  celui 
de  Tamiral  Georges  d'Antioche  à  la  Mortarana  (ibid.y  p.  297). 

(2)  Tournefort,  II,  p.  i03. 

(3)  Fallmerayer,  Orig,  Fragm,,  I,  66;  II,  96. 

(4)  Texier,  Asie  Mineure^  p.  597  et  pi.  bA;  ^  Architecture  byzantine,  p.  231 
et  pi.  LXVI. 

(5)  Elles  datent  de  1843.  Voici  rinscription  qui  rappelle  cette  restauration. 

*Ανεχαινίσθη  χαΐ  έζωγραφίσθη  6  νάρθηξ 
ούτος  έπΙ  της  αρχιερατείας  του  πανιερωτάτου 
μητροπολίτου  Τραπιζουντος  χυρ^ου  Κωνσταντίνου  χ(αΙ) 
τΐ{ς  im[xpontiaç)  Ζα>9ί(χας  μοναχΐ!ς 
Ιν  Ιτει  ^αωμγ'  χατή  (ATjva  ^Ιανουαρίου. 
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I. 

■j-  'Αλέξιος  h  Χ(ριστ)ώ  θ(6)5'  πκττος  βασιλΕυς 
xi  αύτοκράτορ  :;ώσης  Άνατολτ,ς  ό  Μέγας 
Κοανηνός. 


Π. 

f  θιοΧώρα 
Χ(ριστο)υ  γλ( 

)ΐτι  ίύ- 

III. 

ΕύΧοχία  Χ(ριστο)υ  χάριτι 
σιβιστάηο  η  δια  του  θδοΟ 

χαί 

τά  αύτοχρα- 
τόργ,σα  πάσης 

Άγγέλι 
η  !Λάυ.ι 

ΕύφιΐΛΐ  η  μονάχη 
το»!   Ήοάννου. 

'Ανατολής. 

IV. 

Ήρινι  Χ(ριστο)υ 
μηττ,ρ  Xi  του 
«ύσίβιστάτου 

βασιλέως  κιρου  *Αλι- 
ζίου  του  (χιγάλον 
Κοανηνου(Ι). 

Fallmerayer(2)  a  retrouvé  dans  le  vestibule  de  Téglise  la 
tombe,  violée  et  brisée  au  XVII•  siècle  par  les  Turcs,  d'un 
fils  illégitime  d'Alexis  III,  Andronic,  qui  se  tua  en  tombant 
d'une  fenêtre  du  palais,  le  14  Mars  1376.  Sur  le  mur  de  l'é- 
glise, une  inscription  métrique  ainsi  conçue  rappelait  ce  triste 
événement: 

(ΕΓ)πατ6  τόνΪβ  τον  σθίναρον  γίννάΧα  —  ίίρωα  τούτον  vrJtip  γιννάΙ* 
((λάλλον)  —  Ι  (έχ)  βασιλιχης  όσφύος  κατηγ(χένον  —  ούτος  του  χλιινου 

(1)  Fallmerayer  et  Texier  donnent  des  fac-similés  différents;  on  ne  peut 
savoir  au  juste  entre  combien  de  lignes  chaque  inscription  était  réparUe.  La 
disposition  indiquée  par  Fallmerayer  était  probablement  la  vraie.  Texier 
nous  avertit  lui-même  qu'il  a  changé  les  Ggures  de  place  (i4rc/'.  byx,,  p.  249); 
il  est  visible  qu'il  a  arrangé  ses  lettres  de  façon  à  remplir  les  intervalles 
factices  qu'il  a  laissés  entre  ses  figures.  Tournefort  ni  Texier  ne  donnent 
l'inscription  n*>  III.  Les  personnages  mentionnés  ne  sont  pas  connus. 

[2)  Orig.  Fragm.,  II,  96. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LES  MONASTÈBÊS  ET  L^S  EGLISES  DE  TBÉBIZONDË  439 

ην  υΙος  *Αλ8(ζίου)  —  |  (αύ)τοκράτορος  φίλιος  και  χαριίης  —  παρ'  ου 
κυδρουται  βαθαφ  τί^  του  Δ(6σ'ϊ^ότου)  —  |  (Ά)λλά  τι  πεπόνθα((χιν  κα- 
κόν) ιντιυθβν  — τών  ανακτόρων  κρη(νου  κρη)ρισκό(χιν(ος), —  |(*Aito- 
θ)νήσκδΐ  βαβαΐ  6  τηλίκος  Δεσπότης  —  ό  Κομνηνανοης  'Ανδρόνικος  ό 
((ΐέγας)  —  |  (τον  ι)ίκοστον  Χιύτιρον  άνύων  χρόνον  —  άλλα  θ(6θ)ς  ιϊθι 
(ΙΟΙ  τοΟτον  (Χ£τρ{σαι — |  (πολλαπλ)ά<»ιον  τών  ιύσιβών  άνάκτων.  —  | 
Μηνι Μαρτίφ  ιίς τ(άς)  Λ'  η(ΐέ(ρα) ^ ς  Ι(νΧικτιώνος) Λ ' (ίτους ^ςωπί ')(!). 

Panarétos  qui  nous  raconte  la  mort  du  jeune  prince  ajoute  : 
ail  fut  enseveli  au  monastère  de  la  Théosképastos.  Son  con- 
voi fut  suivi  par  l'empereur  son  père,  et  par  les  impératrices, 
sa  grand'mère  et  sa  belle  mère» (2).  Probablement  ce  fut  à  la 
suite  de  ce  triste  événement  qu'Alexis  fit  décorer  l'église  ;  le 
monastère  existait  sans  doute  avant  lui  :  il  l'embellÎt,  il  n'en 
fut  pas  le  fondateur. 

Les  deux  pi^emiers  successeurs  d'Alexis  III  furent  ensevelis 
à  la  Théosképastos,  Manuel  III,  son  fils,  en  1412(3),  Alexis 
IV,  son  petit  fils,  vers  144Γ..  Mais  ce  dernier  fut  ensuite  trans- 
porté à  la  métropole  (4). 

Nous  possédons  le  sceau  du  couvent  de  la  Théosképastos.  Il 
porte  d'un  côté  la  Vierge  orante,  avec  les  mots  MP  ΘΥ  H  θ€0 
CK6TTACTOC,  et  de  Tautre  saint  Georges  et  saint  Théodore (5). 

Le  couvent  de  saint  Sabas  servit  de  prison  aux  empereurs 
détrônés  pendant  les  années  de  lutte  qui  suivirent  la  mort  de 

(1)  J'ai  essayé  de  restituer  l'inscription  dans  son  entier  d'après  le  fac-si- 
milé de  Fallmerayer  (Orig.  Fragm.^  I.  p.  i04).  Ce  sont  des  iambiques  tri- 
mètres.  A  la  cinquième  ligne  après  6 on  peut  supposer  un  adjectif  de 

deux  syllabes,  comme  (ΐ^γας. 

A  cette  inscription  on  a  substitué  ai^ourd'hui  l'inscription  suivante  : 
"Ανθος  Κομνηνών  *Ανδρ({νιχον  τον  Μέγαν 
Μοίρα  χραταιά  ^ξΑασι  τοδ  β^ου. 
Οΐμ'  ούχ  βφιίσθη  ήβιχης  ipao^iou 
ούδ'  άν8ρ({τητος  Ιμπρεπούαης  τω  Opdvu). 
Έαμον  hi  πάντα  χαρίτων  μουσοτρί^φων 
χώρω  χαθεΐρζΕ  τΰδι  τΰ^  στενοτάτω. 

(2)  Panarétos,  48. 

(3)  Panarétos,  54. 

(4)  Chalcocondyle,  IX,  p.  246  D. 

(5)  Schlumberger,  Sigillographie ,  p.  292 

BULL.  DE  GORRBSP.  HELLÉNIQUE,  ZIX  ?9 
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l'empereur  Basile.  Jean  III,  renversé  par  son  père  Michel  en 
Mai  1344,  y  fut  enfermé  par  Alexis  III.  Il  eut  la  tête  rasée 
et  devint  moine  (1). 

La  petite  chapelle  creusée  dans  le  rocher,  et  probablement 
consacrée  à  saint  Onuphre,  a  été  décorée  en  1411  aux  frais 
d'un  personnage  appelé  Paraskévas  Poutzaris.  On  lit  en  effet 
au  bas  d'une  image  de  la  Vierge,  sur  le  mur  oriental  : 


H  Λ  CM  Ή  δέη- 

Cif  8  ^ις  του 

A<^.  Sou- 

;^bî  λου  του 


θν  θ(8θ)υ 


Π6 


βας  ο 
Που- 


P.C  ρις. 

Fig.  15. 

et,  sur  une  longue  bande,  dans  Tabside:  aTô  στιρέομα  τον  ίττη 
ci  πιπηθότον  στιρεοσον  κ(ύρι)«  την  ικλησηοι(ν  ην  (χτησω  τφ  τ)ψίο 
σου  Ι(χατι  :  ίέησις  του  δούλου  του  θ(6θ)υ  Παρασχιβχ  τ(ου  Π)ουτζά- 

ρ(ου)  σηνβίου  χαΐ  των  τ£κνω(ν  αύ)του (ΐαρτίου  ης  τ(άς) 

ιγ'  ϊτους  ,ς(^ιθ'  (ί)ν(ίικτιώνος  Χ'). 

L'histoire  des  autres  monuments  n'est  pas  connue.  Nous 
savons  seulement  que  saint  Philippe  servit  quelques  années 
de  métropole  aux  Grecs,  après  la  conquête.  Ils  en  furent  en- 
suite chassés  et  leur  métropole  depuis  cette  époque  est  l'église 
de  saint  Grégoire  de  Nysse  dans  le  quartier  franc  (Φράγκος 
ΜαχαλΛς).  Cette  église  a  été  reconstruite,  il  y  a  quelques  an- 
nées, sur  le  plan  des  anciennes  églises  byzantines,  ainsi  que 
l'église  de  saint  Jean  située  au  quartier  appelé  τα  έξότβιχα,  à 
rOuest  des  remparts,  autrefois  consacrée  à  saint  Jean  της  Πέ- 
τρας (2). 

(1)  Panarélos,  15. 

(2)  On  a  conservé  la  pierre  dédicatoire. 
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Les  constructions  monastiques. 

Des  anciens  monastères  de  Trébizonde,  sauf  les  églises,  il 
ne  reste  presque  rien.  Celui  de  saint  Eugène,  où  le  vainqueur 
a  fait  sa  première  prière,  et  celui  de  la  Cbrysoképhalos,  au 
cœur  de  la  citadelle,  où  il  s'est  installé,  ont  été  rasés.  Pour- 
tant, derrière  Téglise  de  la  Chrysoképhalos,  un  fragment  du 
cloître  a  été  conservé  pour  servir  de  tombeau  à  un  grand  per- 
sonnage turc  (1).  Il  est  formé  de  quatre  colonnes  basses  qui 
portent  des  arcs  en  plein  cintre.  Sur  les  chapiteaux,  entre  les 
feuillages  qui  décorent  les  angles,  sur  Tarchivolte  extérieure, 
dans  des  cercles,  des  croix  aujourd'hui  martelées  faisaient 
saillie.  Un  simple  plafond  de  bois  couvre  la  pièce  et  Ton  ne 
peut  voir  quelle  nature  de  voûtes  ces  colonnes  soutenaient. 

Le  monastère  de  sainte  Sophie  n'a  souffert  que  d'un  long 
abandon.  Les  murs  de  soutènement,  qui  lui  formaient  au  Nord 
vers  la  mer  comme  un  piédestal,  subsistent  en  leur  entier. 
L'enceinte  a  disparu,  sauf  la  porte  placée  au  Sud.  Celle-ci  est 
établie  dans  une  sorte  de  monument  carré,  en  moellons,  de 
iO  mètres  de  côté  environ.  Au  Sud,  à  Textérieur,  s'ouvre  une 
très  large  arcade;  au  Nord,  à  l'intérieur,  le  portail  a  seule- 
ment 3"• 45.  On  y  voit  encore  la  place  des  gonds  et  les  trous 
carrés,  larges  de  O^^SO,  où  passait  la  poutre  destinée  à  fermer 
la  porte.  Le  vestibule,  ménagé  entre  ces  deux  arcades,  est 
voûté  en  berceau  et  porte  un  premier  étage,  dont  les  quatre 
faces,  en  bon  appareil,  sont  percées  de  fenêtres.  Le  mur  d'en- 
ceinte, dont  les  amorces  subsistent  à  l'Ouest  et  à  l'Est,  n'en 
dépassait  pas  le  niveau  Ce  premier  étage  servait  sans  doute 
de  logement  au  portier  (2). 

Jj'enceinte  est  vraisemblablement  contemporaine  de  l'église. 

(1)  Ce  personnage  appelé  Khoch-oglan,  prit  part  à  la  conquête  de  Tré- 
bizonde.  Il  était  renommé  pour  ses  exploits. 

(2)  Il  y  a  une  grande  analogie  entre  cette  porte  et  les  portes  romaines 
(cf.  Lenoir,  Architecture  monastique,  I,  p.  72).  Je  n'ai  pu  pénétrer  à  Tinté- 
rieur  de  cette  construction,  habitée  par  un  derviche. 
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La  tour,  qui  a  pu  servir  de  clocher,  construite  par  Alexis  IV 
en  1427,  était  à  rintérieur(l).  Cette  tour  se  composait  de  deux 
étages  et  d'une  terrasse  crénelée.  Les  arcs  brisés  et  le  toit  en 
forme  de  pyramide,  qui  surmontent  cette  terrasse,  ont  été  ajou- 
tés plus  tard.  La  chapelle  du  premier  étage  a  son  abside  en 
saillie  sur  la  face  orientale;  sa  porte  est  au  midi  ;  elle  prend 
jour  par  deux  fenêtres  au  Nord  et  à  lOuest  ;  elle  était  voûtée 
en  berceau.  On  y  accédait,  ainsi  qu'au  second  étage  et  à  la  ter- 
rasse, par  un  escalier  extérieur  dont  les  fondations  seules  sub- 
sistent. Le  monastère  arménien  de  Kaïmakli,  près  de  Trébi- 
zonde,  possède  une  tour  analogue  encore  munie  de  son  escalier. 


Fig.  Id. 

fje  monastère  de  la  Théosképastos  n'a  d'ancien  que  son 
église  creusée  dans  le  roc  et  les  restes  d'une  grande  salle  rec- 
tangulaire pourvue  d'une  petite  niche  à  l'Est,  et  qui  devait 
servirjde  réfectoire. 

Le  monastère  de  saint  Sabas  était  construit  au  pied  d'un 
escarpement  sur  une  pente  gazonnée  encore  très  abrupte.  Sur 
cette  pente  se  dresse  un  énorme  rocher  que  Ton  a  creusé  et 
dont  les  parois,  prolongées  par  des  murs  en  maçonnerie,  en- 

(l)  Texier,  Architecture  byzantine,  pi.  LX•• 
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ferment  la  chapelle  de  saint  Sabas.  Cette  chapelle  était  déco- 
rée, il  y  a  quelques  années,  de  peintures  aujourd'hui  dispa- 
rues sous  le  badigeon.  Au  flanc  même  de  la  montagne,  dans 
une  grotte  à  20""*  environ  au  dessus  du  sol,  était  la  chapelle 
dont  nous  étudierons  les  peintures.  On  y  pénétrait  par  une 
sorte  de  couloir  ménagé  dans  les  anfractuosités  du  rocher.  Ce 
couloir  était  lui-même  couvert  de  peintures  (fig.  16). 

Architecture  des  e'glises, 

l^es  églises  de  Trébizonde  peuvent  se  répartir  en  trois 
groupes  : 

Γ  Les  églises  sans  coupole  en  forme  de  basilique:  sainte 
Anne  et  Nakhip  djami. 

V  Les  églises  à  coupole  posée  sur  quatre  colonnes  ou  pi- 
liers :  sainte  Sophie,  saint  Eugène,  la  Chrysoképhalos,  saint 
Basile,  Moum-hané  djaûni. 

3"  Les  églises  à  coupole  posée  sur  quatre  murs  :  saint  Phi- 
lippe et  la  Panaghia  Évanghélistria. 

L 

L^église  de  sainte  Anne  a  la  forme  d'un  rectangle  long  de 
8*"  94,  large  de  6°  59,  flanqué  à  l'Est  de  trois  absides  circu- 
laires (fig.  17).  Elle  est  divisée  par  deux  couples  d'arcades 
en  une  nef  centrale  et  deux  bas  côtés,  voûtés  en  berceau.  Les 
niches  des  absides  ainsi  que  les  berceaux  sont  placés  à  une 
hauteur  considérable. 

L'église  est  construite  sur  une  crypte  dont  Tentrée  est  au- 
jourd'hui obstruée;  le  sol  s'inclinant  de  TRst  à  l'Ouest,  on 
pénètre  aujourd'hui  dans  Téglise  par  le  Sud  à  Taide  de  quel- 
ques marches;  mais  l'entrée  principale,  aujourd'hui  condam- 
née, est  encore  visible  sur  le  mur  oriental.  Le  caractère  du 
pavement  semble  indiquer  que  l'on  entrait  primitivement  de 
plain  pied  dans  l'église  et  que  le  niveau  du  sol  extérieur  s'est 
abaissé.  L'église,  visiblement,  avait  un  narthex(l). 

(I)  Cf.  Arch.  AuloDin.  En  Houméiie  (russe),  pi.  II.  III,  IV,  VIII,  X,  XI, 
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L'église  de  sainte  Anne  diffère  des  anciennes  basiliques 
chrétiennes  par  les  proportions,  par  Teniploi  de  la  triple  abside 
et  des  voûtes.  Les  Byzantins  ont  construit  en  tout  temps  des 
églises  sur  le  modèle  des  basiliques,  mais  voûtées.  Celle  de 
sainte  Anne  est  antérieure  au  règne  de  Basile  II,  car  le  sens 
de  l'inscription  est  clair,  et  d'ailleurs  la  pierre  qui  la  porte, 
visiblement,  a  été  mise  en  place  après  la  construction  de  Tédi- 
fice.  Il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  cette  construction  ne  peut 
guère  remonter  au  delà  du  VII•,  au  plus  du  VI•  siècle. 


Fig.  i7.  Fig.  18. 

Les  deux  colonnes  qui  portent  les  arcades  sont  antiques  et 
proviennent  d'un  sanctuaire  païen,  que  peut-être  Téglise  a 
remplacé. 

Les  absides  de  sainte  Anne  présentent  une  disposition  ori- 

XIII.  L'église  des  saints  Apôtres  à  Corfou  (pi.  VIII)  a  le  même  plan  que 
sainte  Anne.  L'église  de  Scripou  en  Béotie  {Bys.  ZeUschrift,  III,  p.  4-H, 
et  pi.  I,  art.  de  M.  Strzygowski)  en  diffère  par  sa  coupole  et  sa  nef  trans- 
versale, qui  fait  même  saillie  sur  les  murs  latéraux.  Si  Ton  observe  que  la 
coupole  n'est  pas  étroitement  liée  à  l'édifice  et  si  l'on  considère  la  nef  trans- 
versale comme  une  simple  particularité,  on  saisira  la  parenté  de  ces  deux 
monuments,  caractérisés  par  l'étendue  des  voûtes  en  berceau. 
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ginale  :  ailleurs,  les  trois  absides  sont  indépendantes  Tune  de 
l'autre  ;  les  demi-cercles  qui  leur  servent  de  base  ne  se  ren- 
contrent pas.  A  sainte  Anne  ces  demi-cercles  se  coupent,  en 
sorte  que  les  absidioles  sont  comme  adossées  aux  côtés  de  la 
grande  abside. 

Toutes  les  églises  de  Trébizonde  qui  ont  trois  absides  pré- 
sentent le  même  arrangement.  Mais,  à  Topposé  de  sainte  Anne, 
elles  ont  presque  toutes  leur  grande  abside  pentagonale.  L'ab- 
side pentagonale  se  rencontre  déjà  au  XI*  siècle  à  Lavra,  à 
saint  Elie  de  Trébizonde;  elle  est  d'un  usage  courant  au  XIV* 
siècle  (églises  de  Mistra);  flanquée  d'absidioles  circulaires, 
elle  ne  se  rencontre  qu'à  Trébizonde. 

Sur  le  plan  de  sainte  Anne,  avec  les  mêmes  dimensions, 
mais  des  proportions  un  peu  difTérentes.  est  construit  Nakhip 
djami  (fig.  18).  Seulement  celte  église  n'a  pas  décrypte;  elle 
a  à  rOuest  son  entrée  principale,  et  au  Nord  une  porte  laté- 
rale précédée  d'un  portique.  Elle  doit  être  très  postérieure  à 
sainte  Anne,  ayant  sa  grande  abside  pentagonale. 

n. 

La  Chrysoképhalos  (fig.  19),  saint  Eugène  (fig.  20),  sainte 
Sophie  (fig.  21),  Moum-hané  (fig.  22)  et  saint  Basile  (fig.  23) 
sont  construites  sur  ie  plan  qu'au  XI*  et  surtout  au  XII*  siècle 
ont  adopté  presque  universellement  les  architectes  byzantins, 
celui  de  la  Théotocos  à  Constantinople.  de  Capnicaréa  à  A- 
thènes,  des  saints  Apôtres  à  Salonique.  Entre  les  quatre  co- 
lonnes ou  piliers  qui  supportent  la  coupole  et  les  murs  exté- 
rieurs, est  ménagé  l'intervalle  nécessaire  à  l'amortissement  des 
poussées.  Aux  quatre  arcs  doubleaux  s'attachent  quatre  ber- 
ceaux qui  vont  d'autre  part  s'appuyer  aux  murs.  La  coupole 
avec  les  quatre  berceaux  dessine  aussi  à  l'intérieur  du  mur 
d'enceinte  une  sorte  de  croix  grecque.  Sur  la  branche  orientale 
s'ouvre  la  grande  abside;  sur  les  quatre  compartiments  exté- 
rieurs à  la  croix,  sortes  de  bas-côtés,  s'ouvrent  aux  angles 
N.-E.  et  S.-E.  les  deux  absidioles;  au  mur  occidental  est 
adossé  le  narthex. 
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Parmi  les  églises  de  ce  type,  celles  de  sainte  Sophie,  de 
saint  Eugène  et  de  laChrysoképhalos  sont  les  plus  importantes; 
leurs  dimensions  sont  considérables  et  dépassent  de  beaucoup 
celles  des  églises  analogues  de  Constantinople  et  de  Salonique. 
On  peut  en  juger  par  le  tableau  suivant  : 

De  la  base  de  la    Du  fond  de  la     Largeur, 
coupole  au  sol.   grande  abside  au 
murdunarthex. 

Sainte  Sophie 12«-70  22«•—  ll^GO 

Saint  Eugène Μ«•35  28»•08  16-47 

Chrysoképhalos 1 1«>•83  28">•63  15«•05 

Panachrante       j  ,co„sUnlinopIe)  '^Z  lÎ""  -  Γ*"" 

Saint  Théodore  \  ^  *^    '     8«•80  13«-50  9«•— 

SainU  Apôtres        j  (s„„„iq„,,      IJ--  J'-SO  8-34 

Kazandjilar  djami  \  ^  ^     '        9«•—  11—79  8«i8 

Il  est  naturel  que  les  Comnènes  aient  doté  leur  capitale 
de  grandes  églises,  qui  eussent  été  superflues  à  Constantinople, 
à  Salonique,  à  côté  d^édifices  tels  que  sainte  Sophie  ou  saint 
Démétrius. 

Ces  trois  églises  de  Trébizonde  se  distinguent  des  églises 
du  même  type  par  un  caractère  nouveau  :  le  corps  de  Téglise 
s'allonge  et  tend  à  prendre  les  proportions  de  Téglise  latine. 
Le  plan  des  églises  ordinaires,  abstraction  faite  du  narthex,  se 
rapproche  très  sensiblement  du  carré  :  la  longueur  n'y  dépasse 
pas  de  beaucoup  la  largeur.  Si  Ton  représente  par  i  la  largeur, 
la  longueur  égale  seulement  1,19  à  la  Capnicaréa,  à  Athènes; 
1,16  à  Kazandjilar  djami;  Ι,'ίΟ  aux  saints  Apôtres  à  Salo- 
nique; à  Constantinople,  elle  arrive  à  1,43  (Théotocos);  1,48 
(saint  Théodore);  1,49  (Pantocrator);  mais  elle  n'atteint  pas 
1,50.  A  Trébizonde,  elle  s  élève  à  des  chiffres  tels  que  1,64 
(saint  Eugène),  1,86  (sainte  Sophie);  1,92  (Chrysoképhalos). 

Pour  modifier  ainsi  les  proportions  de  Téglise,  on  procède 
en  allongeant  la  branche  occidentale  de  la  croix.  Ailleurs  cette 
branche  est  à  peu  près  égale,  quelquefois  inférieure  à  celles 
du  Nord  et  du  Sud  ;  à  Trébizonde,  elle  arrive  même  à  dépas- 
ser le  double  de  leur  longueur.  Voici  les  chiffres: 
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Branche  Ouest. 

Branche  Γ> 

Saint  Eugène 

6«69 

4»  12 

Sainte  Sophie 

4ΠΙ-49 

2°» -28 

Chrysoképhalos 

8«»•27 

3»05 

Fig  19. 

Cet  allongement  d'une  branche' de  la  croix  a  fait  modiûer, 
au  moins  à  saint  Eugène  et  à  la  Cbrysoképbalos,  le  plan  tra* 
ditionnel.  Le  berceau  s'appuie  sur  deux  arcs  qui  font  commu* 
niquer  la  brancbe  de  la  croix  avec  les  bas-côtés.  La  portée  de 
ces  arcs  augmente  avec  la  longueur  du  berceau  ;  la  CQnsLruc•- 
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tion  devient  de  plus  en  plus  difficile  et,  après  une  certaine  li- 
mite, impossible,  si  Ton  ne  trouve  le  moyen  d'allonger  le  ber- 
ceau sans  accroître  la  portée  de  ces  arcs.  Pour  restreindre  la 
portée  de  ces  arcs,  l'architecte  de  saint  Eugène  a  prolongé  les 
pieds  droits  qui  les  portent  à  lOuest,  au  point  d*en  faire  de 
véritable^s  murs  de  refend.  Sur  une  longueur  de  6""•36  les 


Fig.  20. 

murs  s'avancent  de  3°•  16  etjréduisent  à  3°• 20  la  portée  des 
arcs  latéraux.  L'auteur  de  la  Cbrysoképhalos  a  été  plus  loin  : 
il  a  disposé  une  paire  de  piliers  entre  ceux  qui  portent  la  cou- 
pole et  le  mur  occidental  ;  il  a  ainsi  partagé  la  branche  de  la 
croix  en  deux  travées,  communiquant  chacune  avec  les  bas- 
côtés  par  une  couple  d'arcs.  Ainsi  la  croix  grecque  se  trans- 
forme en  une  croix  latine,  et  les  branches  de  TEst  et  de  l'Ou- 
est, reliées  par  le  carré  central,  prennent  l'aspect  d'une  nef  la- 
tine séparée  de  chacun  des  bas  côtés  par  une  rangée  de  piliers. 
L'oubli  de  l'ancienne  tradition  n'apparatt  pas  seulement 
dans  les  dispositions  du  plan.   Les  compartiments  extérieurs 
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à  la  croix  ne  sont  plus  comme  ailleurs  voûtés  très  bas.  A  sainte 
Sophie,  sur  la  coupe  longitudinale  dessinée  par  Texier,  Tare 
central  dépasse  à  peine  1 1  mètres,  les  arcs  latéraux  en  ont 
près  de  10.  A  saint  Eugène,  le  toit  des  bas  côtés  n'est  qu'à 
0""•50  au  dessous  du  toit  supérieur.  Ces  compartiments,  qui, 


Fig.  21. 

dans  ces  deux  églises,  ne  sont  pas  embarrassés  d'une  galerie, 
paraissent  ainsi  moins  isolés,  moins  effacés  à  côté  de  la  croix 
grecque. 

Cette  galerie  existe  à  la  Chrysoképbalos  et  donne  à  Tinté- 
rieur  de  cette  église  un  aspect  bien  différent  (fig.  24).  Elle 
occupe  non  seulement  les  compartiments  de  lOuest,  mais 
aussi  ceux  de  l'Est  et  les  branches  latérales  de  la  croix  :  elle 
s'étend  sur  toute  la  longueur  de  l'église,  comme  les  galeries 
des  basiliques,  et  forme  ainsi  au  rez  de  chaussée  de  vrais  bas- 
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côtés  composés  de  compartiments  un  peu  inégaux,  mais  tous 
voûtés  au  même  niveau.  Elle  contribue  de  donner  à  1  église 
l'aspect  de  la  basilique  latine (1).  On  retrouve  ce  parti  dans 
quelques  églises  de  Mistra. 


Fig.  22. 


Fig.  23. 


Le  narthex  de  saint  Eugène,  qui  a  disparu,  n'avait  pas  de 
premier  étage.  Au  contraire  ceux  de  sainte  Sophie  et  de  la 
Chrysoképbalos  en  ont  un,  dont  les  voûtes  atteignent  presque 
le  niveau  des  branches  de  la  croix.  Ils  forment  ainsi  à  Téglise 
une  haute  façade  qui  semble  destinée  à  les  dissimuler. 

Les  coupoles  ne  s'écartent  pas  beaucoup  du  type  qui,  de^ 
puis  le  X*"  siècle,  a  prévalu.  Elles  sont,  comme  les  autres,  dres- 
sées sur  un  tambour  vertical.  Voici  leurs  dimensions  : 

(1)  A  FEst,  la  galerie  ne  s*ouTre  pas  sur  l'église.  Elle  forme  de  chaque 
côté  deux  petites  chambres  qui  prennent  jour,  Tune  à  Fintérieur  de  Féglise, 
Tautre  à  l'extérieur  au  dessus  des  absidioles  :  celle-ci  en  conséquence  est 
liasse  et  construite  en  menus  matériaux.  Au  Nord  du  bas-côté  s'ajoute  un 
autre  bas-côté  dont  le  toit  naît  un  peu  plus  bas;  puis  un  troisième  très  bas; 
ces  deux  constructions  accessoires  forment  au  rez  de  chaussée  une  seule  et 
luèfsxe  salle  voûtée  m  berceau;  Tupe  d'elles  seulement  a  un  premier  étage. 
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ibi 


Sainte  Sophie 
Saint  Eugène 
Ghrysokephalos 


Hauteur. 
4m.70 

6-37 


Diamètre. 
5«•35 
6«»•78 
6«90 


La  hauteur  de  la  coupole,  on  le  voit,  est  trèe  légèrement 
inférieure  à  son  diamètre,  ou,  si  Ton  veut,  le  tambour  a  à  peu 
près  la  longueur  du  ra- 
yon. Le  tambour  des 
églises  du  même  type, 
au  Xi  Ρ  siècle,  est  rela- 
tivement plus  élevé.  La 
tendance  des  construc- 
teurs byzantins,  depuis 
le  X*"  siècle,  était  d'exa- 
gérer de  plus  en  plus  la 
hauteur  des  tambours.  Il 
est  remarquable  qu'au 
XII Ρ  siècle  les  archi- 
tectes de  Trébizonde  aient 
eu  plus  de  mesure  que 
leurs  prédécesseurs. 

A  la  base  du  tambour 
court  une  galerie  circu- 
laire. Le  diamètre  du 
tambour  équivalant  à  la 
distance  qui  sépare  les 
arcs  doubleaux,  cette  ga- 
lerie dont  la  saillie  est 
considérable  (0'°•62,  à 
saint  Eugène,  Ο'^'βΟ  à 
la  Chrysoképhalos),  a  be- 
soin d'un  appui.  Cet  appui  consiste  en  deux  rangées  de  petits 


Fig.  n. 


partagé  en  deux  chambres  qui  communiquent  avec  celles  de  la  galerie.  Les 
parements  et  la  décoration  de  ces  constructions  font  croire  qu'elles  sont  con- 
temporaines de  l'église.  Il  est  probable  que  ces  chambres  serraient  aux  ar- 
chives. 
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arcs  doubleaux.  Les  pendentifs  sont  ainsi  déterminés,  non  par 
les  plans  de  tète  des  doubleaux,  mais  par  ceux  des  petits  arcs 
de  la  rangée  inférieure;  en  sorte  que  les  pendentifs  sont  moins 
étendus  qu'ils  ne  seraient  et  de  moindre  rayon. 

Ces  petits  arcs  et  cette  galerie  forment  entre  l'église  et  la 
coupole,  comme,  une  barrière,  isolant  la  coupole  de  Téglise. 
Visiblement,  les  constructeurs  ne  se  souciaient  pas  de  les  lier 
étroitement  Tune  à  Tautie. 

•  La  disposition  des  points  d'appui  suggère  des  remarques 
analogues.  A  sainte  Sophie,  les  quatre  colonnes  qui  portent  la 
coupole  décrivent,  non  un  carré,  mais  un  rectangle  qui  me- 
sure 6"  15  au  Nord  et  au  Sud;  5"  35  à  l'Est  et  à  lOuest.  La 
différence  entre  la  distance  Est-Ouest  et  la  distance  Nord-Sud 
est  compensée,  grâce  au  système  des  petits  arcs  en  encorbelle- 
ment: il  s'en  trouve  deux  à  lOuest  et  deux  à  l'Est;  un  seul 
au  Nord  et  un  seul  au  Sud,  en  sorte  que  la  coupole  n'en  est 
pas  moins  construite  sur  plan  circulaire.  Une  telle  disposition 
parait  inspirée  par  le  désir  d'allonger  le  corps  de  l'église,  sans 
accroître  la  surface  couverte  par  la  coupole. 

A  la  Chrysoképhalos,  Tarchitecte  a  franchement  restreint 
cette  surface.  La  nef  centrale  de  l'église  a  7"• 40  de  largeur. 
Le  carré  que  couvre  la  coupole  n'a  que  β^^Ο  de  côté.  II  est 
obtenu  grâce  à  la  forme  compliquée  des  quatre  piliers  maîtres. 
Ceux-ci  devraient  normalement  se  composer  comme  les  autres 
d'une  masse  cubique  flanquée  symétriquement  de  quatre  pieds 
droits.  C'est  ^nsi  que  Texier,  après  un  examen  trop  rapide, 
les  a  dessinés.  En  réalité,  les  pieds  droits  qui  portent  les  arcs 
doubleaux  se  trouvent  projetés,  sur  les  côtés  du  pilier  propre- 
ment dit,  vers  l'intérieur  du  carré  central  et  s'appuient  l'un 
sur  l'autre;  en  sorte  que  les  arcs  doubleaux,  construits  sur 
ces  pieds  droits,  se  trouvent  à  leur  tour  projetés  à  l'intérieur 
de  ce  carré  e(  en  restreignent  sensiblement  l'étendue. 

Ces  observations  prouvent  avec  une  entière  clarté  que  les 
constructeurs  de  Trébizonde  ne  se  croyaient  pas  tenus  d'éta- 
blir entre  la  coupole  et  Téglise  une  liaison  intime.  Cette  liai- 
son existe  dans  les  anciennes  églises,  telles  que  saint  Vital  de 
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Ravenne,  sainte  Sophie  de  Constantinople,  qui  n'ont  pas  de 
tambour  :  elle  se  retrouve,  au  XI•  siècle,  à  Daphni,  à  saint  Luc, 
à  saint  Nicodème  d'Athènes,  où  le  tambour  n'a  que  la  hau- 
teur nécessaire  pour  redresser  Terreur  de  la  vision  et  donner 
à  la  coupole  l'aspect  d'une  demi  sphère;  mais  lorsque,  par 
une  simple  recherche  de  l'élégance,  les  Byzantins  se  mirent  à 
surélever  leurs  coupoles,  ils  perdirent  en  même  temps  le  sen- 
timent de  cette  liaison.  Dès  lors,  ils  s'habituèrent  à  considé- 
rer la  coupole  comme  une  sorte  d'ornement  étranger  à  l'éco- 
nomie de  l'édifice  et  «^éprouvèrent  plus  aucun  scrupule  à  s'é- 
carter du  plan  traditionnel,  pour  imiter  celui  de  la  basilique 
latine  qui  exclut  la  coupole.  Ils  la  conservèrent,  il  est  vrai, 
mais  comme  un  accessoire;  ils  s'efiforcèrent  d'en  rest^ndre  les 
dimensions;  ils  ne  craignirent  pas  de  paraître  l'isoler  de  l'édi- 
fice et  de  ne  l'y  rattacher  en  réalité  que  par  des  liens  factices  ; 
ils  finirent  ainsi  par  réduire  la  coupole  au  rôle  du  dôme  dans 
les  églises  de  la  Renaissance. 

Ces  trois  églises  offrent  une  autre  particularité  :  elles  sont 
munies  de  portiques  latéraux.  Sainte  Sophie  possède,  en  avant 
du  narthex,  un  portique  qui  n'occupe  pas  toute  la  largeur  de 
l'église  [pi.  XVIIl).  On  y  pénètre  par  trois  petits  arcs  ap- 
puyés sur  deux  colonnes  et  enveloppés  d'une  grande  arcadeu 
Deux  portiques  analogues  sont  adossés  aux  côtés  de  réglise(l). 
La  Chrysoképhalos  avait  encore,  lorsque  Texier  la  visita,  un 
portique  à  quatre  colonnes  sur  toute  la  longueur  de  sa  façade 
occidentale.  Elle  a  conservé  son  portique  septentrional  à  deux 
colonnes.  Saint  Eugène  a  perdu  son  narthex  et,  à  plus  forte 
raison,  son  portique  occidental;  celui  du  Nord  subsiste;  il 
semblerait  que  ces  deux  églises  n'en  ont  jamais  eu  au  Sud. 

Les  églises  de  Mistra  ont  en  général  un  portique  tout  le 
long  de  leur  façade  septentrionale.  Ces  portiques  latéraux  sont 
une  innovation  du  XI  il''  et  du  XI Y"  siècle. 

Moum-hané  et  saint  Basile  sont  des  églises  de  dimensions 
moyennes;  elles  ne  présentent  pas  avec  la  même  netteté  les 
caractères  qui  distinguent  l'architecture  de  sainte  Sophie,  de 

(1)  Texier,  pL  LX•  et  LXIV. 
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saint  Eugène  ou  de  la  Chrysoképhalos.  A  saint  Basile,  la  bran- 
che occidentale  de  la  croix  a  été  récemment  allongée;  et  Ton 
ne  peut  dire  au  juste  quelle  était  son  étendue  primitive;  le 
système  des  petits  arcs  en  encorbellement  y  est  appliqué  ainsi 
qu*à  Moum-hané(l). 

III. 

Les  églises  de  saint  Philippe  (fig.  25)  et  de  la  Panaghia 
Évanghélistria  (fig.  26)  s'écartent  du  plan  ordinaire  de  Téglise 


Fig.  îh.  Ftg.  26 

byaantine,  sans  pourtant  s'inspirer  de  l'architecture  occidentale. 
L'intervalle  ménagé,  dans  les  autres  églises,  entre  les  appuis 
de  la  coupole  et  les  murs,  pour  l'amortissement  des  poussées, 
est  en  partie  supprimé.  La  coupole  est  posée  sur  quatre  arcs 
doubleaui;  sous  l'arc  occidental  s'ouvre  l'abside;  les  trois 
autres  arcs,  à  la  Panaghia,  sont  adossés  aux  murs  extérieurs; 
à  saint  Philippe,  l'arc  occidental  est  séparé  du  mur  par  un 
espace  voûté  en  berceau;  les  arcs  du  Nord  et  du  Sud  sont  liés 
aux  murs. 

L'église  de  saint  Philippe  est  assez  grande  (4"'*50  de  large); 
après  la  conquête,  lorsqu'elle  est  devenue  métropole,  elle  a  été 
agrandie  à  l'Ouest;  elle  a,  au  Nord,  une  entrée  précédée  d'un 
portique  voûté.  L'église  de  la  Panaghia  est  plus  petite  (2"'35 

(i)  A  Moum-bané  djami  les  trois  absides  sont  à  trois  faces.  Cette  église 
appartient  au  type  ordinaire. 
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de  large);  son  entrée  est  au  Sud;  elle  est  construite  sur  une 
crypte,  où  l'on  pénètre  par  l'Ouest. 

Lee  coupoles  de  ces  églises  sont  dressées  sur  tambour; 
celle  de  saint  Philippe  a  douze  fenêtres,  celle  de  la  Panaghia, 
huit  ;  la  hauteur  de  la  coupole  équivaut  à  peu  près  à  son  dia- 
mètre. Ce  seul  caractère  suffirait  à  indiquer  qu'elles  sont  pos- 
térieures au  X*  siècle.  Mais  il  y  a  plus  :  leurs  absides  sont 
pentagonales,  ce  qui  porterait  à  croire  qu'elles  ne  sont  pas  an- 
térieures au  Xlll*  siècle. 

Ce  type  d'église  est  assez  rare,  parce  qu'il  ne  comporte 
qu'une  seule  abside  et  que  la  liturgie  grecque  en  veut  trois. 
Il  existe  à  Kahrié-djami,  qui  remonte  au  début  du  XIP 
siècle.  11  est  peu  probable  qu'on  en  retrouve  des  exemples 
antérieurs  au  XI*  siècle  ;  car  il  est  difficile  à  réaliser  sans  un 
tambour,  qui  ramène  à  la  verticale  les  poussées  de  la  coupole 
et  permette  ainsi  de  ne  pas  ménager  d'intervalle  entre  les  points 
d'appui  et  les  murs  extérieurs.  Il  n'a  donc  pu  apparaître  avant 
que  l'usage  des  tambours  ne  se  fût  répandu. 

Toutes  ces  églises,  construites  sur  des  plans  assez  divers, 
présentent  dans  leur  décoration  et  leur  construction  certaine 
caractères  originaux  qui  leur  sont  communs. 

La  Chrysoképhalos  a  conservé  une  partie  de  sa  toiture  pri- 
mitive en  cuivre.  Elle  est  formée  de  petites  plaques  d'environ 
O^OS  d'épaisseur,  dont  la  largeur  varie  de  0"•20  à  0"•30  et  la 
longueur  de  0"•45  à  Ο^δδ,  liées  l'une  à  l'autre  par  des  clous 
à  très  grosses  têtes.  A  environ  1  mètre  d'intervalle,  le  cuivre 
forme  des  sortes  de  lignes  en  relief;  le  rebord  est  ajouré. 

L'emploi  des  toitures  métalliques  était  très  fréquent  chez 
les  Byzantins.  Sainte  Sophie  de  Constantinople  est  encore  toute 
couverte  de  plomb.  Le  voisinage  des  mines  de  cuivre  —  encore 
exploitées  près  de  Kérasonde  —  explique  le  choix  de  ce  métal 
et  fait  croire  que  la  Chrysoképhalos  n'était  pas  à  Trébizonde 
la  seule  église  dotée  d'une  pareille  toiture. 

Lee  églises  de  Trébizonde  se  distinguent  des  autres  églises 
byzantines  par  les  parements  et  la  décoration  extérieure. 

Le  parement  byzantin  présente  toujours,  au  moins  à  partir 

DULL.  DE  G0RRE8P.  HELLÉNIQUE,  SIX  30 


Digitized  by  VjOOQIC 


4&6  LES  ttONASTBHES  ET  LES  ÉGLISES  DE  TRlÈfilZOKbE 

du  X*  siècle,  entre  les  moellons,  un  ou  plusieurs  rangs  de 
briques  et  deux  épaisses  couches  de  mortier  ;  à  Trébizonde, 
un  très  mince  joint  de  mortier  sépare  seul  les  moellons.  A 
sainte  Anne,  les  moellons  sont  assez  petits  et  le  joint  de  mor- 
tier est  d'une  certaine  épaisseur;  mais,  au  XIII*  siècle,  tous 
les  parements  se  composent  de  belles  pierres  calcaires  at- 
teignant jusqu'à  ϋ°•85  sur  0"•58  (Chrysoképhalos).  Quelque- 
fois (sainte  Sophie),  entre  chaque  assise  de  dimension  nor- 
male, s'interpose  une  assise  de  moellons  aussi  longs,  mais 
d'une  hauteur  atteignant  au  plus  O^'IS. 

Ce  système  de  parement  n'est  pas  particulier  aux  églises. 
11  se  retrouve  aux  murs  d'une  construction  du  XIV*  siècle, 
qui  sert  aujourd'hui  de  teinturerie,  dans  des  maisons  grecques 
du  XVII•  et  du  XVUP  siècle.  Il  appartient  à  la  tradition  lo- 
cale et  s'explique  par  la  constitution  géologique  du  pays. 

Dans  la  décoration  extérieure,  la  brique,  dont  les  Byzantins 
tirent  d'ordinaire  un  si  habile  parti,  n'entre  que  pour  une 
faible  part.  Elle  n'apparaît  posée  d'angle  qu'en  certaines  par- 
ties de  la  corniche,  à  saint  Eugène  ;  à  sainte  Anne,  à  la  Chryso- 
képhalos, à  saint  Eugène,  elle  forme  l'arcade  de  quelques  fe- 
nêtres. Mais,  à  la  corniche  comme  aux  fenêtres,  elle  est  em- 
ployée par  exception  pour  rompre  la  monotonie  de  la  pierre. 
Aussi  la  fenêtre  trilobée,  qui  suppose  l'emploi  normal  de  la 
brique,  n'existe  pas. 

C'est  la  pierre  sculptée  qui  forme  la  principale  décoration 
dé  ces  églises.  A  saint  Eugène,  au  niveau  où  naissent  les  arcs 
des  fenêtres,  une  série  de  moulures  court  tout  le  long  des  fa- 
çades; à  sainte  Sophie,  entre  ces  moulures  sont  disposés  des 
rais  de  cœur.  Les  mêmes  moulures  ornent  les  coupoles  de  ces 
deux  églises.  Ces  coupoles  ont  un  tambour  polygonal  à  douze 
faces  à  sainte  Sophie,  à  Moum-hané;  à  seize,  à  saint  Eugène. 
Le  tambour  de  sainte  Sophie  a  ses  arêtes  vives;  il  porte  plu- 
sieurs cercles  de  moulures  à  sa  base  et  au  dessus  des  fenêtres; 
les  arcades  des  fenêtres  en  sont  aussi  décorées.  A  Moum-haoé, 
les  arcades  des  fenêtres  seulement  sont  ornées  de  moulures. 
A  saint  Eugène,  les  moulures  circulaires  sont  plus  nombreuses  ; 
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celles  des  arcades  deviennent  de  vrais  tores,  qui  masquent  les 
arêtes  sur  les  trois  quarts  de  leur  hauteur  (1). 

Les  murs  des  églises  sont  aussi  décorés  de  sculptures  en 
bas-reliefs.  A  saint  Eugène,  aux  murs  des  absides  sont  dis- 
posés au  hasard  et  sans  symétrie  des  moellons  sculptés  :  deux 
portent  une  simple  croix,  un  autre,  deux  fleurs;  une  grande 
dalle,  gravée  au  trait,  présente  une  coupe  d'où  sortent,  en 
forme  de  rinceaux,  deux  branches  munies  chacune  d'une  fleur 
et  d'une  grappe  que  becqueté  un  oiseau.  La  plus  intéressante 
de  ces  sculptures  est  une  grande  frise  sous  l'arcade  du  por- 
tique méridional  de  sainte  Sophie,  où  figurent  la  chute  d'A- 
dam et  d'Eve  et  leur  expulsion  du  Paradis  (2). 

(1)  Voyez  ci-dessous  l'article  de  M.  Strzygowski. 

(2)  Dessinées  par  Texier  (pi.  LXIV,  fig.  i)  sans  aucune  exactitude.  Nous 
ne  pouvons  pas  en  donner  de  bonne  reproduction.  En  Yoici  la  description. 

La  frise  commence  par  la  droite.  Elle  est  en  deux  parties.  Au  dessus  de 
la  première  partie,  à  droite,  on  lit  en  lettres  majuscules  : 

•\  Έφύτβυσίν  &  Θ[£0]ς  Ποφάδεισον  Iv  Εδέμ.  x[ft]x[à]  ανατολάς  χαΐ  I6ct[o]  ixct  τόν 
ανΟ[ρωχο]ν  δν  Ιπλασι.  (Qenèse,  II,  8). 

Au  dessus  de  la  seconde,  à  gauche. 

Ι*  Έχ[άθισ]ι[ν]  *Αδ[ά](χ  άιεέ[ναντι  του  Παρ]α[δι^9ου]  χαΐ  τήν  ιδίαν  γύμνωσιν  θρη- 
ν[ώ]ν  ώδύριτο    (TptcjSdiov,  ρ.  58•). 

Dans  la  première  partie,  à  gauche  du  bord,  au  milieu  :  les  arbres  du  Pa- 
radis, et  Eve  sortant  des  côtes  d^Adam. —  Puis,  le  serpent  enroulé  autour  de 
Tarbre  de  la  science  parle  à  l'oreille  d'ËYe,  qui  prend  le  fruit;  Éyc  donne  le 
fruit  à  Adam;  ils  sont  Yétus.  —  A  gauche,  un  ange,  les  deux  ailes  ouYertes 
et  tombantes,  une  lance  à  chaque  poing,  garde  la  porte  du  Paradis.  Un  autre 
expulse  les  coupables  :  Adam  tourné  à  gauche  appuie  sa  tête  sur  sa  main 
droite,  ëyc  moins  grande,  tournée  à  droite,  la  main  droite  dcYant  la  poi- 
trine ;  ils  sont  nus.  ~  Puis,  ËYe  à  droite,  Adam  à  gauche,  Yétus,  sont  assis 
Tun  en  face  de  Tautre,  la  tète  entre  les  mains.  — Ënûn  ËYe  est  couchée  et, 
derrière  elle,  Adam  lèYe  Caïn  dans  ses  bras.  Entre  les  personnages  se  dres- 
sent des  arbres  touffus  et  de  formes  étranges. 

Ces  sujets  sont  sculptés  dans  une  sorte  de  grès  jaune  très  grossier  et  très 
usé.  En  plusieurs  endroits  ils  ont  été  martelés.  Le  seul  personnage  à  peu 
près  conserYé  est  ëyc  écoutant  le  serpent.  La  facture  en  est  fort  grossière. 

Au  dessus  de  l'inscription  de  droite,  on  Yoit  encore  le  poitrail  et  une  patte 
d'un  lion  ailé  et  nimbé  aYCC  l'inscription  6  άγιος  Μάρχος.  Le  symbole  corres- 
pondant, à  gauche,  n'a  laissé  que  des  traces  indistinctes.  Dans  les  écoin- 
çons,  au  dessous  de  la  frise,  il  semble  qu'il  y  ait  eu  des  chcYaux  ailés. 

Au  dessus  de  la  frise  est  une  fenêtre  formée  de  quatre  arcs  de  cercles. 
Des  deux  côtés  de  cette  fenêtre  sont  des  motifs  en  mosaïque  de  marbre  :  au 
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La  Ghrysoképhalos  ne  possède  ni  moulures,  ni  bas^-reliefs  ; 
et  même,  l'aspect  de  sa  coupole,  dont  le  tambour  polygonal 
est  comme  enfermé  dans  une  sorte  de  gaine  cylindrique  percée 
d'arcades  et  qui  en  masque  les  arêtes,  est  d'une  sévérité  qui 
exclut  tout  ornement.  L'architecte  semble  avoir  de  parti  pris 
négligé  la  brique  et  la  sculpture,  pour  mettre  en  valeur  un 
procédé  de  décoration  inusité  à  Textérieur  des  églises,  la  mo- 
saïque. Vers  le  haut  de  la  grande  abside,  à  deux  mètres  en- 
viron au  dessous  du  toit,  on  voit  le  moellon  remplacer  Tap- 
pareil.  Toute  cette  surface  était  couverte  d'une  mosaïque,  dont 
un  fragment  subsiste  sur  la  seconde  face,  à  partir  du  Sud.  Il 
est  enduit  de  chaux,  depuis  une  quinzaine  d'années.  D'après 
Pallmerayer,  on  y  voyait  l'Annonciation  (1). 

Ce  procédé  de  décoration  ne  paraît  pas  avoir  été  spécial  à 
la  Ghrysoképhalos.  Les  absides  de  sainte  Anne  et  de  saint 
Eugène  portent  à  l'extérieur  des  traces  de  stuc  et  de  peintures. 

A  l'intérieur  de  ces  églises  il  reste  peu  de  la  décoration  ar- 
chitecturale. Les  pavés  en  mosaïque  de  marbre,  que  les  voya- 
geurs ont  signalés  (2),  sont  partout  recouverts  d'un  plancher 
en  bois.  Seule  Tabside  de  la  Ghrysoképhalos  conserve  sa  dé- 
coration en  mosaïque  de  marbre.  Gette  mosaïque  est  compo- 

dessous  est  une  coquiUe  ;  au  dessus,  en  pierre  blanehe  sur  fond  noir,  deux 
oiseaux  tournés  dos  à  dos  et,  devant  chacun  d*eux,  une  grappe;  à  droite,  une 
croix  à  double  tra?erse;  à  gauche,  un  ornement  indistinct;  sur  FarchiTolte 
de  l'arcade,  Taigle  monocëphale;  le  tore  qui  enveloppe  cette  archÎTolte  est  dé- 
coré de  feuilles  de  vigne,  entre  lesquelles  sont  disposées  des  grappes.  A 
l'angle  que  forme  le  tore  demi  circulaire  avec  le  tore  horizontal  qui  le  con- 
tinue, sont  des  têtes  de  lion  à  la  gueule  largement  ouverte;  à  l'extérieur  de 
ce  tore  demi-circulaire,  on  voit  deux  rosaces  formées  d'entrelacs  et  circons- 
crites dans  un  carré.  Les  écoinçons  sont  occupés,  dans  le  carré  de  droite,  par 
quatre  coquilles,  dans  celui  de  gauche,  par  quatre  petits  animaux.  Je  n'ai 
pas  vu  les  angles  que  Texier  a  dessinés. 

Au  porche  occidental,  est  employée  la  décoration  en  stalactite  de  l'art 
arabe.  Voyez  sur  cette  décoration  l'article  de  M.  Strzygowski. 

(1)  Orig.  Fragm.,  I,  p.  120. 

(2)  Pour  sainte  Sophie,  cf.  Hamilton,  I,  p.  243,  Texier,  Architeclure  byg,^ 
p.  229.  —  M.  Marengo  a  vu  encore  le  dallage  de  la  Chrjsoképhalos  :  c  Le  dal- 
lage est  en  mosaïque  à  grandes  rosaces».  Missions  catholiques^  XI,  p.  303. 
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sée  de  marbres  rouges,  verts  et  blancs,  sur  des  fonds  gris.  Lee 
principaux  motifs  sont  le  cercle  et  la  rosace. 

Tels  sont  les  caractères  essentiels  de  l'architecture  de  Trébi- 
zonde.  Quelques-uns,  tels  que  la  forme  des  absides,  Tabsence 
de  la  brique,  l'emploi  de  la  mosaïque  ou  de  la  peinture  à  l'ex- 
térieur des  églises,  répondent  à  une  tradition  du  pays;  ils  té- 
moignent de  l'indépendance  des  écoles  locales.  Mais  le  trait  qui 
doit  au  plus  haut  degré  attirer  l'attention  est  la  tendance  à 
allonger  le  corps  de  l'église,  à  traiter  la  coupole  comme  un 
ornement  accessoire.  Cette  tendance  n'est  pas  spéciale  à  Trébi- 
zonde;  elle  se  manifeste  dans  les  églises  du  Péloponnèse  (1); 
elle  n'est  même  pas  seulement  le  résultat  fortuit  d'événements 
politiques,  tels  que  les  invasions  latines;  elle  apparaît  à  la 
suite  d'une  sorte  d'évolution  lente,  au  cours  de  laquelle  les 
Byzantins  ont  oublié  le  principe  vital  de  leur  architecture,  qui 
e^t  la  dépendance  étroite  de  la  coupole  et  de  l'édifice. 


GABRIEL  MILLET 


^•'  Φ  »H 


(t)  Les  églises  de  TAthos  et  des  Météores  répondent  au  même  besoin  par 
la  multiplication  ou  l'agrandissement  des  narthex.  Voyez  aussi  le  plan  de  la 
nouvelle  Panaghia  à  Arta  (Antonin,  En  Rouméiie,  pi.  XVIII). 
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FOUILLES  A  DELOS 

(JuiiUl'SepUmbre  189k) 


Monsieur  le  Directeur, 

Les  fouilles,  dont  vous  m'avez  confié  la  direction  à  Dé- 
los,  ont  commencé  le  lundi  2  juillet  18'M;  elles  ont  été  ar- 
rêtées le  samedi  22  septembre.  Mais  nous  n'avons  en  fait 
travaillé  guère  plus  de  huit  semaines;  car  il  faut  tenir  compte 
des  journées  nombreuses  perdues,  soit  par  la  nécessité  des 
sondages  préliminaires,  soit  par  le  fait  du  mauvais  temps,  soit 
enfin  par  les  chômages  qu'entraînent  les  fêtes  religieuses  (1). 
Les  résultats  de  ces  fouilles  sont  assez  importants  pour  méri- 
ter d'être  étudiés  à  loisir  et  dans  le  détail;  je  me  propose 
d'entreprendre  bientôt  ce  travail.  En  attendant,  j'ai  l'honneur 
de  vous  adresser  aujourd'hui  un  compte-rendu  sommaire  de 
mes  fouilles,  une  description  des  édifices  déblayés  et  un  cata- 
logue des  œuvres  d'art  découvertes  (2). 

I. 

Sur  votre  conseil,  je  me  suis  attaché  à  la  recherche  et  au 
déblaiement  des  habitations  privées.  Nous  savions  déjà  qu'à 
Délos,  surtout  après  l'occupation  athénienne,  au  second  siècle 
av.  J.  C,  une  ville  importante  et  riche  s'était  créée  et  déve- 


(1)  Les  frais  des  fouilles  ont  été  en  grande  partie  couverts  par  une  sub- 
Yention  de  1'  Académie  des  Inscriptions  et  Belles- Lettres  {fonaaXion  Piot).  Cf. 
Comptes -rendus  de  l'Acad.  des  Inscr.,  séance  du  30  noYembre  1894. 

(2)  Les  plans  et  dessins  qui  accompagnent  ce  rapport  sont  l'œuYre  de 
M.  CouYert,  ingénieur  des  fouilles  de  Delphes,  à  qui  j'adresse  ici  mes  très 
vifs  remerciments. 
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loppée  tout  autour  des  sanctuaires,  et  quelques  uns  de  mes 
prédécesseurs  —  vous-même  en  1879,  M.  Paris  en  1883(1),  et 
M.  Chamonard  en  1 892  —  avaient  partiellement  dégagé,  dans  le 
quartier  du  théâtre  et  ailleurs,  plusieurs  maisons  particulières. 
Mais  aucune  de  ces  maisons  n'avait  pu  être  complètement  dé- 
blayée; la  plupart  des  problèmes  relatifs  à  la  construction,  à 
la  disposition  générale,  à  l'aménagement  intérieur  des  habita- 
tions déliennes,  grecques  ou  gréco- romaines,  du  second  et  du 
premier  siècle  av.  J.  C,  attendaient  encore  leur  solution. 
D'autre  part,  les  objets  recueillis,  morceaux  d'architecture, 
ou  débris  de  décoration  murale  sur  stuc,  étaient  assez  impor- 
tants pour  qu'on  pût  prévoir  des  découvertes  intéressantes,  le 
jour  où  des  fouilles  méthodiques  seraient  entreprises.  Nous 
pouvions  d'avance  espérer  le  succès.  L'histoire  nous  apprend, 
il  est  vrai,  qu'en  l'an  86  av.  J.  G.,  Archélaos,  lieutenant  de 
Mithridate,  s'étant  emparé  de  Délos,  massacra  les  habitants 
et  pilla  la  ville  en  même  temps  que  les  temples.  Mais,  d'autre 
part,  des  sondages  faits  en  plusieurs  points  sur  l'emplacement 
de  la  ville  proprement  dite,  permettaient  de  constater  que  le 
niveau  du  sol  antique  était  presque  partout  de  plusieurs  mètres 
inférieur  au  niveau  actuel;  les  murs  des  édifices  étaient  géné- 
ralement dans  un  état  de  conservation  remarquable  ;  quelques- 
uns  même  avaient  encore  leur  décoration  peinte  sur  stuc.  En- 
fin les  résultats  auxquels  avait  abouti  M.  Paris,  dans  ses  fouil- 
les, malgré  lui  incomplètes,  étaient  encourageants. 

Mes  recherches  ont  porté  sur  plusieurs  points  différents. 
J'ai  déblayé  complètement  cinq  maisons (2),  dont  deux  sur  les 


(1)  BCH,  VIII.  1884,  p.  473-496,  pi.  XX-XXI. 

(2)  Le  chiffre  peut  ne  pas  paraître  élevé,  pour  huit  semaines  de  travail,  avec 
une  moyenne  de  cinquante  à  soixante  ouvriers  ;  mais  il  faut  tenir  compte 
des  circonstances;  nous  avons  rarement  eu  à  enlever  une  épaisseur  de  terres 
inférieure  à  trois  mètres;  les  amas  de  pierres,  provenant  d'étages  supérieurs 
effondrés  ou  de  constructions  plus  modernes  détruites,  rendaient  le  travail 
difficile;  l'enlèvement  des  déblais  était  nécessairement  très  lent  dans  ces 
maisons  qui  n'ont  d'ordinaire  comme  entrée  qu'un  corridor  étroit  ;  enfin  la 
nature  des  objets  découverts,  peintures  sur  stuc  très  fragiles,  commandait 
une  grande  prudence. 
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bords  du  lac  sacré  ;  une  au  haut  de  la  colline  qui  s'élève  à 
rOuest  du  lac,  entre  le  lac  et  le  canal  de  Rhénéeet  dont  vous 
aviez  commencé  l'exploration  ;  une  dans  la  rue  qui  conduit 
du  Portique  de  Philippe  au  théâtre  (1);  une  enfin  au  dessus  de 
rinopos,  sur  les  flancs  du  Cynthe  ;  de  plus,  j'ai  continué  le  dé• 
blaiement  de  la  maison  découverte  et  décrite  par  M.  Paris  (ar- 
ticle  cité).  J'ai  élé  guidé  dans  mes  recherches  par  des  son- 
dages qui  avaient  mis  à  découvert  des  commencements  de 
portiques  à  colonnades,  des  portes  à  montants  de  marbre,  des 
murs  décorés  de  stucs  peints. 

Comme  nous  le  verrons  tout  à  Theure  par  l'examen  du  dé- 
tail, ces  maisons  sont  toutes  des  habitations  riches  et  élégantes. 
Elles  paraissent  toutes  dater  d'une  même  époque;  car,  en  dé- 
pit de  bien  des  différences  de  détail,  elles  sont  tout  à  fait  sem- 
blables par  le  mode  de  construction  et  par  le  plan  ;  partout 
les  dispositions  intérieures  sont  à  peu  près  les  mêmes,  et  les 
motifs  de  décoration  murale  ne  varient  que  dans  le  détail 
d'une  maison  à  l'autre.  Comme,  d'ailleurs,  elles  appartien- 
nent aux  quartiers  les  plus  différents,  on  peut  conclure  des 
analogies  très  frappantes  qui  les  rapprochent  que,  à  l'époque 
où  elles  furent  construites,  la  ville  débordait  bien  au  delà  de 
ses  anciennes  limites,  qu'elle  se  développait  à  la  fois  vers  le 
N.-E.,  autour  du  lac  sacré,  et  vers  le  Sud,  aux  environs  du 
théâtre,  partout  également  élégante  et  belle.  Cette  époque  ne 
peut  être  que  celle  de  la  grande  prospérité  commerciale  de 
Délos  aux  second  et  premier  siècles  av.  J.  C.  (2).  Déjà  M.  Pa- 
ris avait  pu,  par  de  bonnes  raisons,  archéologiques  et  épigra- 
phiques(3),  attribuer  au  second  siècle  les  maisons  qu'il  avait 
découvertes  ;  nous  arriverons,  pour  les  nôtres,  en  les  étudiant 
de  près,  à  la  même  conclusion,  que  confirme  encore  l'examen 
des  monnaies  recueillies  dans  nos  fouilles.  Ce  sont  une  tren- 
taine de  tétradrachmes  d'Athènes  (4),  admirablement  conser- 

(!)  Cette  rue  a  été  dégagée,  il  y  a  deux  ans,  par  M.  Ghamonard. 

(2)  HomoUe,  Us  Romains  à  Délos,  BCH,  1884,  p.  75-158. 

(3)  BCH,  1884,  p.  491. 

(4)  Ils  ont  été  trouvés  en  trois  dépôts,  dans  trois  maisons  dilTérentes. 
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yés,  aujourd'hui  déposés,  au  Musée  Numismatique  d'Athènes(l). 
Ils  se  divisent  en  deux  séries  très  nettes,  datées  Tune  et  l'autre 
par  les  noms  des  magistrats  financiers  qui  y  sont  inscrits,  l'une 
de  186  à  147,  l'autre  de  146  à  87  av.  J.  C;  tous  les  noms 
que  nous  y  lisons  sont  déjà  connus  (?).  Toutes  ces  monnaies 
sont  donc  antérieures  à  l'année  86,  date  de  la  destruction  de 
rtle  par  Archélaos. 

J'ajoute  que  les  maisons  que  j'ai  dégagées  sont,  presque 
toutes,  surtout  les  plus  belles,  dans  un  élat  de  conservation 
remarquable;  elles  ne  seraient  pas  déplacées  à  Pompeii.  il 
vaut  mieux  pour  la  Grèce  et  pour  la  science  qu'elles  soient 
sorties  du  sol  de  Délos  ;  je  veux  espérer,  me  fiant  aux  pro- 
messes de  M.  l'Éphore  général  des  antiquités,  que  le  gouverne- 
ment prendra  les  mesures  nécessaires  pour  les  protéger,  à  laf 
fois  contre  les  pluies  et  contre  les  troupeaux  de  Myconos(3). 

II. 

Nous  n'hésitons  pas  à  reconnaître  dans  ces  maisons  le  type 
commun  des  habitations  des  Déliens  riches,  aux  second  et 
premier  siècles  av.  J.  C.  Avant  de  les  décrire  sommairement 
l'une  après  l'autre,  je  crois  bon  d'indiquer  en  quelques  mots 
les  caractères  les  plus  généraux  de  leur  construction  et  de  leur 
aménagement  intérieur.  Il  sera  plus  facile  ainsi  d'éviter  en- 
suite les  redites. 

Ce  sont  des  habitations  gréco- romaines  à  coup  sûr,  mais 
plutôt  grecques,  s'il  est  vrai  que  ce  qui  distingue  la  maison 
romaine,  c'est  l'atrium  avec  l'impluvium,  et  si  au  contraire 

(1)  Je  dois  les  renseignements  qui  suivent  à  M.  Syoronos  qui  a  bien  voulu, 
après  mon  départ  de  Grèce,  nettoyer  les  monnaies  et  en  lire  pour  moi  la 
légende. 

(2)  1'•  série  :  'Αφροδίσιος,  Άπ^ληξις.  —  'Αφροδίσιος,  Διογένης.  —  Διονύσιος, 
Διονύσιος.  —  θεμίΐστοχλτίς,  θ€({πο(Απος.  —  Μενέδημος,  Έπιγένης.  —  Μητρ<ίδωρος, 
Δη(Αθσ6ένης.  2"»•  série:  "Αροχος,  Μνασαγίίρας.  —  Δη^ιέας,  Έρμοκλής. —  Δημιίτριος, 
ΆγάΟιππος.  —  ΔωσίΟεος,  Χαριας. —  Ίχέσιος,  Άσχληπιάδης.  —  Νιχητΐ(ς,  Διονύσιο^. 
—  Εβνοχλής,  Άρ|]ΐ(ίξβνος.  —  Φαινοχλτ|ς,  'Απολλώνιος.  Cf.  Barclay  Head,  Historia 
Numorum,  p.  320. 

(3)  [Un  effort  est  à  faire  sans  tarder;  car  il  y  a  déjà  eu  bien  des  dégâts.  T.  H.] 
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la  maison  grecque  est  caractérisée  par  le  péristyle,  cour  ou- 
verte (1).  Ce  sont  toutes  des  maisons  à  péristyle;  les  pièces  du 
rez-de*chaussée  sont  groupées  tout  autour  de  la  cour  centrale. 
Mais  ce  sont  des  habitations  grecques  du  type  le  plus  simple, 
et  cette  simplicité  est  le  premier  trait  qui  nous  frappe  ici  ;  on 
y  reconnaît  une  fidélité  remarquable  aux  traditions  athéniennes 
de  l'époque  classique.  Il  y  a  loin  de  la  réalité,  telle  qu'elle 
nous  apparaît  ici,  au  type  idéal  conçu  et  décrit  par  VitruYe(2), 
bien  que,  dans  le  détail,  les  descriptions  de  Tarchitecte  latin 
soient  plus  exactes  qu'on  ne  le  croit  d'ordinaire.  Mais  repor- 
tons-nous aux  auteurs  classiques,  et  comparons  le  plan  d'une 
quelconque  de  nos  maisons  au  plan  d'une  maison  athénienne 
du  V•  ou  du  IV•  siècle,  reconstitué  d'après  les  textes  (3),  tel 
que  nous  le  trouvons,  par  exemple,  dans  le  Dictionnaire  des 
Antiquités  {ΰμ^.  2499);  avec  des  différences  de  détail,  c'est 
la  même  disposition  générale,  la  même  distribution  des  pièces 
autour  de  la  cour  unique.  Toutes  nos  maisons  ont  une  seule 
cour,  entourée  d'une  colonnade,  ionique  dans  une  maison,  do- 
rique dans  les  autres. 

Dans  le  détail  de  l'aménagement  comme  dans  la  construc- 
tion et  le  plan,  tout  est  ici,  de  même  qu'à  Pompeii,  conçu  en 
vue  de  l'existence  en  plein  air,  dans  un  climat  chaud  (4).  La 
maison  est  isolée  de  l'extérieur  ;  elle  a  en  général  une  porte 
d'entrée  principale  sur  la  rue,  d'où  on  pénètre  dans  la  cour, 
par  un  corridor  long  et  étroit  :  α  itinera  faciunt  latitudinibus 
non  spatiosis;  statimque  januae  interiores  finiuntur;  hic  au- 
tem  locus  inter  duas  januas  grœce  θυρωριιον  appellatur»  (5). 
La  seconde  porte,  plus  modeste,  est  une  porte  de  service.  Les 
fenêtres,  quand  il  y  en  a,  sont  très  haut  placées  et  générale- 
ment étroites;  elles  ne  mettent  pas,  comme  chez  nous,  les  ha- 
ll) Dictionnaire  des  antiquiiés,  de  Saglio-Pottier,  art.  domus. 

(2)  Vitruve,  liv.  VI. 

(3)  Xénophon,  Économiques;  Platon,  Prolagoras;  Lysias,  Meurtre  d'Éra- 
tosihène, 

(h)  Nissen,  Pompeianische  Siudien,  p.  595;  Boissier,  Promenades  archéolo- 
giques, ρ   338. 
(5)  Vitmye,  VI,  7. 
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bitants  de  la  maison  en  communication  directe  avec  la  rue. 
Les  pièces,  ne  recevant  le  plus  souvent  le  soleil  et  la  lumière 
que  par  la  cour  intérieure,  sont  facilement  fraîches. 

La  maison  n'est  pas  disposée  pour  la  vie  intime,  telle  du 
moins  que  nous  la  comprenons.  Les  pièces  d'habitation  pro- 
prement dites,  les  chambres  à  coucher,  sont  reléguées  tout  au 
fond  de  l'appartement,  obscures  et  étroites.  On  vit  plus  vo- 
lontiers au  grand  air,  dans  la  cour;  en  hiver,  on  se  retire  dans 
les  salles  de  vie  commune,  pièces  d'honneur  auxquelles  est 
réservé  tout  le  luxe  de  Tappartement.  Celles-ci  sont  très  vastes  ; 
elles  ouvrent  directement  sur  la  cour  par  trois  grandes  portes 
ou  par  une  seule  porte  encadrée  entre  deux  larges  fenêtres 
basses.  Elles  sont  généralement  dallées  en  mosaïque,  disposi- 
tion particulièrement  heureuse  en  ces  pays  chauds  ;  car  elle 
permet  l'arrosage  fréquent  qui  entretient  à  la  fois  la  propreté 
et  la  fraîcheur. 

L'opération  est  d'ailleurs  facile;  le  dallage  présente  partout 
une  déclivité  légère,  mais  suffisante  pour  que  les  eaux  soient 
entraînées  vers  la  cour,  d'où  un  canal  les  emporte  à  la  rue. 
Chaque  rue  a  son  égout  collecteur  qui  recueille  les  eaux  im- 
pures des  habitations  et  les  dirige,  soit  vers  le  lac,  soit  vers 
la  mer(l).  Mais,  d'autre  paît,  le  plus  grand  soin  est  partout 
apporté  à  la  concentration  des  eaux  de  pluie,  et  Ton  sait  que 
ces  précautions  sont  plus  qu'ailleurs  nécessaires  à  Délos,  où 
il  ne  pleut  jamais  pendant  les  longs  mois  d'été  et  où  les  puits 
sont  très  peu  nombreux.  L'été  dernier,  il  n'est  pas  tombé  une 
goutte  d'eau  pendant  les  trois  mois  que  nous  avons  passés  à 
uélos,  et,  quand  nous  avons  quitté  l'Ile,  les  réserves  du  puits 
du  Maltais  lui-même  commençaient  à  s'épuiser,  bien  qu'elles 
ne  doivent  suffire  aujourd'hui  qu'aux  besoins  d'une  population 
de  passage  et  peu  nombreuse.  Chaque  maison  est  pourvue  au 

(i)  On  sait  que  M.  Homolle  a  constaté  jadis  l'existence,  sur  les  bords  du 
lac  sacré,  de  canaux  de  drainage  qui  y  amenaient  les  eaux  du  Téménos  et 
de  la  plaine  supérieure;  dans  ses  fouilles  de  1894,  dans  la  régioa  du  port, 
M.  Ardaillon  a  retrouvé,  en  plusieurs  points,  des  bouches  d*é^outs  au  bord 
de  la  mer. 
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moins  d'une  citerne,  creusée  sous  la  cour,  maçonnée  et  voûtée; 
les  eaux  de  pluie,  celles  de  la  cour  elle-même  et  celles  des 
parties  supérieures,  toit  ou  terrasse,  y  sont  recueillies,  par  Tin•^ 
termédiaire  de  canaux  dallés  et  de  tuyaux  en  plomb.  Un 
puits,  dont  la  bouche  se  trouve  sous  le  péristyle,  c'est  à  dire 
au  milieu  même  de  la  maison,  communique  directement  avec 
la  citerne  et  permet  de  puiser  à  toute  heure  du  jour  l'eau  né- 
cessaire aux  besoins  de  la  maison.  Les  habitations  les  plus 
riches  ont  deux  citernes,  voisines  Tune  de  l'autre  et  com« 
muniquant  Tune  avec  l'autre  ;  en  passant  de  l'une  à  l'autre 
Teau  se  filtre  en  quelque  sorte:  «ea  autem,  si  duplicia  aut 
triplicia  facta  fuerint,  uti  percolationibus  transmutare  possint, 
multo  salubriorem  et  suaviorem  ejus  usum  efficient.  Limus 
enim  cum  habuerit  quo  subsidat,  limpidior  aqua  fiet,  et  sine 
odoribus  conservabit  saporem2>(l).  J'ajoute  que  ces  citernes, 
admirablement  construites  suivant  les  préceptes  que  Vitruve 
développe  dans  ce  même  passage ,  sont  presque  partout  de- 
meurées intactes,  ayant  résisté  à  la  destruction  de  la  maisoq, 
à  la  chute  des  colonnes,  des  architraves  et  des  toitures. 

Il  est  bien  d'autres  détails  de  la  construction  et  de  la  dis- 
position intérieure  de  ces  habitations  que  nos  fouilles  ont  ré- 
vélés ou  confirmés  et  que,  pour  le  moment,  je  me  borne  à  in• 
diquer  ici.  Par  exemple,  au  moins  dans  quelques-unes  de  nos 
maisons,  l'existence  d'un  premier  étage  ne  fait  aucun  doute: 
entre  autres  preuves  du  fait,  nous  avons  trouvé  plusieurs  cages 
d'escaliers;  mais  il  ne  subsiste  aucun  reste  des  escaliers  eux- 
mêmes,  qui  étaient  certainement  en  bois.  En  étudiant  de  près 
chaque  maison,  nous  arriverons,  je  pense,  à  déterminer  avec 
assez  de  précision  la  destination  des  différentes  pièces.  Pour  le 
moment  quelques  indications  générales  suffiront.  J'ai  déjà 
signalé  la  médiocrité  des  pièces  où  l'on  reconnaît  sans  peine 
les  chambres  à  coucher.  C'est  aussi  parmi  les  chambres  mo- 
destes qu'il  faut  chercher  les  salles  à  manger  d'hiver  qui, 
d'après  Vitruve,  ne  veulent  pas  de  décoration  soignée  :  car  la 

(I)  νίίΓμνβ,  VIII;  Pline,  Hist.  ηαί.,  XXXVI,  52. 
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fumée  du  feu,  la  suie  produite  par  les  lumières  gâtent  tout(l). 
Ce  même  passage  de  Vitruve  nous  fournit  un  indice;  il  nous 
explique  que,  dans  les  salles  à  manger,  il  est  bon  de  creuser 
au  dessous  du  niveau  que  doit  avoir  le  dallage,  de  ne  paver 
la  salle  qu'après  avoir  bien  battu  le  sol,  enfin  de  donner  au 
dallage  une  légère  déclivité;  ainsi  Teau  qu'on  répand  sèche 
immédiatement;  or,  dans  plusieurs  pièces,  nous  avons  trouvé 
ces  conditions  très  exactement  remplies. 

Les  communs,  chambres  d'esclaves  et  cuisines,  ne  sont 
pas,  comme  chez  nous  d'ordinaire,  isolés  du  reste  de  Tap- 
partement  ;  ils  donnent  directement  sur  la  cour,  comme  les 
salles  d'honneur.  Ces  pièces  sont  naturellement  petites  et  mo- 
destes ;  elles  ne  comportent  aucune  décoration  murale,  et  le 
sol  en  est  recouvert  d'un  dallage  grossier.  Les  cuisines  sont 
particulièrement  étroites  et  mal  commodes.  Bien  des  dispo- 
sitions qui  paraissent  indispensables  au  confort  de  la  vie  mo- 
derne font  tout  à  fait  défaut  dans  les  maisons  de  Délos  ;  ainsi 
je  n'ai  découvert  nulle  part  aucune  trace  de  latrines. 

Ili. 

Par  contre,  les  propriétaires  paraissent  avoir  donné  tous 
leurs  soins  à  l'aménagement  et  à  la  décoration  des  pièces  où 
se  concentrait  la  vie  commune,  c'est  à  dire  de  la  cour  et  des 
grandes  salles  de  réception  (2).  Il  va  sans  dire  que,  de  l'ameu- 
blement proprement  dit,  il  ne  nous  reste  rien  ;  tout  ce  qui 
était  bois  ou  métal  précieux  a  disparu.  Mais,  pour  juger  de 
ce  qu'était  le  luxe,  sobre  et  élégant,  de  ces  installations  de  la 
bourgeoisie  riche,  il  suffit  de  considérer,  par  exemple,  les 
portes  des  pièces  principales,  ajanuas  proprias  cum  digni- 
tate»(3),  avec  leurs  montants  de  marbre  conservés  intacts  et 
leurs  gonds  de  bronze  encore  en  place,  ou  encore  d'admirer 

(1)  Vitruve,  VII. 

(2)  α  Céleris  conclayibus,  dit  VitniTe  (livre  VII,  cb.  5),  id  est  Ternis,  au- 
tumnalibus,  aestivis,  etiam  atriis  et  peristyliis». 

(3)  Vitruve,  VI,  7. 
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les  colonnades  des  cours.  Ce  ne  sont  pas,  comme  si  souvent  à 
Pompeii,  des  colonnes  faites  de  moellons  ou  de  briques  em- 
pilées où,  seul,  le  revêtement  de  stuc  donne  Tillusion  du  mar- 
bre; ce  sont  partout  de  belles  colonnes  de  marbre  blanc  ou 
bleu.  Sans  entrer  ici  dans  les  détails,  je  veux  au  moins  signa- 
ler la  découverte,  dans  le  péristyle  d'une  de  nos  maisons,  de 
deux  chapiteaux  curieux.  Ce  sont  deux  pièces  de  marbre,  for- 
mant d'un  côté  un  demi-tambour  de  colonne  dorique,  et  de 
l'autre  un  chapiteau  de  pilastre  sculpté  qui  figure,  ici  deux 
avant-trains  de  lions  accouplés  couchés,  là  deux  avant-trains 
de  taureaux  accouplés  agenouillés.  Il  ne  devait  pas  y  avoir 
d'autres  morceaux  que  ces  deux  là;  par  les  dimensions,  par 
le  travail  du  marbre,  et  par  le  style  ils  se  correspondent  par- 
faitement et  font  la  paire.  II  est  vraisemblable  qu'ils  se  dres- 
saient chacun  à  la  partie  supérieure  d'une  demi-colonne  do- 
rique faisant  corps  avec  un  pilastre,  et  qu'ils  concouraient  à 
la  décoration  des  deux  côtés  d'une  porte  (I).  Nous  avons  là, 
dans  des  proportions  plus  modestes,  l'imitation  directe  des 
deux  fameux  chapiteaux  à  tètes  de  taureaux  de  l'Autel  des 
Cornes  de  Délos(2),  qui  imitent  eux-mêmes  librement  les  cha- 
piteaux persiques(3). 

La  plupart  des  grandes  salles  d'honneur  et  les  cours  sont 
dallées  en  mosaïque  (4).  Quelquefois  c'est  un  simple  dallage 
monochrome,  fait  de  petits  cubes  blancs;  ou  bien  les  cubes 
blancs  alternent  avec  des  cubes  noirs,  formant  damier.  Le 
plus  souvent,  ce  sont  des  mosaïques  polychromes,  figurant  des 
dessins  géométriques  :  volutes,  postes,  grecques  ;  les  grecques 
surtout,  simples  ou  composées,  prêtent  aux  associations  de 
couleurs  les  plus  variées  et  les  plus  gaies.  Enfin  nous  avons 
retrouvé  quelques  mosaïques,  particulièrement  fines,  avec  des 
sujets  originaux  intéressants.  Elles  seront  décrites  plus  loin, 

(1)  Voir  plus  loin  la  description  de  la  maison  de  la  rue  du  théâtre. 

(2)  Homolle,  BCH,  1884,  p.  420,  428,  pi.  XVII. 

(3)  Perrot,  Hi$t.  de  Vart,Y,  p.  210,452,491,512;  cf.  Benndorf-Niemann, 
Das  Heroon  von  GjœlbasehXy  I,  p.  67. 

(4)  Paris,  ΒΟΗ,  1884,  p.  478. 
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quand  nous  visiterons  l'une  après  l'autre  les  maisons  décou- 
vertes. 

Les  murs  extérieurs,  comme  les  murs  intérieurs,  sont  pres- 
que partout  du  meilleur  appareil  délien  ;  ce  sont  des  moellons 
de  petites  dimensions,  imparfaitement  taillés,  dans  Tintervalle 
desquels  sont  engagées  de  petites  pierres  qui  assurent  la  soli- 
dité de  l'ensemble;  aux  angles,  les  moellons  sont  de  plus 
grandes  dimensions  et  sont  mieux  taillés.  Dans  la  rue  comme 
à  rintérieur  de  la  maison,  les  murs  sont  revêtus  de  stuc.  Les 
murs  extérieurs  et  ceux  des  pièces  secondaires  n'ont  qu'un  re- 
vêtement de  stuc  épais  et  grossier  ;  mais  les  pièces  principales 
comportent  des  peintures  murales  sur  lesquelles  il  convient 
d'insister.  Les  débris  importants  de  décoration  murale  que 
nous  avons  retrouvés  se  partagent  en  deux  séries  :  d'abord  les 
peintures  murales  proprement  dites,  ensuite  des  morceaux  de 
diverses  sortes,  indépendants,  destinés  à  être  appliqués  sur  le 
fond  peint  du  mur  pour  en  rehausser  Tefifet  décoratif. 

I.  Les  pièces  dont  les  murs  sont  décorés  de  peintures  sur 
stuc  sont  la  cour  et  les  salles  d'apparat.  D'une  pièce  à  l'autre 
et  d'une  maison  à  l'autre,  les  motifs  de  décoration  murale  va- 
rient dans  le  détail  ;  mais  le  type  général  est  partout  uniforme. 
Sur  le  mur  même  une  couche  épaisse  d'un  stuc  grossier  et  ré- 
sistant, dont  Vitruve  nous  explique  la  composition  (1),  est 
d'abord  appliquée  ;  elle  est  partout  rayée  de  stries  en  lignes 
brisées,  assez  protondes,  qui  assprent  l'adhérence  parfaite  et 
la  solidité  de  la  couche  supérieure,  faite  d'un  stuc  plus  fin, 
éclatant  de  blancheur.  C'est  cette  couche  supérieure  qui  re- 
çoit les  peintures  décoratives.  aTectoria,  nous  dit  Vitruve, 
quae  recte  sunt  facta,  neque  vetustatibus  fiunt  horrida,  neque 
cum  extergenlur  remittunt  colores,  nisi  si  parum  diligenter 
et  in  arido  iuerint  inducti  i»  (2).  J'ai  en  effet  constaté  à  Délos 
que  les  peintures  résistaient  admirablement  au  lavage  à  grande 
eau  et  au  nettoyage  par  l'éponge  et  la  brosse. 

Au  point  de  vue  de  la  décoration  peinte,  chaque  mur  se 


(1)  Vitruve,  VII,  5. 

(2)  Vitruve,  pass,  cité. 
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décompose  en  trois  parties.  La  partie  inférieure,  au  dessus 
d'une  plinthe  étroite  qui  court  au  niveau  du  sol,  et  jusqu'à 
une  hauteur  moyenne  de  1™'50,  est  formée  de  grands  pan- 
neaux, sortes  de  lambris  peints  en  teinte  plate,  noir  ou  bleu 
foncé.  La  partie  supérieure,  commençant  en  moyenne  à  2"* 
au  dessus  du  sol,  est  formée  de  lambris  plus  petits,  peints  en 
rouge,  d'une  teinte  uniforme.  La  partie  médiane,  d'une  lar- 
geur qui  varie  de  0"*30  à  0"•50,  forme  une  frise,  en  saillie 
de  quelques  millimètres  sur  le  reste  du  mur.  Je  ne  peux  pas 
ici  entrer  dans  le  détail  ;  ce  n'est  pas  le  lieu  de  discuter  la 
question  des  origines  de  ce  système  de  décoration,  à  la  fois  si 
sobre  et  si  élégant ,  et  la  comparaison  très  instructive  avec  les 
peintures  murales  de  Pompeii  nous  entraînerait  plus  loin  que 
ne  veut  ce  simple  résumé.  J'indique  seulement  que  la  décora- 
tion murale  des  maisons  de  Délos  se  rattache  par  un  lien  très 
étroit  à  la  décoration  des  maisons  de  Salluste  et  du  Faune, 
c'est  à  dire  à  ce  que  M.  Mau,  dans  ses  études  sur  Pompeii, 
appelle  \q  premier  style  pompéien  (1).  Ce  premier  style  est  le 
plus  ancien,  et  on  le  rapporte  d Ordinaire  précisément  au  se- 
cond siècle  av.  J.  C.  et  aux  premières  années  du  premier. 

La  frise  médiane,  signalée  plus  haut,  se  subdivise  elle- 
même  généralement  en  trois  parties  ;  elle  comprend  un  large 
bandeau  (de  O'^-SO  à  Ο^'^δ)  qu'encadrent  deux  bandeaux 
étroits  (0"05  chacun).  Ceux-ci  portent  des  figures  géomé- 
triques peintes,  quelquefois  des  grecques,  le  plus  souvent  des 
rangs  d'oves  et  d'entrelacs  (2;.  Les  motifs  du  bandeau  central 
varient  d'une  salle  à  l'autre;  dans  la  même  pièce,  le  même 
motif  se  répète  tout  le  long  de  la  frise.  Ce  sont  le  plus  sou- 
vent des  marbrures  de  types  très  divers (3);  souvent  aussi  des 

(1)  Mau,  Gesck,  der  décor.  Wandmalerei  in  Pompfji,  p.  105- 1?3;  cf.  V Atlas, 
pi  I-II;  Helbig,  Uniersuc liungen  eic  ,p.  122;  Nissen,  'Ompeianische  Studteriy 
p.  657. 

(2)  Quelquefois  la  frise  est  double,  se  composant  de  deux  bandeaux  larges 
et  de  trois  bandeaux  étroits. 

(3)  Je  rappelle  le  texte  connu  de  VitruTe,  VII,  5:  cAntiqui,  qui  initia  ex 
politionibus  instituerunt,  imitati  sunt  primum  crustarum  marmorearum  Ta• 
rietates  et  collocationes  ». 
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grecques  de  tons  éclatants  (rouge  et  bleu)  ou  de  teintes  plus 
sombres  (brune  et  jaune).  Les  motifs  les  plus  charmants  sont 
aussi  malheureusement  les  moins  fréquents  ;  ce  sont  les  mo- 
tifs qu'on  peut  appeler  floraux.  Tantôt  de  simples  guirlandes 
de  feuillages  verts  ;  tantôt  des  guirlandes  ou  des  bouquets  de 
fleurs  autour  desquels  s'enroulent  des  écharpes  aux  couleurs 
éclatantes.  Le  motif  le  plus  joli  est  celui-ci  :  tout  le  long  de  la 
frise  court  une  guirlande  de  fleurs;  dans  les  courbes  de  la  guir* 
lande  un  bouquet  aux  tons  les  plus  gais  alterne  avec  un  Eroe 
nu,  les  ailes  bleu  de  ciel  et  un  manteau  écarlate  flottant  sur 
les  épaules;  ici  l'Eros  vole,  plus  loin  il  cueille  des  fleurs,  ail« 
leurs  il  joue  avec  un  chien.  Les  couleurs  ont  survécu  mer- 
veilleusement vives,  et  le  sujet,  si  ^mple,  est  composé  de  fa- 
çon fort  gracieuse. 

II.  Afais  l'ensemble  de  la  décoration  murale  n'est  point  par- 
tout aussi  simple.  Dans 'plusieurs  pièces,  j'ai  trouvé,  épars  au 
milieu  des  déblais,  un  certain  nombre  de  morceaux  détachés (1) 
qui  devaient  certainement  concourir  à  l'effet  décoratif  des  murs 
de  la  salle.  Je  me  contente  ici  de  les  énumérer,  sans  essayer 
pour  le  moment  de  déterminer  leur  place  dans  l'ensemble  de 
l'ornementation. 

1 .  Ce  sont  d'abord  des  séries  de  triglyphes  et  métopes  ;  les 
métopes,  comme  les  triglyphes,  sont  peintes  en  bleu.  Mesures 
moyennes:  triglyphes,  haut.  0"•20;  larg.  0"10;  métopes, 
larg.  0"18.  On  connaissait  déjà  pour  Pompeii  ce  motif  déco- 
ratif (2). 

2.  De  petits  pilastres  peints,  avec  chapiteau  et  architrave, 
des  demi-colonnettes  cannelées.  Pilastres  et  colonnettes  parais- 
sent avoir  encadré  Touverture  des  niches  qui,  dans  les  pièces 
principales,  sont  creusées  de  place  en  place  dans  les  murs  (3) 
pour  recevoir  des  statuettes  ou  des  vases. 

3.  De  petites  consoles  peintes,  avec,  dans  le  haut,  une  sorte 

(t)  En  stuc,  cela  ya  sans  dire. 

(2)  Mau,  ouvr.  cité,  Atlasy  pi.  I-II. 

(3)  A  deux  mètres  au  dessus  du  sol,  en  moyenne.  Ces  niches  sont  géné- 
ralement peintes  à  l'intérieur  en  bleu  de  ciel. 

BULL.  DE  CORRESP.  HELLÉNIQUE,  XIX  31 
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de  moulure  décorée  d'oves.  Nous  en  avons  trouvé  uù  grand 
nombre,  de  types  assez  voisins,  toutes  fort  élégantes.  Elles  me- 
surent, en  moyenne,  0"10  de  longueur  sur  0"05  de  hauteur. 

4.  Des  antéfixes  à  palmettes,  peints  (le  rouge  et  le  jaune 
sont  les  couleurs  dominantes),  de  modèles  assez  variés,  mais 
de  dimensions  sensiblement  égales  (de  O""!  5  à  0°"  20  de  haut.). 

Des  exemplaires  des  séries  que  nous  venons  d^énumérer  ont 
été  trouvés  dans  plusieurs  maisons  différentes.  Les  deux  séries 
que  nous  avons  encore  à  signaler  appartiennent  exclusivement 
à  la  grande  salle  d'honneur  (à  TEst)  de  la  maison  qui  se 
trouve  dans  la  rue  menant  au  théâtre  (pi.  V). 

5.  Des  fragments  très  mutilés  d'une  douzaine  de  tètes  de 
taureaux.  La  teinte  générale  est  jaunâtre;  certaines  parties, 
comme  les  yeux  et  les  naseaux,  portent  des  traces  de  couleur 
rouge.  Ces  débris  sont  en  trop  mauvais  état  pour  qu'on  en 
puisse  apprécier  la  facture;  on  reccAmatt  pourtant,  dans  le 
soin  avec  lequel  sont  traités  les  sourcils,  la  crinière  et  les  na- 
seaux, un  certain  souci  de  l'expression.  Longueur  des  yeux 
aux  naseaux,  0°''H. 

6.  Une  douzaine  de  petits  masques,  de  deux  types  diffé- 
rents. Les  uns  figurent  une  tète  de  guerrier  casqué;  les  yeux 
et  les  lèvres  sont  peints,  comme  le  casque  (bleu  et  rouge).  Les 
autres  représentent  une  tète  de  Méduse;  les  lèvres  et  les  yeux, 
comme  les  cheveux  et  les  serpents,  sont  peints  ;  ici  encore  le 
bleu  et  le  rouge  sont  les  couleurs  employées.  Ces  tètes,  en  dé- 
pit de  leurs  dimensions  modestes  (Ο'^Ίδ  de  haut),  sont  char- 
mantes d'expression  et  de  vie.  Il  m'est  difficile,  pour  le  mo- 
ment, de  dire  comment  ces  figurines,  si  fines  et  si  délicates, 
trouvaient  place  dans  l'ensemble  de  la  décoration  murale.  Je 
ne  serais  point  étonné  pourtant  qu'elles  dussent  occuper  l'es- 
pace resté  vide  des  métopes  décrites  plus  haut  (n**  1).  Les  pro- 
portions des  unes  et  des  autres  concordent  parfaitement;  et, 
d'ailleurs,  les  exemples,  si  nombreux,  de  bucrânes  décorant 
des  métopes  rendent  l'hypothèse  très  vraisemblable  (fig.  1). 

Compterons-nous  enfin  comme  éléments  de  la  décoration 
murale  les  graffites,  qu'on  décrouvre  un  peu  partout,  sur  les 
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murs,  dans  les  rues  ou  dans  l'intérieur  même  de  la  maison  ? 
Les  graflites  de  Délos  déjà  publiés  (1)  étaient  gravés  sur  mar- 


Fig.  1. 

bre  ;  ceux  que  nous  avons  découverts  sont  gravés  au  couteau 
dans  le  revêtement  eh  stuc  des  murs;  ils  sont  d'ailleurs  de 
même  espèce.  Ce  sont  d'abord  des  dessins:  une  assez  gra- 
cieuse tête  de  femme,  de  profil;  des  figures  d'animaux,  vo- 
lontairement grotesques  ou  maladroitement  dessinées  ;  surtout 
des  bateaux,  en  très  grand  nombre,  ce  qui  n'étonne  point  dans 
la  maritime  et  commerçante  Délos;  ils  ont  généralement,  par 
la  gaucherie  du  dessinateur,  des  formes  étranges,  et,  dans 
Tencbevêtrement  des  lignes,  il  est  souvent  difficile  de  distin- 
guer les  cordages  d'avec  les  mâts,  et  les  avirons  d'avec  les 
flots. 

Ce  sont  ensuite  des  inscriptions,   grecques  ou  latines,  le 
plus  souvent  de  simples  noms  propres  : 

^''YCXioc  no  A 

Un  enfant  a  écrit  son  nom  plusieurs  fois  sur  le  même  mur, 
à  des  hauteurs  différentes: 

(i)  Reinach,  BCH,  XIII,  1889,  p.  374  et  suiv.,  pi.  XII,  XIII. 
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On  remarquera  le  paraphe  qui  accompagne  quelques  unes 
de  ces  signatures. 
Ailleurs  nous  lisons  : 

/Ai.M'Af/>oycM6CXo 

probablement:  Ιδού  "Άρρους  [ac  {χιι. 
Ailleurs  encore  : 

AA^7/OX€ACy/<.A/<A 

y 

Peut-être  peut-on  lire  au  commencement  :  ηΧ*  i^rlv  η  χθων 
Άντιοχίας. 
Ailleurs,  un  fragment  d'inscription  latine  : 


\ale^/ 


'e^^mA'""/'^- 


On  lit  sans  doute  au  début:  Valeri  Veri  navis;  peut-être 
à  la  fin  :  Cni  =  Cnei  sua. 
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IV. 

De  rameublement  proprement  dit  des  pièces  il  n'est  rien 
resté,  et  on  ne  peut  s'en  étonner:  les  meubles  devaient  être 
en  bois.  Les  pièces  de  mobilier  en  métal,  et  la  perte  est  plus 
regrettable,  manquent  complètement:  car  il  est  à  peine  néces- 
saire de  signaler  les  quelques  clous  en  bronze  (1),  les  lancettes 
et  cupules  également  en  bronze,  les  petites  cuillers  à  palette 
en  08(2)  et  divers  autres  menus  instruments  que  nous  avons 
trouvés:  des  objets  de  même  nature  et  en  très  grand  nombre 
ont  été  découverts  à  Pompeii  et  ailleurs.  Je  noterai  seulement 
une  série  de  très  beaux  gonds  de  portes  en  bronze  (Gg.  2), 


mj-Lm 


^^ 


Fig.  2. 


dontjquelques  uns  étaient  encore  en  place,  avec  la  pièce  creuse 
ou  crapaudine,  sur  laquelle  ils  devaient  tourner;  Toxydation 
avait  soudé  les  deux  pièces  ensemble.  Ces  gonds  sont  de  types 
assez  variés;  mais  dans  Tensemble  ils  rappellent  ceux  que 
M.  Heuzey  a  découverts  en  Macédoine (3). 

(!)  Daremberg  et  Saglio,  DicL  des  antiq,,  art.  ClaYus,fig.  1592-1594,  i596. 

(2)  Même  ouvrage,  art.  Chirurgia,  fig.  !370,  1371, 

(3)  Dict,  des  antiq.^  art.  Cardo, 
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Parmi  les  objets  en  pierre  ou  en  marbre,  d'usage  quotidien, 
je  citerai  les  plus  intéressants  : 

1.  Un  cadran  solaire,  avec  des  inscriptions,  correspondant 
aux  difTérentes  lignes:  équinoxes,  solstices,  heures(l). 

2.  Une  grande  vasque  circulaire,  montée  sur  une  colon- 
nette,  pour  les  ablutions,  analogue  à  celles  que  représentent 
les  peintures  de  vases  (2).  Une  autre  cuvette  monumentale  a 
plutôt  la  forme  d'une  baignoire,  mais  n'est  pourtant  pas  assez 
grande  pour  pouvoir  être  considérée  comme  une  baignoire 
proprement  dite. 

3.  Plusieurs  petites  meules  en  pierre. 

,  4.  Deux  grandes  tables  de  marbre,  de  forme  cubique,  sur 
lesquelles  on  devait  broyer  des  olives.  Sur  la  face  supérieure 
court  une  rigole  circulaire;  la  partie  centrale  est  légèrement 
bombée,  de  façon  à  permettre  l'écoulement  de  l'huile  exprimée 
dans  la  rigole. 

5.  Plusieurs  petites  tables  de  marbre,  mesures  de  capacité 
pour  les  liquides  précieux  (3). 

6.  Un  petit  autel,  avec  décoration  de  bucrânes.  Haut.  O'^'b^; 
diam.  0"•45. 


Enfin,  comme  je  l'ai  déjà  indiqué,  chacune  des  maisons 
que  j'ai  déblayées  contenait  un  certain  nombre  d'œuvres  d'art 
proprement  dites,  de  sculptures  en  marbre  : 

1.  Une  statuette  d'Athéna  (fîg.  3).  La  tête  et  les  bras  man- 
quent. La  déesse  est  assise  sur  une  sorte  de  tabouret,  haut  de 
O'^-^O.  Elle  est  vêtue  d'un  double  chiton,  serré  au  dessous  des 
seins  par  une  ceinture;  elle  porte  Tégide.  Marbre  blanc.  Le 
travail  est  très  soigné;  les  plis  du  vêtement  révèlent  même  un 
art  assez  délicat.  Haut,  totale,  du  sol  aux  épables,  0'"'50. 

(1)  Ce  cadran  solaire  sera  publié  par  M.  Atdaillon,  avec  quelques  autres 
également  trouvés  à  Délos. 

(2)  Dict.  des  ant.,  art.  Balneuin,  Gg.  748. 

^3)  Cf.  Overbeck-Mau,  Pompeji,  fig.  23  et  24;  Le  Bas-  Foucart,  fiuer,  du 
W/ορ.,ρ.  H7,  no24ik. 
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2.  Une  statuette  d'Héraclès  (fig.  4).  Haut,  approximative 
0°•55.  Elle  est  brisée  en  plusieurs  morceaux,  mais  à  peu  près 
complète.  Le  héros  est  représenté  debout,  nu,  portant  sonman* 


Fig.  3.  Fig.  4. 

teau  sur  le  bras  gauche,  et  de  la  main  droite  s'appuyant  sur 
sa  massue.  La  statuette  repose  sur  un  p'etit  socle  quadrangu• 
Iaire(0"12X0™-33x0"*^21).  Marbre  blanc.  Par  le  carac- 
tère de  force  presque  brutale  quon  y  sent,  notre  Héraclès  se 
rattache  à  la  tradition  lysippéenne,  plutôt  qu'à  la  tradition 
praxitélienne(l);  on  peut  le  rapprocher  de  THéraclès  d'^- 
quum. 

3.  Un  petit  bas*relief  de  style  arcbaïsant  (Gg.  5).  Brisé  en 
deux  morceaux  ;  il  manque  la  partie  centrale.  Marbre  blanc/ 
Haut.  0"•50  ;  larg.  0°•60  ;  épaisseur  de  la  plaque  0'"04.  Dans 
le  haut  court  une  guirlande,  a\ec  décoration  de  bucrânes;  aux 
cornes  sont  suspendues  des  bandelettes,  ou  plutôt  des  sortes 
de  tiges  droites  terminées  par  un  fleuron.  Le  bas-relief  lui- 
même  représente  un  cortège  de  divinités,  marchant  vers  la 

(1)  Roscher,  Lexicon,  art.  Herakies,  p.  2168.  Cf.  Clarac,  pi.  785,  n«  1966, 
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gauche.  Hermès  s'avance  le  premier,  la  main  gauche  sur  la 
hanche,  tenant  de  la  main  droite  levée  le  kérykeion  (entre  le 
pouce  et  l'index,  d'un  geste  apprêté).  Il  est  vêtu  de  la  chla- 
myde,  et,  comme  l'Hermès  criophore  du  Musée  central  d'A- 


Fig.  5. 

thène8(l),  porte  la  longue  barbe  en  pointe  et  la  chevelure 
nattée  des  figures  archaïques.  Puis  vient  Athéna,  portant  la 
lance  sur  Tépaule  droite  et  tenant  de  la  main  gauche  le  casque; 
puis  probablement  Apollon;  toute  la  partie  supérieure  du 
corps  manque  ;  dans  l'attribut  qu'il  tient  de  la  main  droite, 
comme  Hermès  le  kérykeion,  entre  le  pouce  et  l'index,  et  dont 
on  ne  distingue  qu'une  petite  partie,  on  peut  peut-être  recon- 
naître un  plectre.  Enfin  Artémis,  relevant  de  la  main  gauche 
un  pan  de  sa  robe  ;  la  tête  manque,  mais  la  déesse  est  facile- 
ment reconnaissable  au  baudrier  de  son  carquois  et  à  la  torche 
qu'elle  tient  de  la  main  droite (2).  Le  sujet  représenté  ici,  Her- 

(1)  Collignon,  BisL  de  la  sculpt,  gr,,  I,  p.  401,  fîg.  207. 

(2)  Cf.,  pour  le  type,  l'Artémis  archaïsante  de  Naples,  et  l^Artëmis  du 
bas-relief  delphique,  Daremberg  et  Saglio,  Dict.  des  antiq.,  art.  Diana,  fig. 
2361,  2364. 
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mes  conduisant  des  divinités  à  l'autel  des  sacrifices,  est  bien 
connu  par  les  monuments  figurés (1),  en  particulier  parles 
bas-reliefs  du  style  archaïsant(2).  Sur  notre  bas- relief  des 
restes  assez  importants  de  polychromie  subsistent  ;  les  cheveux 
des  divinités,  comme  le  casque  d*Âthéna,  sont  peints  en  rouge. 
4.  Deux  tètes  d'homme,  en  marbre  blanc  (fig.  6,  7).  Haut. 
0"•22.  Types  romains.  Ce  sont  des  portraits  très  vivants,  et 
d'un  bon  travail. 


Fig.  6.  Fig.  7.  Fig.  8. 

5.  Une  tèle  de  femme,  en  marbre  blanc  (fig.  8).  Haut. 
O^-Sl.  Type  romain.  Les  cheveux,  en  bandeaux  légèrement 
ondulés  sur  le  haut  de  la  têie,  sont  réunis  par  derrière  en  un 
lourd  chignon  ;  de  chaque  côté,  deux  mèches  en  tire-bouchon 
tombent  sur  les  joues. 

6.  7!  Deux  têtes  en  marbre  blanc,  lune  de  jeune  homme, 
l'autre  de  femme,  celle-ci  très  endommagée,  toutes  deux  plus 
petites  que  nature  (fig.  9,  10). 

(1)  Cf.  O.  Mueller,  Handbuch  der  Arcli.,  §  381;  Arch,  ZeiL,  XXIII,  22; 
Mueller  - Wieseler,  Denkm.  der  alL  Kunst,  I,  pi.  XI -XIII;  II,  2,  pi.  XVIII, 
no  197;  Mon.  Ined.,  VI,  pi.  45. 

(2)  Voir  daos  les  Monuments  />io<,1895,pl.  VII,  le  bas-relief  de  Pauticapée, 
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La  première  est  une  pièce  rapportée,  qui  s'ajustait  à  un 
corps  fait  à  part.  On  voit  sur  Tépaule  gauche  les  plis  d'un 
manteau.  La  tête  est  légèrement  penchée  à  droite,  le  regard 
dirigé  en  haut,  la  bouche  entrouverte.  Reproduction  vulgaire 
du  type  idéal  créé  par  Lysippe. 


Fig.  9.  Fig.  10. 

La  tête  de  femme,  brisée  au  cou,  reproduit  aussi  un  type 
idéal.  Elle  est  légèrement  inclinée  à  gauche.  Un  voile,  posé 
sur  le  haut  de  la  tête,  tombait  par  derrière. 
>  8.  Un  torse  masculin,  martelé,  en  très  mauvais  état  de  con- 
servation. Haut,  du  fragment,  0"^•58.  Le  bas  du  corps  est 
comme  enfermé  dans  un  fourreau  ;  c'est  sans  doute  une  sorte 
de  petit  Hermès.  On  distingue,  dans  le  haut,  les  restes  d'une 
longue  barbe  bouclée. 

9,  Une  statue  féminine,  dont  il  manque  la  tête,  le  bras 
droit,  à  partir  du  coude,  et  la  main  gauche  (fig.  1 1).  Haut,  de 
la  statue  sans  la  tête,  1°•15.  La  tête  était  un  morceau  rapporté; 
comme  la  statue  a  été  brisée  à  la  hauteur  du  cou,  la  pièce  de 
raccord  est  encore  en  place  ;  elle  ne  s'ajustait  pas  exactement 
avec  le  corps  de  la  statue,  et  les  vides  ont  été  cpmblés  avec 


Digitized  by  VjOOQIC 


FOUILLES  A  DÉLOS  48i 

du  ciment.  Le  vêtement  se  compose  de  trois  parties  :  une  robe 
talaire,  à  manches  courtes,  collantes  et  plissées,  non  cousues, 
simplement  maintenues  par  des  agrafes. 
—  Une  tunique  courte,  serrée  par  une 
ceinture  qui  est  attachée  au  dessous  des 
seins,  très  haut.  —  Un  manteau  dont  une 
extrémité  est  enroulée  autour  du  bras 
gauche  ;  il  est  rejeté  en  arrière,  mais  re- 
vient par  devant  au  dessus  du  genou 
droit,  et  tombe  en  plis  épais  le  long  de 
la  jambe  droite,  qui  le  retient,  étant  por- 
tée en  avant.  Le  personnage  est  en  effet 
figuré  dans  Tattitude  de  la  marche.  Au 
baudrier  en  écharpe,  et  aux  trous  de  scel- 
lement qui,  dans  le  dos,  marquent  la 
place  du  carquois  de  bronze,  on  recon- 
naît Artémis(l)  chasseresse.  La  main  du 
bon  ouvrier,  sinon  du  grand  artiste,  se 
révèle  à  laisance  du  mouvement,  à  la 
chute  harmonieuse  des  vêtements  moulés 
avec  art  suc  le  corps.  La  statue  était  dres-  ^*^•  *^* 

sée  sur  un  petit  socle  quadrangulaire  qui  est  conservé.  La  sta- 
tue était  peinte;  il  ne  reste  de  la  polychromie  que  des  taches 
de  couleur  rouge  et  bleue,  disséminées  sur  les  diverses  parties 
du  vêtement. 

10.  Une  statue  colossale  d'athlète,  presque  intacte  (fig.  12). 
Haut,  totale,  2" -25  ;  haut,  de  la  tête,  O^SO  ;  longueur  du  pied, 
O'^'SS.  Le  personnage  est  figuré  debout,  appuyé  à  un  tronc 
d'arbre  (h.  0°  80);  le  poids  du  corps  porte  sur  la  jambe  droite; 
la  jambe  gauche  est  rejetée  en  arrière  et  légèrement  pliée.  Le 
bras  gauche  pend  le  long  du  corps;  là  main  droite  repose  sur 
la  hanche.  Le  personnage  est  nu,  portant  seulement  un  man- 
teau rejeté  derrière  lui,  dont  une  extrémité  repose  sur  l'épaule 
gauche,  tandis  que  l'autre  est  enroulée  autour  du  poignet  droit. 

(1)  Cf.  Clarac,  pi.  286,  561,  562,  563,  578  (no•  199,  1196,  1203  A,  1209, 
1245). 


Digitized  by  VjOOQIC 


482  FOUILLES  A  DÉLOS 

Nous  reconnaissoDS  ici  une  de  ces  statues  d'athlètes  vainqueurs 
qu'on  avait  coutume,  à  1  époque  romaine,  de  placer  dans  les 

palestres,  et  où  apparaît, 
souvent  avec  une  réalité 
saisissante,  dans  le  déve- 
loppement des  muscles 
pectoraux  et  des  biceps, 
la  force  brutale  (1).  Ici, 
comme  ailleurs,  la  tète 
au  moins  est  certaine- 
ment un  portrait  et  cette 
figure  a  une  intensité  de 
vie  singulière,  avec  son 
crâne  complètement  ra- 
sé(2),  ses  grandes  oreilles 
très  écartées,  ses  mâ- 
choires développées,  son 
ossature  sèche,  ses  traits 
durs  Le  personnage  est 
d'ailleurs  fièrement  cam- 
pé dans  son  attitude  de 
lutteur  au  repos. 

11.  Une  statue  fémi- 
nine, intacte,  un  peu  plus 
grande  que  nature  (pi. 
VII).    Haut.  1"•8ϋ.   La 

Fig.  12. 

tète  est  rapportée.  «La 
statue  représente  une  femme  debout;  le  corps  repose  sur  la  jambe 
gauche;  la  droite  est  pliée,  et  le  pied,  qui  s'appuie  à  peine  sur  le 
sol,  ramené  en  arrière  ;  le  bras  gauche  tombe  le  long  du  corps; 
le  droit  est  posé  sur  la  poitrine  et  relevé  vers  Tépaule  gauche. 

(1)  Cf.  Clarac,  pi.  291,  32G,  857,  858,  861,  862,  925  — Cf.  les  représenta- 
tions d'athlètes  dans  la  mosaïque  des  thermes  de  Caracalla,  Secchi,  Mosaico 
Anion.,  pi.  II. 

(2)  Cf.  Clarac,  pi.  940  D,  iig.  2382  B;  Dict.  des  aniiq.,  art.  AthleU,  fig. 
602.  Il  faut  remarquer  que  la  partie  supérieure  du  crâne  est  un  morceau 

.  rapporté. 
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Le  vêtement  se  compose  d'une  tunique  et  d'un  péplos.  La  tu- 
nique tombe  jusqu'aux  pieds  qu'elle  couvre  presque  complè- 
tement en  quelques  gros  plis.  Le  péplos  très  long  et  très  ample 
enveloppe  le  corps  tout  entier,  et  cache  presque  la  tunique. 
Une  des  extrémités  en  est  enroulée  autour  du  poignet  gauche». 
Je  n'ai  pour  ainsi  dire  rien  changé  à  la  description  que  M.  Ho- 
moUe  a  donnée,  en  ces  termes,  d'une  statue  de  femme  drapée 
trouvée  par  lui  à  Délos  même  en  1879(1).  Elle  convient  éga- 
lement à  la  nôtre.  Les  deux  statues  se  rattachent  à  un  type 
représenté  dans  la  statuaire  gréco- romaine  par  un  nombre 
considérable  d'exemplaires  (2);  ce  sont  deux  de  ces  modèles 
que  les  sculpteurs  avaient  tout  prêts  dans  leurs  ateliers,  et  sur 
lesquels  l'acheteur  plaçait  une  tête  à  son  gré.  Notre  statue  n'est 
ni  plus  mauvaise  ni  beaucoup  meilleure  que  la  masse  des 
autres.  Ce  qui  en  fait  pourtant  le  prix,  ce  sont  les  restes  de 
polychromie  qu'elle  a  conservés.  Le  pied  droit,  le  seul  qui  pa- 
raisse, repose  sur  une  sandale  à  triple  semelle,  dont  la  tranche 
est  décorée  d'un  filet  doré  entre  deux  filets  rouges.  De  la  dé- 
coration du  manteau  il  ne  subsiste  que  la  bordure,  bleu  de 
ciel  avec  un  mince  filet. doré.  Sur  la  robe,  on  distingue  des 
taches  de  couleur  bleue  (au  dessus  du  bras  droit);  dans  le 
bas,  une  large  bordure  rose- violacé,  avec  un  mince  filet  bleu 
de  ciel•  Enfin,  dans  le  bas  au  moins,  et  dans  le  sens  de  la 
hauteur,  la  robe  est  orné  de  bandeaux  fort  élégants,  où  sont 
figurés  des  enroulements  en  volutes  (  blancs  ou  peut-être  do- 
rés sur  fond  bleu  clair),  encadrés  par  des  rangs  de  postes 
(bleu  clair  sur  fond  blanc). 

La  tête  est  fort  belle.  C'est  un  portrait,  si  l'on  veut,  mais 
un  de  ces  portraits  idéalisés  comme  en  a  tant  produits,  et  de 
si  charmants,  Tart  hellénistique  du  troisième  et  du  second 

(1)  BGH,  1879,  pi.  IX;  1880,  ρ  42.  Cf.  la  statue  d'^îgioii,  Aih.  Mitlh.,  III, 
1878,  pi.  VI. 

(2)  Cf.  la  série  des  statues  communément  désignées  sous  le  nom  de  Muses 
(  Mnémosyne,  Polymnie,  Clio,  Euterpe  )  :  Clarac,  pi.  295,  328, 497,  498,  502, 
527,  528,  921,928,  977,  978;  Mueller  - Wieseler,  Denkmwler,  I,  pi.  68,  no 
373;  cf.  CaTTadias,  Catalogue^  n*»  219  (statue  d'Andros)  ;  et  une  statue  d'Her- 
culanum,  au  Musée  de  Dresde,  Bninn -  Bruckmann,  Denkmxler,  LXII,  pi.  310. 
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siècle,  reproductions  libres,  en  général,  des  types  du  qua- 
trième siècle,  particulièrement  des  types  praxitéliens.  La  tête 
a  été  taillée  dans  deux  morceaux  de  marbre  ;  la  partie  supé- 
rieure et  postérieure  de  la  coiffure  est  un  morceau  rapporté. 
Cette  coiffure  est  la  plus  élégante  à  la  fois  et  la  plus  simple 
de  celles  que  nous  font  connaître  les  monuments  de  cette  épo- 
que; elle  consiste  en  des  bandeaux  unis,  légèrement  ondulés, 
se  rattachant  au  chignon  noué  derrièrre  la  tête;  c'est  la  coif- 
fure des  Nymphes  du  bas-relief  de  Vienne(l),  de  la  gracieuse 
jeune  femme  du  Musée  de  Munich  (2),  de  la  jeune  fille  de  Cor- 
fou  (3)  ;  c'est  celle  que  nous  retrouvons  sur  tant  de  figurines 
de  Tanagre  et  de  MyrÎna(4).  L'analogie  est  ici  d'autant  plus 
frappante  que,  dans  notre  statue,  la  chevelure  est  peinte  en 
rouge.  L'étude  des  caractères  de  la  tête  elle-même  nous  invite- 
rait aux  mêmes  rapprochements  :  les  trails  réguliers  et  fins, 
le  visage  allongé  et  aminci  dans  le  bas,  le  nez  droit  et  long, 
la  physionomie  douce,  qui  serait  presque  froide  si  un  sourire 
à  peine  indiqué  ne  suffisait  à  l'animer,  ce  sont  autant  de  traits 
communs  à  la  plupart  des  figures  féminines  de  cette  époque. 
Cette  statue  sera  prochainement  publiée  à  part. 

12.  Une  statue  d'athlète,  réplique  du  Diadumène  de  Poly- 
clète  (pi.  VII!).  Elle  est  dans  un  très  bon  état  de  conservation  ; 
les  mains  seules  manquent.  Le  bras  et  les  jambes  sont  en  partie 
brisés,  mais  les  morceaux  se  rajustent  exactement.  Comme  le 
torse,  la  tête  est  conservée  parfaitement  intacte  (sauf  une  légère 
cassure  au  nez).  La  partie  supérieure  de  la  chevelure  est  un  mor- 
ceau rapporté.  Hauteur  approximative,  l^'-OS  (nous  ne  pour- 
rons donner  les  mesures  exactes  que  quand  les  jambes  auront 
été  rajustées  au  reste  de  la  statue).  Hauteur,  des  genoux  au 
sommet  de  la  tête,  Ι^δδ;  haut,  de  la  tête,  O^Îb;  longueur 
du  pied,  0°•30.  Le  jeune  homme  est  appuyé  contre  un  tronc 

(1)  M.  Lucy  Mitchell,  History  ofancieni  sculpture,  p.  550,  fig.  224. 

(2)  Brunn-Bruckmann,  Denkmxler,  III,  n®  13. 

(3)  M.  L.  Mitchell,  ouvr.  cité,  p.  620,  fig.  252. 

(4)  Heuzey,  Figurines  du  Louvre,  pi.  31,  2;  Dict.  des  aniiq.,  art.  Coma,  fig 
!826;  cf.  Heuzey,  ouvr.  cité,  pi.  20,  23,  25,  32;  Pottier  -  Reinach,  MyHna, 
pi.  II,  4;  XXXIII,  5;  XXXV,  2. 
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d'arbre  (haut.  0"•80),  sur  lequel  est  posé  un  manteau.  Es- 
pérant pouvoir  donner  bientôt  de  meilleures  reproductions  de 
la  statue  complétée»  je  ne  développerai  pas  ici  les  conclusions 
auxquelles  pourra  nous  conduire  une  étude  de  détail  ;  mais,  au 
premier  coup  d'œil,  il  apparaît  que  notre  statue  est  supérieure 
à  toutes  les  répliques  jusqu'ici  connues  du  Diadumène  de  Po* 
lyclète(l).  Nous  connaissions  déjà  de  très  exactes  répliques  du 
torse  poljclétéen,  par  exemple  la  statue  de  Madrid  et  celle  de 
Vaison  (2)  ;  mais  les  tètes  de  ces  deux  statues  sont  très  infé- 
rieures aux  belles  tètes  des  Musées  de  Cassel  et  de  Dresde  (3). 
Ce  qui  nous  manquait  encore,  c'était  une  statue  complète,  où 
l'on  pût  vraiment  reconnaître,  sinon  la  main,  du  moins  l'in- 
fluence directe  du  maître  argien.  La  statue  de  Uélos  est  à  cet 
égard  très  précieuse  ;  le  torse  en  est  étroitement  apparenté  aux 
meilleurs  modèles  polyclétéens  jusqu'ici  connus,  et  la  tète, 
admirablement  conservée,  n'est  point  indigne  de  la  belle  tète 
du  Musée  de  Dresde  qu'elle  rappelle  de  très  près.  Je  ne  crois 
pas  que  la  fameuse  définition  du  Diadumène  de  Polyclète: 
cDiadumenum  fecit  molliter  juvenem]>(4)  trouve  ailleurs,  ni 
dans  la  statue  de  Vaison,  ni  même  dans  celle  de  Madrid,  un 
aussi  vivant  commentaire. 


Vf. 


1.  Maison  sur  les  bords  du  lao  saoré,  au  Nord-Est 
(planche  Ili). 

La  maison  frappe  d'abord  par  sa  forme  bizarre.  On  avait 
dû,  pour  la  construire,  utiliser  un  espace  irrégulier.  Elle  est 
en  effet  bâtie  à  l'angle  d'une  place  qui  s'étend  devant  le  lac 

(1)  Cf.  Comptes -rendus  de  l*Acad,  des  Inscr,,  séance  du  30  ποτ.  1894. — 
Furtwœngler,  Meisierwerkey  p.  435^446. 

(2)  Même  ouvrage,  p.  439,  fig.  68;  Brunn-Bruckmaim,  Denkmxler^  LV, 
pi.  272. 

(3)  FurtwsBDgler,  ouvr.  cité,  Atlas,  pi.  XXV;  Conze,  Beitrsge  zur  Gesch. 
der  griech.  Plastik,  pi.  IL 

(4)  Pline,  Hist.  nat.,  XXXIV,  55. 
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et  d*une  rue  qui  conduit  du  lac  à  la  baiç  de  Scardana  ;  elle 
est  limitée  à  TEst  par  les  premières  constructions  de  la  Vieille 
Palestre  et  au  Nord,  probablement  par  une  rue  qui,  coupant 
la  première,  aboutit  à  Tentrée  de  la  Palestre.  Il  suffit  de  re- 
garder le  plan  pour  constater  qu'en  effet  les  exigences  du 
terrain  ont  ici  brisé  l'ordinaire  harmonie  des  constructions 
grecques;  aucune  des  pièces  n'est  absolument  rectangulaire; 
le  péristyle  n'est  pas  dans  l'axe  de  la  cour,  qui  elle-même  af- 
fecte la  forme  d'un  quadrilatère  trapézoïdal. 

L'entrée  principale  est  à  l'angle  S.-E.;  par  une  porte  (à 
deux  battants)  qu'encadrent  deux  montants  de  marbre,  en- 
core en  place,  on  pénètre  dans  un  petit  vestibule  ;  à  gauche, 
dans  l'angle,  un  petit  banc  de  pierre  permet  au  visiteur  d'at- 
tendre que  son  arrivée  ait  été  annoncée  ;  à  droite  est  la  loge 
du  portier  {d),  pièce  étroite  et  sombre,  grossièrement  dallée. 
De  l'antichambre  on  entre,  par  une  seconde  porte,  dans  la 
cour,  conçue  suivant  le  type  commun  des  cours  à  péristyle. 
Les  douze  colonnes  du  péristyle  sont  en  marbre  bleu,  mono- 
lithes et  non  cannelées;  cinq  d'entre  elles  sont  demeurées  de- 
bout ;  neuf  bases  sur  douze  sont  encore  en  place  ;  mais  nous 
n'avons  retrouvé  qu'un  seul  chapiteau,  ionique,  et  des  débris 
d'un  second. 

L• impluifium  forme  un  carré  à  peu  près  parfait  (5'°•43χ 
5"'10);  il  est  recouvert  d'un  dallage  en  mosaïque  élégant  et 
simple  :  une  rosace  polychrome  au  centre,  encadrée  par  un 
rang  dQ  postes.  11  reçoit  directement  les  eaux  de  pluie,  qui 
s'écoulent  dans  une  citerne  par  une  conduite  dont  la  bouche 
est  indiquée  sur  le  plan,  à  Tangle  S.-E.  {trou  d'eau).  Bien 
que  notre  maison  soit  éloignée  de  cent  mètres  à  peine  du  puits 
principal  de  l'île,  le  puits  du  Maltais,  toutes  les  précautions 
sont  prises  pour  qu'elle  ait  ses  propres  réserves  d'eau  très 
abondantes  ;  en  effet  elle  n'a  pas  moins  de  trois  citernes.  La 
première,  celle  où  aboutiraient  directement  les  eaux  pluviales, 
se  trouve  sous  la  partie  Sud  de  la  maison.  Elle  est  malheu- 
reusement comblée  en  partie,  et  il  n'a  pas  été  possible  de  cons- 
tater si  elle  communiquait  avec  la  seconde  qui  se  trouve  sous 


Digitized  by  VjOOQIC 


FOUILLES  A  DÉLOS  487 

Vimpluifium.  Je  croirais  pourtant  volontiers  à  cette  communi- 
cation, ro'appuyant  sur  le  texte  déjà  cité  de  Vitruve.  En  pas- 
sant de  la  première  citerne  à  la  seconde,  Teau  se  filtrait  et  de- 
venait potable.  Comme,  d*ailleurs,  il  y  a  deux  puits  (sous  la 
colonnade  Sud,  pour  la  première  citerne,  et  sous  la  colonnade 
Ouest,  pour  la  seconde),  on  peut  supposer  que  Teau  filtrée 
était  réservée  pour  la  cuisine  et  la  table  et  qu'on  puisait  di- 
rectement à  la  première  citerne  Teau  destinée  aux  usages  plus 
vulgaires.  Les  parois  des  puits  sont  munies  de  trous  en  esca- 
liers, permettant  de  descendre  dans  les  citernes  pour  les  net- 
toyer ou  les  réparer.  Décrivant  la  maison  qu'il  avait  découverte 
et  qui  possédait  une  double  citerne,  M.  Paris  [BCH,  1884, 
p.  478)  admettait  qu'un  seul  des  deux  réservoirs  était  une 
citerne  proprement  dite,  et  que  l'autre  servait  de  cave.  Mais, 
au  moins  pour  notre  maison,  Texplication  ne  parait  point  ac- 
ceptable, car  c'est  la  première  citerne  qui  recevait  les  eaux 
de  pluie,  et  la  seconde  est  aujourd'hui  encore  remplie  d'eau. 

Dans  celle-ci  nous  avons  pu  pénétrer.  Elle  est  conservée  in- 
tacte. Comme  toutes  celles  que  nous  avons  explorées,  elle  est 
admirablement  construite (1);  les  voûtes  sont  formées  de  blocs 
de  tuf,  protégés  par  le  même  stuc  ;  elles  supportent  un  dal- 
lage en  granit  sur  lequel  repose  le  pavage  de  mosaïque  de 
Vimpluvium.  Les  plans  et  coupes  que  reproduit  la  planche 
VII,  à  gauche  (coupe  m,  n),  dispensent  d'une  longue  descrip- 
tion. Cette  citerne  s'étend  exactement  sous  V impluvium  \  elle 
mesure  4°•60  de  long  sur  4'"•35  de  large;  sa  profondeur  est 
de  3"*•  10  ;  l'épaisseur  de  la  couche  d'eau  actuelle  est  de  1"*26. 

La  troisième  citerne,  construite  comme  la  seconde  et  aussi 
bien  conservée  qu'elle,  s'étend  sous  la  pièce  k  ;  le  puits  se 
trouve  dans  l'épaisseur  du  mur  qui  sépare  la  pièce  k  de  la 
pièce  Λ.  Elle  est  de  forme  irrégulière,  et  mesure  3"*• 87  de  large 
sur  β^-δδ  de  long  d'un  côté  et  4"•70  de  Tautre;  sa  profon- 
deur est  de  2°*'6δ;  l'épaisseur  de  la  couche  d'eau  actuelle  est 


(1)  Il  faut  se  reporter  aux  descriptions  si  précises  de  Vitruve,  VIII,  et  de 
Pline,  XXXVI,  52. 

BULL.  DE  GOBBESP.  HELLÉNIQUE,  XIZ.  32 
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de  0"-70.  Cette  citerne  paraît  a^oir  été  alimentée  par  leseani 
pluviales  de  la  terrasse  supérieure. 

Revenant  maintenant  à  la  visite  commencée  de  la  maison, 
nous  pénétrons  dans  la  chambre  h  qui  est  la  pièce  d'honneur 
de  rhabitation,  salle  de  réception,  ouverte  directement  sur  la 
cour,  recevant  par  ses  trois  larges  portes  l'air  et  la  lumière. 
C'est  ici  que  se  concentrait  dans  la  journée  la  vie  de  la  mai- 
son, surtout  en  hiver,  quand  le  temps  ne  permettait  pas  de 
rester  dans  la  cour  ou  dans  l'exèdre  ouverte  (e).  Les  deux 
pièces  du  fond,  étroites  et  sombres  (/,y)  sont  sans  doute  des 
chambres  à  coucher.  Nous  reconnaîtrons  volontiers  le  gynécée 
dans  les  pièces  g  et  /;  l'objet  rond  qu'on  voit  dans  l'angle  de 
la  pièce  /  représente  le  bassin  à  ablutions  qui  a  été  signalé 
plus  haut.  La  chambre  l  était  sans  doute  une  chambre  d'es- 
claves, ou  peut-être  une  salle  à  manger.  On  remarque  des 
traces  de  fumée  sur  les  murs. 

Les  communs  (a,  b,  c)  sont  groupés  autour  de  la  seconde 
porte  d'entrée  de  la  maison,  celle  que  nous  appellerons  porte 
de  service  (porte -4) (1).  On  pénètre  dans  un  petit  vestibule 
sur  lequel  donnent  directement  deux  pièces.  Celle  de  gauche 
(a)  doit  avoir  servi  de  cuisine;  le  sol  en  est  en  contre- bas  de 
celui  du  vestibule.  A  vrai  dire,  nous  n'avons  trouvé  aucun 
reste  de  fourneau  ;  mais  les  traces  nombreuses  de  fumée  sur 
les  murs,  les  débris  de  poteries  trouvés  sur  le  sol,  un  certain 
nombre  de  barres  de  fer  et  de  fragments  de  tuyaux  en  plomb, 
sont  peut-être  des  indices  suffisants.  Dans  le  mur  Est,  sont 
encastrées  des  pierres  formant  saillie,  et  pouvant  avoir  fait 
l'office  d'étagères.  La  pièce  de  droite  (b)  parait  avoir  servi  de 
lavoir;  un  réservoir,  occupant  toute  la  longueur  de  la  pièce 
(sur  les  côtés  Est  et  Sud)  et  large  de  0°*•50,  est  limité  par  un 
petit  mur  de  0°"-^%  de  haut,  en  blocs  de  tuf  revêtus  de  stuc 
(v.  le  plan).  Il  était  alimenté  vraisemblablement  par  les  eaux 
pluviales  recueillies  sur  la  terrasse  supérieure  ;  à  l'angle  S.-Ë. 
est  taillé  dans  le  mur  le  canal  vertical  qui  les  y  amenait;  ce 
canal  est  intérieurement  muni  d'un  tuyautage  en  plomb.  Quant 

(1)  Le  détail  des  portes  est  étudié  sur  le  plan,  pi.  VI,  à  gauche. 
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aux  eaux  impures  du  réservoir,  elles  s'écoulent  par  une  petite 
bouche  d'égout  (dans  le  mur  Sud)  pour  aller  se  déverser  dans 
l'égout  collecteur  de  la  rue.  La  pièce  c  est  un  office  ou  une 
chambre  d'esclaves  ;  quelques  graffites  sont  encore  visibles  sur 
les  murs.  On  remarquera  dans  cette  pièce  un  puits  (v.  le 
plan),  profond,  et  rempli  d'eau.  La  citerne  voisine  étant  com- 
blée, nous  ne  pouvons  affirmer  qu'il  y  ait  communication  di- 
recte entre  la  citerne  et  le  puits;  mais,  comme  cette  citerne  a 
déjà  son  puits  propre  sous  la  colonnade,  je  croirais  plutôt  que 
nous  avons  ici  un  puits  indépendant,  qui  accroissait  encore  la 
réserve  d'eau  déjà  si  abondante  de  la  maison. 

La  salle  k  (1)  est  aujourd'hui  séparée  du  reste  de  Timr 
meuble,  ayant  son  entrée  indépendante  sur  la  rue  qui  mène 
à  Scardana  ;  mais,  à  l'origine,  elle  faisait  partie  intégrante  de 
la  maison.  Le  mur  qui  s'élève  entre  la  chambre  l  et  la  cham- 
bre y  est  peut-être  postiche  ;  il  semble  bien  qu'il  ait  dû  y 
avoir  là  un  passage.  En  tout  cas,  la  petite  alcôve  qu'on  trouve 
dans  la  chambre  Λ,  à  gauche,  n'est  qu'une  porte  condamnée, 
qui  faisait  primitivement  communiquer  les  deux  pièces  entre 
elles  ;  la  mince  cloison  qui  ferme  aujourd'hui  le  passage  est 
faite  de  toute  sorte  de  matériaux  hétérogènes  :  blocs  de  pierre 
taillés,  blocs  de  tuf,  cailloux,  tuiles  brisées;  d'ailleurs  le  re- 
vêtement de  stuc,  qui  est  ici  le  même  que  dans  le  reste  de  la 
pièce,  dissimulait,  sous  l'élégance  des  peintures,  la  grossièreté 
du  raccord.  Un  peu  plus  loin  s'ouvre  le  puits  de  citerne  que 
nous  avons  déjà  signalé  ;  à  l'époque  de  l'aménagement  pri- 
mitif, ce  puits,  dont  la  bouche  remplit  toute  l'épaisseur  du 
mur,  servait  également  aux  deux  pièces  (Λ  et  A);  lorsque  la 
pièce  k  fut  isolée,  une  nouvelle  cloison  dissimula  l'ouverture 
du  puits,  du  côté  de  Λ  ;  et  les  nouveaux  locataires  de  k  eurent 
seuls  désormais  la  jouissance  de  la  citerne. 

Le  sol  des  pièces  du  Sud,  c'est  à  dire  les  communs,  est  re- 
couvert d'un  grossier  dallage;  les  chambres  d'habitation  pro- 
prement dites,  celles  du  Nord,  n'ont  conservé  la  trace  d'au- 

(1)  Peut-être  cette  salle  se  subdivisait-elle  en  deux  ou  trois;  nous  n'avons 
pas  eu  le  temps  de  la  déblayer  entièrement• 
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cune  sorte  de  dallage;  comme,  d'ailleurs,  on  η  y  a  trouvé  au- 
cun débris  qui  autorise  à  penser  qu'elles  fussent  pavées  de 
mosaïques,  nous  pouvons  supposer  qu'elles  avaient  un  par^ 
quet  de  bois. 

La  décoration  murale  varie  suivant  les  pièces.  Dans  les 
communs  (a,  b,  e,  d,  l)  et  dans  les  chambres  à  coucher  du 
fond  {g,  i,  j),  le  mur  est  revêtu  d'une  simple  couche  de  stuc 
grossier,  de  couleur  grisâtre.  Dans  la  cour,  l'eièdre  ^,  et  les 
deux  pièces/,  Λ,  la  décoration  peinte  est  conforme  au  type 
général  décrit  plus  haut  ;  dans  la  cour  et  la  chambre  Λ,  la 
frise  médiane  est  décorée  d*une  grecque  élégante,  où  le  bleu 
alterne  avec  le  jaune  et  le  rouge  ;  dans  l'exèdre  et  la  chambre 
/*,  ce  sont  des  marbrures  polychromes  de  types  variés.  Dans 
plusieurs  pièces,  nous  avons  constaté  les  traces  des  restaura- 
tions successives  de  la  décoration  murale.  De  même  que,  dans 
nos  pièces  modernes,  on  remplace  les  papiers  de  tapisserie 
vieillis  et  salfs,  en  collant  simplement  la  tapisserie  nouvelle 
par  dessus  l'ancienne,  de  même,  dans  notre  maison  délienne, 
sur  le  revêtement  de  stuc  jauni  par  le  temps,  souillé  par  la 
pointe  du  couteau  des  enfants  et  des  esclaves,  et  dont  les  pein- 
tures avaient  perdu  leur  fraîcheur,  on  étendait  de  temps  en 
temps  une  couche  neuve  de  stuc  fin  et  blanc  ;  et  de  nouvelles 
peintures,  reproduisant  généralement  les  motifs  anciens,  ve- 
naient à  nouveau  égayer  la  blancheur  du  mur.  ^es  murs, 
tant  intérieurs  qu'extérieurs,  sont  du  meilleur  appareil  délieo  ; 
ce  sont  des  moellons,  en  général  de  petites  dimensions,  sauf 
aux  angles,  imparfaitement  taillés,  dans  l'intervalle  desquels 
sont  engagées  de  petites  pierres  qui  assurent  la  solidité  de 
l'ensemble.  L'épaisseur  des  murs  est  en  moyenne  de  0"''70. 
En  trois  points  le  mur  est  remplacé  par  une  simple  cloison 
légère,  en  moellons  de  tuf  (0°•  17  d'épaisseur)  :  1**  entre  le  ves- 
tibule d'entrée  à  l'Est  et  la  cour  ;  2''  entre  le  vestibule  d'en- 
trée, à  l'Ouest,  et  la  cour  ;  3""  entre  la  chambre  e,  à  gauche 
en  entrant,  et  la  cour.  La  hauteur  conservée  des  murs  varie 
de  1°»•,  au  S.-E.,  à  3"»•,  du  côté  Nord;  elle  n'est  nulle  part 
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suffisante  pour  permettre  de  déterminer  la  hauteur  même  des 
pièces. 

Même  dans  les  pièces  où  les  murs  extérieurs  atteignent  la 
hauteur  de  3  mètres,  nous  n'avons  pas  trouvé  trace  de  fenêtres. 
Les  pièces  du  fond  {g,  i,  J)  n'étaient  sans  doute  pas  éclairées 
directement  ;  elles  recevaient  indirectement  la  lumière  de  la 
cour,  à  travers  les  pièces  qui  les  précèdent,  au  moins  quand 
les  portes  de  ces  pièces,  donnant  sur  la  cour,  restaient  ou- 
vertes. Je  remarque  que  les  entrées  de  ces  chambres  {g,  i,  j) 
ne  paraissent  pas  avoir  été  munies  de  portes  ;  au  moins  ne 
voit-on  dans  les  dalles  du  seuil  aucun  trou  de  scellement  pour 
les  gonds.  Les  niches  qui  sont  percées  dans  les  murs  de  ces 
pièces  (v.  le  plan)  recevaient  sans  doute  une  lanterne  ou  une 
lampe  pendant  la  nuit. 

Je  ne  pense  pas  que  cette  maison  eût  de  premier  étage.  IjCS 
appartements  du  rez-de-chaussée  sont  bien  distribués  et  au- 
cune pièce  essentielle  ne  manque  (1).  De  plus  on  voit  mal  où 
se  pourrait  placer  Tescalier,  à  moins  de  supposer  un  escalier 
en  bois  donnant  sous  le  péristyle.  J'ajoute  que,  dans  les  dé- 
blais, nous  n'avons  pas  retrouvé  de  débris  (murs  écroulés,  stucs 
peints,  etc.)  qu'on  puisse  vraisemblablement  attribuer  à  un 
étage  supérieur  ;  par  contre  nous  y  avons  trouvé,  à  une  grande 
hauteur,  de  nombreux  fragments  de  mosaïques.  Or  on  ne  peut 
guère  supposer  que  les  pièces  du  premier  étage  fussent  pavées 
en  mosaïque  ;  dans  cette  maison-ci  au  moins,  la  cour  seule, 
c'est  à  dire  la  partie  ouverte  de  la  maison,  a  un  pavage  en 
mosaïque;  je  croirais  plutôt  que  ces  fragments  proviennent 
du  dallage  d'une  terrasse  qui  s'étendait  directement  au  dessus 
du  rez-de-chaussée. 

Cette  maison  était  particulièrement  riche  en  œuvres  d'art. 
C'est  ici  que  nous  avons  trouvé  quelques-unes  des  sculptures 
les  plus  intéressantes,  entre  toutes  celles  qui  ont  été  décrites 
plus  haut:  la  statuette  d'Héraclès  (n""  9),  le  bas-relief  archai- 

(i)  Le  fait  même  qu*à  un  moment  donné  une  partie  du  rez-de-chaussée 
ait  pu  être  isolée,  prouve  que  les  pièces  subsistantes  suffisaient  aux  besoins 
du  propriétaire. 
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sant  (n"  3),  une  des  deux  têtes  d'homme,  d'époque  romaine 
(n""  4),  et  surtout  la  belle  statue  de  femme  (n"*  9).  Il  y  faut 
ajouter  un  petit  autel,  haut  de  0"•50,  décoré  sur  les  quatre 
faces  de  bas  reliefs  médiocres  :  a)  un  vieillard  barbu  verse  de 
la  main  gauche  le  contenu  d'une  œnochoé  dans  une  grande 
amphore  placée  à  terre  devant  lui  ;  il  tient  une  seconde  œno- 
choé de  la  main  droite  ;  b)  une  amphore  ;  c)  un  vieillard  barbu 
verse  dans  une  amphore  le  contenu  d'un  grand  amphoreus 
qui  repose  sur  son  épaule  gauche  et  qu'il  retient  des  deux 
mains;  d)  une  amphore. 

2.  Maison  au  sommet  de  la  colline  (pi.  V). 

Cette  colline  est  celle  qui  s'étend  le  long  de  la  mer,  entre 
le  port  proprement  dit  et  la  baie  de  Scardana,  séparant  le  lac 
sacré  du  canal  de  Rhénée.  L'entrée  unique  de  la  maison  est 
à  rOuest,  sur  une  petite  place  qui  domine  la  mer,  en  face  du 
Petit  Rématiari. 

La  maison  est  très  régulièrement  construite,  et,  par  là,  ré- 
pond mieux  que  la  précédente  au  type  classique  des  habitations 
grecques  les  plus  simples.  Pourtant,  même  ici,  il  n*y  a  pas 
de  symétrie  parfaite  entre  les  diverses  parties  de  l'immeuble. 
La  porte  d'entrée  n'est  pas  au  milieu  de  la  façade,  et  la  cour 
n'occupe  pas  la  partie  centrale  de  la  maison  ;  elle  est  en  quel- 
que sorte  adossée  au  mur  Sud.  Cette  disposition  est  d'ailleurs 
celle  qu'on  rencontre  le  plus  ordinairement  à  Délos(l). 

Cette  maison  présente  une  particularité  remarquable  ;  c'est 
que  toutes  les  pièces  (2),  au  lieu  de  recevoir,  comme  il  arrive 
d'ordinaire,  la  lumière  indirectement  par  l'intermédiaire  de 
la  cour  ouverte,  sont  ici  directement  éclairées  par  de  grandes 
fenêtres  qui  donnent  sur  l'extérieur.  Ces  fenêtres  n'ont  pas 
d'autre  objet  que  d'éclairer  les  pièces;  elles  ne  permettent  pas 
aux  habitants  de  la  maison  de  regarder  ce  qui  se  passe  au 

(\)  Voir  pi.  V  et  BCH,  1884,  pi.  XX,  XXI. 

(2)  Pour  la  chambre  c  nous  ne  pouvons  que  supposer  l'existence  de  la  fe- 
nêtre ;  la  hauteur  conseryée  du  mur  extérieur  est  ici  inférieure  à  3  mètr^. 
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dehors;  car  elles  sont  très  haut  placées,  s'ouvrant  en  moyenne 
à  3"•  au  dessus  du  sol  de  l'appartement  (voir  pi.  V-VI,  à 
droite,  coupe  m  n).  Elles  sont  très  larges,  surtout  du  côté  de 
l'intérieur  où  elles  vont  s'évasant;  leur  largeur  moyenne  est 
dans  répaisseur  du  mur  de  1"•,  et  vers  Tintérieur  de  1°*•40. 
Nous  n'en  pouvons  déterminer  exactement  la  hauteur;  les 
murs  sont  détruits  partout  à  une  hauteur  moyenne  de  3"*•70, 
c'est  à  dire  que  nous  n'avons  nulle  part  une  fenêtre  conser- 
vée entière;  mais,  à  en  juger  par  les  monuments  figurés (1), 
les  fenêtres  antiques  étaient  plutôt  plus  hautes  que  larges. 
Nous  pouvons  donc  afi&rmer  qu'ici  les  fenêtres  s'élevaient,  en 
moyenne,  au  moins  à  4  mètres  au  dessus  du  sol  des  pièces. 
Ce  qui  nous  donne,  pour  les  pièces  elles-mêmes,  une  hauteur 
de  plafond  considérable. 

La  chambre  b  qui  est,  comme  nous  le  verrons,  la  cage  de 
l'escalier,  est  éclairée  par  une  simple  meurtrière,  largement 
évasée  du  côté  de  l'intérieur,  conforme  aux  modèles  que  les 
peintures  de  vases  et  les  maisons  de  Pompeii  ont  rendus  fa- 
miliers (2). 

Cette  meurtrière,  comme  la  fenêtre  de  la  chambre  a,  donne 
sur  la  rue  qui  est  indiquée  dans  le  plan.  Ce  n*est  qu'une  ru- 
elle extrêmement  étroite,  qui,  contournant  Tangle  S.-O.  de 
la  maison  et  longeant  toute  la  face  Sud,  met  les  habitants  de 
ce  quartier  en  communication  directe  avec  le  quartier  Est  de 
la  colline,  celui  qui  domine  le  lac  sacré.  Elle  sert  aussi  à  don- 
ner du  jour  à  notre  maison,  comme  nous  l'avons  vu,  et  à  la 
maison  voisine,  au  Sud  (3).  Comme  la  place  d'où  elle  part, 
devant  la  façade  Ouest  de  la  maison,  la  ruelle  est  pavée  d'un 
beau  dallage,  aujourd'hui  encore  intact;  par  dessous  court  un 
égout  maçonné  et  dallé  avec  un  soin  remarquable.  Un  peu 
avant  Tangle  S.-E.  de  la  maison,  une  marche  abaisse  de  10 
centimètres  le  niveau  de  la  ruelle  ;  la  maison  est  en  effet  exac- 

(1)  Dictionnaire  de  Saglio-PoUier,  art.  domus,  fenestra. 

(2)  Ibid.,  art.  fenestra,  fig.  2928,  2929,  2935.  Cf.  pi.  V  à  droite,  coupe  g  h. 

(3)  Dans  le  mur  de  cette  maisoa,  plusieurs  fenêtres  en  meurtrières  sont 
perpéçs. 
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tement  au  sommet  de  la  colline,  dont  la  pente  incline  aussi- 
tôt vers  le  lac.  La  largeur  de  la  ruelle  est  de  0''75  au  point 
de  départ,  de  0°*•60  à  peine  à  langle  S.-O.;  elle  s'élargit  en- 
suite jusqu'à  Textrémité,  où  elle  mesure  l'^'SO.  Les  murs  des 
maisons  qui  bordent  la  rue  sont  revêtus  d'un  stuc  épais  et  so- 
lide ;  on  y  trouve,  en  plusieurs  endroits,  à  hauteur  d'homme, 
des  graffites. 

Revenons  maintenant  à  notre  maison.  A  droite  de  l'entrée, 
à  l'extérieur,  se  trouve  une  petite  niche,  à  hauteur  d'homme, 
destinée  sans  doute  à  recevoir  une  lanterne  pour  la  nuit.  La 
porte  d'entrée,  qui  est  belle,  avec  ses  deux  montants  de  marbre 
encore  en  place,  donne  accès  dans  un  vestibule,  long  de  S^-SO, 
d'où,  par  une  seconde  porte,  on  arrive  directement  à  la  cour. 

La  cour,  au  moins  du  côté  Sud,  est  en  mauvais  état;  le 
dallage  en  mosaïque  (une  mosaïque  très  simple,  en  damier 
noir  et  blanc)  de  Y  impluvium  est  défoncé,  et  la  citerne  elle- 
même  est  comblée.  On  peut  pourtant  constater  qu'elle  était 
construite  comme  celle  de  la  maison  précédente.  Cette  citerne 
est  la  seule  que  possède  la  maison.  L'impluvium  est  un  rec- 
tangle de  4'°•20χ4"•45.  La  colonnade  qui  l'entoure  est  for- 
mée de  huit  colonnes,  dont  trois  seulement,  celles  du  côté 
Nord,  sont  encore  debout  (d'ailleurs  incomplètes).  Ce  sont 
des  colonnes  doriques  (diam.  O^SS),  en  marbre  blanc,  can- 
nelées seulement  dans  la  partie  supérieure,  à  partir  de  2"°-, 
la  partie  inférieure  étant  simplement  taillée  à  facettes.  On  sait 
que  les  colonnes  doriques  de  cette  sorte  sont  fréquentes  dans 
les  monuments  publics  et  privés  de  Délos(l).  Il  est  remar- 
quable que  nous  n'ayons  pas  trouvé  le  moindre  fragment  de 
chapiteau  ni  d'architrave. 

Au  Nord  de  la  cour,  et  en  dehors  de  l'alignement  de  la  co- 
lonnade, s'étend  une  large  galerie  (4°*•  15)  qui  occupe  toute 
la  longueur  de  la  maison,  de  TEst  à  lOuest,  de  g  en  g 
(17™•50).  A  chaque  extrémité,  une  fenêtre  donnant  sur  l'ex- 
térieur. Au  dessous  de  chaque  fenêtre,  deux  petites  niches 
(0"*55  de  haut,  sur  0™•40  de  large),  intérieurement  revêtues 

(1)  BCH,  1884,  p.  477,  pi.  XX. 
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d^une  fine  couche  de  stuc  peinte  au  bleu  de  ciel;  à  rextérieur, 
et  des  deux  côtés,  elles  soot  décorées  et  comme  encadrées  de 
demi-colonnettes  cannelées  en  stuc  blanc,  moulurées  à  la  par- 
tie supérieure.  Des  niches  semblables,  également  élégantes, 
ornent  les  murs  S.  de  la  même  galerie,  aux  extrémités  Est  et 
Ouest  (v.  le  plan).  Elles  devaient  recevoir  des  bibelots  déco- 
ratifs, statuettes  ou  vases. 

Les  appartements  principaux  ouvrent  sur  la  galerie.  Ce  sont 
deux  grandes  pièces  (/*,  e)  et  une  troisième  plus  petite  (d)  qui 
communique  avec  la  seconde,  mais  donne  aussi  directement 
sur  la  galerie.  Chacune  des  deux  grandes  pièces  est  fermée 
par  une  large  porte  (/*=  1"  77;  e=  1"  37),  avec,  de  chaque 
côté,  une  grande  baie-fenètre.  Les  fenêtres  de  la  chambre  /*, 
larges  de  O'^-SO,  s'ouvrent  à  \'°'20  au  dessus  du  niveau  de  la 
galerie;  celles  de  la  chambre  e  sont  larges  de  O^'-TS  et  sont 
élevées  de  l'^lS  au  dessus  du  niveau  de  la  galerie.  Les  fe- 
nêtres ont  surtout,  évidemment,  une  valeur  décorative;  les 
pièces  étaient  déjà  suffisamment  éclairées,  recevant  la  lumière 
à  la  fois  de  la  cour  par  la  porte  et  du  dehors  par  les  fenêtres 
extérieures.  Mais  ces  grandes  baies,  que  sans  doute  aucun 
volet  ne  fermait,  étaient  décorées  de  tentures,  et  concouraient 
à  Tembellissement  de  la  galerie,  centre  vivant  et  élégant  de  la 
maison. 

Les  deux  grandes  pièces  (/*,  e)  ont  une  décoration  murale 
conforme  au  type  ordinaire;  de  même  aussi  la  chambre  c,  la 
cour  et  la  galerie:  Γ  dans  la  cour  et  la  galerie,  la  frise  mé- 
diane, encadrée  par  un  bandeau  d'oves  et  un  bandeau  d'entre- 
lacs, est  rouge,  à  teinte  plate,  sans  dessins;  dans  la  chambre/*, 
la  frise  est  verte  ;  elle  ne  comportait  pas  non  plus  de  dessins  ; 
2''  dans  la  chambre  e  nous  avons,  avec  l'encadrement  ordi- 
naire d*entrelac8  et  d'oves,  une  double  frise,  l'une  à  teinte 
plate,  jaune;  l'autre  ornée  d'une  grecque,  rouge-brun  sur  fond 
vert;  ^  dans  la  chambre  c,  une  double  frise,  l'une  avec  une 
grecque  rouge,  l'autre  avec  des  marbrures  polychromes. 

Les  murs  de  la  chambre  dy  qui  n'est  qu'une  dépendance  de 
la  pièce  principale  e,  et  ceux  de  la  cban^bre  a  où  Ton  peut  voir 
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une  chambre  d'eeclaves,  sont  simplement  revêtus  d'une  couche 
grossière  de  stuc  jaunâtre.  Ces  deux  pièces  sont  dallées  d'une 
sorte  de  macadam  grossier,  comme  aussi  le  péristyle  de  la 
cour  et  de  la  galerie.  Au  contraire  les  pièces  principales  n'ont 
conservé  aucune  trace  de  dallage  quelconque.  Peut-être  avaient- 
elles  un  parquet  en  bois.  En  tout  cas,  il  semble  qu'à  un  mo- 
ment donné  on  ait  songé  à  des  dalles  de  mosaïque,  mais  que 
la  maison  ait  été  détruite  ou  ait  dû  être  abandonnée,  avant 
qu'on  eût  commencé  le  travail.  En  effet,  dans  un  coin  de  la 
chambre /nous  avons  trouvé  un  amas  considérable  de  petits 
cubes  de  mosaïque,  blancs;  dans  un  autre  coin  de  la  même 
pièce,  un  amoncellement  de  pouzzolane,  et  enfin  dans  un  coin 
de  la  chambre  e,  un  dépôt  de  chaux  ;  ces  divers  dépôts  juxta- 
posés se  rapportent  évidemment  à  un  même  projet  de  restau- 
ration ou  d'embellissement. 

Notre  maison  devait  avoir  un  premier  étage.  A  vrai  dire 
nous  n'en  avons  aucune  preuve  décisive.  Mais  nous  pouvons 
hasarder  l'hypothèse,  pour  trois  raisons  différentes.  D'abord, 
si  les  pièces  du  rez-de-chaussée  sont  belles,  grandes,  élégantes, 
elles  sont  peu  nombreuses  :  une  seule  chambre  d'esclaves,  au- 
cune pièce  n'ayant  pu  servir  de  cuisine;  et  les  trois  chambres 
qui  restent  ont  difficilement  pu  abriter  toute  une  famille  ;  à 
priori  donc,  on  supposerait  volontiers  un  premier  étage,  où 
seraient,  avec  le  gynécée,  la  cuisine  et  les  communs;  l'hypo- 
thèse serait  conforme  aux  données  fournies  par  les  auteurs  an- 
ciens(l).  Voici  maintenant  un  argument  défait.  Dans  les  dé- 
blais, nous  avons  trouvé  des  peintures  sur  stuc  dont  les  motifs 
ne  rappellent  pas  ceux  des  pièces  du  rez-de-chaussée  :  mar- 
brures rouges  de  tons  variés,  guirlandes  de  feuillages,  bou- 
quets de  fleurs  ;  quelques-unes  de  ces  peintures  sont  des  plus 
jolies  que  nous  ayons  découvertes  à  Délos  ;  elles  ne  peuvent 
provenir  que  de  la  décoration  murale  des  pièces  du  premier 
étage.  De  même  encore  des  moellons  de  tuf,  revêtus  de  stuc 
peint,  ne  peuvent  appartenir  aux  pièces  du  bas,  dont  les  murs 
sont  tous  en  pierre.  Enfin,  et  c'est  un  troisième  argument,  la 

(1)  Lysias,  Smt  le  meurtre  d'Érai.,  17  ;  Xénophon,  Èconomùiues,  5, 
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seule  pièce  de  la  maison  dont  nous  n'avons  pas  encore  parlé 
{b)  est  une  cage  d'escalier.  L'argument  n'est  pas  décisif  parce 
que  l'escalier  pourrait  à  la  rigueur  conduire  simplement  à  une 
terrasse;  mais  il  constitue  pourtant  une  forte  présomption. 

L'escalier,  qui  était  en  bois,  montait  le  long  du  mur  de 
droite,  en  entrant  (voir  la  coupe  g  Λ;  pi.  V),  jusqu'à  la  hau- 
teur de  f^'SS  où  se  trouvait  un  palier;  puis  il  remontait  le 
le  long  du  mur  de  gauche.  Trois  trous  rectangulaires  percés 
à  l'^'SS  dans  le  mur  de  droite  auxquels  correspondent  trois 
trous  symétriques  dans  le  mur  de  gauche,  sont  les  amorces 
des  solives  qui  supportaient  le  plancher  du  palier.  Sur  le  mur 
du  fond,  on  voit  encore  comme  la  marque  de  la  troisième  so- 
live, en  ce  que  le  revêtement  de  stuc  sur  le  mur  manque  à 
cette  hauteur.  De  même,  sur  le  mur  de  droite  entre  le  seuil 
de  la  porte  et  le  niveau  du  palier,  et  le  long  du  mur  de  gauche 
au  dessus  de  ce  même  niveau,  le  revêtement  de  stuc  manque; 
c'est  le  souvenir  du  limon  d'appui  de  l'escalier.  Il  y  avait  cer- 
tainement un  second  palier  de  repos  au  dessus  de  la  porte,  à 
2°'70  de  hauteur,  et  l'escalier  montait  une  dernière  fois  le 
long  du  mur  de  droite,  pour  atteindre  le  i"  étage,  à  une  hau- 
teur d'un  peu  plus  de  4  mètres (1).  Mais  de  ce  second  palier, 
il  ne  reste  aucune  trace,  les  murs  n'ayant  pas  en  ce  point  une 
hauteur  suffisante.  La  largeur  du  premier  palier  est  de  1°*•15. 
La  cage  de  l'escalier  est  éclairée  par  la  fenêtre  en  meurtrière 
décrite  plus  haut. 

3.  Maison  de  la  rue  du  théfttre  (pi.  V). 

Cette  rue  est  celle  qui  a  été  dégagée  par  M.  Chamonard  en 
1892,  et  qui  conduit  du  portique  de  Philippe  au  théâtre.  La 
maison  que  nous  allons  décrire  est  à  l'angle  de  cette  rue  et 
d'une  autre  rue,  orientée  de  l'Ouest  à  l'Est.  Quand  on  monte 
vers  le  théâtre,  on  la  rencontre  à  gauche,  une  centaine  de 
mètres  en  deçà  de  l'entrée  du  théâtre. 

(1)  Ce  qui  confirme  le  calcul  fait  précédemment  de  la  hauteur  probable 
des  pièces  du  rez-de-chau9sée  dans  cette  maison. 
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De  toutes  les  maisons  qu'il  nous  a  été  donné  de  déblayer, 
celle-ci  est  la  mieux  conservée  ;  c*est  aussi  celle  dont  les  dis- 
positions intérieures  sont  le  plus  intéressantes  ;  c'est  enfin  celle 
dont  la  décoration  intérieure  est  la  plus  riche  et  la  plus  belle. 

Elle  a  deux  entrées,  une  principale  sur  la  rue  du  théâtre, 
une  secondaire  sur  la  rue  latérale,  au  Nord.  Sur  cette  seconde 
façade  ouvre  aussi  la  pièce  /  qui  est  indépendante  du  reste  de 
Tappartement.  La  pièce  6,  qui  communique  directement  par 
Tintérieur  avec  les  autres  pièces  du  rez-de-chaussée,  a  une 
entrée  sur  chacune  des  deux  rues.  Il  faut  sans  doute  voir  dans 
cette  pièce  un  magasin  ou  une  boutique  appartenant  au  pro- 
priétaire de  la  maison  ;  les  esclaves  y  vendaient  les  produits 
du  maître. 

Nous  entrons  dans  la  maison  par  la  porte  principale.  A 
droite,  extérieurement,  à  hauteur  d'homme,  la  niche  destinée 
à  recevoir  la  lanterne  de  nuit.  La  porte,  conforme  au  type  or- 
dinaire, avec  ses  deux  montants  de  marbre  blanc,  nous  intro- 
duit dans  un  vestibule  de  7  mètres  de  long  sur  l^'^O  de  large. 
A  Textrémité  .du  vestibule,  dont  le  niveau  s'élève  peu  à  peu, 
nous  gravissons  deux  larges  et  hautes  marches,  et  par  une  se- 
conde porte,  encadrée  comme  la  première  de  montants  de 
marbre  blanc,  nous  pénétrons  dans  la  cour  (fig.  13).  L'éléva- 
tion de  la  pièce  dy  et  par  conséquent  de  la  cour,  au  dessus  de 
la  pièce  b,  c'est  à  dire  au  dessus  du  niveau  de  la  rue  du 
théâtre,  est  de  1"*30;  on  devait  pénétrer  de  6  en  û^  par  un 
escalier  en  bois  de  trois  ou  quatre  marches. 

La  chambre  a,  qui  ouvre  sur  le  vestibule  d'entrée,  à  droite, 
représente  peut-être  la  loge  du  portier.  Il  faut  pourtant  re- 
marquer que  partout  ailleurs,  dans  les  pièces  de  service  ou 
communs,  les  murs  sont  revêtus  d'un  grossier  stucage,  tan- 
dis qu'ici  la  décoration  murale,  du  même  type  que  celle  des 
pièces  principales,  est  élégante.  Mais  le  grand  intérêt  de  cette 
pièce  tient  à  ce  qu'elle  a  une  fenêtre,  donnant  sur  la  rue,  et 
cette  fenêtre  est  conforme  au  type  de  nos  fenêtres  modernes, 
en  ce  qu'elle  s'ouvre  à  1™•50  à  peine  au  dessus  du  niveau  de 
1^  rue,  et  par  conséquent  qe  sert  pas  seulemeqt  à  donner  du 
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jour  à  la  pièce,  mais  permet  aux  habitants  de  voir  ce  qui  se 
passe  dans  la  rue  comme  aussi  aux  passants  de  jeter  à  Tinté- 
rieur  un  regard  indiscret.  J'ajoute  que  cette  disposition,  si  rare 
dans  les  maisons  grecques,  s'explique  très  bien  ici  par  un 


Fig.  13. 

souci  artistique  de  Tarchitecte.  Dans  une  rue  aussi  fréquentée 
que  devait  l'être  celle-ci,  l'ornementation  des  façades  n'était 
point  vaine  ;  et  il  n'est  pas  douteux  que  cette  grande  fenêtre 
(large  de  1°*•50),  avec  son  encadrement  de  marbre  blanc,  sem- 
blable à  celui  de  la  porte  voisine,  avec  son  grillage  en  fer 
forgé,  en  bois  ouvragé  ou  en  marbre,  concourait  à  rembellis•* 
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eemeni  de  la  rue.  La  fenêtre  était  certainement  grillée  ;  car  la 
dalle  de  marbre  qui  fait  Tencadrement  inférieur  de  la  fenêtre, 
et  aux  extrémités  de  laquelle  se  dressent  les  deux  montante 
verticaux,  porte,  dans  le  sens  de  la  longueur,  huit  trous  de 
scellements,  sur  un  même  alignement  ;  ces  trous  de  scellements 
ne  peuvent  être  que  les  amorces  des  huit  barreaux  qui  for- 
maient le  grillage. 

Il  ne  semble  pas  qu'au  rez-de-chaussée  de  cette  maison  il 
y  ait  eu  d'autres  jours  sur  le  dehors  ;  la  hauteur  conservée  des 
murs  est  en  général  supérieure  à  3  mètres,  et  nulle  part  nous 
n'avons  trouvé  de  traces  de  fenêtres  extérieures.  Mais  toutes 
les  pièces  sont  largement  ouvertes  sur  la  cour.  La  grande  pièce 
de  l'Est  (Λ)  a,  de  chaque  côté  de  la  porte  centrale  (large  elle- 
même  de  deux  mètres),  une  baie-fenêtre  large  d'un  mètre;  la 
chambre  d  reçoit  le  jour  à  la  fois  de  la  cour  et  de  la  boutique 
b  ;  la  chambre  c  est  éclairée  par  la  porte  et  par  une  fenêtre 
large  de  O^'ÔO;  enfin  la  cage  de  l'escalier  est  éclairée  par  une 
fenêtre  qui  s'ouvre  sur  la  cour,  au  dessus  du  premier  palier. 

L'escalier  est  en  f  dans  le  vestibule  d'entrée  qui  fait  com- 
muniquer la  porte  de  service  du  Nord  avec  la  cour.  Les  dis- 
positions en  sont  les  mêmes  que  celles  de  l'escalier  précé- 
demment décrit;  le  premier  palier  est  à  l^'-ôO  au  dessus  du 
niveau  de  l'entrée.  Il  faut  remarquer  que,  sous  la  cage  de 
l'escalier,  le  sol  ferme  n'est  atteint  qu'à  une  assez  grande  pro- 
fondeur; on  retrouve  le  revêtement  de  stuc  des  murs  jusqu'à 
près  d'un  mètre  au  dessous  du  niveau  de  l'entrée;  il  est  vrai- 
semblable que  ce  réduit  servait  d'office  ou  de  dépôt  ;  on  y  a 
trouvé  beaucoup  de  débris  de  poteries. 

Les  communs  sont  du  côté  Ouest  ;  c'est  la  pièce  c,  proba- 
blement une  chambre  d'esclaves,  dont  le  sol  est  grossièrement 
bétonné,  dont  les  murs  sont  revêtus  d'un  stuc  commun,  et 
couverts  de  graffites  ;  c'est  la  chambre  d,  dont  la  destination 
ne  peut  être  fixée  ;  elle  est  grossièrement  dallée  aussi  ;  le  re- 
vêtement de  stuc  des  murs  est  peint  en  jaune  ;  c'est  encore  la 
chambre  e,  où  l'on  pourrait  placer  la  cuisine;  on  n'atteint  le 
sol  ferme  qu'en  dessous  du  niveau  de  l'entrée;  on  a  trouvé 
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dans  les  déblais  beaucoup  de  débris  de  poteries,  et  une  grande 
jarre  intacte. 

La  grande  salle  d'honneur  h  est  particulièrement  belle  ;  de 
dimensions  considérables  (β^'βΟχδ^-βδ),  très  gaie  grâce  à 
ses  trois  larges  baies  qui  y  versent  à  flots  la  lumière,  elle 
frappe  surtout  par  la  richesse  de  sa  décoration  intérieure.  La 
mosaïque  qui  forme  le  dallage  de  la  pièce,  élégante  autant 
que  simple,  est  d'un  travail  extrêmement  fin  ;  si  endommagée 
que  soit  aujourd'hui  la  partie  centrale  (5°•80χ  4),  on  en  dis- 
tingue aisément  les  motifs  ;  ce  ne  sont  que  des  figures  géomé- 
triques (cercles,  postes,  grecques  doubles);  mais  les  divers 
motifs  s'entremêlent  heureusement,  et,  par  l'éclat  des  couleurs 
(sept  tons  différents),  Tensemble  est  charmant.  La  décoration 
murale  ne  diffère  pas  des  modèles  ordinaires,  dans  l'ensemble; 
ce  sont,  dans  le  haut,  les  mêmes  lambris  rouges  ;  dans  le  bas, 
les  mêmes  panneaux  de  couleur  sombre  ;  à  hauteur  d'homme, 
la  même  frise  double  décorée  des  mêmes  motifs  (oves,  entre- 
lacs, grecques,  marbrures  polychromes).  Mais,  dans  les  dé- 
blais, nous  avons  trouvé  un  grand  nombre  de  débris  de  stuc, 
provenant  de  l'ornementation  des  parties  hautes  de  la  pièce, 
et  dont  il  serait  intéressant  de  déterminer  le  rôle  décoratif. 
Ces  fragments  ont  été  décrits  plus  haut  ;  c'est  en  effet  ici  que 
nous  avons  recueilli  ces  petites  consoles  peintes  si  élégantes, 
ces  têtes  de  taureaux,  ces  petits  masques,  si  vivants,  de  gor- 
gones et  de  guerriers  casqués,  ces  triglyphes  décoratifs  peints 
en  bleu.  Charmants  par  eux-mêmes,  ces  morceaux  devaient, 
par  un  groupement  harmonieux,  sans  doute  en  manière  de 
frise,  ajouter  à  la  valeur  décorative  de  l'ensemble. 

La  pièce  communique  avec  un  petit  réduit  (A;),  grossière- 
ment dallé  et  sans  décoration  murale,  qui  servait  sans  doute 
de  chambre  à  coucher  d'hiver,  bien  qu'il  ait  à  peine  les  di- 
mensions d'un  modeste  cabinet  de  toilette.  Nous  y  avons  trouvé, 
en  place,  reposant  sur  trois  chapiteaux  doriques  superposés, 
une  grande  cuvette  profonde  en  marbre  (voir  le  plan).  A  côté 
est  la  petite  antichambre  /,  dont  le  sol  est  surélevé  de  O'^SO 
au  dessus  du  niveau  de  la  cour  et  de  la  chambre  Λ.  Cet  étroit 
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vestibule,  qui  ne  peut  guère  avoir  servi  que  de  passage»  est 
ouvert  sur  la  cour  et  communique  par  une  porte  avec  la  cham- 
bre Λ. 

Du  côté  Nord,  la  grande  salle  communique  avec  la  pièce  y. 
La  porte  de  communication,  conservée  intacte,  mesure  2""• 20 
de  hauteur.  Cette  petite  pièce,  où  nous  verrions  volontiers  une 
salle  à  manger,  est  particulièrement  élégante;  le  sol  en  est 
dallé  d*une  mosaïque  dont  le  motif  central  consiste  en  cubes 
alternativement  rouges,  blancs  et  noirs.  Les  murs  sont  déco- 
rés suivant  le  type  ordinaire  ;  mais  la  frise  médiane  est  la  plus 
gracieuse  et  la  plus  riche  de  celles  que  nous  avons  mises  au 
jour;  elle  a  été  décrite  plus  haut;  c'est  celle  où,  dans  les 
courbes  d'une  guirlande  de  fleurs,  volent  des  Éros  aux  ailes 
bleues  :  cadre  charmant  pour  les  fêtes  intimes  et  joyeuses. 

La  pièce  g  est  Fexèdre  ouverte  sur  la  cour.  Le  motif  cen- 
tral de  la  mosaïque  du  dallage  rappelle  les  triomphes  du  maître 
de  la  maison  dans  quelqu'une  des  grandes  fêtes  nationales. 
Dans  un  cadre  fait  d'une  grecque  polychrome  (  ΡΘΟχ  l"-70), 
est  figurée  une  amphore  panathénaïque  (haute  de  0"'-60),  à 
figures  noires  sur  fond  rouge;  le  mosaïste  a  représenté  sur  la 
panse  une  course  de  chars.  A  côté  du  vase  sont  posés  les  autres 
prix  de  la  victoire  :  une  palme  verte  autour  de  laquelle  est  en- 
roulée une  bandelette  rouge,  et  une  couronne  de  fleurs,  dont  les 
couleurs  (rouge,  jaune,  brun,  vert,  bleu  noir)  ont  survécu,  mer- 
veilleuses d'intensité  et  de  vie.  La  composition  est  charmante. 

Avant  de  quitter  Texèdre,  j'y  noterai  un  détail  curieux;  le 
long  du  mur  Ouest  (qui  sépare  g  de  /*),  sur  une  largeur  de 
0'"'40,  la  mosaïque  du  dallage  manque,  sans  qu'on  puisse 
croire  à  qne  destruction  fortuite;  dans  ce  même  mur,  au  ni- 
veau du  sol,  sont  percés  (au  milieu  et  aux  deux  extrémités) 
trois  trous  rectangulaires,  destinés  à  amorcer  des  solives.  Il  me 
paraît  évident  que  nous  avons  là  l'emplacement  d*un  divan  ; 
et  c'est  ici  le  lieu  de  rappeller  le  témoignage  de  Cicéron  qui 
vante  le  bonheur  de  faire  la  sieste  dans  Texèdre,  couché  sut 
un  divan  (1). 
(1)  De  oraiore,  III,  5;  Ad  famiL,  VII,  23. 
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-  Comme  les  pièces  principales  de  Tappartement,  Fimplu- 
vium  et  le  péristyle  sont  dallés  de  mosaïque.  Le  dallage  de 
l'impluviuiq  est  malbejireusement  recouvert  d'-un  dépôt  cal•» 
caire  très  dur  que  nous  n'avons  pu  faire  disparaître;  on  dis- 
tingue par  endroits  un  double  rang  de  postes  et  des  grecques 
polychromes.  Le  péristyle  est,  sur  tout  son  pourtour,  dallé 
d'une  simple  mosaïque  blanche;  mais,  sur  ce  fond  monotone, 
se  détachent  quelques  motifs  plus  gais.  Tout  à  l'heure  nous 
admirions  le  trophée  des  victoires  agonistiques  du  maître; 
voici  maintenant  ce  que  nous  pourrions  appeler  son  blason. 
C*est,  devant  l'entrée  principale  de  l'Ouest,  un  trident  qui 
se  détache  en  noir  sur  fond  blanc,  avec  une  bandelette  nouée 
autour  du  manche,  et,  devant  l'entrée  du  Nord,  c'est  une 
ancre  rouge  autour  de  laquelle  est  comme  enroulé  un  dau- 
phin noir(l):  armoiries  maritimes,  comme  il  sied  à  un  riche 
propriétaire  délien. 

La  colonnade  du  péristyle  est  formée  de  douze  colonnes  do- 
riques, cannelées  seulement  dans  la  partie  supérieure  ;  au  con- 
(i^aire  des  maisons  précédemment  décrites,  nous  avons  ici  re- 
trouvé quelques  fragments  d'une  architrave  en  marbre.  Les 
deul  colonnes  médianes  du  côté  Est,  en  face  de  la  porte  d'en- 
trée de  la  salle  Λ,  ont  un  diamètre  de  Ο'^'βδ  à  la  base,  tandis 
que  toutes  les  autres  mesurent  0°''50  seulement  de  diamètre  à 
là  base,  et  O'^^O  à  la  partie  supérieure.  Nous  avons  trouvé 
quelques-uns  des  chapiteaux  des  petites  colonnes  (O^'^O  de 
diamètre)  et  deux  chapiteaux  d'angle  de  même  diamètre.  Mais 
les  chapiteaux  des  deux  grandes  colonnes  ont  disparu.  Aussi 
la  pensée  vient-elle  tout  de  suite  d'attribuer  à  ces  deux  co- 
lonnes, en  manière  de  chapiteaux,  les  deux  chapiteaux  cu- 
rieux à  tètes  de  taureaux  et  à  tètes  de  lions  qui  ont  été  décrits 
plus  haut  (fig.  14,  15).  Seulement  cette  hypothèse  se  heurte  à 
des  difficultés  que  je  suis  impuissant  à  résoudre  par  moi- 
même.  On  se  rappelle  que  chacun  de  ces  morceaux  est  formé 
d'un  tambour  de  demi-colonne  dorique  en  avant  duquel  est 
sculpté  le  groupe  des  deux  bêtes  accroupies.  Si  nous  supposons 

(1)  Le  cadre  de  chacun  de  ces  deux  motifs  est  un  carré  de  0°»•72  de  côté. 

BULL.  DE  G0RRB8P.  HELLÉNIQUE,  XIX.  33 
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que  oea  deux  morceaux  tiennent  lieu  de  cKapiteaiix  aux  co• 
lonnes  médianes  du  péristyle  Est,  les  groupes  sculptés  faisant 
face  à  rOuest»  nous  devons  admettre  que  c^est  la  partie  posté« 


Fig.  14.  Fig.  15. 

Heure,  à  savoir  le  demi-tambour  de  colonne,  qui  repose  sur  la 
colonne  elle-même.  Mais  alors  la  partie  antérieure,  c'est  à  dire 
le  groupe  d'animaux,  se  trouve  au  dessus  du  vide,  ce  qui  est 
inadmissible.  La  difficulté  est  la  même  si  nous  supposons  les 
groupes  sculptés  se  faisant  face  Tun  à  l'autre,  suivant  la  dispo-^ 
sition  adoptée  par  M.  Nénot  pour  la  restauration  du  Portique 
des  Cornes (1).  Là  chacun  des  deux  groupes  d'animaux  formait 
le  couronnement  d'un  pilastre  placé  en  avant  d'une  demi- 
colonne.  Mais  ici,  nous  n'avons  conservé  aucun  fragment  d'un 
semblable  pilastre;  et  les  deux  colonnes  médianes  du  péristyle 
Est  sont  des  colonnes  à  plein  diamètre.  J'ajoute  que  le  dia- 
mètre du  tambour  (Ο'^^δ)  est  sensiblement  inférieur  au  dia- 
mètre vraisemblable  du  chapiteau  d'une  colonne  dont  le  dia^ 
mètre  à  la  base  est  de  0'°'65(2).  Il  est  aussi  invraisemblable 
d'admettre  que  la  colonne  avait  un  chapiteau  ordinaire,  et  que 
le  groupe  d'animaux  avec  sa  base  quadrangulaire  reposait  sur 
le  tailloir  du  chapiteau,  à  la  hauteur  de  Tarchitrave;  car  c'est 
alors  la  forme  de  la  partie  postérieure,  en  demi-tambour  de 
colonne,  qui  ne  s'explique  plus.  Je  me  contente  pour  le  mo- 
ment d'indiquer  la  difficulté  du  problème;  mais  il  paraît  dé- 

,  (1)  BCH,  1884,  pi.  ΧΥΠ. 
(2)  Nous  n'avons  pas  la  partie  supérieure  de  ces  deux  colonnes.         , 
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cidément  impossible  d'accommoder  les  deux  groupes  d'ani- 
maux aux  colonnes  médianes  du  péristyle  Est.  Ce  qui  est  cer- 
tain, c'e&t  que  les  deux  morceaux  étaient,  où  que  ce  soit,  pla- 
cés symétriquement  Γηη  par  rapport  à  l'autre,  et  que  chacun 
d'eux  ne  devait  être  vu  que  d'un  seul  côté;  car,  du  côtégaiiche 
pour  l'un  et  du  côté  droit  pour  l'autre,  le  marbre  est  simple- 
ment taillé  pour  être  appliqué  directement  contre  une  surface 
plane,  au  lieu  d'être  travaillé  comme  il  Test  du  côté  opposé  (1).' 
11  est  possible  que  ces  deux  morceaux  aient  concouru  à  la  dé- 
coration des  deux  côtés  d'une  porte  (celle  de  l'exèdre  ou  delà 
salle  Λ,  par  exemple),  couronnant  une  demi-colonne  dorique 
qni  faisait  corps  avec  un  pilastre  ;  c'est  la  disposition  la  plus 
vraisemblable;  mais,  je  le  répète,  rien,  dans  les  débris  de 
marbre  découverts,  ne  permet  de  résoudre  la  question.  11  reste 
que  les  groupes  d'animaux  sont  intéressants  en  eux-mêmes, 
indépendamment  de  leur  valeur  d'art,  comme  spécimens  d'un 
motif  décoratif,  presque  inconnu  jusqu'ici. 

La  maison  que  nous  décrivons  est  pourvue,  sous  l'implu- 
vium, d'une  grande  citerne  construite  sur  le  modèle  de  celles 
que  nous  avons  déjà  décrites  (pi.  VI);  les  dimensions  de  la 
citerne  (4°"• 50  de  large  sur  4°•85  de  long)  sont  un  peu  in- 
férieures à  celles  de  l'impluvium  lui-même  (5°*•60χ6°•);  la 
profondeur  en  est  de  5° -65  ;  le  puits  se  trouve  à  l'angle  S.-E., 
sous  la  colonnade  Sud.  11  est  vraisemblable  qu'une  seconde 
citerne,  du  côté  Nord,  communique  avec  la  première;  mais 
le  puits  qui  y  donne  accès  (sous  la  colonnade  Nord)  est  com- 
blé. La  grande  citerne  était  alimentée,  non  seulement  par  les 
eaux  de  pluie  tombant  dans  l'impluvium,  mais  encore  par  les 
eaux  pluviales  de  la  toiture  :  celles-ci  sont  recueillies  par  une 
conduite  qui  descend  le  long  du  mur,  à  l'angle  S.-O.  de  la 
cour,  pour  aboutir  à  un  caniveau,  qui,  sous  le  dallage  de  la 
cour,  communique  directement  avec  la  citerne. 


(1)  Les  dimensions  des  deux  morceaux  sont  exactement  les  mêmes  :  hau- 
teur 0°»•43;  diam.  du  tambour. 0» -45;  largeur  à  la  partie  antérieure  0"»'50; 
longueur  totale  0°>*95. 
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4.  Maison  au  dessus  de  Tlnopos  (pi.  V). 

Elle  se  trouve  au  dessous  du  sanctuaire  des  Dieux  Étrangers, 
et  dooiine  le  lit  de  i'Inopos,  au  point  où  la  rivière  fait  un 
coude  brusque  pour  descendre  directenfient  vers  la  mer. 

Par  son  plan  général,  cette  maison  ne  se  distingue  pas  sen••- 
siblement  des  autres;  mais  à  première  vue,  elle  présente  des 
particularités  que  nous  n'avons  pas  encore  rencontrées.  D'a<^ 
bord  les  deux  portes  d'entrée  ouvrent  directement  sur  la  cour; 
nous  n'avons  ici  rien  qui  rappelle  les  πρόθυρα  des  autres  mai^ 
sons  ;  cette  disposition  nouvelle  ne  se  retrouve  à  Délos,  pour 
le  moment,  que  dans  la  maison  déblayée  par  M.  Paris,  où 
une  des  deux  portes  d'entrée  donne  aussi  sur  la  cour(l).  De 
plus  la  cour  n'a  ici  de  colonnade  que  sur  deux  côtés  seulement; 
c'est  la  disposition  qu'on  retrouve  dans  la  maison  de  VHer* 
maphrodite,  à  Pompeii  (2).  Les  colonnes  sont  au  nombre  de 
quatre,  avec  des  entrecolonnements  variables  (2"•75,  2"•80, 
3"•);  elles  sont  en  marbre  blanc,  non  cannelées  (diam.  0"•54 
à  la  base,  O""^?  à  la  partie  supérieure);  les  chapiteaux  do- 
riques, avec  un  filet  unique  très  large  au  bas  de  l'échiné,  sont 
de  style  médiocre.  Les  bouches  des  puits  de  citerne  ne  sont 
pas  sous  la  colonnade,  mais  au  milieu  même  de  l'impluvium, 
suivant  la  disposition  adoptée  dans  plusieurs  maisons  de  Pom^ 
peu  (3)  ;  Tune  des  deux  a  conservé  sa  haute  margelle  de  mar- 
bre, cannelée.  Les  deux  puits  correspondent  à  deux  citernes 
dont  l'une,  aujourd'hui  comblée,  n'a  pu  être  explorée.  L'autre 
est  conforme  au  type  que  nous  avons  décrit;  ici,  comme  dans 
les  autres  maisons,  la  citerne  est  voûtée,  et  les  voûtes  sont 
faites  en  moellons  de  tuf;  elles  supportent  un  plafond  en  larges 
dalles  de  granit;  partout  les  parois  sont  revêtues  d'un  stuc 
épais  et  solide.  Mais,  contrairement  aux  citernes  précédem* 
ment  décrites,  celle-ci  est  de  forme  très  irrégulière.  La  lon- 

(1)  Nous  ayons  dégagé  cette  seconde  porte  qui  ne  figure  pas  sur  le  plan 
de  M.  Paris  (  BGH,  1884,  pi.  XXI)  ;  elle  se  trouve  sur  la  façade  Ouest. 

(2)  Oyerbeck-Mau,  Pompeji,  p.  275,  fig.  153. 

(3)  Ibid.,  p.  275,  277. 
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gueur  moyenne  eat  de  4"-60;  la  largeur  moyenne  de  3"  40, 
Les  voûtes  sont  au  nombre  de  quatre,  avec  une  épaisseur  cons- 
tante de  Ο'^'δδ,  mais  les  entre-voûtes  sont  d'épaisseur  très  va- 
riables (de  0"•  4  5  à  0""•80).  Toutes  ces  irrégularités  s'expli- 
quent par  la  nature  du  terrain,  la  citerne  ayant  été  creusée 
dans  une  roche  très  dure  dont  on  n'a  pas  également  triomphé 
partout.  La  citerne  ne  contenait  plus  d*eau,  au  moment  de  la 
découverte,  mais  était  en  partie  remplie  de  terre  ;  la  profon- 
deur mesurée,  qui  n'est  pas  la  profondeur  totale,  est  de  S'^'bO. 
Λη  moment  où  la  maison  a  été  détruite,  dans  des  circons^ 
tances  que  nous  ignorons,  il  semble  que  la  construction  n'en 
fût  pas  achevée,  ou  plutôt  qu'on  eût  commencé  de  rebâtir 
Timmeuble  ou  de  lui  faire  subir  des  remaniements  considé- 
rables ;  cette  restauration  a  dû  être  interrompue.  11  est  en  effet 
remarquable  que  la  partie  centrale,  c'est  à  dire  la  cour,  pré- 
sente un  caractère  d'achèvement  qui  manque  aux  autres  par- 
ties de  la  maison.  Ainsi  les  murs  qui  fimitent  la  cour,  de  tous 
les  côtés,  sont  construits  dans  Tappareil  délien  le  plus  soigné, 
avec  de  beaux  moellons  taillés  aux  angles  ;  ailleurs,  par  exem- 
ple du  côté  Nord  et  Est,  l'appareil  des  murs,  faits  en  petits 
moellons  imparfaitement  ajustés  et  joints,  révèle  une  construc- 
tion beaucoup  plus  hâtive;  même,  du  côté  Ouest,  le  mur  ex- 
térieur est  en  terre.  11  n'y  a  pas  à  douter  que  ce  soit  un  mur, 
car  il  a,  du  côté  de  l'intérieur,  son  revêtement  de  stuc  ;  il  a 
d'ailleurs  la  résistance  d'un  mur  de  pierres,  et  la  terre  dont 
il  est  fait  ne  cède  pas  à  la  pioche.  Mais  on  ne  peut  pas  le  con- 
sidérer comme  le  mur  définitif  d'un  immeuble  bien  bâti.  De 
même,  les  portes  qui  font  communiquer  avec  la  cour  les 
pièces  principales  sont  aussi  belles  que  les  plus  belles  portes 
des  autres  maisons,  déjà  décrites  ;  au  contraire  les  portes  qui 
font  communiquer  ces  mêmes  pièces  entre  elles,  à  l'intérieur, 
ne  paraissent  pas  avoir  été  achevées.  Ainsi  encore,  l'impluvium 
a  son  dallage,  son  pourtour  de  marbre;  la  colonnade  du  péri- 
style est  en  place;  le  puits  de  la  citerne  a  sa  margelle  élégante  ; 
mais,  par  contre,  le  dallage  du  péristyle  lui-même,  fait  de 
gros  cailloux  retenus  par  du  ciment,  ne  peut  être  qu'un  dal- 
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lage  provisoire;  il  ne  répond  pa6  à  l'élégance  du  Ρβ^  lie  U 
eour.  Dans  les  diverses  pièces  de  Tappartement,  non  seule- 
ment il  n*y  a  pas  de  trace  d'un  dallage  quelconque,  raais  en 
général  le  sol,  qui  est  le  rocher  même,  n'est  pas  aplani;  il  est 
visible  qu'on  a  abattu  le  rocher  pour  établir  le  niveau;  mais, 
par  endroits,  il  subsiste  de  petits  ressauts  qui  atteignent  ou 
dépassent  le  niveau  de  la  porte  d'entrée  (1). 

La  décoration  murale,  dont  les  motifs  sont  conformes  aux 
modèles  ordinaires  (marbrures  polychromes,  guirlandes  ou 
réclat  des  fleurs  égaie  l'austérité  du  feuillage  vert,  grecques 
rouges  et  bleues),  est  partout  en  très  mauvais  état  de  conserva- 
tion; mais  enfin,  dans  la  cour  et  dans  la  grande  salle  de  l'Est, 
nous  avons  trouvé  des  débris  assez  importants  de  stuc  peint. 
Au  contraire,  dans  les  grandes  salles  du  Nord,  il  be  subsiste 
pas  le  moindre  débris  de  stuc,  ce  qui  confirme  notre  hypo- 
thèse. La  construction  ou  la  restauration  de  la  maison  a  com-» 
mencé  par  la  cour  et  ptr  les  salles  de  l'Est;  elle  en  était  la 
quand  l'immeuble  a  été  détruit. 

J'ajoute  enfin  que  les  plans  de  la  maison  nouvelle  compor- 
taient un  portique  extérieur  ;  l'emplacement  ne  nous  en  est 
pas  connu,  et  nous  n'en  pouvons  déterminer  la  disposition  ; 
mais  une  découverte  curieuse  nous  permet  d'affirmer  la  réalité 
du  projet.  Dans  la  cour,  sous  le  péristyle  Est,  nous  avons 
trouvé,  couchées  les  unes  à  côté  des  autres  et  dans  un  aligne- 
ment parfait  (de  sorte  qu'il  ne  peut  être  question  de  chute 
accidentelle),  onze  colonnes  entières.  Ces  colonnes,  en  marbre 
blanc,  ne  sont  pas  cannelées,  mais  peut-être  devaient-elles• 
l'être;  le  marbre,  qui  n'a  pas  encore  été  poli,  a  gardé  ses  ru- 
gosités. Elles  sont  moulurées  aux  deux  extrémités,  et  mesurent 
4"'•50  de  hauteur;  leur  diamètre  est  de  Ο^δδ.  De  0"•45  en 
0"'•45  elles  sont  toutes  marquées  de  rainures,  larges  de  0""•02, 
indiquant  sans  doute  une  division  projetée  des  colonnes  en 
tambours;  ou  bien  peut-être  faut-il  voir  dans  ces  rainures 
comme  la  trace  de  cercles  métalliques  qui,  munis  de  crochets, 
permettaient  de  soulever  plus  facilement  là  colonne  ;  les  rai- 

^1)  Dans  lips  pièces  du  Nord  et  de  lOuest. 
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nures  doTaient  naturellement  disparattre,  une  fois  le  marbre 
poli.  Sur  ces  colonnes  inachevées  étaient  disposés,  avec  la 
même  symétrie,  de  façon  à  occuper  le  moins  de  place  possible, 
d'abord  six  blocs  cylindriques,  dont  quelques-uns  portent  des 
trous  de  scellements  (diam.  moyen  0°•90;  épaisseur  moyenne 
O^'SO);  ensuite  dix  blocs  cubiques  (cubage  moyen  :  0"•35χ 
Ο^-ΤΟχΟ^δδ);  les  uns  et  les  autres  ne  sont  que  grossière- 
ment taillés,  seulement  dégrossis  comme  les  colonnes  elles* 
mêmes.  Il  parait  évident  que  les  blocs  cylindriques  étaient 
destinés  aux  bases  des  colonnes,  supposées  ioniques,  et  les 
blocs  cubiques  aux  chapiteaux  (1).  Tous  ces  matériaux  atten- 
daient la  construction  d'un  portique  extérieur  ;  la  destruction 
fortuite  de  Timmeuble,  encore  inachevé,  a  empêché  la  réali• 
sation  de  ce  projet. 

Dans  la  cour  de  cette  maison,  nous  avons  trouvé  un  autel 
avec  bucrânes,  et  la  petite  statue  d'Athéna  assise  qui  a  été  dé- 
crite plus  haut,  sous  le  n*  1 ,  dans  le  catalogue  des  œuvres 
d'art  découvertes  au  cours  de  nos  fouilles. 

5.  Maison  &  lOuest  du  lao  sacré  (pi.  IV). 

Cet  édifice  se  trouve,  à  lOuest  du  lac  sacré,  au  niveau  de 
la  berge  du  lac,  en  contre- bas  de  la  maison  des  négociants  de 
Beyrouth  (2).  Indépendamment  de  l'intérêt  que  l'édifice  pré- 
sente en  lui-même,  le  déblaiement  en  a  eu  une  importance 
capitale,  en  ce  qu'il  a  amené  la  découverte  d'un  nombre  con- 
sidérable d'œuvres  d'art.  C'est  en  effet  ici  que  nous  avons 
trouvé  les  marbres  catalogués  plus  haut  sous  les  n^'  4,  5,  6, 
7,  8  et  10,  à  savoir  une  des  deux  têtes  d'homme  d'époque  ro- 
maine, la  tête  de  femm^  (époque  romaine),  un  Hermès,  la 
statue  d'Artémis,  la  statue  colossale  d'athlète,  enfin  et  surtout 


(1)  Les  blocs  cylindriques  ne  peuvent  pas  être  une  première  ébauche  de 
chapiteaux,  le  tailloir  devant  avoir  nécessairement  une  forme  rectangulaire; 
et  les  blocs  cubiques  ne  sont  pas  assez  longs  pour  être  considérés  comme 
des  morceaux  d'architraves.    * 

(2)  S.  Reinach,  BCH,  VII,  i883,  p.  462-476. 
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le  Diadumène.  Les  trois  statues  ont  été  trouvées  dans  un  angle 
de  la  grande  salle  e,  couchées  Tune  à  côté  de  l'autre, 

La  description  de  cette  maison  soulève  un  grand  nombre 
de  difficultés,  dont  la  plupart  attendent  encore  leur  solution. 
Elle  est  dans  un  fort  mauvais  état  de  conservation  ;  la  hauteur 
des  murs  est  partout  médiocre,  et,  si  elle  atteint  jusqu'à  S°^'bO 
du  côté  Ouest,  elle  va  toujours  en  décroissant,  se  réduisant  à 
quelques  centimètres,  du  côté  Est;  comme  on  voit  par  le  plan, 
le  mur  Est  a  même  tout  à  fait  disparu,  sur  presque  toute  la  lon- 
gueur. A  l'intérieur,  la  maison  porte  la  trace  de  remaniements 
successifs;  par  exemple,  on  y  trouve  des  portes  et  des  fenêtres 
qui  ont  été  condamnées,  à  une  époque  oii  l'immeuble  était  encore 
habité,  mais  avait  peut-être  changé  de  destination;  par  exemple 
encore,  la  petite  citerne,  qui  se  trouve,  dans  la  cour,  à  l'an- 
gle S.-E.,  ne  devait  pas  exister  dans  le  plan  primitif;  car  il 
ne  semble  pas  qu'elle  ait  jamais  été  couverte,  et,  ouverte,  elle 
rend  inaccessible  la  porte  devant  laquelle  elle  est  construite. 

G*est  surtout  la  destination  même  de  Tédifice  qu'il  est  diffi- 
cile de  déterminer.  Je  ne  crois  pas  que  ce  fût  une  habitation 
privée.  Les  dimensions  considérables  de  l'immeuble  ne  ré- 
pondent pas  aux  dimensions  ordinaires  des  maisons  à  une 
seule  cour;  en  particulier  les  dimensions  de  la  grande  pièce 
du  Nord  paraissent  inacceptables  (15"•χ  7°)  dans  Thypo- 
thèse  d'une  maison  particulière.  De  plus,  si  l'immeuble  n'a 
ep  réalité  que  deux  entrées  proprement  dites,  Tune  au  S., 
l'autre  à  TEst  (en  G),  cependant  les  pièces  a  a'  et  bb'  com- 
inuniquent  directement,  à  la  fois  avec  la  cour  intérieure  et 
avec  la  rue,  disposition  tout  à  fait  contraire  aux  principes 
respectés  d'ordinaire  dans  la  construction  des  habitations  pri- 
vées. Nous  sommes  évidemment  en  p/ésence  d'un  édifice  pu- 
blic ou  semi-public.  Mais  lequel?  Une  inscription  que  nous  y 
avons  trouvée,  et  dont  le  texte  est  donné  ci-dessous,  ne  fournit 
aucune  preuve  décisive.  Elle  est  gravée  sur  une  des  faces  d'une 
petite  base  rectangulaire  (0"  SSxO^^SxO"•!?)  qui  porte 
des  trous  de  scellement  à  sa  partie  supérieure.  Lettres  ornées 
d'apices. 
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,  ΡΑΙΔοΤΡΙΒοΥΝΤλΝ  HaiipTpiSovyirw 

5ΤΑΣΕ0ΥΤ0ΥΦΙΛ0ΚΑΕ0ΥΣ  Στασέου  του  ΦΛοκλίους 

ΚΑΙΣλΤΑΔοΥΤοΥΣαΤΑΔοΥ  καΐ  Σωτάίου  τρδ  Εωτάΐου 

ΑΘ  ΗΝΑΙλΝ  Άθηνο^ίων. 

Ces  deux  personnages  sont  déjà  connus  (1),  comme  ayant 
ensemble  exercé  le  paidotribat  au  gymnase  de  Délos,  sous 
Tarchontat  de  Xénon  (135^130  av.  J.  C.)•  Mais  la  découverte 
de  ce  texte,  même  en  la  rapprochant  de  la  découverte,  au 
même  lieu,  de  deux  statues  d'athètes,  n'est  pas  une  raison 
suffisante  pour  nous  permettre  de  voir  dans  notre  édifice  une 
dépendance  du  gymnase  principal  de  Délos(2).  Peut-être,  en 
parcourant  les  diverses  parties  de  l'édifice,  arriverons-nous  à 
proposer  quelque  hypothèse  et  à  formuler  quelque  conclusion. 

L'entrée  principale  est  à  TEst,  donqant.sur  une  place,  de- 
vant le  lac  sacré.  La  porte  C  est  encadrée  de  montants,  en 
marbre;  on  a  retrouvé  un  des  chapiteaux  de  pilastre,  dorique, 
€A  Tarchitrave.  Le  vestibule,  large  de  2"•  70  et  long  de  ΙΟ",, 
aboutit  à  .une  seconde  porte  (B)  ouvrant  sur  la  cour.  On  peut 
aussi  pénétrer  dans  la  maison  du  côté  Sud,  par  une  rue  qui 
conduit  directement  du  lac  à  Tédificedes  négociabts  de  Bey.«: 
routh,  «t  de  là  s'élève  vraisemblablement  sur  le  flanc  de  la 
colline.  De  ce  côté,  l'entrée  est  double:  une  porte  principale 
(D)  avec  montants  de  marbre,  et  une  entrée  secondaire.  On 
pénètre  ainsi  dans  un  large  vestibule,  qui  mène  à  la  cour,  et 
qui  est  coupé  en  son  milieu  par  un  mur,  percé  lui-même  de 
trois  larges  baies.  Le  niveau  de  ce  vestibule  Sud,  où  presque 
partout  le  rocher  affleure,  est  légèrement  supérieur  à  celui  de. 
la  cour,  sans  que  la  déclivité  soit  assez  forte  pour  nécessiter, 
une  marche  de  descente  à  l'entrée  de  la  cour,  .  '  > 

La  cour  est  la  partie  la  plus  caractéristique  de  l'édifice.  A 
première  vue,  on  est  frappé  de  l'asymétrie  qui  y  règne;  elle 
n'ësl  point  carrée,  ni  même  rectangulaire  ;  elle  est  encore  dé- 
formée du  'CÔté  Sud  par  les  deux  petits  murs  qui  forment 

(1)  BCH,  XV,  1894,  p.  252,  255;  XVH,  1893,  p,  163.  , 

(2)  BCH,  XV,  1891,  p.  238-249. 
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saillie;  la  grande  dtehie  n^est  pas  au  milieu  de  la  cour,  et 
n'est  dans  Taxe  ni  de  l'entrée  Est,  ni  du  vestibule  Sud,  ni  de 
la  pièce  du  Nord.  Il  est  vraisemblable  que  c'était  une  cour  à 
péristyle,  mais  on  n'oserait  l'affirmer.  Nous  y  avons  trouvé 
des  débris  de  colonnes  et  des  chapiteaux  ;  mais  les  colonnes, 
non  cannelées  et  monolithes,  sont  en  marbre  bleu  (diamètre 
0"'45),  tandis  que  les  chapiteaux,  doriques,  de  style  médiocre, 
à  échine  droite,  sont  en  marbre  blanc  (diam.  0°'4O).  D'ail- 
leurs, la  trace  des  colonnes  n'apparatt  ni  dans  les  dalles  de 
marbre  qui  forment  le  pourtour  de  la  citerne,  ni  dans  le  dal- 
lage même  de  la  cour,  fait  d'un  conglomérat  de  gros  cailloux 
et  de  ciment. 

La  grande  citerne  ne  ressemble  en  rien  à  celles  que  nous 
avons  jusqu'ici  rencontrées.  Au  moment  de  la  découverte,  elle 
était  comblée  (1);  en  la  vidant,  nous  n'avons  trouvé  ni  sur  les 
parois  la  moindre  trace  de  ressauts  destinés  à  supporter  une 
voûte,  ni  dans  les  déblais  le  moindre  débris  de  moellons  de 
voûte.  Il  paraît  évident (2)  que  la  citerne  était  ouverte,  et  que 
par  conséquent,  si  la  cour  elle-même  était  ouverte  comme  il 
est  vraisemblable,  les  eaux  pluviales  s'y  accumulaient  directe- 
ment. Cette  disposition  nouvelle  est  assez  bizarre,  étant  données 
surtout  la  profondeur  considérable  de  la  citerne  et  l'absence 
de  tout  parapet.  Pourtant  il  est  difficile  de  ne  pas  reconnaître 
une  citerne  dans  le  trou  qui  a  les  dimensions  ordinaires  des 
grandes  citernes  de  Délos.  Elle  communique,  selon  l'usage, 
avec  une  seconde  citerne  qui  lui  est  contiguë,  du  côté  Ouest 
(v.  le  plan),  et  qui  est,  elle,  construite  sur  le  modèle  com- 
mun (3).  En  même  temps,  elle  est  alimentée  par  les  eaux  plu- 
viales de  la  toiture,  indirectement,  par  l'intermédiaire  d'abord 
d'une  conduite  descendant  le  long  du  mur  de  /,  ensuite  de  la 


(i)  Nous  rayons  yidée  jusqu'à  une  profondeur  de  4"»'50,  sans  en  atteindre 
le  fond  ;  les  parois  ont  un  revêtement  de  stuc  épais. 

(2)  L*examen  des  dalles  du  pourtour  de  la  citerne  conduit  à  la  même  con- 
clusion. 

(3)  Elle  est  voûtée  et  couverte;  une  bouche  de  puits  s'ouvre  dans  le  daN 
lage,  au  dessus  de  la  voûte. 
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pettCe  citerne  voisine  (1),  enfin  d'on  caniveau  courant  sous'  le 
dallage  de  la  cour  (v.  le  plan). 

^  Maie  comment  expliquer  ces  deux  réservoirs  ouverts,  si  près 
Tun  de  l'autre  ?  On  comprend  à  la  rigueur  le  grand  réservoir, 
dans  la  partie  ouverte  de  la  cour;  mais  Tutilité  du  petit  ré- 
servoir, à  lendroit  où  il  est  placé,  est  moins  facilement  sai-^ 
sissable.  En  tout  cas  Γ  hypothèse  que  nous  émettions  tout  à 
rheure,  qui  ferait  de  notre  édifice  une  annexe  du  gymnase, 
ne  s'accommode  guère  de  ces  dispositions  de  la  cour.  La  pre- 
mière condition  pour  une  cour  de  palestre  c'est  qu'elle  soit 
libre;  une  citerne  profonde,  et  ouverte,  au  milieu  de  la  cour, 
serait  un  contre-sens.  On  pourrait,  à  la  rigueur,  voir  dans  la 
citerne  du  côté  Sud  une  de  ces  petites  piscines,  comme  Vitruve 
nous  dit  qu'il  y  en  avait  sous  les  portiques  des  palestres;  mais 
la  même  explication  n'est  point  acceptable  pour  la  grande  ci- 
terne voûtée,  qui  est  à  coup  sûr  un  réservoir  d*eau  potable. 
.  Pour  les  mêmes  raisons,  et  d'autres  encore,  nous  hésiterions 
à  reconnaître  dans  cet  édifice  un  établissement  de  bainà.  Les 
citernes  ouvertes  de  la  cour  iïe  sont  pas  des  piscines,  et,  dans 
les  autres  parties,  de  Timmeuble,  les  aménagements  caracté- 
ristiques manquent.  11  est  vrai  qu'à  première  vue  les  argu- 
ments en  faveur  d'une  hypothèse  de  cette  nature  ne  feraient 
pas  défaut;  un  établissement  public,  où  les  oisifs  passent  une 
bonne  part  de  leur  journée,  demande  une  vaste  cour  à  péri- 
style, de  larges  vestibules,  une  grande  salle  fermée  (salle  e), 
décorée  de  peintures  élégantes  et  meublée  d'œuvres  d'art  (2), 
lieu  de  repos  pour  les  heures  de  grand  soleil  ou  de  pluie  ;  il 
s'accommode  aussi  dMssues  nombreuses  qui  rendent  plus  ai- 
sée la  circulation.  Le  plan  montre,  par  exemple,  que  les  pièces 
a  et  b  ouvrent  à  la  fois  sur  la  cour  et  sur  les  pièces  a'  et  b'' 
qui,  elles-mêmes,  communiquent  entre  elles  et  avec  la  pièce  d. 
Celle-ci  a  son  entrée  particulière  sur  l'extérieur,  du  côté  du 

(1)  (Test  celle  dont  il  a  été  question  plus  haut,  qui  se  trouTe  à  l'angle  de 
la  pièce  f.  Dimension:  long.  1"»•85;  largeur  moyenne  i"»*25;  prof.  i"»-60. 

(2)  Décoration  murale  analogue  à  celle  des  autres  maisons.  C'est  aussi 
dans  cette  salle  qu'étaient  les  trois  statues  découvertes• 
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lac,  et  elle  a  jour  en  mdme  temps  sur  la  grande  galerie  e^ 
par  une  grande  baie-fenètre. 

11  est  vrai  encore  que,  dans  plusieurs  pièces,  on  est  frappé 
des  dispositions  relatives  au  service  des  eaux.  C'est  d'abord 
la  chambre  g\  l'entrée  n'en  est  point  fermée  par  une  porte; 
le  sol  ferme  n'a  été  trouvé  qu'à  0°*•50  au  dessous  du  niveau 
de  l'entrée.  Le  long  du  mur,  à  l'angle  N.-E.,  descend  une 
conduite  d'eau  qui  aboutit,  au  niveau  du  sol,  à  une  bouche 
d'égout  en  relation  avec  un  caniveau  qui  lui-même  entraîne 
les  eaux  à  Tégout  collecteur  de  la  rue;  en  avant  de  cette  bou- 
che d'égout,  dans  le  dallage  de  la  pièce  elle-même,  est  creusé 
un  petit  réservoir  en  plan  incliné;  il  n'est  large  que  de  0'''35 
et  ne  paraît  pas  avoir  eu  d'autre  objet  que  de  faciliter  l'écou- 
lement des  eaux  à  l'égout.  Les  dispositions  de  la  petite  cbam-< 
bre  c  sont  moins  simples  ;  à  partir  de  l'entrée,  et  dans  la  partie 
droite,  le  dallage  de  la  pièce  présente  une  déclivité  légère  vers 
le  mur  Est,  dans  lequel  est  percée  une  bouche  d'égout,  au 
qiveau  du  sol  ;  à  gauche  de  lentrée,  dans  l'angle,  est  un  ré- 
^ervoir  quadrangulaire  (Ο^-ΘΟχΟ^Τδ),  dont  la  profondeur 
atteint  1"**  au  dessous  du  niveau  de  l'entrée;  les  parois  de  ce 
petit  réservoir  sont  formées  d'un  côté  par  les  fondations  du 
mur  de  la  pièce,  de  deux  côtés  par  le  rocher  dans  lequel  il  a 
été  creusé,  enfin,  du  côté  Est,  par  un  petit  mur  maçonné; 
dans  ce  petit  mur  est  percée  une  ouverture  quadrangulaire 
(Ο^-δδχΟ^'δΟ);  par  cette  ouverture,  les  eaux  du  réservoir 
se  déversent  dans  un  canal  (large  de  O'^'SO),  dallé,  en  plan 
incliné,  qui  court  le  long  du  mur  Nord,  entraînant  les  eaux  à 
régout  collecteur  de  la  rue  ;  la  bouche  d'égout  est  à  Tangle 
N.-E.  Comme  on  voit,  toutes  ces  dispositions  ne  sont  pas  très 
claires  ;  on  ne  saisit  ni  le  mode  d'alimentation  du  petit  réser- 
voir, ni  son  rôle.  En  tout  cas,  elles  n'ont  rien  qui  rappelle  les 
dispositions  caractéristiques  des  salles  de  bains,  dans  les  ther- 
mes, et  il  est  impossible  de  fonder  une  hypothèse  sur  des 
bases  aussi  incertaines. 

Hasarderons-nous  une  explication  nouvelle?  Nous  avons 
^pçore  à  signaler  la  découverte  la  plus  étrange  que  nous.ayons 
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faite  dans  cet  édifice.  11  ft'agit  d'une  douzaine  de  bases  en 
marbre  qui  ont  été  trouvées  entassées  pèle-^mèle  dans  la  grande 
citerne,  au  milieu  des  déblais.  Ces  bases,  toutes  semblables, 
sont  cylindriques,   avec   une  moulure  au  rebord  supérieur 
(haut.  0°•61;  diam.  de  la  face  supérieure  0"•62;  diam.  de  la 
face  inférieure  Ο^-δδ);  elles  portent  toutes  un  trou  de  scelle- 
ment quadrangulaire  sur  la  face  supérieure  et  sur  la  face  in- 
férieure; le  marbre  de  la  plupart  d'entre  elles  n'est  qu'impar- 
faitement poli,  comme  si  elles  n'étaient  encore  que  dégrossies. 
11  est  d'abord  remarquable  que  toutes  étaient  accumulées  au 
milieu  des  déblais  de  la  citerne;  à  première  vue,  cette  parti- 
cularité paraît  indiquer  qu'avant  la  destruction  de  la  maison 
elles  étaient  groupées  sur  le  pourtour  de  la  dite  citerne.  Mais 
à  quel  titre?  Il  est  difficile  de  les  considérer  comme  des  sortes' 
de  piliers  qui  soutenaient  et  maintenaient  de  dislance  en  dis- 
tance une  balustrade  de  fer,  servant  de  parapet.  Elles  étaient' 
trop  lourdes  et  massives  pour  jouer  un  pareil  rôle  décoratif; 
d'ailleurs  il  ne  subsiste  aucune  trace  de  trou  de  scellement' 
dans  les  dalles  du  pourtour.  J'ajoute  qu'il  serait  étrange  que 
pas  un  de  ces  piliers  ne  fût  demeuré  en  place:  s'ils  sont  tous 
entassés  dans  la  citerne,  c'est  qu'ils  y  ont  été  jetés,  pour  une 
raison  que  nous  ignorons. 

On  pourrait  proposer  une  hypothèse  qui,  je  le  reconnais, 
voudrait  être  justifiée  de  façon  plus  solide.  Cet  édifice,  diffici- 
lement explicable,  pourrait  être  un  vaste 'atelier  de  sculpteur 
et  de  marbrier.  On  s'expliquerait  ainsi  la  découverte,  au  même 
point,  de  colonnes  en  marbre  bleu  et  de  chapiteaux  disparates 
en  marbre  blanc (1);  les  bases  cylindriques  seraient  des  bases 
ou  des  autels  préparés  pour  les  sanctuaires  de  l'Ile,  attendant 
encore  leur  emploi,  et  inachevés.  Une  de  ces  bases  porte  une 
ébauche  de  bas-relief:  deux  femmes  dansent,  en  se  tenant  par 
la  main;  l'une  d'elles,  vêtue  d'une  robe  talaire  et  d'un  péplos, 
a  les  cheveux  dénoués  et  flottant  sur  les  épaules;  le  dessin 
n'est  qu'esquissé  et  le  modelé  fait  encore  tout  à  fait  défaut. 

(1)  Nous  ETons  aussi  trouvé  quelques  fragments  de  chapiteaux  en  tuf,  des 
débris  dt  colohnes  de  divers  types^,  et  un  beau  chapiteau  ionique. 
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On  comprend  aussi,  daneuïl.  simple  atelier /ràbsence  de  toute 
décoration  architecturale;  aucune  pièce  ne  paraît  avoir  com- 
porté de  peintures  murales  (les  murs  sont  simplement  revêtus 
d*un  stuc  grossier),  sauf  pourtant  la  grande  salle  e  qu'on  peut 
consÎdé;*er  comme  une  sorte  de  musée,  pour  des  expositions 
permanentes  d'œuvres  d'art.  L'abondance  des  réserves  d'eau, 
que  nous  avons  signalées,  se  justifierait  d'elle-même.  Je  no* 
terai  enfin,  dans  la  pièce  b  un  trou,  creusé  de  main  d'homme 
dans  le  rocher,  profond  de  O^'-Tb,  occupant  toute  la  largeur 
de  la  pièce  (0"  25)  et  un  tiers  de  sa  longueur  (2");  il  était, 
au  moment  de  la  découverte,  çn  partie  rempli  de  chaux;  on 
ne  s'élonne  pas  de  trouver  un  dépôt  de  chaux  dans  Tatelier 
d'un  sculpteur  qui  moulait  sans  doute  en  plâtre  les  maquettes 
de  ses  œuvres. 

L'hypothèse,  à  coup  sûr,  n'explique  pas  tout.  Mais  il  faut 
reconnaître  que,  dans  Tétat  de  délabrement  où  l'édifice  nous 
est  parvenu,  il  est  difficile  d'aboutir  à  des  conclusions  pré- 
cises. Ce  qui  achève  d'obscurcir  le  problème,  c'est  que  l'im- 
meuble a  subi,  à  une  ou  plusieurs  reprises,  des  remaniements. 
Plusieurs  portes  et  fenêtres  ont  été  à  un  moment  donné  con- 
damnées ;  ainsi  le  mur  de  fond  de  la  pièce  c  est  une  ancienne 
porte  condamnée;  ainsi  la  pièce/*,  qui  ouvre  aujourd'hui  sur 
la  cour,  avait  à  un  certain  moment  une  porte  sur  le  vestibule 
d'entrée;  ainsi  les  pièces  f  ^i  g  communiquaient  entre  elles 
par  une  large  fenêtre  aujourd'hui  bouchée.  De  plus,  le  niveau 
du  sol  a  varié;  ainsi,  sous  le  dallage  de  la  pièce  /,  on  trouve 
une  épaisseur  de  O^'ôO  de  terre  meuble,  où  toutes  sortes  de 
débris  de  poteries  sont  entassés. 

Cet  édifice  ne  présente  donc  pas,  peut-être,  le  même  inté- 
rêt que  les  maisons  précédemment  décrites,  et  Tiroportance 
en  est  moindre  pour  l'histoire  de  l'habitation  grecque  à  Dé* 
los;  mais  le  déblaiement  s'en  trouve  après  coup  justifié  par  le 
hasard  heureux  qui  nous  y  a  fait  découvrir,  entre  autres  œu- 
vres d'art,  la  statue  du  Diadumèùe. 
Nancy,  juillet  i895. 

LOUIS  COUVE 
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Parmi  les  églises  de  Trébizonde,  c'est  sainte  Sophie  qui, 
au  point  de  vue  de  l'ornementation  architectonique,  mérite  le 
plus  d'attirer  lattention.  Tandis  qu'ailleurs  tout  a  disparu  sous 
la  chaux  des  Turcs,  cette  église  a  conservé  une  abondance  de 
détails  qui  en  font  un  des  plus  intéressants  problèmes  de  l'his-^ 
toire  de  Tart.  Ceci  est  vrai  en  particulier  du  mur  que  l'on  voit 
tout  d'abord  en  venant  de  Trébizonde  :  c'est  le  portique  méri- 
dional dont  les  arcades  inférieures  ont  été  fermées  à  l'époque 
turque  par  un  mur  de  pierres  de  taille  et  par  un  mihrâb  demi- 
circulaire. 

M.  Millet  a  décrit  plus  haut  les  reliefs  disposés  comme  une 
frise  au  bas  du  tympan  de  la  grande  arcade  supérieure  et  fi- 
gurant diverses  scènes  de  la  Genèse.  Au  dessus  de  cette  frise, 
le  mur  dn  tympan  est  percé  d'une  ouverture  en  quatrefeuilles 
e(  l'arcade  est  bordée  extérieurement  d'un  tore,^  sur  le  profil 
4uquel  est  appliquée  une  guirlande  de  feuilles  de  vigne  et  de 
raisins.  Ce  tore,  au  point  où  il  s'infléchit  pour  suivre  la  ligne 
horizontale,  est  interrompu  par  des  tètes  humaines  d'expres- 
sion comique.  Les  feuilles  coupées  en  trois  pointes,  avec  leurs 
lobes  latéraux  boursouflés  comme  s'ils  étaient  chargés  d'un 
omphalos,  paraissent  gothiques.  Le  visiteur  ressent,  sur  cette 
côte  écartée,  l'impression  que  donne  au  Caire,  au  milieu  de 
tant  d'antiquités  arabes,  la  porte  gothique  d'Akka»  à  la  mos- 
quée funéraire  de  Mohammed  el-Nasser,  fils  de  Kalaoun.  Que 
viennent  faire  les  figures  sculptées,  l'ouverture  en  quatrefeuilles 
et  la  guirlande  gothique  «dans  une  église  byzantine  ? 

Si  le  voyageur,  rendu  atteqtif  par  cette  observation,  s'avance^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


tiu  LES  Chapiteau!  î)ë  SAiNte  so1>hie  a  τκέβιζοκοΕ 

autour  de  Tégliee  vers  la  façade  occidentale,  il  se  trouve  en 
présence  d'un  portique  ouvert  qui  offre  la  même  disposition 
architectonique  que  celui  du  Sud.  Il  n*en  diffère  que  par  quel- 
ques variantes  de  détail,  de  même  que,  dans  les  évangéliaires 
grecs,  l'ornementation  deô  tables  canoniques  s'éloigne  peu 
d'un  plan  théorique  uniforme.  L'arc  de  la  baie  centrale  est 
aigu  et  la  fenêtre  du  tympan,  au  lieu  d'être  en  quatrefeuilles, 
est  circulaire;  le  tore  de  l'arcade  n'est  pas  orné  de  feuilles  de 
vigne,  mais  d'entrelacs.  Ces  entrelacs  manquant  aux  parties 
supérieures  de  l'arcade,  nous  avons  la  preuve  qu'il  faut  comp- 
ter dans  tout  ce  monument  avec  des  restaurations.  De  quelle 
époque  datent*elles  ?  un  coup  d'œil  sur  le  support  des  arcs 
nous  le  montrera.  Au  dessus  de  la  colonne  byzantine  et  du 
chapiteau  sont  entassés  lourdement•  des  impostes  en  forme  de 
stalactites  qui  se  continuent  sur  les  murs  comme  une  corniche. 
Ge  motif,  qui»  caractérise  l'art  arabe  finissant  et  l'art  turc, 
prouve  sans  aucun  doute  que  les  Turcs,  lorsqu'ils  ont  pris  le 
monument  et  construit  le  mur  méridional  avec  1^  mihrâb,  ont 
procédé  à  une  restauration  très  soignée.  Les  traces  de  leur 
active  intervention  sont  particulièrement  visibles  aussi  au  por- 
tique septentrional,  qui  a  des  arcs  brisés,  des  médaillons  d'a- 
rabesques et,  dans  le  tympan  à  marqueterie  de  marbre  alter- 
nativement blanc  et  noir,  ornement  caractéristique,  qui  ap- 
partient en  propre  au  trésor  des  motifs  de  l'art  arabe  et  turc, 
et  que  Ton  retrouve,  plus  simple,  tout  à  côté  de  sainte  Sophie 
dans  un  monument  funéraire  turc,  au  bord  du  chemin  de  Tré- 
bizonde.  Laissons  de  côté  maintenant  ces  restaurations  turques. 
11  n'en  reste  pas  moins  étonnant  de  voir  Juxtaposés  les  reliefs 
byzantins  de  la  Genèse  et  des  motifs  étrangers  tels  que  la  fe- 
nêtre en  quatrefeuilles  et  la  guirlande  gothique.  Mais  que  ces 
motifs  appartiennent  à  Tépoque  des  Comnènes,  c'est  ce  que 
démontre  avec  certitude  Taigle  monocéphale  sculpté  sur  la 
clef  de  voûte  de  l'arcade.  Nous  ne  ferons  que  signaler  en  pas- 
sant la  question  de  savoir  si  les  morceaux  décoratifs  ont  été 
sculptés  à  répoque  des  Comnènes  ou  seulement  réemployés, 
comme  Tont  été  à  la  naème  époque  d'autres'  morceaUï  à  saint 
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Marc  de  Venise;  ou  si,  dans  la  construction  de  l'église,  des 
mains  occidentales  n'ont  pas  joué  un  rôle.  Ce  n'est  pas  ici 
qu'il  convient  de  traiter  ce  sujet. 

Nous  n'avons  jusqu'ici  considéré  que  la  partie  supérieure 
de  la  construction.  Considérons  maintenant  les  colonnes  by- 
zantines qui  apparaissent  au  dessous  des  restaurations  turques*. 

Les  chapiteaux,  qui  à  l'intérieur  de  l'église  portent  la  cou- 
pole, sont  très  particuliers  (fig.  1).  Ils  sont  sans  aucun  doute 
antérieure  aux  restaurations  turques. 
Ils  offrent  la  forme  typique  du  cha- 
piteau d'imposte  byzantin  (1).  Mais  ils 
sont  décorés  d'une  manière  tout  à  fait 
originale.  Des  triangles  ressemblant  à 
des  grappes  sont  suspendus  sur  trois 
rangs  les  uns  au  dessus  des  autres,  et, 
sur  les  deux  premiers  rangs,  entre  les 
triangles,  s'intercalent  des  feuilles  de 
lierre  dont  les  tiges,  courtes  au  pre-  pjg  | 

mier  rang,  s'allongent  au  second,  et 
descendent  entre  les  triangles  du  troisième  jusqu'au  bas  du 
chapiteau.  Le  chapiteau  se  termine  au  bas  par  une  corona 
triomphalis,  en  haut  par  une  imposte  qui  se  profile  comme 
une  corniche.  Ces  chapiteaux  sont  sans  analogues;  ils  me  pa- 
raissent faits  sans  goût  délicat,  exprès  pour  le  monument. 

Il  en  est  autrement  des  chapiteaux  employés  à  la  décoration 
des  portiques.  Ceux  du  portique  méridional  ont  malheureu- 
sement dû  céder  la  place  au  mur  turc.  Au  portique  occiden- 
tal, Tun  à  gauche  (Nord)  est  un  chapiteau  théodosien  à  aigles 
du  V  siècle (2).  Sur  une  couronne  de  feuilles  d'acanthe  grasses 
et  dentelées  sont  posés  aussi  bien  au  milieu,  à  la  place  du  ca- 
bochon, que  dans  les  coins  supérieurs,  des  aigles  au  nombre 
de  huit.  Le  bourrelet  inférieur  présente  la  série  typique  des 
feuilles  dentelées  et  posées  de  biais.   Le  second  chapiteau  à 

(1)  Cf.  Byzantinische  Denkmxler,  II,  p.  212  et  suiv. 

(2)  Cf.  Dos  goldne  Thor  in  Konstanlinopel,  Jahrb.  d.  hais,  deutscken  arch. 
Instituts,  VIII  (1893),  p.  27  et  suiv. 

BULL.  DE  CORRBSP.  UELLÉNJQUB,  XIZ  34 
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droite  (Sud)  est  une  réplique  de  ces  célèbres  et  précieuiL  cha- 
piteaux du  portique  intérieur  de  saint  Marc,  à  Venise,  qui  se 
dressent,  sans  jouer,  au  moins  en  apparence,  aucun  rôle  dans 
la  construction,  aux  côtés  des  portails  latéraux  (fig.  2).  Avec 

la  forme  théorique  du 
chapiteau  d'imposte,  il 
présente,  sur  les  faces, 
deux  oiseaux  croisant  la 
queue,  aux  angles  une 
pomme  de  pin  dressée, 
entre  les  deux,  des  feuil- 
les de  pampres  travail- 
lées à  jour,  et,  au  dessus, 
une  corniche  avec  des 
feuilles  droites.  Le  cha- 
piteau de  Trébizonde  ne 
se  distingue  du  chapi- 
teau vénitien  que  par  la 
Fig.  2.  faiblesse  du  relief  et  Tab- 

sence  des  tètes  de  lion 
qui,  à  saint  Marc,  ornent  les  coins  supérieurs  des  chapiteaux. 
Aussi,  tandis  que  les  chapiteaux  de  saint  Marc  appartiennent 
visiblement  à  la  belle  époque  de  Tancien  art  byzantin,  celui 
de  Trébizonde  date  peut-être  du  temps  des  Macédoniens. 

Les  deux  chapiteaux  du  portique  Nord  méritent  aussi  d'at- 
tirer tout  particulièrement  Tattention.  Ils  présentent  tous  deux, 
avec  la  forme  générale  du  chapiteau  d'imposte  du  temps  de 
Justinien,  une  sorte  de  décoration  qui  parait  se  rapporter  ex- 
clusivement au  même  temps.  Les  faces  sont  encadrées  d'un 
bandeau  plat.  A  l'intérieur  de  cet  encadrement  et  sur  un  fond 
en  retraite,  elles  portent,  au  chapiteau  de  gauche  (Est),  Tune 
un  disque,  l'autre  une  croix  à  bras  égaux  ;  et,  au  chapiteau 
de  droite  (Ouest),  l'une  une  barre  verticale,  l'autre  un  mé- 
daillon avec  un  monogramme  cruciforme.  Déjà  la  disposition 
de  ce  monogramme  caractérise  l'époque  antérieure  aux  ico- 
noclastes (fig.  3). 
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Je  trouve  enfin  dans  mes  notes  rindication  précisé  que, 
dans  la  chapelle  latérale  droite  de  sainte  Sophie,  se  trouvent 
deux  chapiteaux,  dont  l'un,  à  gauche,  est  conforme  au  type 
canonique  de  Tépoque  théodosienne  (1).  C'est  un  chapiteau 


Fîg.  3. 

composite,  avec  une  acanthe  grasse  et  dentelée  et,  en  bas,  le 
bourrelet  de  feuilles  posées  de  biais.  Le  second,  à  droite,  est 
d'un  mauvais  travail  ;  il  présente  deux  rangs  de  feuilles  super- 
posés. 

Cette  analyse  nous  conduit  à  la  conclusion  que  seuls  les 
chapiteaux  des  colonnes  qui  portent  la  coupole  appartiennent 
en  propre  au  monument  des  Comnënes  ;  tous  les  autres  pro- 
viennent de  constructions  plus  anciennes,  le  plus  grand  nombre 
de  constructions  de  Tépoque  de  Théodose  et  de  Justin ien  que 
les  inscriptions  et  le  texte  de  Procope  nous  signalent.  Nous 
ferons  donc  ici  la  même  remarque  qu*à  propos  des  citernes 
des  Comnënes  dans  la  capitale  de  l'empire,  à  Constantinople  : 
on  ne  travaille  plus  à  neuf  les  matériaux  des  colonnes  ;  on  les 
tire  de  ruines  plus  ancienne».  La  même  observation  vaudrait 
pour  une  partie  de  l'ornementation  de  la  façade  Sud  de  sainte 
Sophie. 

Les  autres  églises  de  Trébizonde  donnent  lieu  à  des  re- 
marques analogues,  bien  qu'aucune  n'ait  gardé  une  colonnade 
aussi  riche.  Les  chapiteaux  de  saint  Eugène  sont,  comme  en 
plusieurs  citernes,  les  bases  de  deux  colonnes  plus  anciennes. 
Ceux  de  sainte  Anne  sont  ioniques,  et,  comme  M.  Millet  l'a 
déjà  remarqué,  probablement  antiques.  Saint  Basile  a  des  co- 
lonnes de  marbre  monolithes  dont  les  chapiteaux,  comme  ceux 

(i)  Dessiné  dans  Bysant,  Denkm.^  II,  p.  72,  fig.  5• 
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de  saint  Eugène,  ont  la  forme  de  bases,  tandis  que  les  bases 
mêmes,  travaillées  d'une  seule  pièce  avec  le  fût,  ne  se  compo- 
seqt  que  d*un  bourrelet  (fig.  4).  D'ailleurs  cette  église  a  pré- 
cisément les  arcs  comnéniens  fortement  surhaussés. 

Qu'il  me  soit  permis  en  terminant  de  faire  remarquer  une 
particularité  des  églises  de  Trébizonde  qui  se  rapporte  à  la 
question  des  chapiteaux.  A  saint  Eugène  et  à  saint  Philippe, 
la  coupole  —  malheureusement  recouverte  de  chaux  —  pré- 
sente une  bordure  de  fausses  arcades  encadrant  les  seize  ou 


S^  Eugène  S^  Philippe 


c 


ή 


Fig.  4. 


les  douze  faces  du  tambour.  Je  ne  puis  mentionner  de  déco- 
ration analogue  qu'à  Haram  es-Chérif  à  Jérusalem.  Ce  qui 
est  caractéristique,  c'est  le  motif  formé  par  les  colonnes  nouées 
ensemble.  Mais  tandis  que  ce  nœud  à  Jérusalem  (et  ailleurs 
aussi,  par  exemple  à  Magnésie  de  Sipyle)  est  placé  le  long  clu 
fût,  il  occupe  à  Trébizonde  la  place  des  chapiteaux.  La  dis- 
position du  nœud  est  différente  à  saint  Eugène  et  à  saint  Phi- 
lippe (fig.  5). 

De  tels  détails  laissent  supposer  que  les  églises  de  Trébi- 
zonde n'ont  eu  qu'une  faible  décoration  architectonique.  Sainte 
Sophie  est  le  seul  monument  qui  fasse  exception. 

JOSEP  STRZYGOWSKI 


(t)  Les  fig.  i,  3,  4,  5  reproduisent  des  dessins  de  M.  Blot,  d'après  les 
croquis  de  M.  Strzygowski. 
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ET  LB 

JOUR  DIT  SÉBASTÉ  EN  EGYPTE 


Je  dois  l'inscriptioD  suivante  à  mon  ami  M.  Legrain,  ins- 
pecteur du  service  des  antiquités  d'Egypte.  Elle  est«  gravée 
sur  le  paroi  Est  du  grand  temple  de  Dendérah,  au  dessous 
d'une  scène  d'offrande  mise  à  jour  dans  le  déblaiement  de 
rhiver  1895.  Le  tableau  représente  les  deux  dieux  Khonsou 
Nofré Hotep  et  Seh^  auxquels  un  pharaon,  Tibère  Claude (i), 
offre  des  fleurs.  Voici  Tinscription  d'après  la  copie  de  M.  Le- 
grain, avec  mes  restitutions,  dont  j'ai  pu  vérifier  sur  place  la 
possibilité. 

(Voyez  rinscription  à  la  page  suÎTante). 

L'année  II  de  Claude  se  compte  en  Egypte  du  13  août  41 
au  13  août  42,  d'après  le  calendrier  vague,  et  du  29  août  41 
au  29  août  42,  d'après  le  calendrier  fixe  alexandrin  (2). 

L.  2.  Il  faut  joindre  ιίρήνγις  χαΐ  όριονοιας  et  τους  προχΐ((ανους 
θιούς.  La  place  de  l'article  est  un  peu  incorrecte,  mais  c'est 
une  incorrection  qui  ne  doit  pas  étonner  en  Egypte.  On  a 
voulu  traduire  par  les  mots  ιίρήνης  καΐ  ό(χονοιοις  l'idée  contenue 
dans  répithète  égyptienne  de  Nofré  hotep  (en  bon  repos). 

L.  3.  Λιυκίου  Αί|χιλ(ου  *Ρη[κτου].   Notre  restitution  est  fon- 


(1)  Le  nom  du  pharaon  et  les  noms  des  dieux,  inscrits  en  hiéroglyphes 
dans  le  tableau,  m*ont  été  lus  par  M.  Bou riant,  directeur  de  la  mission  ar- 
chéologique du  Caire. 

(2)  Dans  tous  mes  calculs  sur  le  calendrier,  j*ai  pris  pour  base  la  table  des 
ères  qui  se  troure  dans  le  traite  de  M.  Georg  Fr.  Unger,  Zeitrechnung  der 
Griechen  und  Rœnter^  dans  le  Handbuch  d'Iwan  Mueller,  I,  p.  824  et  suiv. 
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d^  sur  la  longueur  de  la  lacune.  Il  est  impossible  de  suppo- 
ser plus  de  quatre  lettres  pour  compléter  la  partie  du  nom 
mutilée.  Parmi  les  cognomina/Prix.Toç  paraît  seul  convenir  (1), 
et  cela  autant  plus  que  nous  connaissons  d'ailleurs  des  ^Ëmi- 
lii  Recti:  l'un  d'eux,  M(?)iEmilÎus  Rectus,  fut  préfet  d'Egypte 
sous  Tibère  (2).  D'autre  part  une  inscription  d'0relli(3)  men- 
tionne un  L.  iËmilius  M.  f.  M.  nep.  Quir.  Rectus  adona- 
tus  equo  publico  ab  imperatore  Hadrianoo.  Ce  L.  iEmilius 
Rectus  ne  doit  donc  pas  être  confondu  avec  celui  de  notre 
texte,  qui  était  peut-être  le  fils  d'iEmilius  Rectus,  préfet  d'E- 
gypte sous  Tibère.  Si  nous  ne  nous  trompons  pas,  Λιύχιος 
Αίμιίλιος  *Ρη[κτος]  doit  être  ajouté  à  la  liste  des  préfets  d'É- 

gypte. 

L.  3.  Τιβιρίου  Ιουλίου  •Αλ[ιξάνΧ]ρου.  C*est  le  célèbre  Juif 
alexandrin,  qui  fut  préfet  d'Egypte  dans  les  dernières  années 
du  règne  de  Néron.  Nous  apprenons  ici  qu'il  fut  épistratège 
de  la  Thébaïde,  dont  Dendérah  faisait  partie.  Quand  il  rem- 
plissait cette  charge,  il  n'était  pas  encore  chevalier  romain  (4), 
et  c'est,  à  notre  connaissance,  la  première  qu'il  ait  occupée. 
Pour  ce  qui  concerne  ce  personnage,  nous  renvoyons  à  Momm- 
sen,  Hist,  Rom,,  tr.  fr.,  XI,  p.  7?-73;  Franz,  CIG  (In-^ 
trod,  aux  inscr,  de  l'Ég.),  p.  311,  col.  1;  Gagnât,  Rev. 
des  et.  juweSy  XXII  (U armée  romaine  au  siège  de  Je'rU" 
salem). 

L.  4.  Άριίου  του  Άριιου.  C'est  le  stratège  du  nome.  Il  m'est 
inconnu.  Le  nominatif  du  nom  peut  être,  soit  Άρβίας  soit  *Ά- 
ριιος.  "Αρβιος  existe  comme  cognomen.  Cf.  j^g.  Urkunden, 
Τιβέριος  Κλαύδιος  *Άριιος(5),  et  comme  nom  isolé  (6). 

(1)  'Ρήγος  est  trop  court;  'Ρηγ(νοϋ,  'Ρηγίλλου,  trop  longs. 

(2)  Franz,  GIG,  III,  Inirod,  aux  inscr.  d'Egypte,  p.  310,  col.  2.  Le  pré- 
nom de  M.  est  attribué  à  ce  préfet  par  Labus.  Cf.  Sen.,  Cons.  ad  Helviam, 
Î7;  Dio  Cassius,  LVII,  10;  Borghesi,  OEuv.  ep.,  II,  437. 

(3)  Orelli,  n»  3040. 

(4)  Il  fut  fait  chevalier  romain  (  in  ordinem  equestrem  adlectus  )  en  46  ap. 
J.  C.  Cf.  Franz,  ibid.,  p.  311  col.  1. 

(5)  jEg.  U.,  226 «. 

(6)  jEq.  U.,  5,  II,  13. 
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Cette  inecription  est  surtout  intéressante  par  la  mention  du 
jour  Σιβαστη.  Ce  jour  nous  est  connu  par  une  autre  inscrip- 
tion de  Dendérah,  datée  de  l*année  31  d^Auguste,  jour  Sé^ 
basté,  mois  de  Tboth(l).  L'opinion  généralement  admise  est 
encore  celle  de  Letronne(2)  suivie  par  Franz  (3),  d'après  la- 
quelle le  jour  ainsi  désigné  serait  analogue  aux  jours  éponymes 
du  roi  dont  il  est  question  dans  la  pierre  de  Rosette.  Ces  jours 
éponymes  sont,  on  le  sait,  les  anniversaires  de  la  naissance  et 
de  Tavènemenfau  trône  des  souverains.  Letronne,  s'appuyant 
sur  le  texte  de  Dendérah,  avait  admis  que  le  jour  Sébasté 
était  le  jour  anniversaire  de  la  naissance  d'Auguste.  Auguste 
est  né  en  effet  le  IX  des  Kal.  d'octobre,  c'est  à  dire  le  23  sep- 
tembre, jour  qui  correspond  pour  Tannée  31*  d'Auguste  ou  1" 
de  l'ère  chrétienne  au  26  du  mois  de  Thoth  dans  le  calendrier 
fixe  alexandrin.  Dans  le  calendrier  vague  le  même  jour  cor- 
respond au  24  de  Paophi.  En  admettant  donc  que  l'inscription 
de  Dendérah  fût  datée  d'après  le  calendrier  fixe,  ce  qui  n'a 
d'ailleurs  rien  que  de  très  possible,  l'hypothèse  de  Letronne 
concordait  parfaitement  avec  les  données  de  l'inscription. 

Notre  nouveau  texte,  daté  de  la  2*  année  de  Claude,  jour 
Sébasté,  mois  de  Pharmouthi,  montre  que  l'hypothèse  de  Le- 
tronne est  inadmissible,  la  différence  entre  les  mois  étant 
dans  cette  hypothèse  impossible  à  expliquer. 

Il  est  difficile  en  effet  d'admettre  que  la  première  inscrip- 
tion, celle  du  Corpus,  étant  datée  d'après  le  calendrier  fixe 
alexandrin,  la  seconde  suivait  le  calendrier  vague  et  d'ailleurs, 
même  en  le  supposant,  les  deux  témoignages  ne  concordent 
pas.  Le  23  septembre  correspond  pour  l'anné  II  de  Claude  au 
12  Paôphi  du  calendrier  vague,  et  nullement  à  un  jour  de 
Pharmouthi.  On  n'a  d'autre  part  qu'à  jeter  les  yeux  sur  une 
table  des  ères  pour  se  convaincre  que  de  l'année  31  d'Auguste 
à  Tannée  2  de  Claude  (1  de  J.  C.  a  41/42)  il  n'y  a  jamais 
assez  de  différence  entre  le  calendrier  fixe  et  le  calendrier  va- 
il)  OIG,  III,  4715. 

(2)  Letronne,  inscr.  d'Ég.^  I,  p.  80  et  suiv. 

(3)  CIG,  III,  4715. 
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gue,  ni  assez  de  flottement  dans  le  calendrier  vague  pour 
qu'un  anniversaire  célébré  au  mois  de  Thoth,  la  première  de 
ces  années,  tombe  au  mois  de  Pharmoutbi,  la  seconde.  Thoth 
est  le  premier  mois  de  l'année,  tandis  que  Pharmoutbi  en  est 
le  huitième. 

S'il  fallait  absolument  que  Sébasté  fut  un  jour  anniver- 
saire, on  devrait  admettre  que  le  Sébasté  de  Tinscription  de 
Claude  est  un  autre  jour  que  le  Sébasté  de  l'inscription  d'Au- 
guste et  que  la  même  épithète  rappelle  deux  souverains  diffé* 
rents.  Nous  nous  heurtons  dans  ce  cas  à  des  difficultés  nou- 
velles : 

Le  second  Sébasté  ne  pourrait  être  en  effet  le  jour  anni- 
versaire de  l'avènement  d'Auguste.  Aucune  date  d'où  l'on 
pourrait  faire  partir  ce  règne  ne  correspond  à  celle  de  Tins* 
cription. 

En  effet  : 

l""  L'anniversaire  de  la  prise  d'Alexandrie,  déjà  rejetée  par 
Letronne(l),  comme  ne  convenant  pas  au  Sébasté  de  la  pre- 
mière inscription,  ne  convient  pas  davantage  au  Sébasté  de 
la  seconde,  le  jour  qui  correspond  à  cette  date  dans  le  calen- 
drier égyptien,  tombant  toujours  en  Mésôri,  au  moins  dans  la 
période  qui  nous  intéresse. 

2"^  Le  règne  des  empereurs  se  compte  généralement  à  partir 
du  moment  où  ils  reçoivent  pour  la  première  fois  la  puissance 
tribunicienne.  La  date  de  cet  événement  pour  Auguste  est  le 
27  juin,  23  av.  J.  C.  Cette  date,  soit  en  23.  soit  en  4t/4i 
ne  correspond  jamais  qu  a  un  jour  du  mois  d'Épiphi.  Elle 
ne  convient  donc  pas  plus  que  la  précédente. 

3*  11  est  vrai  qu'en  Egypte  on  a  compté  l'avènement  d'Au- 
guste à  partir  du  29  août  qui  suivit  la  prise  d'Alexandrie, 
1"  août  30  (2).  Mais  le  jour  correspondant  à  cette  date,  dans 
les  calendriers  égyptiens,  soit  en  30,  soit  en  41/42,  ne  sont  ja- 
mais que  des  jours  de  Mésôri  ou  de  Thoth. 


(1)  Letronne,  Inscr.  de  l'Ég.,  I,  p.  84. 

(2)  Franz,  €!G,  p.  309.  col.  1. 
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4"*  Il  y  avait  encore,  selon  Letponne(l),  un  autre  comput 
des  années  d'Auguste.  11  consistait  à  faire  partir  son  règne  du 
jour  de  la  mort  de  César.  Mais,  outre  quMl  eût  été  bizarre  de 
donner  à  Tanniversaire  d'un  pareil  malheur  le  nom  de  Se- 
basté,  les  ides  de  mars,  la  deuxième  année  de  Claude,  pas 
plus  que  Tannée  de  la  mort  de  César,  ne  tombent  en  Phar- 
mouthi  (?). 

5^  Nous  devons  ajouter  enfin,  qu'il  nous  paraît  assez  invrai- 
semblable que,  si  le  jour  Sébasté  est  resté  l'anniversaire  d'un 
événement  relatif  à  Auguste,  il  ait  cessé  de  rappeler  le  même 
souvenir  sous  Claude  que  sous  Auguste  lui-même.  l\  nous 
reste  donc  à  examiner  s'il  peut  correspondre  dans  notre  texte 
à  Tun  des  deux  anniversaires  de  Claude  l'empereur  régnant. 

Claude  est  né  le  1•'  août  10  av.  J.  C.  (3).  Or  l'anniversaire 
de  cette  date  tombe  pour  les  années  qui  nous  occupent  au 
mois  de  Mésôri,  aussi  bien  dans  le  calendrier  fixe  que  dans 
le  calendrier  vague.  Il  a  reçu  la  puissance  tribunicienne  le 
25  janvier  42(4),  date  dont  Tanniversaire  ne  peut  évidemment 
pas  être  en  Pharmoutbi  l'année  suivante. 

De  tout  ce  qui  précède,  il  résulte  que,  si  l'on  peut  trouver 
un  anniversaire  convenant  au  Sébasté  de  Tinscription  du  Cor^ 
pus,  il  est  difficile  d'en  trouver  un  convenant  au  Sébasté  de 
l'inscription  nouvelle.  On  a  d'ailleurs  quelque  répugnance  à 
admettre  que  le  sens  de  cette  épiibète  ait  changé,  comme  il 
faudrait  le  supposer,  d'un  règne  à  l'autre,  et  Ton  se  trouve 
amené  à  se  demander  si  Ton  n'aurait  pas  certaines  raisons 
de  croire  que  le  jour  Sébasté  revenait  non  pas  tous  les  ans, 
mais  toutes  les  semaines  ou  bien  tous  les  mois. 


(1)  Franz,  ibid,  et  n.  493!  et  4932. 

(2)  Je  ne  rois  pas  d'autre  é?énement  qui  aurait  pu  donner  l'occasion  de 
créer  un  jour  éponyme  pour  l'empereur.  Le  8  Pharmoutbi  correspond  dans 
le  calendrier  fixe  au  3  avril.  C'est  le  3  avril  42  que  l'empereur  rédige  son 
testament.  Mais  cet  événement,  d'un  caractère  priré,  n'a  pas  dû  avoir  tant 
de  retentissement  dans  l'empire  et  il  ne  faut  voir  là  qu'une  coïncidence. 

(3)  Suet.,  Claude,  2;  CIL,  I,  p.  398;  Goyau,  Chronologie  de  l'empire  ro- 
main, p.  29. 

(4)  Gagnât,  Manuel  d'épigr.  latine,  2°»•  éd.  p.  76.  Goyau,  Ckr,,  p.  87. 
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II  ne  me  parait  pas  douteux  que  la  première  de  ces  deux 
solutions  ne  doive  être  écartée.  S*il  était  vrai  que  le  jour  Sé- 
basté  revint  toutes  les  semaines,  le  rédacteur  de  l'inscription 
du  Corpus  n'aurait  pas  manqué  d'indiquer  le  quantième  du 
mois.  Il  ne  Ta  pas  fait:  c'est  donc  que  la  mention  seule  du 
jour  Sébasté  était  suffisante,  et  qu'un  seul  jour  du  mois  por* 
tait  ce  titre.  Nous  savons  d'autre  part  qu'il  y  avait  non  seu- 
lement des  jours  éponymes  revenant  tous  les  ans,  mais  aussi 
des  jours  éponymes  revenant  tous  les  mois.  Je  puis  de  ce  fait 
citer  les  preuves  suivantes. 

1**  pour  Vépoque  grecque.  Le  texte  d'un  décret  encore 
inédit  trouvé  à  Ptolémaïs  (Menshiey),  et  que  je  me  propose 
de  publier  bientôt.  La  cité  ordonné  de  couronner  de  lierre  au 
théâtre  un  certain  Antipbilos,  fils  d'Agathanor  aie  ^δ"*  jour^ 
jour  du  roi  »  τηι  icefAirmi  xocl  ιίκάδι,  ττ\\  του  βασιλέως  ηαέραι.  Ce 
qui  ne  peut  guère  signifier  que  le  25"*  jour  du  mois,  jour  con- 
sacré au  roi,  et  ce  qui  laisse  entendre  que  le  25"*  jour  de  cha- 
que mois  était  consacré  au  roi. 

2°  pour  Vépoque  romaine.  Les  inscriptions  démotiques  de 
Nubie  recueillies  par  Lepsius  et  citées  par  M.  Révillout(l) 
dans  son  article  sur  les  origines  de  l'empire  des  Blemmyes. 
L'inscription  n""  26  de  Pbilé  (Lepsius),  «autant  que  j'en  puis 
juger  par  les  reproductions  de  Lepsius  est  relative  aux  hon- 
neurs rendus  à  Tibère  César,  le  dieu  grand,  par  les  prêtres  et 
pastophores  d'Isis  ....  choisissant  le  22  du  mois  pour  jour 
éponyme  en  son  honneur».  Le  n**  144  de  Dakké  est  relatif 
à  un  concile  des  prêtres  de  Philé  et  de  Nubie,  qui  à  Dakké 
font  serment  de  fêter  le  18  du  mois  Néron  (2).  α  Notons, > 
ajoute  M.  Révillout  dans  une  remarque  au  bas  de  la  page, 
que  dans  les  n"^  27  et  33,  datés  du  règne  de  Tibère,  on  trouve 
des  renseignements  analogues  sur  les  jours  éponymes  de  l'em- 
pereur. Un  de  ces  jours  était  le  4  du  mois,  autant  que  j'ea 
puis  juger  d'après  les  mauvaises  reproductions  des  n""*  26  et 


(1)  Révillout,  Rwut  égyptologigue,  V,  p.  107,  textes  et  notes. 

(2)  Ce  mois  Néron  nous  est  également  connu  par  les  papyri  grecs. 
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33.  Lee  deux  dernières  lignes  du  n*  33  semblent  contenir  un 
engagement  de  célébrer  le  jour  qui  est  écrit  ci-dessus  en  toute 
année». 

11  est  donc  probable  que  le  jour  dit  Sébasté  est  un  jour 
éponyme  analogue  à  celui  dont  parlent  et  l'inscription  grecque 
de  Ptolémaïs  et  les  inscriptions  démotiques  de  Nubie.  Aveo 
cette  hypothèse  si  naturelle,  les  difficultés  chronologiques  sou* 
levées  par  les  deux  inscriptions  de  Dendérah  semblent  réso• 
lues.  Au  lieu  de  se  contredire,  elles  se  complètent  Tune  Tautre. 
Le  n*  4715  du  CIG  nous  apprend  seulement  Texistence  du 
jour  dit  Sébasté,  Tinscription  nouvelle  montre  que  ce  jour  est 
le  8*  du  mois. 

Pourquoi  le  8*  du  mois  était-il  choisi  comme  jour  auguste, 
c'est  ce  qui  resterait  maintenant  à  déterminer.  Il  faudrait  trou- 
ver un  événement  survenu  le  8  d'un  mois  égyptien,  et  dont 
rimportance  serait  assez  grande  pour  avoir  amené  les  prêtres 
ou  les  magistrats  à  rendre  ce  jour  éponyme  et  à  le  fêter  tous 
les  mois.  Sur  ce  point  il  ne  semble  pas  que  l'on  puisse  arri- 
ver à  une  conclusion  bien  précise. 

Parmi  les  événements  connus  dont  la  date  pourrait  conve- 
nir je  n'en  vois  que  deux. 

L'an  30  avant  J.  C  ,  au  mois  d'août  ou  de  septembre,  sans 
que  Ton  puisse  préciser  exactement  la  date,  l'Egypte  fiit  réu• 
nie  à  l'empire  romain  par  Octave (1).  Or,  cette  année  là,  le  8 
Paophi  tombait  justement  le  7  septembre.  Il  est  donc  possible 
que  les  deux  dates  aient  coïncidé  et  que  les  Égyptiens  aient 
donné  le  nom  d'Auguste  au  8  de  tous  les  mois,  en  l'honneur 
de  celui  qui  leur  aurait  procuré  l'inestimable  bienfait  de  l'u- 
nion à  l'empire.  Seulement,  comme  à  cette  date  Octave  n'avait 
pas  encore  le  nom  d'Auguste,  qu'il  ne  reçut  que  le  16  janvier 
de  l'année  27  av.  J.  C,  il  faudrait  admettre  que  cette  décision 
aurait  été  prise  plusieurs  années  après  l'événement  à  fêter.     . 

L'an  9  av.  J.  C,  le  30  janvier,  qui  correspond  exactement 
au  8  Mécbir  du  calendrier  vague,  Auguste  dédiait  au  champ 

(1)  CÏL,  I,  p.  852,  384;  Goyau,  Chronoly  p.  7. 
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de  Mars  Vara  pacis  Augustœ[\).  Peut-être  cet  évënement 
eut-il  assez  de  retentissement  dans  Tempire  entier  pour  avoir 
amené  des  fêtes  renouvelées  tous  les  mois,  ou  du  moins  pour 
avoir  fait  donner  le  nom  d'Auguste  au  jour  qui  dans  chaque 
mois  correspondait  au  jour  de  cette  dédicace  (2). 

Il  ne  convient  guère  d'insister  sur  ces  hypothèses  un  peu 
fragiles  et  nous  nous  bornerons  à  souhaiter  que  des  recher- 
ches et  des  découvertes  ultérieures  viennent  mieux  éclairer  la 
question. 

Dendérah^Le  Caire,  Mars  i896. 

PIERRE  JOUGUET 


— C>Mîï^c>- 


(1)  Goyau,  p.  29. 

(2)  Si  l'on  Tenait  à  prouver  phis  tard  la  yérité  de  cette  seconde  hypothèse, 
il  y  aurait  lieu  de  remarquer  Taccord  qui  semble  exister  entre  le  caractère 
de  rérénement  célèbre  et  celui  des  di?inites  représentées  sur  le  tableau^ 
dieux  de  la  paix  et  de  la  concorde,  ιίριΐνης  χαΐ  ομονοίας. 
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•  Séance  du  Sl'20  Février  1895, —  M.  Homollb  ouvre  la  séance  en  annonçant 
rinscription  au  budget  français  d*une  somme  de  150000  francs  pour  la  con- 
tinuation des  fouilles  de  Delphes.  La  campagne  de  i895  se  trouve  ainsi  lar- 
gement assurée  et  TaTenir  peut  être  considéré  comme  garanti,  jusqu'à  plein 
achèvement  de  l'œuvre. 

Il  communique  ensuite  un  décret  des  Orgéons  d^Amynos^  découvert  à  A- 
thènes,  il  y  a  deux  ans  environ,  et  passé  en  la  possession  de  TÉcole  :  la  dé- 
couverte par  M.  Dœrpfeld  du  sanctuaire  d'Asclépios  et  d'Amynos  lui  donne 
un  intérêt  nouveau  d'actualité  (1). 

M.  Perdrizet  rend  compte  du  voyage  qu'il  a  exécuté  au  cours  des  mois 
de  Novembre  et  Décembre  1894  dans  la  Macédoine  première,  depuis  Serrés 
jusqu'à  la  Mesta.  Une  soixantaine  d'inscriptions  ont  été  recueillies  (2),  dont 
quelques-unes  ont  permis  de  ûxer  avec  certitude  la  frontière  entre  la  pro- 
vince de  Thrace  et  la  province  de  Macédoine,  et  de  déterminer  les  limites 
de  la  colonie  de  Philippes.  La  région  d'Amphipolis,  moins  connue  que 
celle  de  Philippes,  a  été  l'objet  d'une  exploration  prolongée.  Plusieurs  em- 
placemenls  antiques  y  ont  été  découverts,  quelques-uns  identifiés,  et  une 
carte  du  pays  du  bas  Strymon,  plus  exacte  que  celles  qu'on  avait  jusqu'ici, 
a  été  dressée  pour  M.  P.  par  M.  l'ingénieur  Beneyton.  Les  nécropoles  ont 
fourni  de  nombreuses  terres  cuites  ;  un  grand  tombeau  voûté,  analogue  à  ceux 
de  la  Macédoine  Royale,  a  été  découvert  au  N.-O.  du  Pangée,  et  relevé; 
d'abondants  débris  de  poterie  primitive,  analogue  à  beaucoup  d'égards  à  la 
poterie  primitive  de  la  Troade  et  de  la  Pbrygie,  ont  été  ramassés  au  N.-  E. 
du  confluent  de  l'Angitès.  Enfin  M.  P.  a  retrouvé,  dans  l'église  de  Jéni- 
keuî.  le  relief  monstrueux  et  singulier  qui  a  été  dessiné  au  commencement 
du  siècle  par  Cousinéry  (Voyage  en  Macédoine,  I,  p.  125  et  pi.  VIII),  et  dont 
la  dédicace  avait  été  communiquée  à  Le  Bas  (  lnscr.gr. ^  n<>  1417),  mais  dont 
l'importance  pour  l'étude  des  antiquités  thraces  et  de  la  basse  mythologie 
n'a  pas  encore  été  signalée  ;  la  dédicace  (  au  dieu  thrace  Totoès,  assimilé  à 
l'Hypnos  grec)  est  gravée  en  haut  de  la  plaque,  dans  le  champ,  à  droite  et  à 
gauche  du  monstre  dessiné  par  Cousinéry. 

ΙβΡΗΤβΥΟΝΤΟΟ  ΤΟΤΟΗΤΙΘβΟΔΑΙΜωΝΙ 

ζωΐΛΟΥΤΟΥ  γπΝωι      nonAiocicACDAioc 

κ  ACC  ΑΝΔΡΟΥ  ΟβΛβΥΚΟΟΤΗΝβΥΧΗΝ 

(1)  Bourguet,  DCH^  189é,  p.  490. 

(2)  Perdrizet,  BGU,  1894,  p.  416-445. 
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M.  Millet,  à  propos  d'une  mosaïque  de  Daphni,  étudie  la  représentation 
de  la  Salutation  angélique  dans  la  peinture,  la  mosaïque  et  la  miniature  by- 
zantines, depuis  le  VI•  siècle  jusqu'au  XVI•.  Il  montre  comment  la  compo- 
sition s'est  modiflée  et  compliquée,  comment  les  attitudes  et  les  expressions 
de  l'ange  et  de  la  Vierge  ont  varié,  pour  devenir,  sans  perdre  de  leur  no- 
blesse, plus  pittoresques  et  réalistes  (t). 

M.  HoMOLLE  présente  et  commente  une  inscription  trouvée  à  Delphes  en 
1893  et  portant  sur  les  quatre  faces  d'un  cippe  en  calcaire  plusieurs  décrets 
et  règlemenis  de  la  phratrie  des  Labyades,  De  l'étude  de  la  langue  et  du  dia- 
lecte il  tire  cette  conclusion  que  les  Labyades  étaient  d'origine  éoliennc,  ap- 
parentés à  la  Thessalie  et  à  la  Béotie;  il  conûrme  cette  observation  par  des 
remarques  sur  les  cultes  de  la  phratrie,  ses  usages  et  ses  magistratures.  Il 
passe  ensuite  en  revue  chacun  des  règlements  gravés  sur  le  cippe  et  qui  se 
rapportent  :  à  l'admission  dans  la  phratrie,  à  la  célébration  des  cultes  phra- 
triaques  et  publics,  aux  rites  funéraires  des  Labyades.  Il  décrit  en  détail  l'or- 
ganisation intérieure  de  l'association  et  en  déduit  quelques  conclusions  gé- 
nérales sur  les  phratries  et  les  γένη  (2)  de  la  Grèce  antique. 

Séance  du  6  Mars. —  M.  Homolle,  dans  la  séance  publique  annuelle,  rend 
compte  des  découvertes  de  Delphes  pendant  la  campagne  de  1894.  Aux  murs 
sont  exposés  des  moulages,  des  collections  de  photographies  et  les  plans 
relevés  par  M.  Tournaire,  Couvert  et  Blot. 

L'exploration  méthodique  du  sanctuaire  a  été  continuée  au  moyen  de  trois 
chantiers  établis,  l'un  en  contre-bas  du  Trésor  des  Athéniens,  l'autre  sur  la 
terrasse  du  temple,  le  troisième  au  dessus  du  temple.  En  dehors  du  téménos, 
on  a  en  outre  déblayé  tout  l'espace  compris  entre  les  maisons  n»•  138  et 
165-6  (Pomtow)  et  reconnu  au  moyen  de  tranchées  toute  la  pente  de  la 
montagne  depuis  les  maisons  165-6  jusqu'au  pied  du  mamelon  qui  porte 
l'église  H.  Elias.  Les  travaux  ont  duré  jusqu'au  15  novembre. 

Les  résultats,  s'ils  ont  trahi  quelques-unes  des  espérances  qui  paraissaient 
le  mieux  fondées  (frontons  du  temple),  les  ont  quelquefois  dépassées,  et 
Ton  a  eu  la  surprise  de  découvertes  capitales  que  n'annonçaient  ni  Pausa- 
nias,  ni  aucun  autre  auteur  ancien. 

M.  Homolle  explique  sur  le  plan  la  topographie  du  sanctuaire,  décrivant 
chacune  des  ruines  et  dénommant  toutes  celles  qu'il  a  été  possible  d'identiûer. 

Il  énumère  ensuite  les  principales  découvertes  archéologiques  ou  épigra- 
phiques  (3)  :  dépôts  de  bronze  et  de  terre-cuite  en  stratifications  régulières, 

(1)  Millet,  BCH,  1894,  p.  453-483,  pi.  XIV,  XV,  XVK 

(2)  Homolle,  BCH,  1895,  p.  6-68,  pi.  XXI -XXIV.  Cf.  Comptes  rendus  de 
l'Académie  des  Inscriptions,  1895,  p.  345. 

(3)  Le  rapport  publié  dans  le  BCH,  1894,  p.  175  et  suiv.,  la  lecture  faite 
à  rAcademie  des  Inscriptions  le  16  nov.  1894  (  CRy  p.  580  et  suiv.),  et  les 
articles  parus  dans  la  Gazette  des  Beaux  artj  (  février  -  avril  1895),  dispensent 
d'insister  sur  ces  découvertes.  Voir  aussi  les  Comptes  rendus  de  l'Académie 
des  Inscriptions,  1894,  p.  15,  178,  301,  354. 
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en  avant  et  en  arrière  du  temple,  au  roisinage  des  trésors  de  Siphnos  et 
d'Athènes,  près  de  la  base  des  Thessaliens  ; 

statues  de  marbre  et  de  tuf;  œuvres  archaïques,  hellénistiques  et  romaines; 

inscriptions  —  actes  d'affranchissement,  décrets  de  proxénie,  traités,  arbi- 
trages, comptes,  dédicaces,  signatures  d'artiste,  morceaux  de  musique  et  de 
poésie. 

Il  signale  en  particulier:  i»  une  base  qui  portait  autrefois  neuf  statues  éle- 
vées au  dynaste  thessalien  Daochos,  à  ses  ancêtres  et  à  ses  enfants,  tétrarques, 
hiéromnémon,  athlètes  vainqueurs  (7  inscriptions,  dont  cinq  métriques). 
La  découverte  est  d'autant  plus  intéressante  que  la  plupart  des  statues  ont 
été  retrouvées  au  pied  même  de  la  base  (  personnages  nus,  ou  vêtus  du  man- 
teau thessalien). 

2»  une  inscription  métrique  rappelant  l'exploit  de  Cratères  qui  sauva  son 
maître  Alexandre  dans  une  chasse  au  lion  {venaiio  Âlexandri  de  Lysippe). 

Séance  du  W  mars.  —  M.  Perdrizbt  expose  une  collection  de  ûgurines 
de  terre  cuite  réunies  par  lui  en  Macédoine  (  nécropoles  d'Amphipolis,  Ar- 
giles, Aïdonochori  )  :  celles  d'Amphipolis  sont,  sinon  les  plus  anciennes,  du 
moins  les  plus  nombreuses  et  les  plus  intéressantes.  La  plupart  d'entre  elles 
représentent  Attis  :  c'est  par  centaines  qu'on  les  a  recueillies  dans  les  tom- 
beaux. Le  type  est  d'un  berger  imberbe,  vêtu  à  la  phrygienne,  dans  diverses 
attitudes  et  avec  divers  attributs  :  le  personnage  est  tantôt  assis  ou  endormi 
sur  un  rocher,  tantôt  debout,  et  appuyé  à  un  arbre;  il  tient  d*une  main  le 
lagobolon,  et  de  l'autre  la  syrinx  ;  près  de  lui,  un  chien,  ou  un  agneau,  η  a 
l'air  pensif  et  mélancolique,  la  figure  a  quelque  chose  de  féminin;  quelques 
représentations  sont  tournées  en  charge  et  ont  l'aspect  de  caricatures  du  type. 

Attis,  personnification  des  forces  de  la  nature  qui  s'éveillent  au  printemps, 
pour  s'endormir  ensuite  dans  la  mort  de  l'hiver,  était  particulièrement  dé- 
signé pour  devenir  une  divinité  funéraire,  présidant  à  la  résurrection  comme 
à  la  mort. 

L'introduction  du  culte  d'Attis  dans  une  ville  maritime,  comme  Ampbi- 
polis,  dans  un  pays  apparenté  à  la  Phrygie,  comme  la  Thrace,  s'explique 
avec  une  particulière  facilité.  Attis  y  a  suivi,  accompagné,  ou  précédé  les 
autres  divinités  orientales ,  la  Grande  Mère,  Isis  et  Sérapis  ;  il  s'est  aisé- 
ment fait  sa  place  à  côté  de  Dionysos,  le  grand  dieu  thrace,  au  culte  or- 
giastique. 

M.  HOMOLLE  décrit  le  trésor  de  Siphnos;  il  étudie  spécialement  les  sculp- 
tures, essaie  de  les  interpréter  et  d'en  déterminer  la  date(l). 

La  place  occupée  par  le  monument  répond  aux  indications  topographiques 
contenues  dans  Pausanias;  la  richesse  de  la  décoration  rappelle  les  remar- 

(1)  Bien  que  quelques  faits  nouveaux  et  de  nouvelles  études  aient  modifié 
sur  plusieurs  points  les  opinions  exprimées  ici,  on  n'a  pas  cru  devoir  modi- 
fier l'exposé  fait  en  1895.  Un  excellent  compte  rendu  (P.  Hartwig)  de  cette 
conférence  a  paru  dans  la  Berliner  Philologisehe  Wochmsekift,  27  avril  1895, 
p.  573  et  suiv.  — Cf.  "Εωθιτη,  13/25  mars  1895;  'Sotla,  même  date. 
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ques  d'Hérodote  sur  la  magnificence  du  trésor  de  Siphnos.  Si  de  pltie,  le 
style  des  sculptures  convient,  comme  on  le  verra  plus  bas,  au  dernier  quart 
du  VI«  siècle,  sur  ce  point  encore  il  y  aurait  accord  complet  entre  les  ruines 
et  le  témoignage  d'Hérodote. 

Le  Trésor,  en  forme  de  temple  prostyle,  ou  «  in  antis  »,  était  d'ordre  io- 
nique. Les  ornements  qui  surmontaient  l'architrave  et  la  frise,  qui  enca- 
draient la  porte,  et  décoraient  le  dessous  du  larmier  (oves,  chapelets,  rais 
de  cœur,  rinceaux  de  palmettes  et  de  fleurs  de  lotus  )  sont  d'une  élégance  et 
d'une  fermeté  rares,  môme  parmi  les  meilleurs  monuments  grecs.  Ils  étaient 
relevés  par  une  riche  polychromie  (rouge,  bleu,  vert)  dont  les  traces  sub- 
sistent avec  intensité.  Les  formes  et  les  combinaisons  rappellent  plus  qu'au- 
cun autre  les  modèles  ioniens  d'Asie. 

La  décoration  sculpturale  comporte  une  frise  régnant  sur  les  quatre  faces 
du  Trésor,  et  un  fronton.  Elle  était,  comme  les  ornements  d'architecture, 
peinte  de  vives  couleurs,  qui  tantôt  couvrent  de  larges  surfaces  (  chevelures, 
vêtements  ),  tantôt  soulignent  des  détails  (  harnachements  des  chevaux,  liseré 
des  étoffes,  courroies  des  boucliers),  tantôt  suppléent  à  la  sculpture  elle- 
même  (  rênes  des  chevaux  ).  La  polychromie  était  complétée  par  des  appliquée 
métalliques  (fers  de  lances,  flèches,  balustrades  des  chars,  roues,  pièces  de 
harnachement,  etc.). 

Pour  les  parties  saillantes  et  légères,  on  a  souvent  employé  des  pièces  de 
rapport  en  marbre,  très  adroitement  rajustées. 

Les  sujets,  dont  l'interprétation  est  confirmée  par  des  inscriptions  peintes 
sur  le  marbre,  trop  souvent  eflacées,  mais  parfois  encore  lisibles  et  d'une 
lecture  certaine,  sont  les  suivants  : 

Dans  le  tympan,  la  dispute  du  trépied  delphique;  sur  la  face  O.,  au  dessus 
de  l'entrée,  l'Apothéose  d'Hercule;  sur  la  face  S.,  la  course  de  Pélops  et 
d'Œnomaos  (?)  ;  sur  la  face  E.,  le  combat  des  Grecs  et  des  Troyens  autour 
du  corps  de  Sarpédon,  et  l'assemblée  des  Dieux  qui,  du  haut  de  l'Olympe, 
en  suivent  les  péripéties;  sur  la  face  N.,  la  Gigantoraachie. 

M.  Homolle  décrit  chacune  des  compositions  et  en  signale  les  particula- 
rités iconographiques  les  plus  remarquables,  telles  que  la  présence  de  Némé- 
sis  dans  l'assemblée  des  Dieux,  parmi  les  divinités  favorables  aux  Grecs; 
celle  de  Cybèle  dans  la  Gigantomacbie,  et  le  rôle  dévolu  dans  la  même  scène 
à  Éole,  comme  allié  de  Zeus. 

11  passe  ensuite  à  l'examen  du  style.  La  composition,  comme  la  technique, 
diffère  du  fronton  à  la  frise,  et,  dans  la  frise,  des  côtés  N.  et  E.  aux  cô- 
tés S.  et  O.,  assez  pour  qu'on  puisse  reconnaître  la  main  de  trois  artistes, 
pas  suilisamment  pour  qu'on  doive  partager  le  travail  entre  des  écoles  dif- 
férentes ou  des  époques  éloignées  (i). 

Le  fronton  est  la  partie  la  moins  réussie,  la  plus  difficile  aussi,  de  l'en- 
semble décoratif;  on  sent  déjà  dans  la  frise  Ouest  et  Sud  une  plus  juste  ob<• 

(1)  L'article  paru  depuis  cette  séance,  dans  la  Gazette  des  Beaux  Arts,  dis- 
pense d'insister  sur  ces  remarques:  Gazette  des  Beaux  Arts,  4895,  février, 
mar»  et  avril.  Cf.  aussi  Comptes  Rendus  de  l'Académie  des  inseriptions,  1894, 
p.  589  et  suiv. 

BULL.  DE  G0BRB8P.  HELLÉNIQUE,  XIX.  35 
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seryation  de  la  nature,  servie  par  uae  maia  plus  habile,  soutenue  par  un 
art  supérieur  de  composition.  Les  frises  E.  et  N.  marquent  un  nouveau  pro- 
grès dans  la  conception  et  l'agencement  du  siget,  comme  dans  le  dessin  et 
les  attitudes  des  figures,  dans  la  facture  et  la  technique  du  bas-relief,  mieux 
lié  avec  le  fond  par  des  contours  plus  souplement  arrondis.  Toutefois,  de 
l'œuvre  la  plus  simple  à  la  plus  avancée,  on  reconnaît  la  persistance  des 
mêmes  traditions  d'école,  la  continuité  logique  des  progrès,  un  enchaînement 
ininterrompu  de  traditions. 

8i  étroite  est  la  relation,  que  les  œuvres  ont  pu  être  exécutées  simultané- 
ment par  des  artistes  appartenant  à  deux  générations  différentes  et  suivant 
diverses  tendances  dans  une  même  école.  Comparant  les  sculptures  du  tré- 
sor de  Siphnos  avec  les  autres  monuments  datés  de  l'Asie,  des  îles,  de  la 
Grèce  continentale  ou  de  la  Grande  Grèce,  on  est  conduit  à  leur  assigner 
comme  date  le  deruier  quart  du  VI•  siècle,  après  les  sculptures  d'Éphèse 
et  de  Xanthos,  après  celles  de  Sélinonte  et  du  Trésor  de  Sicyone,  avant 
celles  du  Trésor  des  Athéniens  et  du  temple  d'Ëgine. 

C'est  précisément  en  524  que,  suivant  Hérodote,  les  Siphniens  commen- 
cèrent à  Delphes  le  monument  réclamé  d'eux  par  Apollon  lui-même.  Quel- 
ques années  après,  ils  furent  victimes  de  l'agression  des  pirates  samiens, 
et,  si  l'on  suppose  que  le  pillage  interrompit  la  construction  du  Trésor,  ce 
délai  pourrait  aussi  servir  à  expliquer  les  diiTérences  de  technique  et  de  style 
que  nous  avons  signalées  dans  la  décoration  sculpturale. 

La  date  peut  être  considérée  comme  très  vraisemblable,  sinon  certaioe  ; 
elle  acquerrait  une  absolue  rigueur,  si,  en  tranchant  la  question  d'école,  on 
pouvait  comparer  les  sculptures  du  Trésor  avec  d'autres  œuvres  de  même 
provenance  ;  mais  la  question  est  autrement  délicate  et  complexe. 

Siphnos  n'a  jamais  eu,  que  nous  sachions,  d'école  propre  de  sculpture  ;  si 
elle  a  produit  quelques  artistes  —  qui  ne  nous  sont  pas  connus -—,  il  n'est 
guère  à  douter  que  ceux-ci  n'aient  subi  l'influence  artistique  des  îles  voi- 
sines, en  particulier  de  l'île  de  Paros,  une  des  plus  proches,  à  qui  celle  de 
Siphnos  était  unie  par  une  parenté  étroite  (  alphabet  commun  ),  et  d'où  elle 
tirait  ses  matériaux  de  construction  (  le  portique  blanc  ). 

M.  Furtwœngler  a  cru  pouvoir,  en  etfet,  attribuer  à  un  sculpteur  parien  la 
Gigantomachie,  en  se  fondant  sur  des  remarques  de  style  et  de  costume  ;  en 
observant  surtout  la  ressemblance  de  la  figure  de  Cybèle  avec  une  statue  de 
l'Acropole  qu'il  avait  précédemment  attribuée  à  Paros,  et  avec  des  bas-reliefs 
de  Paros  publies  par  M.  Lœviry. 

Les  rapports  de  Siphnos  avec  les  Cyclades  ne  sont  pas  tellemeut  néces- 
saires et  exclusifs,  c|u'on  ne  puisse  pas  imaginer  que  cette  île  ait  subi  d'au- 
tres influences;  ni  Ëgine,  ni  Argos,  où  l'art  a  de  si  anciennes  et  profondes 
racines,  ni  l'Asie  même,  à  qui  semblent  empruntés  les  motifs  de  la  décora- 
tion architecturale,  ne  sont  bien  éloignés.  Quant  aux  remarques  de  s^le,  il 
s'en  faut  qu'elles  s'appliquent  seulement  à  Paros. 

En  fait,  costume  et  facture  se  retrouvent  ailleurs  et,  par  exemple,  dans 
des  bas-reliefs  péloponnésiens.  La  technique  du  relief  silhouetté  par  arêtes 
vives  et  comme  plaqué  sur  un  fond  uni  a  précisément  dans  des  bas-reliefs 
argiens  ou  laconiens  ses  spécimens  les  plus  typiques. 
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Les  sujets  sont  emprantés  aux  légendes  péloponnésiennes,  et  les  premiiers 
rôles  sont  dévolus  aux  héros  du  Péloponnèse  :  Hercule,  dans  la  gigantoma- 
chie,  la  dispute  du  trépied,  l'apothéose  ;  Ménélas,  dans  le  combat  sous  Troie  ; 
Pélops  et  (Enomaos(?). 

Enfin,  l'une  des  frises  porte  la  signature  de  l'artiste  qui  l'a  sculptée;  sur  le 
bouclier  d'un  des  géants  on  lit  fort  nettement  les  mots  BMEPOIEI  précédés 
d'un  patronymique,  que  précédaient  lui-même  un  nom  et  un  ethnique.  Les 
caractères  sont  de  forme  si  bizarre  qu'on  a  cru  d'abord  que  l'inscription 
était  dépourvue  de  sens  et  servait  de  simple  remplissage  ;  qu'on  peut  se  de- 
mander, après  en  avoir  saisi  le  sens,  si  l'interdiction  de  signer  n'avait  pas 
conduit  l'artiste  à  déguiser  sa  signature.  Le  début  de  l'inscription  a  disparu, 
sauf  une  lettre;  le  milieu  est  de  lecture  diilicile  : 

A.  .  .  .m; ΔΗΚΑι-ίΘΡΙίΦεΜ^ρ.  φΐΕ| 

(?)  *Α[ργβΤ]ο[ς  θρ«σ;ίμ.τ|]δης  KaXtopbo  (?)  Iji'  inoUi. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  la  lecture,  un  point  semble  acquis,  et  c'est  l'essen- 
tiel :  le  patronymique  contient  le  lambda  caractéristique  de  l'alphabet  ar- 
gien,  I-.  Au  contraire  l'alphabet  parien  n'est  représenté  par  aucune  de  ses 
formes  spéciales. 

Ainsi  ce  serait  une  œuvre  de  l'école  argienne,  et  de  la  génération  immé- 
diatement antérieure  à  Agéladas. 

Séance  du  3  avril  {\).  —  M.  Homolle  communique  une  inscription  d'Ar- 
gos,  qui  provient  des  fouilles  américaines  de  l'Héraion  et  qu'il  doit  à  l'obli- 
geance de  M.  Richardson  :  on  y  trouve,  comme  dans  la  signature  du  Trésor 
de  Siphnos,  un  omicron  barré  en  croix,  semblable  à  un  thêta,  Φ. 

M.  SvORONOS  étudie  la  numismatique  delphienne  (2),  dont  il  a  réuni  tous 
les  spécimens  connus  dans  les  collections  publiques  et  privées;  après  les 
avoir  classés  chronologiquement,  il  en  présente  les  reproductions  dans  six 
planches  destinées  au  Bulletin;  il  en  indique  le  système  métrologique ;  en 
examine  les  légendes,  les  types  et  les  symboles. 

M.  DE  RiDDER  (3),  en  se  fondant  sur  les  découvertes  faites  par  lui  dans 
Vile  de  Gha,  résume  ce  qu'on  peut  savoir  de  l'histoire  et  du  rôle  de  ce  châ- 
teau mycénien.  C'est,  d'après  lui,  une  résidence  seigneuriale  et  surtout  un 
poste  de  défense,  hâtivement  construits  et  occupés  peu  de  temps.  Il  conteste 
l'identification  de  l'île  avec  la  ville  a'Arnéy  proposée  par  M.  Noack,  et  indique 
que  les  textes,  la  nature,  et  les  ruines  ne  justifient  guère  une  reconstruction 
trop  hardie  d'un  passé  trop  incertain. 

(1)  Comptes  rendus  dans  VAutv^  24/5  mars/ avril  4895;  Έφημ§ρΙζ  rûr 
XvCnt.,  même  date. 

(2)  Cette  étude  paraîtra  dans  le  Bulletin  de  1896. 

(3)  BCH,  XVIII,  p.  271-310;  446-452. 
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M.  Philios  commeate  plusieurs  inscriptions  d'Eleusis.  Il  en  tire  des  con- 
clusions importantes  pour  la  chronologie  de  Tbistoire  et  des  monuments  de 
la  Yille  sainte,  et  pour  l'organisation  des  sacerdoces  éleusiniens  (1). 

M.  HoMOLLE  expose  les  résultats  des  fouilles  exécutées  par  Γ  Ecole  dans 
Vile  de  Délos  en  1894  (2).  Deux  chantiers  y  ont  été  ouverts  sous  la  direction 
de  MM.  Ardaillon  et  Coutc;  les  recherches  avaient  pour  but  l'étude  du  port 
et  des  docks  d'une  part;  et  d'autre  part,  celle  des  habitations  privées. 

La  ville  de  commerce  se  développe  le  long  du  rivage  et  dans  l'intérieur  de 
l'île  au  Nord  et  au  Sud  du  sanctuaire  apollinien;  les  deux  parties  sont  en 
communication  par  un  chenal  à  travers  le  port  sacré.  Des  quais  bordent  la 
côte,  de  la  calanque  de  Scardana  presque  jusqu'au  Port  de  Fourni;  ils  sont 
couverts  de  magasins  largement  ouverts,  doubles  ou  souvent  triples  en  épais- 
seur, et  d'ordinaire  surmontés  d'un  étage.  De  vastes  portiques  servent  à  l'ex- 
position des  marchandises,  ou  abritent  des  boutiques.  Sur  les  places,  s'élèvent 
les  sanctuaires,  les  autels  des  divinités  étrangères  (romaines  surtout),  ado- 
rées par  les  marchands  du  port  (  Hermès,  Maia,  Lares  Compitalicii  ),  et  les 
statues  des  fonctionnaires  ou  bienfaiteurs  des  compagnies. 

Des  photographies  et  des  plans,  exécutés  par  MM.  Ardaillon  et  Couvert, 
permettent  d'apprécier  l'étendue,  l'importance  et  la  précision  des  données 
acquises. 

Le  travail  n'a  pas  été  poussé  à  bout  ;  mais  il  a  dégagé  déjà  les  parties  es- 
sentielles du  port  et  des  docks,  et  montre  qu'une  exploration  méthodique 
rendrait  au  jour  toute  cette  cité  commerçante,  qui,  au  II•  siècle,  tenait  le 
premier  rang  dans  la  Méditerranée,  comme  port  de  transit  et  entrepôt  inter- 
national. 

Il  en  est  de  même  pour  les  habitations  privées;  on  n'avait  pas  les  res- 
sources suflisantes  pour  entreprendre  le  déblaiement  complet  de  la  ville,  ni 
même  d'un  quartier;  on  a  dû  se  borner  à  fouiller  quelques  maisons,  parmi 
celles  qui  avaient  la  plus  belle  apparence  et  dont  les  murs  étaient  le  mieux 
restés  debout  —  quelquefois  jusqu'à  une  hauteur  de  3  à  5  mètres. —  M.  Couve 
a  retrouvé  non  seulement  en  plan,  mais  en  élévation,  cinq  maisons  en- 
tières, et  cela  avec  les  enduits  et  parfois  les  peintures  de  leurs  murailles, 
les  mosaïques  et  les  marbres  de  leur  pavé,  leurs  colonnes,  pilastres  et  revê- 
tements de  marbre;  avec  les  œuvres  d'art  dont  elles  étaient  ornées  (por- 
traits des  propriétaires,  statues  de  divinités,  bas-reliefs  religieux,  répliques 
d'œuvres  fameuses). 

Un  0  Diadumène  ο  d'une  conservation  parfaite  —  il  ne  manque  que  les 
mains  et  le  bout  du  nez,  —  d'un  travail  très  soigné,  est  la  perle  des  décou- 
vertes; il  est  supérieur  à  toutes  les  répliques  connues  jusqu'ici  de  la  célèbre 
statue  de  Polyclète,  et  extrêmement  intéressant  par  le  mélange  d'influences 
artistiques  diverses  qu'on  y  peut  démêler. 


(1)  BCH,  XIX,  p.  113-136. 

(2)  Cf.  ΒΟΗ,  1694,  p.  197;  Comptes  Rendus  de  l'Académie  des  inscr^tions, 
1894,  p.  69,  354,  418. 
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Rien  n*est  plus  encourageant  que  ce  début,  pour  une  exploration  géné- 
rale de  Délos. 

Quant  à  la  maison  grecque  du  II«  siècle  aT.  J.C,  elle  apparaît  avec,  une 
clarté  parfaite  dans  les  relevés  de  M.  Couvert:  le  plan  est  simple,  fondé  sur 
un  principe  uniforme,  mais  ingénieusement  varié  et  adapté  à  toutes  les  exi- 
gences du  terrain;  on  en  peut  distinguer  et  dénommer  chaque  partie. 

M.  Homolle  exprime  le  vœu  que  l'île  de  Délos  puisse  être  explorée  et  dé- 
blayée en  entier;  aucune  autre  ville  de  Grèce  ne  peut  donner  une  image 
aussi  complète,  variée,  vivante,  de  l'existence  des  anciens.  Il  espère  que  les 
les  fouilles  de  Delphes  terminées,  le  matériel  pourra  être  transporté  à  Délos, 
et  des  fonds  réunis  pour  une  exploration  patiente,  méthodique  et  générale. 

Le  travail  est  préparé  par  le  levé  topographique  de  l'île  de  Délos  tout  en- 
tière, qui  a  été  exécute  par  MM.  Ardaillon  et  Couvert  (1). 

M.  Magne  expose  les  résultats  des  études  faites  par  lui  sur  le  Parthénon 
au  printemps  de  1894  :  des  plans,  des  dessins  en  géométral,  à  grande  échelle 
et  d'une  remarquable  exécution  ;  des  photographies  de  tous  les  détails  du 
monument  exécutées  par  lui  et  par  son  fils  au  moyen  d'échafaudages  qui 
leur  ont  permis  de  prendre  des  vues  directes  de  parties  qui  n'avaient  jamais 
été  reproduites,  accompagnent  et  justifient  chacune  des  indications  données 
sur  la  structure  du  monument,  sur  le  système  d'assemblage  et  de  crampon- 
nage  des  pierres. 

Il  passe  ensuite  à  la  description  du  monument  dans  son  état  actuel  et  en 
déduit  la  nécessité  urgente  de  réparations,  qu'il  entend  limiter  d'ailleurs  au 
minimum  indispensable.  L'étude  de  construction  qui  a  précédé  indique 
l'esprit  qui  doit  présider  à  ces  travaux  et  la  méthode  qu'on  y  doit  suivre. 

Il  expose  ensuite  un  modèle  en  bois  des  échafaudages  à  construire  et  des 
machines  à  employer  pour  la  dépose  des  membres  d'architecture  à  remplacer 
et  la  pose  des  morceaux  nouveaux,  de  façon  à  éviter  tout  dégât  et  toute  faute 
contre  les  règles  de  la  construction  antique. 


(1)  La  carte  est  dès  à  présent  presque  complètement  reportée  et  sera  dans 
Tannée  1896  prête  pour  la  publication. 
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il.ttl<iae•  Athènes.  —  Note  de  MM.  Perdrizet  et  Colin. 

L'inscription  suiYante  a  été  tout  récemment  découverte  au  Stade,  au  cours 
des  travaux  de  restauration  (un  de  mars  1896).  M.  l'épbore  général  en  a 
gracieusement  accordé  la  publication  au  Bulletin, 

Stèle  de  marbre  pentélique,  brisée  à  droite  et  en  bas.  Haut.,  0""96;  larg. 
maximum,  0"'*29;  ép.,  0°>'i3.  La  pierre  a  été  employée  à  une  époque  indé- 
terminée, dans  une  construction,  comme  en  témoigne  un  reste  de  mortaise, 
à  la  cassure  inférieure.  La  stèle  n'était  que  dégrossie  en  haut,  et  la  i^•  1. 
du  fragment  conservé  doit  être  la  1<^  1.  de  Tinscription  complète.  H.  des 
lettres,  0»-005;  de  l'interligne,  0«'005. 

(Voir  le  texte  épigraphique  p.  541-544). 

Décrets  de  la  confrérie  des  artistes  dionysiaques  d'Athènes,  en  l'honneur, 
le  premier,  d'Ariarathe  Ëusébès  Philopator,  le  second,  de  la  reine  Nysa.  On 
n'avait  pas  encore  de  décrets  rendus  par  les  technites  en  l'honneur  des  sou- 
verains de  la  période  hellénistique. 

Les  recherches  de  M.  Th.  Reinach  (1)  permettent  de  déterminer  aisément 
quels  sont  les  souverains  dont  il  s'agit  ici.  Le  roi  honoré  est  Ariarathe  V 
de  Cappadoce  (  163-130  ),  la  reine  est  Nysa,  épouse  de  cet  Ariarathe.  On  con- 
naissait déjà  le  nom  de  cette  reine  par  une  drachme  de  la  collection  Wad- 
dington,  où  Nysa  est  figurée  à  côté  de  son  fils  Ariarathe  VI  {Rev,  num.^  1886, 
pi.  XVIII,  14  ).  On  ne  sait  pas  de  qui  Nysa  était  fille;  par  malheur,  notre  pierre 
est  brisée  juste  à  l'endroit  où  commençait  le  nom  du  père  de  cette  reine. 

c  Peu  d'années  après  son  avènement,  Ariarathe  V  s'attira  l'inimitié  de  Dé- 
métrios  Soter,  dont  il  avait  refusé  la  sœur  en  mariage.  Démétrios  appuya 
les  prétentions  du  faux  prince  Oroferne,  qui  s'empara  du  trône  (158).  Aria- 
rathe, réfugié  à  Rome,  reconquit  bientôt  son  royaume,  avec  l'appui  de  son 
beau-frère (2)  Attale  II•  (Reinach,  ibid,,  p.  315).  En  allant  à  Rome,  ou  en 

(1)  Revue  numismatique,  1886  ;  Essai  sur  la  num,  des  rois  de  Cappadoce, 
Les  conclusions  de  ce  travail  ont  passé  dans  le  résumé  de  Niese,  Real-Bn- 
eyclop^die  de  Pauly  - Wissovira,  art.  Ariarathes, 

(2)  Attale  II  avait  épousé  Stratonice,  sœur  consanguine  d'Ariarathe  V. 
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en  reyenant,  Ariarathe  dut  passer  par  Athènes;  nous  savons  par  une  ins- 
cription trouYée  près  du  portique  d'Attale  ij^lÀ,  II,  1406)  qu'il  s'était  fait 
élire  citoyen  à  Athènes,  ainsi  que  son  beau-frère,  et  inscrire  au  dème  de 
Sypallète.  Il  est  à  croire  que  c'est  de  ce  séjour  à  Athènes  que  datent  ses  re- 
lations ayec  les  artistes  dionysiaques. 

Ce  prince,  le  plus  grand  de  la  dynastie  des  Ariarathes,  aimait  la  Grèce. 
C'est  sous  son  règne  que  la  Cappadoce  s'hellénisa  (  Diodore,  XXXI,  fr.  3). 
On  ayait  déjà  une  preuve  de  son  phil hellénisme  dans  l'inscription  que  nous 
yenons  de  rappeler,  et  qui  est  la  dédicace  d'une  statue  élevée  à  Carnéade. 
D'après  Diogène  de  Laerte  (  IV,  9  ),  ce  philosophe  avait  entretenu  avec  Aria- 
rathe une  correspondance,  qui  était  le  seul  écrit  qu'il  eût  laissé. 

Le  poète  tragique  Ménélaos  et  le  χιθαρωδος  Théodotos  n'étaient  pas  connus 
encore.  Dans  les  inscriptions  inédites  du  trésor  d'Athènes,  on  trouve  un  Mé- 
nélaos, fils  d'Ariston,  théore  des  technites  vers  130.  A  la  môme  époque, 
parmi  les  technites  venus  d'Athènes  pour  chanter  un  péan  à  l'occasion  de  la 
Pythaïde,  figurent  trois  personnages  du  nom  de  Théodotos. 

Il  n'est  pas  sans  intérêt  de  constater  les  belles  relations  qu'entretenaient 
les  technites  dans  la  seconde  moitié  du  II•  siècle.  Cette  époque  est  celle  des 
hymnes  musicaux  de  Delphes  ;  or,  pour  parler  tant  d'eux-mêmes,  comme 
on  voit  que  les  technites  d'Athènes  l'ont  fait  dans  ces  hymnes,  il  fallait  que 
leur  confrérie  fût  florissante  et  glorieuse. 

Monastère  de  Oapkni.  —  ^ote  de  M.  Troump,  architecte. 

Après  les  secousses  du  tremblement  de  terre  de  18^4,  qui  avaient  causé  la 
chute  de  la  couverture  du  vieux  narthex,  il  se  produisit  de  divers  côtés  des  lé- 
zardes nouvelles,  notamment  aux  arcs  des  fenêtres  de  la  coupole.  Longtemps 
après,  des  fissures  se  révélaient  encore,  d'anciennes  lézardes  s'élargissaient, 
manifestant  le  décollement  persistant  des  pignons  Nord  et  Sud  du  transept, 
et  menaçant  l'intégrité  de  morceaux  de  mosaïque  qui  venaient  d'être  réappli- 
qués. On  répara  du  mieux  possible  les  parties  intéressées  et  on  aveugla  les 
lézardes.  Mais  il  fallait  arrêter  des  mouvements  qui  pouvaient  bientôt  avoir 
de  déplorables  conséquences,  et  cela,  .«ans  recourir  à  des  moyens  aussi  radi- 
caux que  pour  le  narthex  (démoli  et  rebâti  à  neuf),  comme  étant  trop  coû- 
teux, trop  longs  ou,  même  impossibles,  sans  sacrifier  de  très  importantes 
mosaïques  qu'on  venait  de  réappliquer  au  ciment,  —  ce  qui  interdit  de  les  dé- 
tacher comme  il  fut  fait,  la  première  fois,  pour  les  réparer.  L'intervention 
de  tirants  en  fer  était  d'ailleurs  difficile,  aléatoire  et  nuisible  à  l'aspect  inté- 
rieur, comme  aussi  la  construction  de  contre-forts  de  butée  aurait  été  fâ- 
cheuse pour  la  vue  de  l'extérieur.  J'avais  lieu  de  supposer  que  le  sol  de  l'é- 
glise était  imprégné  par  les  eaux  du  terrain,  plus  élevé  du  côté  de  la  route, 
et  que  par  suite  de  quelque  particularité  du  site  environnant,  des  alternatives 
de  sécheresse  et  de  saturation  humide  du  sol,  argileux  en  dessous,  influen- 
çaient dangereusement  l'assiette  des  fondations.  J'avais  du,  déjà,  assécher, 
par  une  conduite  d'épuisement,  la  petite  crypte  située  sous  le  narthex,  car, 
après  les  pluies  continues  de  l'hiver  1894-1895  elle  avait  été  envahie  par  les 
eaux  surgissant  du  bas,  mais  filtrant  surtout  à  travers  le  mur  du  côté  du 
terre-plein  central  de  l'église.  J'ordonnai  alors  l'exécution  d'une  profonde 
tranchée  de  drainage  pour  isoler  l'emplacement  de  l'église  et  allant  débou- 
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cher,  de  même  que  la  conduite  d'assèchement  de  la  petite  crypte,  dans  le 
rayin  qui  passe,  plus  bas  au  Sutf,  au  pied  d'une  haute  colline  boisée. 

Ce  drainage  a  rencontré  beaucoup  deau  suintante  vers  le  Nord  et  une 
veine  très  abondante  se  jetant  dans  une  espôce  de  puits  à  demi  comblé, 
trouvé  tout  près  d'un  des  pignons  compromis,  et  les  a  recueillies  à  l'afan- 
tage  de  la  sécurité  de  l'édifice.  On  a  profité  de  la  proximité  de  la  tranchée 
le  long  de  la  face  Nord  pour  épauler  cette  face  mal  assise  sur  des  fondations 
peu  profondes  à  l'aide  d'un  contre-mur  bâti  au  mortier  de  pouzzolane  qui, 
tout  en  soutenant  les  terres  de  côté  de  l'église,  ne  laisse  plus  arriver  les  eaux 
d'infiltration  jusqu'à  elles  et,  de  plus,  le  fond  de  la  tranchée  a  été  garni 
d'un  radier,  bâti  dans  les  mêmes  conditions.  Ce  travail  paraît,  jusqu'ici, 
avoir  arrêté  les  mouvements  dangereux  et  assuré  la  stabilité  générale  pour 
l'avenir. 

Laurium.  —  Entre  les  Usines  et  Thoricos,  dans  deux  maisons  de  mineurs, 
près  de  la  mer.  Copie  de  M.  Perdrizet. 

1.— Scène  d'adieu  (poignée  de  main);  il  manque  le  haut  du  relief. 

Ε  Ζ  /^  ^  êf 
ΧΑΙΡΕ 

2.  —  Stèle  de  marbre,  à  fronton,  sans  relief  ni  rosaces. 

Φ  I  Λ  ο  Ν  I  IC  ο  ί 
Β  Ι  Θ  Υ  Ο^ΘΡΑΙΞ 

3.  — Sur  une  stèle  semblable  à  la  précédente. 

ΧΡΗΣΤΗ 
ΒΙΘΥΝΙΑ 

4.  —  Belle  et  grande  stèle,  à  palmette  et  rosaces.  Larg.,  0"»*45;  ép.,  0"»*I3; 
haut,  de  la  palmette,  0°*'57. 

ΑΝΔΡΟΘΑΛΗ^ 
^   Ο   Y   Ν  I   ε  Y  ί 

Pour  Άνδροθάλης,  cf.  DCffy  VI,  p.  22  (inscr.  délienne),  et  Fick,  Personen- 
namen*,  p.  58  et  139. 

Péloponnèse.  Mistra. —  Note  de  M.  Bourguet. 

M.  Millet  nous  fait  savoir  que,  dans  ses  fouilles,  il  a  découvert  ou  re- 
trouvé plusieurs  fragments  d'inscriptions  antiques  qu'il  a  rassemblées  et 
jointes  à  son  musée  byzantin.  Voici  les  plus  importants  de  ces  textes,  avec 
les  numéros  qu'il  leur  a  donnés. 

1 .  —  Au  Castro.  Plaque  brisée  en  deux  morceaux  ;  une  double  moulure 
forme  encadrement.  Lettres  à  apices.  Long.  0°^*32  (face  inscrite);  haut, 
(incomplète),  0»11. 

πΡΑΤοΝΕΐυοΣ  Πρατ^νίίχος 

EYUAE'^AEAY"*"'^  Εϋχλ6[ίδ]α  Ιαυτω 

ΙίΛΐρ  χαΐ  γ[υναιχι  .. ..] 
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2.  —  Dans  l'escalier  de  la  Pantanassa,  fragment  de  OIG,  1252,  lignes  11-16. 

3.  —  Ibid.  Grandes  lettres,  de  Tépoque  impériale:  0"04. 

3ΙΔΕΩΔΕΛΙΛ 
1Δ  1  A  Β  ET  Ε  Ο  i 
ΓΕΛΤα  IC  A  Ι  A 

On  reconnaît,  I.  1  et  2,  le  βίδΕος  et  le  διαβέτης  dont  la  mention  revient  fré- 
quemment dans  les  inscriptions  de  Sparte.  La  dernière  lettre  de  la  1.  1  est 
sûrement  un  A:  on  ne  peut  restituer  Λιρί[ναέ(ϋν}.  Peut-être  βιδέω  Bs  [Α]ιλ[{ω]. 

4.  —  Jbid.  Quelques  lettres  difficiles  à  lire.  On  croit  apercevoir  à  la  1.  1 
ΠΡΥΤΑ. 

5. — D'une  maison.  L'estampage  donne  quelques  traces  de  lettres  au  des- 
sus de  la  1.  i.  Grandes  lettres:  0™  035. 

Τ  l-l  Σ  Φ  I  λ  Ο  Κ  λ  Ε  I  λ  II  Σ 
λΐ-ΙΜΗΤΡΙΟΥΐΪΣΩ 
ΤΙ-ί  PIXOΣEYlCPINl•IΣC 
λ  Ω  Ν  Ι  λ  Α  ^Δ  Α  Μ  Ω  Ν  Ε 
<ΙΑΑΣ<Γ^   φΕΙΑΕΙΜ 

L.  i-2.  Φιλοχλβίδης  Δημητρίου:  cf.  CIG,  1278,  1.  8. 

L.  2-3.  Μέ(μμιος)  Σωτϊ(ριχος. 

L.  3-4.  Ευχρ{νη[ς]  Σολωνίδα. 

L.  4-5.  Δαμωνιίδας  (Δαμωνείδα).  —  Πρ(ίσχος)  OU  Πρ(ΐμος)  et  un  nomcommc 
Φέίδιππος,  mais  Γε  après  le  Δ  est  certain. 

6-9.  —  Quelques  fragments  sans  importance,  trouvés  dans  les  ruines  ou 
à  Γ  Άφιντικ^.  Le  fragment  7  porte  seulement  : 

[άγο]  PANDA 
ΔΑΜΙΓ 

mais  ne  peut  être  un  débris  de  la  proxénie  accordée  à  Damion  (  Le  Bas  - 
Foucart,  194•). 

Entin,  deux  des  dédicaces  en  l'honneur  d'Antonin  Sauveur  assimilé  à  Zeus 
Éleuthérios:  C/G,  1313-4;  Ross,  /nscr.  Ined.,  36-40;  Le  Bas  -  Foucart,  189, 
190,  191;  MUiheii.,  II,  p.  438-9;  et  l'inscription  honorifique  Le  Bas -Fou- 
cart, 176,  où  un  texte  inédit  de  Delphes  permet  de  restituer  plus  exactement 
le  nom  :  Ti6.  Κλ.  [Σπαρτιατ]ιχόν. 
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Phocide•  Delphes, —  Note  de  M.  Couve. 

BCH,  XVIII,  p.  228  et  268.  Proxënie  d'Athënodotos,  d*Antioche  sur  le 
Cydtius.  Cette  yille  n'est  autre  que  Tarse,  qui  porta  le  nom  d'Antioche,  sous 
les  Séleucides,  depuis  Antiocbus  Ëpiphane  ;  cf.  Steph.  Byz.,  s,  v.  Τβρσός. 

Ce  n'est  pas  la  seule  mention  de  Tarse  dans  les  inscriptions  récemment 
découvertes  à  Delphes.  J'ai  publié  au  Bulletin  ί  XVIII,  p.  98)  un  décret  ho- 
norifique mutilé,  qu'un  fragment  trouvé  au  commencement  des  fouilles  en 
cours  (no  200  de  l'inventaire)  permet  de  donner  d'une  façon  plus  exacte  et 
plus  complète.  L'inscription,  de  l'époque  impériale,  était  gravée  sur  le  trésor 
d'Athènes.  Le  fragment  nouveau  est  reproduit  en  caractères  épigraphiques. 

Siéçy  τόχα  [άγαθ]Α 

ΓαΤον     Ίούλιον      Ενδα[({Αθ]  NATAPC6A  [xai xai  *ΑΟη- 

ναΐον     χοραύλην    ΔΕλ[φοΙ]    Δ6  Αφ  Ο  Ν  6Π[οίηααν  χαΐ  βουλ€υτι{ν, 
ίδωχάν    te    αύτφ    ηά  Ν  Τ  Α  Τ  Α  Τ  6  ί  Μ  Ι  Α  Ο  [βα  χα^  τοΤς  χαλοΤς  άνδρα- 

σιν  δίθοται.Άρχοντ  Ο  C  ΠΑ  Ι  Α  Ι  ΟΥΠΥΘΟ 

Ένΐ^χα   8έ   χαΐ    Πύ  e  |  Α 

L'inscription  est  finie  après  Πύθια. 

Note  de  M.  Weil.  Péan  à  Dionysos.  Supplément, -^V.  53-56.  Ecrire: 

[Έ]ν[θ«ν  Ι]π'  ολβίας  χθονός 
Θβ[αααλ(ας?]  Ιχιλσας  £- 
στη  τέμινός  τ'  Όλύμ9κ[ον 
ritepj^av  te  χλβιτάν  : 

Plusieurs  savants  amis  et,  en  premier  lieu,  M.  de  Wilamowitz-Mœllen- 
dorfi*,  m'ont  indiqué  cette  lecture,  qui  est  de  toute  évidence,  tout  en  donnant 
un  texte  très  prosaïque.  Il  ne  reste  un  doute  que  sur  le  mot  Θισβαλίας.  C'est 
que  la  pierre  porte  après  G  Ε  les  vestiges  d'un  A  ou  d'un  A.  C'est  là  ce  qui 
m'avait  confirmé  dans  l'opinion  préconçue  que  je  m'étais  formée  du  sens  de 
ees  quatre  vers.  L'inimitié  d'Héra  n'est  pas  même  mentionnée,  et  la  l^nde 
de  Dionysos  se  trouve  encore  plus  radicalement  expurgée  que  je  n'avais  pensé. 
Les  traits  les  plus  saillants  de  l'histoire  du  dieu  sont  ignorés,  disons  mieux, 
ils  sont  implicitement  contredits.  Cela  est  extrêmement  remarquable. 

Errata. 

P.  400,  ligne  7.  Lire  :  au  deuxième  colon. 

»   405,  à  la  fin.       »      1.  63. 

»   402,  V.  22.  »      Διλφ/φΐ. 

t   413,  note  3.        »      Hugo,  Zusatz. 

9  415,  1.  15.  »      un  iambe,  un  trochée. 
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Note  de  M.  Dragoumis.  Additions  et  corrections  aux  pages  295-302. 

Page  296,  1.  28,  écrire  :  nous  sommes  bien  tenté. 
»     298,  I.    Ί,      »       Ιστω 

Môme  page,  à  la  fin  de  la  note  3  de  la  page  précédente,  ajoutez  :  la  loi  de 
Selon  contenait  une  disposition  un  peu  plus  large  :  ουδέ  βνντιθέναι  ιτλέον  ί{Μΐ- 
τ^ων  τριών.  Cette  même  loi  défendait  à  Athènes  ce  que  notre  inscription  pro- 
hibe à  Delphes,  το  χωχύιιν  £λλον  iv  ταφαΤς  έτερων.  Plutarque,  Vie  de  Solon^ 
12,21. 

Thessallo•  Èrétrie  de  Pktiotide  (\),  Note  de  M.  Giannopoulos. 

Tsangti.  1.  —  Dans  une  maison.  Stèle  funéraire  avec  deux  bas- reliefs  su- 
perposés :  en  haut,  cavalier;  en  bas,  cavalier  s'avançant  à  droite,  vers  un 
homme  assis  ;  un  enfant  debout,  entre  les  deux  personnages.  Linscription 
est  eiTacée. 

2.  —  Au  même  endroit.  —  Stèle  funéraire  avec  un  bas-relief  :  un  homme 
et  une  femme,  entre  les  deux  un  enfant,  qui  se  dirige  vers  Thomme  et  tient 
le  YÔtement  de  la  femme.  Sur  l'architrave,  au  dessous  du  fronton  : 

ΑΑΕ3ΕΑΝΔΡΟΣ^  'Αλέξανδρος 

.  Y  h€  Τ  Ο  Χ  Ο  Y  [Ε]ύιιετ({χου  (?) 

.QCIM-ΕΥΒΟΥΛ  hC  [Ζ]ωαι>η  Εύβούλης  (?) 

. .  ΘΕΜ  ΝΙΑΣΧ  AFIN  Η  PQC  ^  .  •  ρίας  χάριν  ήρως 
ΧΑΙΡΕ  χβΐρ«. 

Leake  a  publie  (Northern  Greece,  IV,  pi.  XII,  n»  213)  de  cette  inscription 
une  copie  incomplète. 

AA  ΖΈΑ  Ν  Δ  Ρ 
ΥΙΤΟΚΟΥ 
ΩΕΙΜ-ΕΥΒΟΥ 
ΘΕΜΝΙΑΕΧΑΡΙΝ 
ΧΑΙΡΕ 

Acamanle•  Stratos, —  Révision  de  la  fin  de  l'inscription  archsuique  trou- 
vée par  M  Joubin  (BCffy  XVII,  445).  Notre  copie  confirme  en  général  les 
corrections  proposées  par  M.  Bechtel  (Hermès,  1896,  p.  318).  Les  six  pre- 
mières lignes  n'ofi'rent  pas  de  diilicultés. 

7.    ί  Κ  A I Γ  e  /^  e  Aint>oe/^rvoirt>oT 
«.    τοί^,.ίΡ/^^τεΐίΑ/^ι^ι>οί 

9.     ΚΑΙΑΤεΛεΐΑ/^^ΟΛΑί>ΧΟίείίΠΙ 
10.     /^œAt>OÎ€ITVAOHVIOÎ  mOITIAÎ 

Προένγυοι  Γρ6τ\τος  Β[ρύ]βων  Τι^νανδρος.  |  ΚαΙ  άτΑιιαν  βούλαρχος  ί^ς  Σ}((|νθα- 
ρος  Σιτύλου  υΙός  Φοιτιας. 

(1)  Pour  les  inscriptions  d'Érétrie,  cf.  Néologos,  III,  1893-1894,  n«  30, 
p.  453-478,  600. 
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L.  7.  rPOTTO^.  La  \'•  lettre  seule  est  douteuse.  En  tout  cas,  Πρ<^το(, 
lecture  de  Joubin  admise  par  Bechtel,  est  une  erreur. 

L.  8.  Βρέαων  (Joubin)  est  impossible  comme  nom.  Βιοαών  ( Bechtel  )  serait 
un  nom  nouveau  fort  admissible  au  point  de  Yue  de  la  formation  ;  mais  la 
haste  de  la  lettre  qui  suit  le  ^  dépasse  trop  la  ligne  par  en  bas  pour  être 
autre  chose  que  le  reste  d'un  ^.  On  connaît  du  reste  plusieurs  exemples  de 
Βρύσων  et  Βρ^βων., 

L.  9.  Quant  à  Σπ^θαρος  (  deviné  par  Bechtel  d'après  la  copie  du  premier 
éditeur),  la  lecture  en  est  facile  et  certaine  :  d'où  suit  Timpossibilité  de  voir 
dans  βούλαρχος  un  nom  propre,  et  la  nécessité  de  reconnaître  un  verbe  dans 
les  deux  lettres  Bty  qu'on  lit  entre  βούλαρχος  et  Σπίνθαρος. 

Forme  des  lettres  :  Le  pki  est  un  carré  au  milieu  duquel  est  une  barre 
verticale  qui  ne  semble  toucher  les  côtés  du  carré  ni  en  haut  ni  en  bas.  Le 
thêta,  que  la  lecture  ΣπίνΟαρος  ajoute  à  l'alphabet  de  l'inscription,  est  carré, 
avec  croix  droite.  Pour  ïômégay  le  graveur  le  trace  en  gravant  d*abord  on 
omicron,  qu'il  complète  d'une  queue  à  droite  et  à  gauche. 


ILES 


Léro••  Note  de  M.  Aristote  Fontrier. 

L'inscription  suivante  n'est  pas  inédite,  ayant  déjà  paru  au  Παρτασβόζ, 
VIII,  p.  93,  et  dans  les  Aepiaxa  (Athènes,  1888)  de  M.  Oiconomopoulos^ 
p.  153  et  suiv.  Mais  rinsuflisance  de  ces  deux  copies  rendait  nécessaire  une 
édition  exacte  de  ce  texte  intéressant  (i). 

Stèle  de  marbre  à  fronton.  Au  milieu  du  fronton,  une  couronne.  Copie, 
estampage  et  photographie  communiqués  par  M.  Démétrios  Tsalykis.  *  Αρ- 
μονία de  Srayrne,  14  Octobre  1895. 

ΕΠΙΣΤΕΦΑΝΗΦΟΡΟΥΣΩΣΙΣΤΡΑΤΟΥ 
ΜΗΝΟΣΜΕΤΑΓΕΙΤΝΙΩΝΟΣΕΙΚΑΔΙ 
ΕΔΟΞΕΑΕΡΙΩΝΤΟΙΣΙ:ΑΤΟΙ|ζΟΥΣΙΚ 
ΕΝΑΕΡΟΜΕΝΕΚΡΑΤΗΣΕΠίΓΟΝΟΥ 
5     ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣΤΙΜΕΟΥΦΙΛΙΣΤΙΔΗ 
ΑΡΙΣΤΟΒΟΥΛΟΥΕίπΑΝΕΠΕΙΔΗ 
ΑΡΙΣΤΟ  ΜΑΧΟΣΔΡΟΜΟΝΟΣΚΑΤΟ 
ΚΩΝΕΝΤΗΝΗ   Σ  ΩEKπAEIONOΣXPC 
ΝΟΥΤΗΝΤΕΑΝΑΣΤΡΟΦΗΝΠεπΟΙΗ 
10     ΤΑΙΜΕΤΑΠΑΣΗΣΕ  ΥΤΑΞ  Ι  ΑΣΕ  Ρ  ΓΑ 
Ζ0ΜΕΝ01ΤΕΤΗΝΚΑΤΑΘΑΛ Α ΣΣΑΝ 
ΕΡΓΑΣΙΑΝΕΥΧΡΗΣΤΟΝΕΑΥΤΟΝΠΑ 
ΡΕΧΕΤΑΙΠΡΟΣΠΑΝΤΑΣΩ  NANTI 

(1)  cf.  Classical  Reviewy  1894,  p.  376  (Paton). 
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ΧΡΗΑΝΕΧΩΝΤΥΝΧΑΝΗΟΠΩΣΟΥΝί:Α 

15   οδημοςφαινηταιχαριν»:αιτιμη 
απονεμωντοιστοιουτοισδεδο 
χθαιαεριοιστο  ι  σιίατοιιίουσι  νεν 
αερωαριστομαχονμενεπηνησ 
θαιιίαιειναιενεπιμελειαπαρατω 

20  πληθ  ειδεδοσθαιδεαυτω  και  ι  ε 
ρωνμετουσιανκαιτωνλοιπων 
παντωνωνκαιλεριοισμετεστιν 
ιναδε-φανεραδιαμενηητεαρισ 
τομαχουπροαιρεσισκαιητου 

25   δημουευχαριστιατουηφισμα 
τοδεαναγραυαιεισστηληνλι 
θινηνκαιαναθειναιειστοιεροι 
τησπαρθενουτοδεεσομενον 
εισταυτααναλωμαυπηρετησα 

30   τουσχρυσονομουσκαιενγραυεσ 
θαιειστοναογοντονδεγραμματε 
απαραλαβοντατοδευ  ηφισμ  α 
ναγραυαιεισταδημοσιακαιδια 
φυλαξει  ν μετατωναλλων γραμματων 


ΈπΙ  στιφανηφόρο»  Σωσιστράτου, 
(ληνός  Μιταγειτνιάνος  cixadt, 
Ιδοζι  Λβρίων  τοΙς  χατοΜοΟσιν 
iv  Λέρω*  Μενιχράτης  Έπ(γ((νου, 
5    Ηράκλειτος  Τιμέου,  Φιλΐ(ΐτ^η[ς] 
'Αριστοβούλου  είπαν*  Επειδή 
*Αριστ({(λαχος  Δρ({(ΐ.ωνος,  χατο[ι]- 
χων  iv  τ§  ντ|σω  εχ  πλείονος  χρό- 
νου, ττίν  τε  άνβ^τροφήν  πεποίη- 

10     ται  μετά  πάσης  ευταξίας,  Ιργα- 
ζ($μεν({ς  τε  τήν  χατα  θάλασσαν 
Ιργασίαν  ε2>χρηστον  (αυτόν  πα• 
ρίχεται  προς  πάντας  ων  £ν  τι[ς] 
χρι|αν  ϊχων  τυγχάνη*  δπως  ουν  χα[1] 

45     6  δΐ{(Αθς  φα^νηται  χάριν  χαΐ  τιμή  [ν] 
απονέμων  τοΙς  τοιούτοις,  Μό» 
χθαι  Λερ^οις  τοΐς  χατοιχοιίσιν  h 
Λέρω  Άριστ(5μαχον  μέν  έπηνίίσ- 
θαι  χαΐ  είναι  iv  ίπιμελεί^ι  παρά  τ(^ 

20    πλι]θει,  δέδοσθαι  U  αυτώ  χαΐ  ιε- 
ρών μετουσίαν  χαΐ  των  λοιπών 
πάντων  &ν  χαΐ  Λερίοις  μέτεστιν* 
Γνα  δέ  φανερά  διαμένγ)  ή  τε  *Αρισ•- 
τομάχου  προαίρεσις  χαΐ  ή  τοΰ 

25     δτ|μου  ευχαριστία,  το  ψτ|φισμα 
BtJLL.  DE  C0RRB8P.  HELLÉNIQUE,  ΖΙΧ. 


36 
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x({8i  άναγράψαι  (ΐς  στι(λην  λι- 
θ^νην  χαΐ  άναθ(1ναι  ι\ς  το  tcp6[v] 
τής  Παρθένο»,  το  δέ  iodjuvov 
tlç  ταΰτα  άvάλω(JiA  &πηριτή9α[(] 
30    τους  χρυσον({(ΐιθυς  χαι  Ινγράψεσ- 

θαι  ιΐς  τόν  λ({γον*  τον  di  γρα(ΐματέ- 
α  χαραλα6({ντα  τ({8(  ψτ|φισμα  [ά]- 
ναγράψαι  ιΐς  τα  δη(Μ$αια  χαΐ  δια- 
φ υλάζιιν  (Μτα  των  £λλων  γροψί^ιάτων. 

On  a  très  peu  d'inscriptions  de  Léros:  outre  celle-ci,  je  n'en  connais 
qu^  deux,  mutilées  Tune  et  l'autre,  la  première  copiée  par  Ambroise  Didot 
et  qui  semble  Tépitaphe  d'une  Milésienne  morte  dans  l'île  (  CIG,  2263  ),  la 
seconde  publiée  par  Ross  (Inscr.  gr,  ined.,  II,  p.  68),  et  qui  est  comme  la 
nôtre  un  décret  honorifique  (i). 

Comme  Icarie,  Léros  aTait  été  occupée  de  bonne  heure  par  les  Milésiens, 
à  cause  de  la  fertilité  de  son  sol;  cette  occupation  est  attestée  par  Strabon 
(XIV,  1,6),  qui  emprunte  le  renseignement  à  un  historien  de  la  fin  du  IV• 
siècle,  Anaximène  de  Lampsaque.  Un  témoignage  plus  ancien  est  fourni 
par  les  listes  des  tributaires  d'Athènes,  où  les  Lériens  sont  appelés  Μιλι{βιοι 
Αέριοι,  Μιλτ|σιο•.  ex  Αέρου.  Léros  était  donc,  non  une  cité  autonome,  mais  une 
colonie,  comparable  aux  clérouchies  athéniennes.  Gomme  les  clérouchies, 
elle  rend  des  décrets  ;  mais  la  façon  dont  les  gens  de  Léros  sont  désignés 
dans  ces  décrets  marque  l'union  étroite  de  l'île  à  la  métropole.  L'inscrip- 
tion de  Ross,  plus  ancienne  que  la  nôtre  est  à  cet  égard  particulièrement 
intéressante:  [sSv]oia[v]  χαΐ  χροθυ(λίαν  δίχαζαν  παρι[χ({]|Μνο[ς  Ις]  τους  tv  τζ  νη9<^ 
χατοιχοΟντας  των  [tcoXJitc&v  διδοχθαι  τ^  ίχχλησία,  Ιπ[7)νι|ο6αι  Έχ]αταΐον  ύπό  τάν 
οΐχητόρων  τών  ιλ  Αέρω  χτλ.  Cette  condition  de  Léros  explique  qu'on  ne  con- 
naisse pas  de  monnaies  frappées  dans  l'île.  On  sait  du  reste  que  plusieurs 
colonies  athéniennes,  Imbros,  Hépbaistia,  Myrina  ont  battu  monnaie  (  Fou- 
cart,  Mém,  sur  les  clérouchies,  p.  372);  il  faut  dire  qu'elles  avaient  une  autre 
importance  que  la  petite  île  de  la  mer  de  Carie,  et  étaient  plus  loin  de  leur 
métropole. 

On  ne  connaît  pas  complètement  les  noms  des  mois  de  Milet  (S.  Reinacb, 
Épigr.  gr.,  p.  488).  Métageitnion,  qui  figure  dans  les  autres  calendriers  io- 
niens, n'avait  pas  encore,  que  je  sache,  été  relevé  dans  l'épigraphie  mile- 
sienne. 

Pour  les  textes  anciens  relatifs  à  l'Artémis  Parthénos  de  Léros,  et  pour 
l'identification  des  ruines  de  son  sanctuaire,  cf.  Ross,  Reisen  aufden  griech. 
Inselriy  II,  p.  121  et  suit. 

Noter,  1.  30,  le  collège  des  χρυ9ον({μοι,  magistrats  financiers. 


(1)  [Il  faut  ajouter  le  fragment  de  décret  trouvé  à  Patmos  (  'Βφημ.  άρχ.^ 
1862,  p.  259,  η»  229)  et  que  M.  Adolphe Wilhelm  {ÀSM0,XY,p,9)  a  rendu 
avec  raison  à  Léros]. 


Digitized  by  VjOOQIC 


NOUVELLES  ET  COBRESPONDANCE 


553 


ASIE    MINEURE 


lonle  et  Êolle•  Phoeée, — Note  de  M.  Perdrizet. 

Trois  inscriptions  d*époque  romaine,  deux  au  CIG^  vl^  3443,  3445,  une 
récemment  publiée  au  BGH,  XVII,  p.  3i,  par  M.  Tb.  Reinach,  apprennent 
Texistence  à  Pbocée  d'un  prêtre  et  d'une  prêtresse  de  la  déesse  Massalie.  Ce 
fait  singulier,  d'une  métropole  rendant  un  culte  à  sa  colonie,  a  étonné  :  d'or- 
dinaire, c'est  le  contraire  qui  a  lieu,  t  Cette  anomalie,  écrit  M.  Reinach, 
n'est  qu'une  conséquence  de  la  situation  prÎTÎlégiée  et  glorieuse  de  Marseille, 
qui  aTait  en  quelque  sorte  renversé  les  rapports  entre  colonie  et  métropole. 
Si  Albe  la  Longue  avait  vécu,  n'aurait-elle  pas  très  probablement  institué 
un  culte  à  la  déesse  Rome?».  L'explication,  je  crois,  n'est  pas  là,  mais  dans 
un  fait  historique  précis.  Justin  (37, 1)  nous  apprend  que  Pbocée,  pour  avoir 
embrassé  contre  les  Romains  la  cause  malheureuse  d'Aristonicus  et  pour 
s'être  antérieurement  rangée  du  côté  d'Antiochus,  eût  subi  un  rude  châti- 
ment, si  Marseille  n'avait  protité  de  ses  relations  d'amitié  avec  Rome  pour 
intercéder  en  faveur  de  sa  métropole:  «Capto  Aristonico.  Massilienses,  pro 
Phocaeensibus,  conditoribus  suis,  quorum  urbem  senatus  et  omne  nomen, 
quod  et  tune  et  antea  Antiochi  belle  infesta  contra  populum  romanum 
arma  tulerant,  deleri  iusserat,  legatos  Romam  deprecatum  misère  veniam- 
que  his  a  senatu  obtinuere».  C'est  bien  probablement  en  reconnaissance  de 
ce  que  sa  colonie  avait  fait  pour  elle  dans  une  circonstance  aussi  critique 
que  Phoeée  avait  institué  le  culte  de  la  déesse  Massalie. 

Temnos  (Mainémen),  —  Aujourd'hui  à  Smyrne,  dans  la  cour  du  gymnase 
turc.  Chapiteau.  Copie  de  M.  Contoléon. 


H     KP'    ΒΟΥΛΗ  ΚΑΙ  O^EMNOT' 
ΔΗΜΟ^  MAYPATTINAN 
ΤΑΤΙΑΝΟΥΟΥΑΛΕΝΤΙΝΙΑΝΟΝ 
ΕΓΓΟΝΟΝΚΑΙΑΠΟΓΟΝΟΝΑΡΧΙΕ 
ΡΕΩΝ ΠΡΥΤΑΝΕΩΝ  ΣΤΡΑΤΗ 
ΓΩΝΑΓΩΝΟΘΕΤΩΝ^ΤΕΦΑ 
ΝΗΦΟΡΩΝΤΟΝΠΡΥΤΑΝΙΝ 
ΚΑΙΑΓΩΝΟΘΕΤΗΝΚΑΙ^ΤΕΦΑ 
Ν  ΗΦ  ΟΡΟ  ΝΚΑΙ  ΠΡΩΤΟ  Ν  ΣΤΡΑΤΗ 
ΓΟΝΤΟΝΕΝΠΑ^ΙΝΕΥΝΟΥΝ 
ΠΕΡΙΤΗΝΕΑΥΤΟΥΠΑΤΡΙΔΑ 
ΑΟΓΩΝΚΑΙΕΡΓΩΝ  ΕΝΕΚΑ 


Ή  χρ(ατίστη)  βουλή  χαΐ  ό  αΐ(ΐ,νοτ(ατο() 
δη(Αθς  Μ.  Αύρ.   Άττιναν 
Τατιανοϋ  OûaXfvttvtavciv, 
εγγονον  χαΐ  άπ^γονον  άρχιΐ- 
ρέων,  πρυτάνεων,  στρατη- 
γών, άγωνοθετων,  στε^- 
νηφ({ρων,  τόν  πρότανιν 
χαΐ  άγωνοθέτην  χαι  στεφα- 
νηφ({ρον  χαΐ  πρώτον  στρα- 
τηγόν  τον  εν  πασιν  εδνουν 
περί  την  (αυτοΟ  πατρίδα 
λόγων  χαΐ  3ργων  ενεχα. 


Smyrne.  —  Café  de  la  gare  près  du  Pont  des  Caravanes.  Provenance  in- 
connue. Le  fragment  semble  avoir  été  depuis  longtemps  apporté  de  l'inté- 
rieur de  l'Asie  Mineure.  Complet  en  haut  et  partiellement  à  droite,  brisé  sur 
les  autres  côtés.  Copie  de  M.  Fontrier. 
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ANTATOAEIL    

ΠΑΡΕΗΟΘΙΓΕΙΝ 

uYtOCEnAKPOTATC     

^NAENOAKAIEIHAC 

5 ΛΙ-ΙΘΕΝΤΑΜΕΤΙ-ΙΟΡΟΝΑΧ 

vTAPEKElNOnOTIPIONOYAC 

ΑΙΜΕΜΑΑΕΙΤΕΘΙ-ίπΟΤΕΕΟΡΘΙΟΙ 

0ONKEPAMOIOTETYrt€NONYtO 

ΙΩΕΤΕΝΕφΕΕΕΕΝΙΚΕΙΜΕΝΟΝΟΥΡΑΝ    .... 

iO     OTOICMAAATOYTO  Δ  I  η  Ν  YCO  Y  A     .     . 

ΘΙ-ΙΜΕΤΕΡΜΩΕ  ΚΑΙ  Δ  lOC  MPA  Ρ  Ε  ΘΥΜ     .     .     . 

ΠΑΙΕΠΟΝΔΙ-ΙΤΟΝΕΓΕΙΝΑΤΟΝΕΚΤΑΡΟ   .    . 

.....απΟΙΕΑΥΤΟΕΔΕΘΕΩΝΕΠΙΝΕΚΤΑΡΕΔΕΧ.   . 

....NQAOANATOICIMETEMMENAIYIEAZI-N.    . 
15     ....  ΟΠΑΑΑΙΔΑΥΓΟΥΕΤΟΕΕΠΙΧΡΕΑΔΗΝΕΑΦΟΙΒΟ 

ΘΕΛΟ  ΝΠΤΟΛΙΕΘΡΑΠΕΡ  IKTIONQNANOP 

I-NKATENACCENOCAYZONACENBACIAEYCEN 

Γ-ΕΚΑΙΚΑΙ-ΕΕΝΕπΟΥΝΟΜΑΤΟΥΤΟΕΕΒΑΕΤΙ-Ν 

ΑΚΤΑΕΕΠΩΝΥΜΟΝΟΙΡΑΕΕΒΑΕΤΟΙ 

20 ΕΑΡΕφΕΙΛΑΤΟΠΑΤΡΙΔΑΓΑΙΑΝ 

ΕΙΜΕΝΟΝ-Ι  ΓΑΡΟΤΑΗΡ 

^ΑΙΟΕΑΙΔίπΟΛΛΟΝ 

ΕΙΕΑφΙΚΑΝΟ. 


Tios(\), — Note  de  M.  Dragoumis. 

Un  ami  me  communique,  sans  autres  détails,  la  transcription  d*un  frag- 
ment récemment  découvert  au  bas  de  Boudroun  dans  le  champ  de  Sctiokiali' 
Halil  (site  de  Tameschalik), 

Stèle  de  marbre  : 

ιερευσαπε 
δειχθηρωμη 
σκαιπ  i  στεωσ 
στρατώνες 

Τ  ΙΑ  I  Ο  Y 

Ίεριυς  άπιδι^χΟη  Τώμης  χαι  ΪΙίτζίως  Στράτων  Έντιαίου. 

Le  nom  de  la  divinité  ΙΚστις  a  déjà  été  relevé  sur  une  inscription  d'époque 
romaine  à  Délos  [BCH^  VII,  13).  Il  est  ici  pour  la  première  fois,  — autant 
que  je  sache,  —  réuni  à  celui  de  Rome.  Cette  circonstance  nous  reporte  au 
culte  de  la  déesse  romaine  par  eicellence,  Fides  Publica^  dont  le  temple  au 
Capitole  était  connu  sous  le  vocable  Aedes  Fidei  Populi  Romani.  Nous  serions 

(1)  Cf.  inscriptions  de  Séghedjik^  de  Sévri-Hissar  et  des  ruines  de  Téos, 
BCH,  IV,  p.  47-59,  HO-121,  164-180. 
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disposé  à  voir  ici  une  allusion  à  la  fidélité  des  citoyens  de  Téos  dans  leurs 
rapports  envers  la  ville  protectrice  (1). 

Lydie•— r«ra  (Thireh).  — Sarcophage.  ΆρμοτΙα,  η•  3340.  Copie  de 
MM.  Jordanidis  et  Fontrier;  transcription  de  M.  Fontrier. 

(Voir  l'inscription  à  la  page  suivante ). 

Variantes  Jordanidis  1.  ΤςΙ.ΚΑΙΕΚΠ ΝΚΑΙΠΟΙΗΣΟΥΣΙΝΟΙΕ  Ν 

ΕΦΕΣΩΠΡΟΜΕΤΡΑΙ. 
Il  semble  que  Ton  devrait  lire  προμιτρητοΟ  et  προμετρητα^  Voir  Thésaurus  s.v. 
Téménoihyrm  (  Ouchak  ).  —  Note  de  M.  Bérard. 
i . —  Base,  dans  une  maison. 


ΤΟΝΑΣΙΟΛΟΓΩΤΑΤΟΝΑΡ 

ΧΟΝΤΑ-Α-ΤΗΕΑΑΜΠΡΟΤΑΤΗΕ 

ΤΗΜΕΝΟΘΥΡΕΩΝΠΟ 

ΑΕΩΕΔΙ  A  Π  A  ΕΩ  Ν  A  Ρ 

ΧΩΝΚΑΙΛΕΙΤΟΥΡΓΙ  5 

ΩΝΕΝΔ02ΩΕΕΛ^ 

ΘΟΝΤΑΗΛΑΜΠΡΟ 

ΤΑΤΗΑΜΟΡΙΑΝΩΝ 

ΠΟΛΙΕΚΑΙΕΥΜΜΑΧΟΕ 

ΡΩΜΑΙΩΝ  ΚΑ  ΙΔΕ2ΙΑΙΕ  10 

ΤΕΤΕΙΜΗΜΕΝΗΠΟΛΛΑ 

ΚΙΕΥΠΟΒΑΕΙΛΕΩΝΚΑ 

ΤΑΔ02ΑΝΤΑΚΑΙΥΗ 

ΦΙΕΘΕΝΤΑΥΠΟΤΕΤΗΕ 

ΠΑΡΑΥΤΗΒΟΥΛΗΕΤΕ  15 

ΚΑΙΤΟΥΔΗΜΟΥΤΟΝΚΟΙ 

ΝΟΝΤΩΝΠΑΤΡΙΔΩΝΕΥ 

ΕΡΓΕΤΗΝΕΝΤΗΑΔΕΛ 

ΦΗΑΝΕΕΤΗΕΕΝΠΟΛΕΙ 

ΑΜΕΙΒΟΜΕΝΗΤΗΝΤΕΕΚ  20 

ΓΕΝΟΥΕΑ2ΙΑΝΤΟΥΑΝ 

ΔΡΟΕΚΑΙΤΗΝΠΕΡΙΕΚΑ 

ΤΕΡΑΕΤΑΕΠΑΤΡΙΔΑΕ 

ΑΥΤΟΥΕΥΕΡΓΕΕΙΑΕΚΑΙ 

ΦΙΛΟΕΤΟΡΓΙΑΕΕΠΙΜΕΛΗ  25 

ΕΑΜΕΝΟΥΤΗΕΤΕΙΜΗΕ 

ΤΟΥΑΝΔΡΙΑΝΤΟΕΑΥΡΘΕΕ 

ΕΑΛΟΥΜΑ»:ΕΔΩΝΟΕΒΟΥΛΕΥΤΟΥ 


τον  άξιολογώτατον  άρ- 
χοντα α'  τίίς  λαμπρότατης 
Τημινοθυρέων  π({- 
λεως  δια  πο^ΰν  άρ- 
χων χαΐ  λιιτουργι- 
ών  ένθ({ζως  iX- 
θ<5ντα,  ή  λαμπρό- 
τατη *Αμοριανών 
πολις,  χαι  σύμμαχος 
'Ρωμαίων  χαΐ  διξίαις 
τιτιιμημένη  πολλά - 
χις  &πο  βασιλέων,  χα[τά] 
τα  δι^ζαντα  χαΐ  ψη- 
φισθέντα fàiia  τι  τής 
παρ'  αύτ^  βουλίΐς  <τι> 
χαι  του  δ7(μου,  τον  χοι- 
νόν  των  πατρίδων  cu- 
εργέτην  έν  τί}  αδέλ- 
φι} άνέστησεν  π<{λει, 
αμειβομένη  τι{ν  τε  εχ 
γένους  άξίαν  του  αν- 
δρός χαι  τ(άς)  περί  Ixc- 
τέρας  τας  πατρίδας 
αύτου  ευεργεσίας  χαι 
φιλοστοργίας*  έπιμελη- 
σαμένου  της  τειμης 
τοΰ  άνδριάντος  Αυρ.  Θεσ- 
σαλοΟ  Μαχέδωνος   βουλευτοδ. 


(1)  Daremberg  et  Saglio,  Dici.  des  ant,  gr,  et  rom,,  sub  v®  fides  (  J.  A. 
Hild  ;.  Il  semblerait  résulter  des  termes  de  l'intéressant  décret  des  Abdéri- 
tains  publié  dans  ce  Bulletin  (IV,  47-59)  que  des  liens  de  patronage  tout 
particuliers  attachaient  Téos  à  la  grande  ville  (cf.  Strabon,  XIV,  1,  29). 
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Décret  en  Thonnear  d'an  citoyen  de  Tëménothyrœ  et  d'Amorion  (1.  47  et 
22-23). 

Pour  Téménothyrte,  Yoir  Ramsay,  H.  Geogr,  of  Âsia  Minor,  p.  148-149. 
M.  Ramsay  a  eu  raison  de  reYenir  sur  sa  précédente  opinion  et  d'admettre 
la  rectification  de  M.  Reinach  :  Téménothyrae  doit  bien  être  identifiée  avec 
la  Yîlle  actuelle  dOuchak  (  Le  Bas  - Waddington,  Inscr.  d'Asie  n*>  727). 

Amorium.  Yille  de  Ja  grande  Pbrygie,  prend  ici  le  titre  de  «  socia  populi 
Romani•.  Quant  à  διξίαις  τ(τιΐ(λημ^νη  bnè  βασιλέων,  je  crois  qu'il  faut  prendre 
διξ^αι  dans  le  sens  de  σπονδαί  (  γ.  Thésaurus  )  et  βασιλιΐς  dans  celui  d'  αύτοχρά- 
τορις  et  traduire  c  fréquemment  honorée  dans  des  traités  par  les  empereurs  »  : 
les  empereurs  ont  souYcnt  renouYclé  et  ratifié  le  pacte  d'alliance  qui  unit 
Amorium  au  peuple  romain,  et  la  YÎUe  s'en  fait  une  gloire. 

2. ~  Base  (a  été  publiée  par  M.  Contoléon  dans  un  journal  de  8myrne). 

ΚΑΤΑΤΑΔ01ΑΝΤΑΤΗΒ0Υ  Κατά  τα  δίίξαντα  xfi  pou- 

ΛΗΚΑΙΤΩΔΗΜΩΤΗΕΛΑΜ  λξχαΐτώ  δι|μω  xijç  λαρι. 

nPOTATHCMHTPOnOAE  προτάτης  ιιητροχΛι- 

QCTHCMOKAAHNHCTH  ωςτής  Μοχαδηνής  Τη- 

ΜΕΝΟΘΥΡΕΩΝΠΟΛΕΩΕ  5       μινοθορίων  πίίλίως, 

MAP          APICTONEIKONTE  Μάρ[χον]  Άριστονιιχον  Τ•[ι]- 

ΜΟ           ΑΤΗΚΑΐεΠΙΤΗΕΛΑ  μο[χρ]άί7|  χαΐ  Ιπι  τίίς  λα- 

Μ  Π  POT  AT  HCMHTPOnOAE  [Ακρότατης  μητροπΛ•- 

ΩΕΕΜΥΡΝΑΙΩΝΠΟΛΕΩΕ  ως  Σρρναίων  πΛιως 

ΗΓΗΕΑΜΕΝΟΝΜΟΥΕΕΙΟΥ  10       ήγησά^λίνον  Μοοσιίου, 

ΕΠΙΤΩΝΝΟΜΩΝΕΝΠΕΙΡΙ  ΙπΙτών  ν^μων  ΐί[Α)πβφ{. 

ΑΚΑΙΠΑΡΑΤΟΙΕΒΗΜΑΕΙ  Ν  ΤΩ  Ν  <?  χαΐ  παρά  τοίς  βιΐιιααι  τών 

ΗΓΗΜΟΝΩΝΕΠΙΤΟΥΕΘΝΟ  YC  ^ιγη^κίνων  ΙπΙ  τοδ  Ιθνοας 

ΠΡΟΚΡΙΤΟΝΓΕΝΟΜΕ  πρίίχριτον  γ•ν<{μΐί[νον] 

ΕΠΙΦΑΝ  i5       Ιπιφαν[.... 

Ptolémée  nomme  parmi  les  peuples  de  Grande  Phrygie  (V,  2):  παρά  U  τήν 
BtOuvCav  Μοχχαδηνο^;  on  Yoit  que  Téménothyrae  est  la  métropole  de  ce  ^\ίος. 
Aristonicus  a  été  chef  de  l'école  de  droit  de  Smyme. 
3.  —  Base. 

ΑΓΑΘΗΤΥΧΗ^  ΆγαΟτ)  Τύχη- 

ΕΓΝΑΤΙΟΝΛΟΥΚΙΟΥ  Έγνάτιον  Λουχίου 

ΙΟΝΤΗΡΗΤΕΙΝΑΚΟΥ  M'iov  Τηρητιίνί^ι  Κού- 

•      ΡΤΙΟΝΕΠΑΡΧΟΝ^  ρτιον,  Ιπαρχον 

ΣΠΕΙΡΗΣΒ^  5            σπιψης  β' 

ΚΛΑΥΔΙΑΣΕΠΑ        ΕΙ  Κλαοδίας,  Ιίπα[ρχον]  ιΓ- 

ΛΗΣΙΠΠΕΩΝΣΕΒΑΕ  λης  Ιππέων  Σίβασ- 

THCAIAYMOYXEIAJI  τΐίς  διδύρο,  χιιλι|- 

ΡΧΟΝΛΕΓΙΩΝΟΕΗ  [«]Ρλον  λιγιώνος  η' 

ΥΓΟΥΕΤΗΕΕΠΑΡ^  10         [Α]ύγούστης,  Ιπαρ- 

ΟΝΕΙΑΗΕΙΠΠΕΩΝ  [χ]ον  •ίλης  Ιππέων 
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ΥΓΟ YCTH  CKTI CTHN 
ΑΙΦΙΛΟΠΑΤΡΙΝ^ 

ΗΤΩΝΓΝΑΦΕΩΝ 
YNEPrACIATO  Ν 

AYTQN  EY  Ε  Ρ  Γ  ε 
ΤΗΝ 


15 


[Α]υγβύβτης,  χτίντην 
[χ]αΙ  φιλ({πατριν' 
ή  τών  γναφέων 
[σ]υν&ργοΜ(α  τον 
αυτών  εύιργέ- 
την. 


Base  d'une  statue  éleTëe  par  la  corporation  des  foulons  à  un  de  leurs  com- 
patriotes, L.  Egnatius,  qui  avait  eiercë  les  premières  fonctions  de  la  car- 
rière équestre  :  praefectus  cobortis,  tribunus  legionis,  praefectus  aise. 

Philadelphie,  —  Dans  la  maison  Tcbellicoglou,  sur  la  colline  qui  domine 
Alascheir. Stèle  de  marbre;  haut.l«-42;  larg.0"'55;  ép.0"»-20.— Contoléon, 
Nia  Σμνρτη,  1889,  17  mai;  Fon trier,  Courrier  de  Smyme^^l  décembre  1895. 


ΑΓΑΘΗ         TYX  H 
πθΜπΗΙΑΝπΡΕΙΣ»:ΑΝ 
ΤΗΝΚΑΙΣΥΑΑΕΙΝΑΝ 
ΣΜΥΡΝΑΙΑΝΚΑΙΦΙΛΑΔΕ'^ 
ΦΙΔΑ»:ΟΡ•ΟΝΗΣΙ  ΜΗΣ  5 

ΤΡΙΣΑΡΧΙΕΡΕΙΑΣΕΓ 
ΓΟΝΗΚΡΟΥΠΙΑΙΑΣΣΥΑ 
ΛΕΙΝΗΣΤΗΣΣΕΛΛΙΟΥ 
ΣΥΛΛΑΤΟΥΑ2ΙΟΛΟΓΰ 
Τ  ΑΤΟ  Υ  ΑΣΙ  ΑΡΧΟΥΣΑ  Ι  10 

ΘΑΥΜΑΣΙΩΤΑΤΟΥΡΗ 
ΤΟΡΟΣΑΔΕΛΦΗΣΘΥΓΑ 
ΤΕΡΑΚΑίποπΟΜΠΗΙΟΥ 
ΕΥΤΥΧΟΥΣΤΟΥί:ΑΙΝΙΝ 
ΝΑΡΟΥ  -Β-ΠΕΡΙΟΔΟΝΕΙ  15 

ΚΟΥ-2ΥΣΤΑΡΧΟΥ-ΘΥ 
ΓΑΤΕΡΑ•Μ•ΚΛ-ΣΤΑΤΙΑΝΟ^ 
ΡΑΒΙΑΝΟΣΤΗΝΓΛΥί:Υ 
ΤΑΤΗΝΕΑΥΤΟΥΣΥΜΒΙΟΝ 
ΣΕΜΝΟΤΗΤΟΣί:ΑΙΦΙ  20 

ΛΑΝΔΡΙΑΣΧΑΡΙΝ 

ΠΡΟΝΟΗΣΑΜΕΝΟΥΤΗΣ 
ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ-Γ-ΙΟΥΑ 
ΙΟΥΑΙΟΥ 


ΆγαθίΙ  τύχτϊ 
Πομπηίαν  ΠρβΙσχαν 

τήν  χαΐ  ΣυλλιΙναν 
Συιυρνα(αν  χαΐ  Φιλαδελ- 
φίδβ,  Κορ(νηλ{βς)  Όνησψης 
τρΙς  άρχι•ρι(βς  Ιγ- 
γ<{νην,  'Ροοπιλίας  Σαλ- 
λίίνης,  τΐίς  Σ(λλ(ου 
Σύλλα  του  αξιολογώ• 
τάτου  άσιάρχου  χαί 
θαυ[ΐααιωτάτου  ^η- 
τορος  ά^ιλφής,  θυγα- 
τέρα, χαι  Πο(}(λ{ου)  no(i.m)fou 
Ευτυχοδς  του  χαι  Νιν• 
νάρου  (δις)  nspto$ovc(- 
χου  ζυστάρχου,  θυ- 
γατέρα, Μ(άρχος)  Κλ(αύδιος)  Στατιανός 
'Ραβιανός  τήν  γλυχυ- 
τάτην  (αυτού  σύμβιον 
αΐ(λν(>τητος  χαΐ  φι- 
λανδρ{ας  χάριν. 

Προνοησα(ΐένου  τής 
άναστάσ(ως  Γ(α!ου)  *Ιουλ({9υ) 
*Ιουλίου. 


Carte•  Mylasa.  —  1 . —  Dans  la  cour  de  Hassan  -  Tsolloglou.  Copie  de 
l'archimandrite  Philarétos.  Transcription  et  restitution  de  M.  A.  Fontrier• 
ΆρμοτΙα,  14  févr.  1896;  Σμυρτη,  22  février. 

(Voir  l'inscription  à  la  page  suivante). 

2.  3. —  Dans  la  même  cour,  deux  autres  fragments,  pour  lesquels  on  ne 
possède  que  deux  copies  certainement  fautives  de  Philarétos. 
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NOUTBLLBS  BT  C01IIUI8P0NDANCS 


ΟΚΡΕΙΝα.αΝΔΕ. 

ΠΝΟΤίεΟΣίαΝείΤ.. 

ΥΜΣΕΩΝΑΝΔΡΕΣ.. 

ΣΤΕΛυΝΑΣΕΙΝΑ 

5 ΟΠΜΕΝΑΙΤΟΙΣΑΝΔ.... 

ΟνΧΥΠΕΡΤΗΣΠΟ 

ΤΟΥΤΟΥΣΑΠΟ 

ΟΘΥΤΟΜΑΣΕΑίε 

ΐεΟΝΤΟΥΔΕΜΕΤ 

10 ΙΦΟΝΚΑΙΤαΝ 

αΤΩΝΟΡΦΑΝ 


Α  Ρ  Α  C 
ΝΟΥΒΙ 
Ν  .  .  .  Α  . 


TralUs.  —  Α  Békiorou,  près  Aîdin,  dans  la  ferme  du  d'  Apostolidis,  agent 
consulaire  de  France;  d'après  un  estampage  communique  par  M.  Fontrier. 
Cf.  *Λρμ(ηΊα,  l•'  Nov.  1895  et  28  Mars  1896  (Fontrier);  ΆμαΛθαα,  28  Oct./9 
NoT.  1895(Pappaconstantinou).  Stèle  de  marbre;  haut.,  1»*20;  larg.,0»-40. 


ΑΘΗΙΤΥΧΗΙ 
OIEPQTATOCICAI  CE  KN  Ο 
ΤΑΤΟΕΔΙ-ΜΟεΑΠΤΥΡΑΘΕΙ 
TQNETEIM-CENM  AYPZjQ 
ΕΙΜΟΝΦΙΑΟΕΕΒΑΕΤΟΝ  5 

ΥΙθίΓγχΐί:ΟΥΕΤΕΦΑΝΗ  ΦΟΡΟΥ 
KAIACIAPXOYKAI  ΑΥΤΟΝ  ACIAPX  l-N 
ΤΕΙΜ-ΙΘΕΝΤΑΔΙΑΤΕΤΟΥΠΑΤΡΟΕ 
ΚΑΙΔΙΑΥΤΟΥΒΑΕΙΑΙΚΑΙ  ΕΔΩΡΕΑΙΕ 
CYN"  ENCYNkAHTIlcQNkAlYnA  10 

TIKQNTONAOnCTHMCAIEN 
ΠΑΕΙ  ΝΕΥΕΡΓΕΤΙ-Ν  ΑΠ  Ο  Τ  jQ  Ν 
ΙΔΙΩΝΠΡΟΕΟΔυΝ 

ΠΡΟΝΟΙ-ΕΑΜΕΝΟίΤΐ-ΕΤΕΙΜ-Ε 
ΜΑΥΡΝΕΙΙίΟπΟΑΙΑΝΟΥΤΟΥΠΥ  15 
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TOIICIAC 


[Άγ]«0ίίι  Τόχηι. 
Ό  (ιρώτατος  χ«1  σι  μιν<^ 
τατος  δ^Ιμος  *Α)ετυρο^£ΐ- 
τάν  Ιτείμησιν  Μ.  Αυρ.  Ζώ- 
σιμο ν,  φιλοσ^βαντον, 
Μν  Τυχιχοδ,  9τ(φ«νηφ6ρου 
χχΐ  Λ9ΐάργρΜ,  χαΐ  αύτον  άσιάρχην, 
τιιμιηθέντα  διά  τε  του  πατρός 
χαΐ  hC  αύτοδ  βασιλιχαΐς  δωρεαίς, 
συνγινή  συνχλητιχών  χ«\  &χ«- 
τιχων,  τον  λογίστήν  χαι  ίν 
πασιν  εύεργέτην,  άπα  τΑν 

ΐΒίων  προβ<{δων. 

Προνοηααμένων  τΐ^ς  τ$ψ^ς 
Μ.  Αύρ.  Νειχοπολιανοί?  το3  Πυ- 
θώναχτος,  γραμΐ(ΐατέως  της 
π<^λεως,  χαΐ  τ^ς  χατοιχίας 
iv  πααιν  λιτουργοΟ,  χαΐ 
Φιλοχράτους  το0  Φίλω- 
νος, άγοραν({μου  τής  χα- 
τοιχίας. 


EYTYXQC 


Εύτυχ^ως. 
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La  xaioixCa  des  *Απτυραθ8ΐται  dépendait  ëTÎdemment  de  Tralles,  TÎUe  la 
plus  Toisine  du  lieu  de  la  découTerte. 

M.  Aur.  Zosimos,  et  sod  père  Tychicos  sont  deux  asiarques  à  ajouter  à  la 
liste  dressée  par  M.  Monceaux  (De  eommuni  AsUb provincw,  p.  65). 

Le  nom  Nicopolianos  s'était  déjà  rencontré  dans  une  inscription  éphé- 
bique  d'Athènes  du  III"  siècle  après  J.  C.  (GlA,  III,  1197).  Ce  nom  insolite, 
attesté  par  la  copie  de  M.  Coumanoudis  {Philistor,  IV,  2,  n»  3),  n'avait  été 
reçu  qu*aTec  défiance  par  l'éditeur  du  Corpus  :  on  voit  que  cette  défiance 
n*est  pas  josUfiée. 


EGYPTE 


AJexandrie•  Fouilles  à  la  colonne  dite  de  Pompée,  —  Note  de  M.  P.  Jou- 
guet. 

Les  fouilles  que  M.  Botti  a  commencées  l'année  dernière,  aux  frais  du 
Musée  et  de  la  Société  archéologique  d'Alexandrie,  ne  sont  pas  encore  ter- 
minées. Mais  elles  ont  déjà  donné  des  résultats  intéressants,  que  M.  Botti 
a  consignés  dans  une  brochure  intitulée  :  L'Acropole  d'Alexandrie  et  le  Sera- 
piumy  diaprés  Aphlhonius  et  les  fouilles  (1). 

Ainsi  que  le  titre  l'indique,  l'auteur  est  parti  de  la  description  de  l'acro- 
pole qui  se  trouTC  comme  modèle  d'Ixfpaotç  dans  les  Progymnastica  (§12) 
du  rhéteur  Aphthonius  (  IV•  siècle  ).  Ce  texte  a  été  l'objet  de  plusieurs  discus- 
sions. M.  Botti  admet  avec  certains  savants  (en  particulier  Sylvestre  de 
Sacy  dans  Abd- AUatif,  Relation  de  l'Egypte,  p.  234  et  sqq.)  :  U  que  Vacro- 
pôle  décrite  se  trouvait  sur  la  fiauteur  que  domine  aujourd'hui  la  colonne  dite 
dé  Pompée  ;  2»  que  là  aussi  s'élevait  ou  s'était  élevé  le  fameux  Sérapéum, 

Les  arguments  tirés  des  fouilles  sont  les  suivants  : 

DécouYcrte  d'un  portique,  qui  parait  répondre  à  celui  de  la  cour  sacrée 
décrite  par  Aphthonius  autour  de  la  colonne. 

Découverte  d'un  bassin,  que  M.  Botti  croit  pouvoir  identifier  avec  la  fon- 
taine, qui,  au  dire  d'Aphthonius,  précédait  la  cour  centrale  de  l'acropole. 

Découverte  de  fragments  d'architecture  (  larmiers,  oves,  rais  de  cœur  et 
palmettes  )  dorés,  répondant  à  la  description  d'Aphthonius»  qui  signale  des 
chapiteaux  et  des  ornements  dorés. 

Découverte  d'un  souterrain  à  plusieurs  galeries  très  étendues,  assimilable 
aux  souterrains  du  Sérapéum  décrits  par  Bufin. 

On  n'a  malheureusement  trouvé  qu'une  inscription  en  l'honneur  de  Sera• 
pis  (2).  Les  autres,  peu  nombreuses,  ne  sont  certainement  pas  des  dédicaces 
à  ce  dieu  (3)  ;  la  restitution  du  nom  de  Sérapis  dans  les  fragments  en  ques- 
tion est  tout  à  fait  douteuse. 


(1)  Mémoire  présenté  à  la  Société  archéologique  d'Alexandrie  à  la  séance 
du  17  avril  1895  par  le  d»  G.  Botti.  Alexandrie,  Carrière,  1895. 

(2)  Botti,  mém.  cit.,  p.  22. 

(3)  Ibid.,  p.  24,  25. 
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